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Safety and Control Symbols

The safety alert symbol indicates a potential personal
injury hazard. A safety symbol may be used to represent
the type of hazard. WARNING indicates a hazard which,
if not avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION indicates a hazard which, if not avoided, could
result in minor or moderate injury. NOTICE address

practices not related to personal injury.

Safety Alert Instruction Manual
Symbol

VNN

Toxic Fumes

Electrical Shock Fire Explosion Hot Surface
Carbon Floating Ground Terminal Fuel
Monoxide Alarm Neutral
‘ ®
Qil Oil Level Engine Control Do Not Start
Engine
0~
I [ ] L ]
On Off Circuit Breaker
@ ™| |4
Suffication Suffication Choke Run

Equipment Description

Read this manual carefully and become
@ familiar with your outdoor generator. Know
its applications, its limitations, and any
hazards involved. Save these instructions
for future reference.
The outdoor generator is an engine-driven, revolving
field, alternating current (AC) generator equipped with a
voltage regulator. The voltage regulator is designed to
automatically maintain output voltage level. It is designed
to supply electrical power for operating compatible
electrical lighting, appliances, tools and motor loads.
This machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge.
Every effort has been made to ensure that information in
this manual is accurate and current. However, we reserve
the right to change, alter, or otherwise improve the product
and this document at any time without prior notice.
NOTICE If you have questions about intended use,
ask dealer or contact authorized service center. This
equipment is designed to be used with Briggs & Stratton
Power Products authorized parts ONLY.

System Ground

The generator has a system ground that connects the
generator frame components to the ground terminals

on the AC output receptacles. The generator neutral

is floating, which means that the AC stator winding

is isolated from the grounding fastener and the AC
receptacle ground pins. Electrical devices, such as RCD,
requiring a grounded neutral may not operate properly
from this generator.

Special Requirements

There may be regulations, local codes, or ordinances
that apply to the intended use of the generator. Please
consult a qualified electrician, electrical inspector, or the
local agency having jurisdiction.

This generator is not intended to be used at a
construction site.

Features and Controls Figure 1

A | Fuel Tank J [ Oil Drain Plug

B | Engine Switch K | Air Filter

C | Circuit Breaker L | Choke Lever

D | Main Breaker (6200A | M | Recoil Starter
ONLY)

E | 230 Volt AC, 16 Amp, [N [ Fuel Valve

Shuko Receptacle

F | Grounding Fastener P | Identification Label

(0]

Engine Identification Q | Spark Arrester Muffler

H | Oil Fill Cap/Dipstick




Operation

Step 1: Safe Location

Before starting the portable generator there are two
equally important safety concerns regarding carbon
monoxide poisoning and fire that must be addressed.

Operation Location of Portable Generator to REDUCE
THE RISK OF CARBON MONOXIDE POISONING

WARNING! Engine exhaust contains carbon
monoxide, a poisonous gas that could kill you in

minutes. You cannot smell it, see it, or taste it.
Even if you do not smell exhaust fumes, you could still be
exposed to carbon monoxide gas. Operate this product
only outdoors far away from windows, doors and vents to
reduce the risk of carbon monoxide gas from
accumulating and potentially being drawn towards
occupied spaces. Install battery-operated carbon
monoxide alarms or plug-in carbon monoxide alarms with
battery back-up according to the manufacturer’s
instructions. Smoke alarms cannot detect carbon
monoxide gas. Do not run this product inside homes,
garages, basements, crawlspaces, sheds, or other
partially-enclosed spaces even if using fans or opening
doors and windows for ventilation. Carbon monoxide can
quickly build up in these spaces and can linger for hours,
even after this product has shut off. Always place this
product downwind and point the engine exhaust away
from occupied spaces. If you start to feel sick, dizzy, or
weak while using this product, get to fresh air right away.
See a doctor. You may have carbon monoxide
poisoning.

Operation Location of Portable Generator to
REDUCE THE RISK OF FIRE

WARNING! Exhaust heat/gases could ignite
combustibles, structures or damage fuel tank
causing a fire, resulting in death or serious injury.

Portable generator must be at least 1.5 m (5 ft.) from any
structure, overhang, trees, windows, doors, any wall
opening, shrubs, or vegetation over 30.5 cm (12 in.) in
height. Do not place portable generator under a deck or
other type of structure that may confine airflow. Smoke
alarm(s) must be installed and maintained indoors
according to the manufacturer’s instructions/
recommendations. Carbon monoxide alarms cannot detect
smoke. Do not place portable generator in manner other
than shown.

1.5 m (5 ft.) min.
MUFFLER

Il_|l_ll_|l_l|

1.5m H
(5 ft.) min. "

%%USE OUTDOORS - AVOID CARBON MONOXIDE POISONING

MUFFLER

from home

CARBON MONOXIDE
ALARM(S)

Install carbon monoxide alarms
inside your home. Without working
carbon monoxide alarms, you will not
realize you are getting sick and dying
& from carbon monoxide poisoning.
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Step 2: Oil and Fuel

Oil Recommendations Figure 2

We recommend the use of Briggs & Stratton Warranty
Certified oils for best performance. Other high-quality
detergent oils are acceptable if classified for service SF
or higher. Do not use special additives.

Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity
for the engine. Use the chart to select the best viscosity
for the outdoor temperature range expected.

* Below 4°C (40°F) the use of SAE 30 will result in hard starting.

** Above 27°C (80°F) the use of 10W30 may cause increased oil
consumption. Check oil level more frequently.

Checking/Adding Engine Oil Figure 1 13
Oil level should be checked prior to each use or at least
every 8 hours of operation. Keep oil level maintained.
1. Make sure generator is on a level surface.
2. Clean area around oil fill (1,H) and remove oil fill
cap/dipstick.
3. Verify oil is at Full mark (3,A) on dipstick.

4. If needed, slowly pour oil into oil fill opening to Full
mark on dipstick. Do not overfill.

5. Replace and tighten oil fill cap/dipstick.

NOTICE Do not attempt to crank or start engine before
before it has been properly serviced with recommended
oil. This could result in an engine failure.

/\ CAUTION Avoid prolonged or repeated skin contact
with used motor oil. Used motor oil has been shown to
cause skin cancer in certain laboratory animals.
Thoroughly wash exposed areas with soap and water.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. DON'T
POLLUTE. CONSERVE RESOURCES. RETURN
USED OIL TO COLLECTION CENTERS.

Add Fuel Figure 4

Fuel must meet these requirements:
e Clean, fresh, unleaded gasoline with a minimum of
87 octane.

e Gasoline with up to 10% ethanol content is acceptable.
NOTICE Do not mix oil in gasoline or modify engine to
run on alternate fuels. Do not use unapproved gasoline
such as E15 and E85. Use of unapproved fuels could
damage pressure washer and voids warranty.

See High Altitude for 1,524 m (5,000 ft.) and above.

WARNING! Fuel and its vapors are
& @ extremely flammable and explosive
which could cause burns, fire or

explosion resulting in death or serious injury. Do not
refuel during operation. Turn engine off and let it cool at
least 2 minutes before removing fuel cap. Fill fuel tank
outdoors. Do not spill fuel. If fuel spills, wait until it
evaporates before starting engine. Keep fuel away from
sparks, open flames, pilot lights, heat, and other ignition
sources. Check fuel lines, tank, cap and fittings
frequently for cracks or leaks. Replace if necessary. Do
not light a cigarette or smoke.

1. Slowly remove fuel cap to relieve pressure in tank.
2. Slowly add unleaded fuel (A) to fuel tank (B). Be
careful not to fill above lip (C). This allows adequate
space for fuel expansion.
3. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate
before starting engine.
High Altitude
At altitudes over 1524 m (5,000 ft.), a minimum 85 octane
fuel is acceptable. To remain emissions compliant, high
altitude adjustment is required. Operation without this
adjustment will cause decreased performance, increased
fuel consumption, and increased emissions.
See an Authorized Briggs & Stratton dealer for high
altitude adjustment information. Operation of the engine
at altitudes below 762 m (2,500 ft.) with the high altitude
kit is not recommended.

Transporting
When transporting equipment with a vehicle or trailer,

turn fuel shutoff valve to OFF (0) position. Do not tip
engine or equipment at angle which causes fuel to spill.

Step 3: Generator Start up Figure 1

Disconnect all electrical loads from the generator. Use
the following start instructions:

1. Make sure unit is outdoors on a level surface.
NOTICE Failure to operate the unit on a level surface
may cause the unit to shut down.

2. Rotate fuel valve (N) to ON (1) position.

3. Move choke lever (L) to CHOKE (|x]) position.
NOTICE For a warm engine, be sure choke lever is in
RUN (| ¢]) position.

4. Set engine switch (B) to ON (I) position.

5. Grasp recoil handle and pull slowly until slight

resistance is felt. Then pull rapidly to start engine.

6. As engine warms up, slowly move choke lever to

RUN (| ¢]) position
NOTICE This unit is equipped with a low oil protection
device. Oil must be at proper level for engine to run. If
the engine oil drops below a preset level, an oil switch
will stop the engine. Check oil level with dipstick.



Step 4: Connecting Electrical Loads Figure 1
Use only high quality, well-insulated extension cables in
accordance with IEC 245-4 with the generator’s 230 Volt
AC outlets. Inspect extension cables before each use.
Check that all extension cables are suitably rated and
are not damaged. When using extension cords under 40°
C, the total length of cords for a cross section of 1.5 mm?
should not exceed 50 m or for a cross section of 2.5 mm?
should not exceed 80 m.

WARNING! Damaged or overloaded extension
@/\ cords could overheat, arc, and burn resulting in
death or serious injury. Electrical equipment,

including cables and plug connections, should not be
defective.

NOTICE Ensure main breaker (D) (6200A ONLY) is in
ON (1) position. Connect electrical loads in off position
then turn on for operation.

230 Volt AC, 16 Amp, Schuko Receptacle

Use receptacle (E) to operate 230 Volt AC, single-phase,
50 Hz electrical loads. The receptacle is protected
against overload by a push-to-reset circuit breaker (C).
Protection of electrical components depends on circuit
breakers specifically matched to the generator. Replace
circuit breaker with identical rating and performance
characteristics.

WARNING! Generator voltage could cause
A electrical shock or burn resulting in death or
serious injury. Use a residual-current device

(RCD) in any damp or highly conductive area, such as
metal decking or steel work. Do not touch bare wires or
receptacles. Do not use generator with electrical cords
which are worn, frayed, bare or otherwise damaged. Do
not operate generator in the rain or wet weather. Do not
handle generator or electrical cords while standing in
water, while barefoot, or while hands or feet are wet. Do
not allow unqualified persons or children to operate or
service generator. Keep children a safe distance from
generator.

Step 5: Generator Shut Down

1. Turn off and unplug all electrical loads from generator
panel receptacles. Never stop engine with electrical
devices plugged in and turned on.

2. Let engine run at no-load for one minute to stabilize
internal temperatures of engine and generator.

3. Push engine switch to OFF (0) position.
4. Rotate fuel valve to OFF (0) position.

Maintenance

Maintenance Schedule

Follow hourly or calendar intervals, whichever occurs
first. More frequent service is required when operating in
adverse conditions.

First 5 Hours

* Change engine oil

Every 8 Hours or Daily

¢ Clean debris

* Check engine oil level

Every 25 Hours or Yearly

e Clean engine air filter'

Every 50 Hours or Yearly

* Change engine oil'

Yearly

* Replace engine air filter'

¢ Service fuel valve

 Service spark plug

* Inspect muffler and spark arrester

* Clean cooling system'

' Service more often under dirty or dusty conditions.

General Recommendations

Regular maintenance will improve performance and
extend the life of the outdoor generator. See any Briggs
& Stratton Authorized Service Dealer for service.
Installation and major repair work should only be
performed by specifically trained personnel.

The generator’s warranty does not cover items that have
been subjected to operator abuse or negligence. To
receive full value from the warranty, the operator must
maintain the generator as instructed in this manual.

All service and adjustments should be made at least
once each season. A new spark plug and clean air filter
assure proper fuel-air mixture and help your engine

run better and last longer. Follow requirements in
Maintenance Schedule.

/A WARNING To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer. Should you have questions about
replacing components on your generator, please visit our
website at BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Cleaning

Daily or before use, look around and underneath
generator for signs of oil or fuel leaks. Clean any
accumulated debris. Keep area around muffler free from
any debris.

* Use a soft bristle brush to loosen caked on dirt or

oil.

e Use a damp cloth to wipe exterior surfaces clean.
NOTICE Improper treatment of generator could
damage it and shorten its life. Do not expose generator to
excessive moisture, dust, dirt, or corrosive vapors. Do not
insert any objects through cooling slots.

Inspect Muffler and Spark Arrester

The engine exhaust muffler has a spark arrester screen.
Inspect the muffler for cracks, corrosion, or other
damage. Inspect spark arrester screen for damage or
carbon blockage. Clean if carbon blockage is found using
brush and commercial solvent or replace if damaged. If
damage is found, contact an authorized service dealer.

WARNING! Exhaust heat/gases could
@ ignite combustibles, structures or damage
fuel tank causing a fire, resulting in death

or serious injury. Contact with muffler area could cause
burns resulting in serious injury. Pay attention to the
warnings on the generator. Do not touch hot parts and
avoid hot exhaust gases.

Storage

If storing the unit for more than 30 days, use the following
guidelines to prepare it for storage.

Long Term Storage Instructions

Fuel can become stale when stored over 30 days. Stale
fuel causes acid and gum deposits to form in the fuel
system or on essential carburetor parts. To keep fuel
fresh, use Briggs & Stratton® Advanced Formula Fuel
Treatment & Stabilizer, available wherever Briggs &
Stratton genuine service parts are sold.

There is no need to drain gasoline from the engine if a
fuel stabilizer is added according to instructions. Run the
engine outdoors for 2 minutes to circulate the stabilizer
throughout the fuel system before storage.

If gasoline in the engine has not been treated with a fuel
stabilizer, it must be drained into an approved container.
Run the engine outdoors until it stops from lack of fuel.
The use of a fuel stabilizer in the storage container is
recommended to maintain freshness.

WARNING! Fuel and its vapors are
@ extremely flammable and explosive
which could cause burns, fire or

explosion resulting in death or serious injury. When
storing fuel or equipment with fuel in tank, store away
from furnaces, stoves, water heaters, clothes dryers or
other appliances that have pilot light or other ignition
source because they could ignite fuel vapors. When
draining fuel, turn generator engine off and let it cool at
least 2 minutes before removing fuel cap. Loosen cap
slowly to relieve pressure in tank. Drain fuel tank
outdoors. Keep fuel away from sparks, open flames, pilot
lights, heat, and other ignition sources. Check fuel lines,
tank, cap and fittings frequently for cracks or leaks.
Replace if necessary.

Change Engine Oil
While engine is still warm, drain oil from crankcase. Refill
with recommended grade.
Other Storage Tips
1. Clean the generator as outlined in Cleaning.

2. Store generator in clean, dry area and cover with a
suitable protective cover that does not retain moisture.

WARNING! Storage covers could cause a fire
@ resulting in death or serious injury. Do not place
a storage cover over a hot generator.Let

equipment cool for a sufficient time before placing the
cover on the equipment.



I Troubleshooting

Problem Cause Correction
1. One of the circuit breakers is open. 1. Reset circuit breaker.
Engine is running, but no 2. Poor connection or defective cord set. | 2. Check and repair.
AC output is available. 3. Connected device is bad. 3. Connect another device that is in

good condition.

Engine runs well at no-load 1.
but “bogs down” when
loads are connected.

Generator is overloaded. 1.

Remove loads from generator.

3. Low oil level.
Engine will not start; starts

1. Engine switch set to OFF (0) position. | 1.
2. Fuel valve is in OFF (0) position. 2.

Set switch to ON (l) position.
Turn fuel valve to ON (1) position.

3. Fill crankcase to proper level or
place generator on level surface.

and runs rough or shuts 4. Dirty air cleaner. 4. Clean or replace air cleaner.
down when running. 5. Out of fuel. 5. Fill fuel tank.
6. Spark plug wire not connected to 6. Connect wire to spark plug.
spark plug.

7. Flooded with fuel.

7. Wait 5 minutes and re-crank engine.

For all other issues, see a Briggs & Stratton Authorized Dealer.

Specifications
Model 1200A Model 3200A
StartingSurge .......... ... 1,125 Watts StartingSurge . ........ ... 3,125 Watts
Wattage*. .. ... 900 Watts Wattage™. .. ... ... o 2,500 Watts
AC Voltage at230 Volts . ................. 3.9 Amps AC Voltageat230Volts . ................ 10.9 Amps
Frequency............. ... .. ..... 50 Hz at 3600 rpm Frequency....................... 50 Hz at 3600 rpm
Phase ........... .. ... ... ... ... Single Phase Phase ....... ... ... ... ... ... Single Phase
Displacement.................. 79.8 cc (4.87 cu. in.) Displacement . ................. 196 cc (11.96 cu. in.)
Spark PlugGap ................. 0.76 mm (0.030 in.) Spark PlugGap ................. 0.76 mm (0.030 in.)
Fuel Capacity .. .......... 5.7 Liters (1.5 U.S. Gallons) Fuel Capacity .. ........... 11.4 Liters (3 U.S. Gallons)
Oil Capacity ............... 0.35 Liters (11.8 Ounces) Oil Capacity .................. 0.6 Liters (20 Ounces)
Model 2200A Model 6200A
StartingSurge ......... . i 2,125 Watts StartingSurge ........ ..o L 6,125 Watts
Wattage*. . ... o 1,700 Watts Wattage™. . ... 4,900 Watts
AC Voltage at230 Volts . ................. 7.4 Amps AC Voltage at230 Volts . ................ 21.3 Amps
Frequency....................... 50 Hz at 3600 rpm Frequency....................... 50 Hz at 3600 rpm
Phase ......... .o Single Phase Phase ....... .. .. i Single Phase
Displacement.................. 196 cc (11.96 cu. in.) Displacement.................. 389 cc (23.73 cu. in.)
Spark PlugGap ................. 0.76 mm (0.030 in.) Spark PlugGap ................. 0.76 mm (0.030 in.)
Fuel Capacity. ............ 11.4 Liters (3 U.S. Gallons) Fuel Capacity. ............ 18.9 Liters (5 U.S. Gallons)
QilCapacity .................. 0.6 Liters (20 Ounces) OilCapacity . ................. 1.1 Liters (37 Ounces)

Common Service Parts

Engine QilBottle . .............. 100005E or 100007E

Synthetic QilBottle ...................... 100007W

Fuel Stabilizer ................... 992380 or 992381

For a full list of parts and diagrams, please visit BRIGGSandSTRATTON.COM.

Power Ratings: The net torque rating for individual gasoline engine models is labeled in accordance with SAE (Society of
Automotive Engineers) code J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, and is rated in accordance with SAE J1349.
Net torque values are derived at 3600 RPM and are taken with exhaust and air cleaner installed. Given the wide array of conditions
in which they are placed, the gasoline engine may not develop the rated net torque when used in a given piece of power equipment.
This difference is due to a variety of factors including, but not limited to, the variety of application limitations, ambient operating
conditions (temperature, humidity, altitude), and engine-to-engine variability. Due to manufacturing and capacity limitations, Briggs
& Stratton may substitute an engine of higher rated torque for this engine.

* Generator per ISO 8528 Performance class G1 Reciprocating internal combustion engine driven alternating current generating sets.

8
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS WARRANTY POLICY January 2014

Limited Warranty
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or
workmanship or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is
effective for and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator
map at www.briggsandstratton.com. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized Service
Dealer for inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the
warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion is
permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion
or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and
you may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD
Consumer Use Commercial Use
24 months A None

A After 12 months, warranty covers parts only. Battery (if equipped) 3 months consumer use, none commercial use.

** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a
major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods
fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer
locator map at BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a
retail consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced
commercial use, it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

To ensure prompt and complete warranty coverage, register your product at the website shown above or at www.onlineproductregistration.com, or mail the
complete registration card (if provided), or call 1-800-743-4115 (in USA).

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for
warranty service may not be appropriate. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not cover damage caused by improper use or
abuse, improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.
Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator’s Manual. Using the product in a way not described in the
Operator’s Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial
number on the product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage
or water/chemical corrosion damage.
Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’'s Manual, and
serviced or repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by
warranty.
Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when
normal use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine
brake pads) are not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.
Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’s Manual. Engine
or equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.
Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for
primary power in place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or
demonstration equipment or engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.
80007708EN, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA
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CumBoO/M 3a 6€30MaCHOCT U
KOHTPOJ

CuMBONBT 3a cUrHan 3a 6e3onacHOCT 0603HavYaBa

noTeHumasHa onacHOCT OT HapaHABaHe. CumBon 3a
©e30MacHOCT MOe Aa ce M3MN0oN3Ba, 3a Ja 0603Ha4U

Buaa Ha onacHoctTa. MPEAYNPEHAEHUE noco4sa
OMacHOCT, KOATO, aKo He 6bje n3berHarta, MoKe

[a poBefe 40 CMBbPT WM CEPUO3HO HapaHsABaHe.
BHUMAHME noco4Ba onacHoOCT, KOATO, aKo He 6bje
naberHarta, 64 Morzia fa fLOBeAE 4O MasiKa UK cpegHa
cTeneH Ha HapaHsaBaHe. BAHHO Bu3upa npaxkTuKM,
KOWTO He ca CBBbp3aHu C HU3MYECKM HapaHABaHUSA.

A O A

Cu1MBOA 3a cUrHan PbKOBOACTBO C OTpOBHM
3a 6e3onacHocT MHCTPYKLMK rasose

PN/ N NN

EneKktpuyecku Moxap Ekcnnosusa [Fopewa
yaap MOBbPXHOCT
Anapwma 3a Mnasauy TepmuHan 3a FopuBo
BbIr1IEpOAeH HeyTpaneH 3a3emsaBaHe
OKCKA, NPOBOAHWUK
7
Macno Hueo Ha YnpasnieHve Ha He
MacnoTo asuratens cTapTupanTe
asurarens
® [ ]
Bra. N3kn. Mpekbesay
3apylwaBaHe 3apywaBaHe CwmyKay Pa6oTeH pemum

OnucaHue Ha obopyaBaHeTo

MpoyeTeTe BHUMaTE/IHO TO3U HaPbYHUK U ce
3ano3HaiiTe ¢ reHepaTopa CU 3a U3nosi3BaHe
Ha OTKpUTO. 3ano3HaiTe ce C HeroBuTe
NPUIOKEHUA, OFPaHUYEHUA U Bb3MOKHHU
onacHoOCTU. 3anaseTe Te31M UHCTPYHLUK 3a
6baeLwm crnpaBKU.
eHepaTop®bT 32 M3M0A3BaHEe HA OTKPUTO € 3aABUKBaH
OT ABUraTesi reHepaTop C BbPTALLO Ce noJsie U NpoOMeH B
ToK (AC), obopyaBaH C perynarop Ha HanpemxeHWeTo.
PerynaTopbT Ha HanpexeHNeTo € NMPOEKTUPaH 3a
aBTOMaTM4YHO nNoaabprHaHe Ha HMBOTO Ha M3XO4HOTO
HanpexeHue. Tol e cb3gaaeH Aa nojasa eIeKTPUYECcKo
3axpaHBaHe 3a paboTa CbC CbBMECTUMO €/IEKTPUYECKO
ocBeTNeHune, ypean, MHCTPYMEHTU U MOTOPW.
Tasun MalinHa He e NpegHasHavyeHa 3a U3nos3BaHe oT auua
(BKAOYMTENHO Aeua) ¢ HamaneHn PU3nYecKn, CEH30PHU
WM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MM BE3 3HAHMA 1 OMNUT.
MonoxeHn ca BCUYKM yCUIUA, 3a Ja Ce rapaHTupa, ye
WHGOpMaLMATa B TOBA PbKOBOACTBO € TOYHA U aKTyasHa.
Bbnpeku ToBa, HME CM 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMEHAME,
W3MEeHsAMeE, UK MO APYr HA4YMH Aa noJobpsABame NpoayKTa u
TO3U JOKYMEHT BbB BCEKU MOMEHT 6e3 npeauseecTue.
BAH{HO AKoO vmaTe BbNpOCU OTHOCHO NpegHa3Ha4yeHneTo,
3anuTanTe TbproseLa Win ce CBbPHETE C YMbJHOMOLLEH
CepBM3eH LeHTBbP. ToBa 060pyaBaHe e npeaHasHavYeHo
3a ynotpe6a EANMHCTBEHO ¢ oTopuaunpaHu 4actm Ha
Briggs & Stratton Power Products.

CuctemHo 3a3emsABaHe

eHepaToOpbT pasnonara CbC CUCTEMHO 3a3eMsABaHe,
KOETO CBbp3Ba KOMMOHEHTUTE Ha paMKaTa Ha reHepatopa
CbC 3a3emMABaLLUTE TEPMUHAIN HA MPUEMHULIUTE Ha
NMPOMEHIMBUA TOK. HeyTpasiHMAT NPOBOAHMK Ha reHepaTopa
€ n/aBsall, KOeTo 03Ha4YaBa Ye HaMoTKaTa Ha cTaTtopa

3a NPOMEHJIMB TOK € U30/MpaHa OT 3aKpensaHeTo 3a
3a3emMsfABaHe 1 3a3emaABalmTe LWMHTOBE HA NPUEMHMKA Ha
NpOMeHNMB TOK. EnexkTpuyeckuTe yctponcTaa, kato RCD,
KOWTO Ce HY¥JasT OT 3a3eMeH HeyTpasieH NPOBOAHWK, He
MoraTt fa paboTAT KaKTo TpAbBa C TO3M reHepaTop.

CneuunanHu U3UCKBaHUA

Bb3mMomHO e fa Mma pasnopendu, MeCTHU U3UCKBaHWA
WM 3anoBeam, KOMTO Ce OTHACAT 3a NpegHasHa4YeHUeTo
Ha reHepaTopa. Mons, KOHCYITUpanTe ce ¢ KBaMbuumpaH
€JIEKTPOTEXHUK, E/IEKTPUYECKU MHCMEKTOP UM MecTHaTa
areHuuMs CbC CbOTBETHA OPUCAUKLMA.

To3u reHepaTop He e NpefHasHa4yeH 3a U3nosi3BaHe Ha
CTpoWTesIHa NolagKa.

EnemeHTH M ynpaBsieHUA
durypa i

macno / HuBonokasarten

A | PesepBoap 3a Te4yHO J | Mpo6ka 3a natousaHe
rop1Bo Ha mMacnoTo

B | ByToH 3a BKao4BaHe/ K | Bb3gyweH duntbp
M3K/0YBaHe Ha
Aasuratens

C | MNpekbcaay JlocT Ha rnywuTtensa

D | OcHoBeH npekbcBay Bb3BpateH ctapTep
(CAMO 3A 6200A)

E | 230V AC, 16 A, Shuko [opvBeH KnanaH
rHespo

F | Cvegunuten 3a MpeHTudurkaumoHeH
3a3emsABaHe eTuKeT

G | MapkupoBKa Ha LLlymosarnywuren Ha
asurarens UCcKporacuTensa

H | OTtBOp 3a HasMBaHe Ha

BRIGGSandSTRATTON.COM




EKcnnoaTtauyua

CtbnKa 1: BeaonacHoO mMecTonos10XeHue
Mpeaun fa ctapTMpaTe NPeHOCUMUA reHepaTop, UMa aBe
€AHaKBO BaXHW CbOGPaXEeHWUsA OTHOCHO 6€30MacHOCTTa,
CBbp3aHu C OTPaBAHETO C Bbr/IEPOAEH OKMC M Noap,
KOMTO TpsAGBa Ja ce B3emaT NpeaBua,

MecTononomeHue Ha ekcnaioaTtaymuaTa Ha
npeHocumusa reHepatop 3a MTOHUHABAHE HA
PUCKA OT OTPABAHE C BbIJIEPOAEH OKUC

NPEAYNPEKAEHUE! OtpaboTeHuTe rasose
OT [BUraTeNsl ChbPIAT BbINIEPOAEH OKCUA,

OTPOBEH ras, KoMTo MOXe Aa Bu ybue 3a
MuHyTH. HE MOXKETE ga ro ycetute Ha BUA, BKYC WK
mMupuc. JJopu 1 fa He nogylwisarte usropenu rasose, Bue
BCE MNaK MOXE [a CTe U3/IOKEHM Ha BbI/IEPOAEH OKCUA.
Pa6oTteTe ¢ To3u npogykt CAMO Ha OTKpWUTO, faneKo
OT NPO30pLUM, BPATH U BEHTUNALMOHHM OTBOPM, 3a Aa
HamanMTe ONacHOCTTa OT HaTpynBaHe Ha BbIIEPOAEH
OKMC M OT NOTEHLMNAIHOTO My HACO4YBaHE KbM
nomeLeHua ¢ xopa. MIHcTanupanTe anapmm 3a
BbIr/IEPOAEH OKCUA, Ha 6aTEPUM NN BKJIKOYEHN KbM
MperaTa C pe3epBHU 6aTePUN CbIIACHO MHCTPYKLMUTE
Ha npousBoanTens. MpoTMBONOKAPHUTE alapMu He
OTKpMBAT BbINepoaHna okema. HE nanonseante 1031
NMPOAYKT BbTPE B AOMOBE, rapamu, MaseTa, TECHU
NPOCTPaHCTBAa, HABECU UM APYTN YACTUYHO 3aKPUTH
NoMeLLEHUA, AOPU aKO U3MO0s3BaTE BEHTUIATOPU UK
OTBapATE BpaT M NPO30PLM 3a NPOBETPABAHE.
BbrnepogHuAT oKema MOXe Aa ce HaTtpyna 6bp30 B
TaKkMBa NPOCTPAHCTBA M Aa OCTaHe TaM C YacoBe, AOpPH
cnep UsKo4BaHe Ha mawnHaTta. BUHATM noctaBanTe
TO3M NPOAYKT MO MOCOKa Ha Bb34YLIHOTO TEYEHNE U
Haco4BalTe 0TpaboTEHMUTE AMMHM ra30Be HaganeKo oT
3aeTuTe C xopa nomeLleHus. AKO yCeTuTe rageHe,
3amamBaHe UK crabocT AOKaTo M3Nnon3BaTe TO3u
npoaykT, BEAHAIA naneate Ha uMcT Bb3ayx. Otnagete
Ha neKkap. Bb3amMoXHO e aa nmarte oTpaBsHe C
Bbr1epofAeH MOHOOKCUA,

MecTononoeHne Ha eKcnjoarauma Ha
npeHocumua reHepatop 3a MTOHUHABAHE HA
PUCKA OT NOHKAP

NPEAYNPEHAEHUE! OtpaboTeHaTa
TOM/IMHA/ras3oBe Morar Ja Bb3rnjlamMeHAT
3anaIMMKM MaTepuanv 1 CTPYKTYpU UK Ja

noBpeasT ropMBHUA pe3epBoap, C KOETO Aa npeamsBuKaT
noap v goBeaar Ao CMbPT UM CEPUO3HU HapaHABaHUA.
MpeHocMMUAT reHepaTop TpabBa Aa e Ha pascTosHue OT
Har-Manko 1,5 M (5 dyTa) OT BCAKAKBU CTPYKTYPMU,

HaBecu, A bpBeTa, NPO30pLM, BpaTh, OTBOPU B CTEHUTE,
XpacTu UK pacTUTESTHOCT C BUCOYMHA Hag, 30,5 cm

(12 nHya). He nocTaBsaiTe NpeHoCUMKSA reHepaTop noga,
NJI0T WKW APYT BUA CTPYKTYpa, KOATO MOXeE Ja orpaHuyaBa
Bb34yLUHWA NOTOK. AnapMuTe 3a auMm Tpabsa Ja ce
MOHTMpAT W1 NOALbPHAT Ha 3aKPUTO B CbOTBETCTBUE C
WMHCTPYKUMMUTE/MPENOPBbKMUTE Ha NPOM3BOAUTENS.
AnapmuTe 3a BbI/IepofeH OKCHA He oTKpuBaT aum. He
nocTaBaAnTE NPEHOCUMMA FreHepaTop No HaYMH, pasIMyeH
OT NoKasaHuA.

{I 1,5 ™ (5 dpyTa) MuH.
LUYMO3ATNYLUUTEN

Il_|l_|l_ll_||

1,6m

(5 pyTa)
MWH.

%% U3MNON3BAUTE HA OTKPUTO - USBArBAWUTE OTPABAHE C BbIJTIEPOAEH OKUC

LWWYMOS3AINYLUAUTEN

Haco4yeTte
BCTpaHU OT JOMa

AJIAPMA 3A BbIJIEPOAEH OKUC
MNocTaBeTe anapmu 3a BbIJIEPOLAEH OKWUC B AOMa
cu. bes paboTelm anapmm 3a BbINIEPOLEH

OKMC HfIMa Aja OCb3HaEeTe, Ye BM NpusioLlasa 1
yMupaTte OT OTpaBsAHE C BbIJIEPOAEH OKUC.




Ctbnka 2: Macno v ropuso

MpenopbKu OTHOCHO Macnoto ®urypa 2

3a Han-po6pa paboTa npenopbyBamMe ynotpebara Ha

mMacnia cbC cepTUdUKaLMMTe, MOCOYEHM B rapaHumaTa

Ha Briggs & Stratton. [lpyr1 BUCOKOKaYeCTBEHWM Macna ¢

MUELLM NPUCALKN ca MPUEM/IMBK, aKO ca KiacuduumpaHm

3a paboTHu pexumn CF nnamn CF-4 He nsnonssarite

cneuyanHu gobaBKu.

BbHLWHWMTE TemnepaTypu onpeaensT noaxoanLms

BMCKO3WUTET Ha Macn0To 3a ABuratens. Nanonsearite

Tabnvuara, 3a ga u3bepeTe Han-400pUsa BUCKO3UTET 3a

OYaKBaHWA aManasoH Ha BbHLUHUTE TeMnepaTypu.

*MNop 4°C (40°F) ynoTtpebata Ha SAE 30 wwe aosese [0 TPYAHO
cTapTupaHe.

** Hap, 27°C (80°F) ynotpe6ata Ha 10W30 More fa gosege a0
yBe/IM4eHO n0Tpe6neHv1e Ha Mmacno. I'IpoaepﬂBaﬁTe HMBOTO Ha
MacnoTO Mo-4ecTo.

MpoBepKa/[lo6aBAHe Ha MaLIMHHO MaC/O

Gurypa 1 13
HuBOTO Ha MacnoTo TpAGBa Aa ce NpoBepaBa Npeau
BCAKA ynoTpe6a W NoHe Ha BCEKM 8 yaca eKcnoaTauus.
MoaAbpKaiTe HUBOTO Ha MAc/IOTO.
1. YBepeTe ce, Ye reHepaTopBT € BbPXY paBHa
MOBBPXHOCT.

2. MouucTeTe 30HaTa OKOJO OTBOPA 32 Ha/MBaHe Ha
macno (1,H) 1 cBaneTe KanaykaTa/HMBOMNOKa3aTesNs.

3. YBepeTe ce, 4e macnoTo e Ha HuBo MNbJIHO (3,A) Ha
HMBOMOKa3aTens.

4. AKO e Heobxo0aMMo, 6aBHO fO0NENTe Mac/sio B 0TBOpA
3a HanmMBaHe Ha Macno A0 HuMBoTo MbJIHO Ha
HUBOMoKasaTens. He npenwvaBamTe.

5. MNocTaBeTe OTHOBO M 3aTerHeTe Kanaykarta/
HMBOMNOKa3saTesiqa.

BAMHO He onuTtBaiTe ga 3ananvte uam ctapTupare
asuratens, npeau ga 6bae npaBuHO CMasaH ¢
npenopb4aHOTO Macno. ToBa MOXe Aa foBefe A0 0TKas
Ha gurarens.

/A BHUMAHUE W36arBaiite NpOABLIHKUTENEH MK
MHOrOKpAaTEH KOHTaKT Ha KoMata ¢ OTpaboTEHO MOTOPHO
macno. MscneaBaHuA nokasear, Ye oTpaboTeHOTO MOTOPHO
Mac/0 NPeAn3BUKBA paK Ha KoraTa npu onpeaeneHu
nabopaTopHU HMBOTHU. M3MuBanTe waresHo 3acerHaTuTe
MecTa CbC canyH 1 BOAa.

CBbXPAHABAMTE HA MACTO, HEAOCT bIMHO
3A JEUA. HE BAMBbPCABAUWTE. NECTETE
NPNPOAHUTE PECYPCW. BPBLUAUTE
OTPABOTEHOTO MAC/JIO B LUEHTPOBETE
3A CbBHNPAHE.

[o6aBeTe ropuso durypa 4

opmBoTO TpsAAGBa Aa OTroBapsa Ha C/legHUTE M3UCKBaHMS:
e M3nonseaiTe YMCT, NpeceH, 6€30/10BEH 6EH3MH C
MWHUMaJ/IHO OKTaHOBO YnCio 87.
* BeHsuH ¢ He noseye oT 10% CbabprHaHWe Ha eTaHoN
(6eH30CcnUpPT), € AOMYCTUM.
BAH{HO He cmecBainTe 6eH3MHa C Macsio, He
MoandUUMpanTe gBuratens 3a padoTa ¢ anTepHaTUBHM
ropvBa. [la He ce n3non3eart HeOA06PEHN MaPKN BEH3MHN,
Kato Hanp. E15 n E85. YnoTpebarta Ha HeogobpeHu ropusa
MOKe [a NOBpPeAM reHepatopa v fa aHyavpa rapaHumaTa.
Bi. MNosiAama HagmopcKa BrucovmHa 3a1524 m (5000 dyTa)
N noBeye.

NPEAYNPEMAEHUE! Topusata u
@ @ n3anapeHnAaTa oT TAX ca U3KJIIOHUTE/THO
3anajiummn 1 B3pmMBoONnacHU, KOETo MOXe

Ja foBeje A0 M3rapsHWa, NoMxap WM eKCnaosus 1 aa
NPUYMHKU CMBPT MW CEPUO3HU HapaHaBaHWA. He

5

3apexgarite ropvso No Bpeme Ha eKcnoartaums.
M3KJIKOYETE aBuratens n ro octaBeTe Aa Ce OXlafu Ham-
MaJiKo 2 MWHYTHU, NPeau Aa CBasMTe Kanavkarta Ha
pesepBoapa 3a ropuso. [MbaHeTe pesepBoapa 3a ropuBo
Ha OTKpUTO MACTO. He pasnvaiTe ropMeo. AKO ropuBOTO
ce pasnee, U34yaKailTe JOKaTO TO Ce u3napw, npeau aa
cTapTupate asuratens. JpbxTe ropuBoTO Aasney ot
WCKPW, OTKPUTU NAaMbLM, CUTHAJTHW 1aMMNn, TOTMJIMHA U
Apyrv 3anaauMTenHu nsTodHuum. NposepsaBanTe 4eCcTo
ropvBONPOBOANUTE, pe3epBoapa, Kanadkara u
CbeAnHeHUATa 3a NyKHaTUHK 1 TeyoBe. CMeHeTe 1, ako e
Heobxoaumo. He nanete uurapa v He nyweTe.

1. BaBTHO pasBuiTE KanaykaTa, 3a ga ocBo6oamTe
HanAraHeTo B pesepBoapa.

2. baBHO go6aBeTe 6€30/10BHO ropuso (A) B pe3epBoapa
(B). BhumaBariTe ga He nbaHMTe Hag pbba (C). Taka
OoCTaBATe AOCTaTbYyHO MACTO 3a paswMpeHne Ha
ropuBOTO.

3. 3aBuiTe KanaykaTta Ha pesepBoapa 1 U3yaKarTe ga
Ce u3napv pasnfiToTo ropMBo, ako MMa TakoBa, npeau
Ja 3ananute gsurartens.

FonAama HagMOpCKa BUCOYMHA

Mpy HagMOpPCKK BUCOYMHM Hag 1524 m (5000 dyTa) e
npuemamB 6eH3MH C MMHUMAJTHO OKTAHOBO YMCo 85.

3a fa ocTaHaT eMMcuMUTE B paspeLLleHnTe rpaHnum, e
HeobX0AMMO peryamMpaHe 3a ronsma HaaMopcKa BUCOYMHA.
Pa6oTtaTa 6e3 Ta3u HacTpoKiKa Lie foBeae [0 NOHUKeHa
NPOM3BOAMUTENIHOCT, NO-FONAM Pa3xos Ha ropuBO U
MOBULLEHN EMUCUW.

HoHcynTtupaiTe ce ¢ oTopusnpaH npeacraButen Ha Briggs
& Stratton 3a nHdopmaLuna 0OTHOCHO peryanpaHeTo npu
rosiiMa HaaMopCKa BMCOYMHa. He ce npenopbyBa paboTa Ha
ABWraTens ¢ perysmpall, KOMIJIEKT 3a ronfaMa HagMopcKa
BMCOYMHA MPU BUCOUMHM Mog 762 m (2500 dyTa).

TpaHcnopTupaHe

Horato TpaHcnoptupate o6opyasaHeTo ¢ MIMC nam
pemMapKe, 3aBbpTeTe CNUPaTE/IHUA KanaH Ha ropuBoTO
B no3uuma OFF/M3KJIKOYEHO (0). He HaknaHAanTe
ABUraTensa uan MalumHata nog bro, NP KOMTO rOPUBOTO
ce pasnvBa.

CtbnKa 3: BkatouBaHe Ha reHepartopa
Purypa 1

M3Kno4eTe BCUYKU €/IEKTPUYECKU HAaTOBapBaHusA OT
reHeparopa. ManonssanTte cnegHUTE MHCTPYKLMK 3a
cTapTupaHe:

1. YBepeTe ce, Ye 6/IOKBT € Ha OTKPUTO BbPXY paBHa
MOBBPXHOCT.

BAH{HO AKo He nanonssarte 6/70Ka BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 U3KJIIYBAHETO MY.
2. 3aBbpTeTe KnanaHa 3a ropuso (N) Ha nosuuma ON/

BHJ1. (I).

3. MocTtaBeTe naneua Ha cmykaya (L) B no3numa CHOKE
(Ix]).-

BAH{HO 3a 3atonneH gsurates, yBepeTe ce, 4ye naneubt
Ha cmyKaya e B nosunuma RUN ([ 4]).

4. HatucHeTe npeBKaouBartens Ha agsuratens (B) B
nosuuma ON/BKJTKOHEHO (1).

5. XBaHeTe pbKOXBaTKaTa Ha BbHETO U AbpranTe
6aBHO, OKATO YCETUTE IEKO CbNpoTuBneHune. Cneg,
ToBa ApbMNHETE 6BbP30, 3a Aa cTapTupaTe ABurarens.

6. [loKkaTo gsuraTensaT 3arpsasa, 6aBHO NpeaBuKeTe
naneua Ha cMykada B no3uuuna RUN ([ ¢])

BAH{HO To3au 650K € 060opyaBaH ¢ npeanasHo
YCTPOMCTBO 3a HUCKO HMBO Ha MacnoTo. MacnoTo Tpabea
Ja focTtura noaxoAsllo HUBO, 3a Aa MOXe ABuraTenat
Aa paboTn. AKO Macs0To Ha ABuraTens nagHe nog,
npeaBapuTesIHO 3a4afeHOTO HUBO, NMPEBK/IOYBaTEN 3a
MacnoTo we cnpe asuratens. [MposBepeTe HUBOTO Ha
Mac/0TO C HMBOMOKasarens

BRIGGSandSTRATTON.COM



CtbnKa 4: CBbp3BaHe Ha e/IeKTPUYECKO

norpebneHne Purypa 1

M3nonasanTe caMO BUCOKOKAYECTBEHN YA B/IKUTENHN
Kabenu ¢ pobpa naonaumsa B cboteeTcTBUe € IEC 245-4 3a
nasoaute ot 230 BonTta AC Ha reHepatopa. [poBepsaBaiTe
YOBMKUTENHUTE Kabenu npeam BcaKa ynotpeba. Yeepete
ce, Ye YObMKUTENHUTE Kabenu ca c NoaxoaALa oueHKa

W He ca noBpeaeHu. Mpu n3nonsBaHe Ha Yo bIKUTENHN
Kabenu nop 40° C obuiata Ab/KMHA Ha KabenuTe 3a
Hanpe4Ho ceyeHune ot 1,5 MM? He TpsGBa a npesuLLaBa
50 M, a 3a Hanpe4Ho cedeHue oT 2,5 MM He TpA6Ba Ja
npesuwana 80 Mm.

NPEAYNPEWAEHUE! MospepeHute nnm
/& NpeToBapeHn YAbIHKUTENHN Kabesn € Bb3MOHKHO

Aa nperpesT, Aa Cb3aagaT Abra v Aa U3ropsr,
KOeTo fa AoBefe A0 CMBPT WK CEPUO3HO HapaHsABaHe.

ENleKTPUYeCKOTO 060pyABaHe, BHIIOUUTESIHO Kabenu 1
LLeNcesiHM CbeMHEHMs, He crieaBa Aa e AedeKTHO.

BAH{HO YBeperTe ce, 4e OCHOBHUAT NpeKkbeBad (D)
(CAMO 3A 6200A ONLY) e B noauuna ON/BHJI. (1).
CBbp3BanTe e1EeKTPUYECKOTO NOTPEGIEHME B UK.
Nno31LUMA 1 BKIKOYBAMTE 3a eKcnaoaTauums.

230V AC, 16 A, Schuko npyeMHUK

Manonsearite rHe3go (E) 3a pabota ¢ egHodas3oBo
enekTpuyecko HaToBapsaHe oT 230 V AC, 50 Hz. MHe3poTo
€ 3alMTEHO cpeLly NpeToBapBaHe C NPeKbeBay, KOUTO ce
Hynmpa ¢ HaTuckaHe (C).

3almTaTta Ha eNIEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU 3aBUCK OT
TOBA, NPEKbCBAYNTE Aa ca NOAXOASALM 32 KOHKPETHUA
reHepaTop. 3aMeHsnTe NpekbcBaYa C TakbB C MAEHTUYHA
OLIEHKA U pabOoTHWN XapaKTEePUCTUKMU.

NMPEAYNPEMAEHUE! HoHTaKTBLT C MSTOYHUK

Ha 3axpaHBaHe MOXe Aa foBefe A0 TOKOB yaap

WK U3rapsiHe, KOMTO Aa NPUYMHAT CMBPT UK
Cepuo3HKn HapaHABaHuA. Mi3nonssarite npegnasuren 3a
OCTaTbyeH TOK BbB BCAKA BaxHa 061acT WM Takasa C
BMCOKa MPOBOAMMOCT, KaTO MeTaslHa HacTUKa uam
CTOMaHEHW KOHCTPYKLMKU. He nunalite orosnexHn Kkabenm
WM KOHTaKTHU rHe3za. He uanonaeawnTe reHepartopa ¢
€/1eKTPUYECKN Kabesn, KOUTO ca M3HOCEHU, MPOTPUTH,
OroJIEHV WM NOBPEAEHM NO APYr HayYMH. He nanonseante
reHepaTopa npu AbHKA UK BNaxHo Bpeme. He paboTeTte
WY He NMUNanTe reHepaTopa Uan eNeKTPUYECKUTE Kabenu,
KoraTo CToMTe BbB BOAA, KOraTto cTe 60Cu U KoraTto
pbLeTe UM KpaKaTta BW ca MOKpU. He gonyckavite
HeKBannbUUMpaHu 11Mua unun geua aa paboTar uam
o6cnyBaT reHepartopa. [aseTte geuara Ha 6e3o0nacHo
pascTofHWe OT reHeparopa.

CtbnKa 5: U3KnouBaHe Ha reHepartopa

1. N3Kao4eTe oT BYyTOHUTE U LENCENNTE BCUYKHU
€NEKTPUYECKM YpeaM OT rHesaaTa Ha naHena Ha
reHeparopa. HuKora He cnvpainTe agurartens,

[OKaTO MMa BHJIIOYEHM B KOHTaKTa Win 0T ByToHa
€N1EeKTPUYECKM YCTPOMUCTBA.

2. OcrtaBeTe gBurartens ga paboTtu 3a MuHyTa 6e3 ToBap,
3a fla ce CTabumMaupaT BbTPELLHUTE TEMMNEPATYPU Ha
ABuratens v reHeparopa.

3. HaTucHeTe npeBKOYBaTENA Ha ABUraTensa B MO3nLMA
OFF/M3KTKOYEHO (0).

4. 3aBbpTeTe KnanaHa 3a ropuso B noauuna OFF/
M3KIKFOHEHO (0).

TexHU4yecKo obcnyBaHe

FpadmK 3a TeXHUYECKOTO 06CNyHBaHe
CnepBaiiTe 4acoBuA MK KaileHJapHUA rpaduK 3a
TEXHMYECKO O6C/yHKBaHe, Cropes ToBa, KOM OT TAX
HacTbnBa no-paHo. Mpu HebnaronpuATHW paboTHU
YC/I0BUA Ce U3NCKBA NO-4eCTa TEXHWYECKa NOALPbIHKKA.

Cnep nbpBUTE 5 Yaca

° Ll,a ce CMeHA Mac/10To Ha ABuraresia

Ha Bceku 8 yaca nnv exegHeBHO

e [la ce noyncTBaT oTnagbumuTe

¢ [la ce npoBepABa HUBOTO Ha Mac/i0TO B ABUraTens

Ha Bceku 25 yaca nnm exerogHo

e [la ce nouvcTBa Bb3AYLWHWAT GUATHP Ha ABuraTens’

Ha Bcekun 50 yaca nnu exerogHo

e [la ce cMeHA mMacnoTo Ha apuraTtens’

BcAara roguHa

e [la ce CMeHs Bb3ayLWwHUA GUATHP Ha gBuratens!

e TexHM4YecKo 0bCAyKBaHe Ha KnanaHa 3a ropuso

* TexHM4eCKO 06C/yHBaHe Ha cBeLTa

¢ [la ce npoBepsBa LWymMo3arayLmMTens 1
MCKporacuTens

[Ja ce nounctBa oxnagutenHata cuctema’

' O6cnyKBanTe No-4ecTo cnef padoTa B 3aMbPCEHU UK
3anpaLleHu ycnoBus.

MpenopbKu 3a ropuBoTO

PenoBHOTO TEXHWYECKO 06CAyKBaHE e nogobpm
noKasaTennTe U We yaAb/KU paboTHUA HMBOT Ha
reHepaTopa 3a M3nons3saHe Ha oTKpuTo. O6bpHETE ce
KbM YNbAHOMOLLEH npefcTasuTen Ha Briggs & Stratton
3a cepBu3HO 06cnyKBaHe. MOHTMpPaHeTo M OCHOBHUTE
PEMOHTHM AEMHOCTM ciegBa Aa ce U3BbpLUBAT camo OT
cneunanHo 06y4eH nepcoHan.

apaHuuMATa Ha reHepaTopa He NoKpUBa NPeaMeTH,
KOWUTO ca NoOBPeAEeHU YMULLIEHO WY NOPaan HEOPEKHOCT
Ha onepaTopa Ha ypeaa. 3a ga nojy4nTe NbAHOLEHHa
rapaHumsa, onepaTtopbT TpAGBa Aa NOAAbPHKA reHepaTtopa
CbI1lacHO MHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO.

BcuYKM fleMHOCTM NO 06CNYKBaHETO U PETY/IMPAHETO
cnepga fa ce U3Nb/IHABAT NOHE BEAHB Ha BCEKM

ce30H. HoBa cBeLy 1 YnUCT Bb3ayLleH duaTbp ocurypasar
npaBuiHa CMeC OT Bb34yX M FTOPMBO M JOMPUHACAT 3a
no-gobpata paboTa u No-AbJrMaA HMBOT Ha ABUraTesiA.
CnepBaiTe n3nckBaHuaTa B pagmK 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

/A NPEAYNPEXMAEHUE 3a aga ocurypute
6e30nacHOCTTa Ha MallnHaTa, U3nosisBanTe camo
OPUTMHAJIHX PE3EPBHM HaCTHU OT NPOU3BOAUTENA UN
0406peHU OT NpoM3BOANTENA. AKO UMaTe BbNpoCcH
OTHOCHO NoAMsAHaTa Ha KOMMOHEHTU Ha Baluma reHepatop,
MOJIA NoceTeTE HawmA yeb canT Ha agpec
BRIGGSandSTRATTON.COM..



MouucrtBaHe
ExxepgHeBHO M npeam ynoTpebda ornexaarnte reHeparopa
M NoJ, Hero 3a cJien oT U3TUYaHe Ha Macsio Uan
ropmso. NouncTBanTe HaTpynaHuTe ocTaTbuu. [aseTe
NPOCTPAHCTBOTO OKOJ10 LWYyMO3arayLumMTesia CBOO6OAHO OT
HacnosBaHusA.
* 3non3BanTe YeTKa C MeKa YeTuHa, 3a Ja
pa3gpobuTe BTBbpAEHATA HEYMCTOTUA USIM MACO.
* anonasanTe BNAareH naar, 3a ga usbbpcearte 4o
YUCTO BBHLUHUTE NMOBBPXHOCTH.
BAH{HO HenpaBuaHOTO TpeTUpaHe Ha reHepaTopa Moxe
[a ro NnoBpeau uau ga CbKpaTu uBoTa My. He nanaraite
reHepartopa Ha NpeKoMepHa Bnara, npax, 3aMbpcABaHe nam
KOpO3uBHU Napu. He noctaeanTe npeameTy B OTBOPUTE 3a
oxnarpgaHe.

[a ce npoBepsABa WymMo3araywuTena U UICKporacutens

LLlymosarnywmTenaT Ha ABuraTtens e 060opyABaH C
ncKkporacuten. NposepeTe Wymosarnywmrensa 3a
NyKHaTUHK, KOPO3KA WK Apyr BUA nospega. NposepeTe
UCKporacuTens 3a nospeaa wau 3anyLiBaHe C BbI/eH.
MNouncTeTe, aKo OTKPUETE 3aryLUBaHe C BbI/IEH, C MOMOLLTA
Ha YeTKa U pa3TBOPUTEN WM 3aMEHETE, aKO € NOBPEEH.
AKO OTKpUHeTe noBpefa, CBbPHeTe ce C NpefcTaBuTeN Ha
YMb/HOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Aj NPEAYMNPEMAEHUE! OtpaboteHarta

TOM/MHa/ra3oBe MoraT fja Bb3n1aMeHsT

3anaJMmu MaTepuanu U CTPYKTypy an aa
NoBpeAAT rOPUBHUA pe3epBoap, C KOeTO Ja NpeansBuKaT
noxap v JoBeAaT A0 CMBbPT WM CEPUO3HM HapaHABaHUA.
HoHTaKT®BT ¢ o61acTTa Ha WyMo3ariyLuMTens Moxe fa
NPUYUHU M3rapsaHUA, BOAELLM 00 CEPUO3HU HApaHABaHWSA.
O6publuaiTe BHMMaHME Ha NpeaynpexaeHnsaTa Bbpxy
reHeparopa. HE goKocBaiiTe HaropeLleHnTe 4acTu 1
M3BAMBAUTE ropelymTte oTpaboTeEHM ra3oBe.

CbxpaHeHue

AKO cbxpaHsBaTe 6/10Ka no-abaro ot 30 4HK, cnasBanTe
cnegHUTe NpenopbKuY, 3a Aa ro NoAroTemTe 3a
CbXpaHeHue.

UHCTpYKUMM 3a ABAroTPanHO CbXpaHEHUe

fop1BOTO MOXeE fa ce pasBasin, KoraTto ce CbxpaHfaBa
noseye oT 30 AHW. 3aCTOANOTO rOPMBO NpPean3BUKBa
06pas3yBaHETO Ha KMCEJIMHHU U CMOJIUCTW YTalKu B
ropvMBHaTa cucTema 1M B OCHOBHM YacTu Ha KapbypaTopa.
3a fa 3anasuTe cBEXeCTTa Ha ropmMBOTO, U3MNOJI3BANTE
oboraTuTen Ha ropmMBeo Mo CbBPEMeHHa hopmMyna u
cTtabununsartop Ha Briggs & Stratton®, npegnaranm
HaBCAKbAE, KbAETO Ce NpofaBaT OpPUrMHaIHM 4YacTh 3a
ob6cnyxBaHe Ha Briggs & Stratton.

He e HeobxoaMMO Aa ce U3To4Ba 6EH3UHBT OT ABUraTens,
aKO CTabnM3aTopbT 3a rOPUBO Ce ,06aBU ChrIaCHO
nHCTpyKunnTe. OcTaBeTe ABUratens ga pabotu Ha
OTKPWUTO 2 MUHYTH, 3a Aa NPEMUHE CTabUAn3aTopbT Npes
ropmBHata cuctemMa npegn cbxpaHeHme.

AKO 6EH3UHDBT B ABMraTesia He € 06paboTeH CbC
cTabunmnsartopa, Ton TpabBa Aa ce U3To4M B 0406peH
KOoHTeMHep. OcTaBeTe apuraTensa ga paboTu, AoKaTo cnpe
nopaau usyepreaHe Ha ropveoTo. 3a Aa noaabpkare
CBEMECTTA Ha rOPMBOTO NPU CKIaAMPAHETO MY,
npenopbyYBamMe U3MNoa3BaHETO Ha CTabuamMsaTop.

NPEAYNPERAEHUE! [opuBaTam

M3napeHnsaTa oT TAX Ca U3KJ/IYUTEHO

3anaavmMu 1 B3pMBOOMACHMU, KOETO MOXKE

4a Joseje A0 U3rapaHvs, noxap uam
€KCNI03M1A U Aa NPUYUHU CMBPT UMY CEPUO3HU
HapaHfABaHus. Horato cknaguparte ropyMeo mam
060pyABaHe ¢ ropuBO B pe3epBoapa, CbXxpaHaBauTe ro
Janed oT newu, NeYKu, 6omnepu, CyLUMIHN Uan Opyru
ypeau, KOUTO MMaT CUrHaJIHW namnu uau apyru
3anaamMTenHu U3TOYHWLM, 3alL0TO Te MoraT ga
Bb3M1aMeHAT n3napeHuaTa ot ropusoTo. Horato
n3To4YBaTe ropuMBOTO, USKJIIOHETE ABUraTeNA U ro octaseTe
[a ce oxJlaxa Haru-Masiko 2 MUHYTH, Mpeaun fa ceaimnte
KanadykaTta Ha pesepBoapa. Pa3BuiiTe A 6aBHO, 3a Aa
0CcBO6OAUTE HaNAraHeTo B Hero. M3TousaliTe pesepeoapa
3a ropuBO Ha OTKPUTO MACTO. [pBbKTE ropuBOTO Aasey oT
WCKPW, OTKPUTU NAaMbLU, CUTHASIHW laMMNn, TOMJIMHA U
ApYrv 3ananuTenHu n3TouHuun. NpoBepsBanTe 4ecTo
ropMBONPOBOAMTE, pe3epBoapa, Kanaykara v
CbefMHeHuATa 3a NyKHaTUHW U TedoBe. CMeHeTe ru1, aKo e
Heobx0aMMO.

CmsAHa Ha Mac/1I0TO Ha gBurarens

ﬂ,OHaTO ABUraTendar e owe Tonb/1, U3ToHeTe Mac/10ToO OT
KapTepa. 3aMeHeTe C TaKoBa OT NPENopbYMUTESIEH Kac.
Bx. CvmsHa Ha mac/10To Ha ABuratesis.

Apyru cbBeTH 3a CKnagupaHe
1. MNoyncTeTe reHepaTopa KaKTo e NOCOYEHO B
louncTBaHe.
2. CbxpaHnaBaliTe reHeparTopa Ha YMCTO, CyXO MACTO U
ro NOKpuBamTe C NOAXOAALL, 3aLLUTEH KanaK, KOMTO He
3agbpria Bnara.

NPEAYNPEXHAEHUE! 3awutHUTE NOKPUTUA
MoraT fia NPUYMHAT NoXap, KOWTo fa loBeae [0
CMBPT WJIM CEPUO3HU HapaHABaHusA. He
MOCTaBANTE 3alUMTEH KanaKk Bbpxy ropeLy,
reHepartop. OcTtaBeTe 060pyABaHETO Aa Ce ox/1aam
[LOCTaTbyHO BpeEMeE, Npeau Aa NocTaBuTe Kanaka
BBPXY HEro.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OTHpMBaHe N OTCTpaHABaHe Ha HEU3NpPaBHOCTHU

Mpo6nem MpuyunHa

Kopekuusa

Asurarenar pa6oTu, HO HAMa

1. EOMH OT NpeKbeBaymTe € OTBOPEH.

1. [a ce Hynvpa npeKkbecBaYybT.

HanpemeHue Ha M3x0aa Ha 2. Jlowa Bpb3Ka Uu %queHTeH Kaben. 2. [a ce nposepu n peMOHTVIpUa.
reHepaTopa. 3. CBbp3aHOTO YCTPOMCTBO € HEU3MPABHO. 3. [la ce cBbpHKE Apyro yCTPOMUCTBO,
KOETO € B 106p0 CbCTOSAHUE.
ABuratenar paboTtu pobpe, 1. FeHepaTop®bT € NpeToBapeH. 1. [la ce OTCTpaHAT TOBapu oT
HO HamansABa o6opoTuTe Npu reHeparopa.
CBbp3BaHe Ha TOBapH.
1. lMpeBKNOYBATENAT Ha ABUraTens e B 1. HaTucHeTe npeBKaoyBaTens B
noauumna OFF/M3KTKOYEHO (0). nosuuna ON/BKJTKOHEHO (I).
2. lNpeBKNOYBATENAT Ha ABUraTens B 2. HatucHeTe nocta 3a ropuso B No3uLmA

[Buratenar He cTapTUpa;

cTapTupa v paboTu TpyaHoO
WU ce U3KJIIoYBa Mo Bpeme Ha 4.
pa6ora.

5. Jlunca Ha ropuBo.

nosuuma OFF/M3KIFOYEHO (0).
3. HUCKO HMBO Ha mMacsoTo.

3ambpceH Bb3ayLeH GUATbP. 4.

ON/BHJIFOYEHO (I).
3. 3anb/iHeTe KapTepa A0 NOAXOAALLO
HWBO WM NOCTaBeTEe reHeparopa Ha
paBHa NOBbPXHOCT.
MouncreTte nam cmeHeTe Bb3AYLLHMA
dunTbp.
5. HanmbnHeTe pesepsoapa 3a rop1so.

6. HabenbT Ha 3ananuTenHara cBely He e 6. CbegnHeTe Kabena KbM
CBbp3aH KbM CBeLTa. 3ananuvrenHara caeLl.
7. TIpeKOMepHO KOIMYECTBO FOPUBO. 7. N34yakarite 5 MMHYTU Y MOBTOPHO

cTapTupanTe ¢ MaHuBesa ABuraTens.

3a BCUYKM ocTaHanu npo6siemMu, CBbpHETe ce YNb/IHOMOLEHUTE CepBU3HU NpeacTaBuTenu Ha Briggs & Stratton

TexHU4YeCKU gaHHU
Mopen 1200A

MOLLHOCT NpK CTaPTUPAHE . . . o v e e 1125 BaTa
MOLHOCT™ . . o 900 Bata
AC HanpeKeHe NP 230 BOTA « . . oo v v e e 39A
HecToTa . oo vt 50 Hz npwn 3600 06./MWH
PaBa. . EanHnyHa dasa
BogonamectBaHe ............ 79,8 Ky6. CM. (4,87 Ky6. MHYOBE)
McKpoBa MeranHa Ha 3ananmTenHata ceely, . 0.76 mm (0.030 vHya)
BmecTumocCT Ha pesepBoapa 3a ropuBO. . ... .ove ... .. 5,7 nutpa

................................... (1,5 watcku ranoHa)
BmecTumocT Ha macnexus pesepsoap. . 0,35 nutpa (11,8 yHUMKM)

Mopen 2200A

MOLLHOCT NpK CTaPTUPAHE . . . o oo i e e e 2125 Bara
MOLLHOCT™ . . o e 1700 Bata
AC HanpereHne npn 230V .. ..o 7,4 A
HecToTa . oo vt 50 Hz npn 3600 06./MUH
L5 - EanHuyHa dasa
BogonamectBaHe ............ 196 Ky6. cm. (11,96 Ky6. nH4oBE)
McKpoBa MeramHa Ha 3ananmTenHata ceely, . 0.76 mm (0.030 vHya)
BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a ropuBO. .. .......... 11,4 antpa

..................................... (3 watcKku ranoHa)
BmecTumOCT Ha macneHusa pesepBoap. . . . . 0.6 nntpa (20 yHuuKM)

Mogen 3200A

MOLLHOCT NPW CTAPTUPAHE . .« . v v o e e e e e e 3125 Barta
MOLHOCT . . . 2500 Bata
AC HanperweHne Mpn 230V .. ... 10,9A
HecToTa .o vv ot 50 Hz npw 3600 06./M1H
PaABA. . EanHnyHa dasa
BopgonamecTtBaHe ............ 196 Ky6. cm. (11,96 Ky6. nH4OBE)
McKpoBa MexamHa Ha 3ananuTenHarta ceely, . 0.76 mm (0.030 nHya)
BmecTUMOCT Ha pesepBoapa 3a ropuBO. . . .......... 11,4 nntpa

..................................... (3 warckm ranoHa)
BmecTumocT Ha macneHua pesepsoap. . . . . 0.6 amnTpa (20 yHuuH)

Mogen 6200A

MOLLHOCT NPU CTAPTUPAHE . .« . v v e e e e ee e 6125 Barta
MOLLHOCT . o e 4900 Bata
AC HanperweHne Mpn 230V .. ... 21,3A
HecToTa ..o et 50 Hz npw 3600 06./MWH
L2 - EanHnyHa dasa
BopgounsmecTtBaHe ............ 389 Ky6. cMm. (23,73 Ky6. MHYOBE)
McKpoBa MexamHa Ha 3ananuTenHarta ceely . 0.76 mm (0.030 nHya)
BmecTMMOCT Ha pesepBoapa 3a ropuBO. . . ... ....... 18,9 antpa

..................................... (5 warcKkm ranoHa)
BmecTnMoCT Ha MacneHua pesepsoap. . . . . 1,1 nuTpa (37 yHumK)

O6wmM yacTu 3a nogapbHKa

BminHa C MaWMHHO Macno .. .......

ByTunKa CUHTETUYHO Macio ..........
C1abunnmsaTop 3aropuBO. . .. . v v vv . n ..

100005E nan 100007E
.......... 100007W
992380 nnm 992381

3a nbJ/ieH CNUCHK € YacTu n cxemu, mons, nocetete BRIGGSandSTRATTON.COM.

HomuHanHa mowHocT: Oblara HoMMHaIHA MOLLHOCT 3a OTAENHUTE MoAenn 6eH3MHOBK ABUraTesIn ce onpeaens B CbOTBETCTBUE C KO,

J1940, Mpoueaypa 3a oLeHKa Ha MOLLHOCTTA U BbPTALLMA MOMEHT Ha MaJIKu ABuratenu Ha SAE (Acouumauma Ha aBTOMOBUTHUTE UHIKEHEPU) U

ce oueHsBa B cboTBeTCTBUE CbC SAE J1349. CTOMHOCTUTE 3a HETHA MOLLHOCT ca nosyveHu npu 3600 06./MWUH 1 ca U3MEPEHU NPU MOHTUPaH
aycnyx v Bb3ayleH duatbp. MImarkn npeasua ronsMoTo pasHoo6pasme OT YC/I0BUA, NPU KOUTO Ce MHCTaMpaT TakuBa ABUraTesiv, 6eH3MHOBUAT
[BUraTen MoXe Ja He e B CbCTOfIHME Aa pasBuBa obLiaTta HOMMHaIHa MOLLHOCT, KOraTo ce M3nonssa B JafieH B1f obopyasaHe. Tesun pasavku
Ce Ab/1KaT Ha pas/IndHn cpaK'ropM, BK/IOYUTETHO, HO 6e3 orpaHu4veHue, Ha pa3H006pa3HV|Te orpaHu4eHusa Ha NpuioKeHneTo, yC/10BUA Ha
pa6oTHaTa cpefa (TemMneparypa, BNawHOCT, HAAMOPCKa BUCOYMHA), KAKTO M OT cneundpuiHUTe 0CO6EHOCTHN Ha BCeKM aBuraten. Benepctane

Ha orpaHuyeHunsaTa 3a NPon3BOACTBO W KanaumTeT, Briggs & Stratton moxe ga 3amecTy 1031 ABuraten ¢ gBurartes ¢ no-BUCOKa HOMUHaIHA

MOLLHOCT.

* ['eHepaTop cbriacHo Knac Ha npoussoauTenHocT G1 no ISO 8528 YcTporcTea 3a reHepupaHe Ha NPOMEHIMB TOK, 3aABUKBAHW OT ABuUraTen ¢

BBTPELUHO ropeHe ¢ KONAHO-MOTOBU/IKOB MEXaHU3bM.
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FAPAHLUUOHHU YC/10BUA HA NMPOAYKTUTE HA BRIGGS & STRATTON flnyapu 2014 r.

OrpaHuyeHa rapaHums
Briggs & Stratton rapaHTupa, 4e B Te4eHMe Ha yKasaHWA No-A0y rapaHLMOHEH Neproz Lie Nonpassa WK 3aMeHs 6e3nnaTHO BCAKA YacT, okasana ce AedeKTHa
Mo OTHOLLEHWE Ha MaTepuasnTe Uan u3paboTraTa, Uam 1 aseTe. TPaHCMOPTHUTE PasXoAu 3a U3NpaTeHnsa 3a PEMOHT UK 3a 3amsAHa NPOAYKT TpA6Baa fa 6baat
NoeTH OT KMeHTa. Tasu rapaHuus e BanaHa 3a onpeeieHns CPOK U ce NOAYMHABA Ha U3NIOKEHUTE NO-A0J1Y YCN0BUA. 3a rapaHLMOHHOTO 06CYHBaHE
HamepeTe Hal-6M3KMA YMBJIHOMOLLEH CEPBM3EH NPEACTaBMTE B HalLaTa yKasaTenHa KapTa Ha agpec BriggsandStratton.com. MoTpebutenaTt TpAGaa Aa ce
CBBPIKE C YMbJHOMOLLEH CEPBU3EH NPEACTaBUTEN, HA KOroTo fa NPefoCTaBu NPOoAyKTa 3a Orfief U USNUTBaHMA.
He ce npepocTaBa Apyra uapuyHa rapaHums. NMogpas6upalymre ce rapaHuuum, BRAIOYUTENHO TE3U 3a FOAHOCT 3a npojaiba uau 3a onpegenieHo
npepHa3HayeHue, ca OrpaHMYeHU [0 NOCOYEHUA MO-A0J1y FrapaHLMOHEH CPOK WK [0 pa3mepa, pa3peLleH oT 3akoHa. OTroBopHOCTTa 3a
HenpeaBUAEHU UKW NOCNeABaLLM LWETHU ca U3KJII0YEHU A0 CTEMEHTa, NO3BOIeHa OT 3aKoHa. HAKOM LWaTh UK AbpKaBu He No3BOJIABAT OrpaHUyYeHus no
OTHOLLIEHWE Ha TOBA, KOJIKO Ab/IF0 Tpae eAHa KocBeHa rapaHums. Cblo Taka HAKOM LATU U JbPHaBK He NO3BONABAT U3KJ/IIOYBAHETO WM OrpaHM4aBaHeTo Ha
HenpeaBUAEHW UKW NOCNeABaLLM LLETH, TaKka Ye OrpaHUyYeHUe UK U3KIIoYEHWe No-rope e Bb3MOXHO He e B cuna 3a Bac. Tasu rapaHuusa Bu gasa cneumduyHmn
IOPUAMYECKHM NMpaBa, ChLLO KAKTO U MOXe Aa MMaTe Apyrv npaea, B 3aBUCHMOCT OT LaTta win gbpasara.**

FAPAHLUHUOHEH CPOK

3a nonsBaHe 3a COGCTBEHU HYHAOU 3a nonsBaHe 3a NPOMULLNIEHU HYHKON

24 meceua A Hama

A Cnep 12 meceua rapaHuusaTa NoKpMBa camo 4acti. AKymynaTop (ako e obopyasaH) 3 Mecela 3a non3BaHe 3a COGCTBEHN HYHAW, HAMA 3a MPOMMULLIEHW HYXAN.
** 3a ABCTpasina - HawuTe CTOKM Ce JOCTaBAT C rapaHuum, KOMTO He Morart ja ce U3KJ/IK4BaT No cunaTa Ha aBCTPa/IMCKOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a
notpeéutenute. Mpu ceproseH fedeKT MMaTe NpaBo Ha 3amsaHa WM Bb3CTAHOBSBAHE Ha CymaTa, KaKTo M Ha KOMMeHcalus 3a BCAKa Apyra HopMasiHo
npeasvaMmMa 3ary6a uaun nospeaa. Cblo Taka MMaTte NpaBo Ha PEMOHT WK 3amsAHa, ako U3[enusaTa He ca C NPUEeMSIMBO Ka4yeCTBO U HEM3MNpaBHOCTTa

He e 3HayuTeNHa. 3a rapaHLUMOHHOTO 06CyKBaHE HAMEPETE HaW-6M3KNA YMTb/IHOMOLLLEH CEPBU3EH NPeACTaBUTEN B HallaTa yKasaTesHa KapTa Ha
BRIGGSandSTRATTON.COM wnu kato no3sbHUTE Ha 1300 274 447, nsnpatute MMenn nan nuweTe Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Asctpanus, 2170.

["apaHUMOHHUAT CPOK 3anoysa Aa Teye OT AaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe OT MbpBKUA NOTPEGUTEN 3a NOTPEGUTENCKA MK 3a ThProBcKa ynotpeba. "MoTpebuTencka
ynoTtpe6a" o3HayaBa ynotpeba 3a M4HM 1 AOMALLHM LieSIM Ha MACTO OT KpaeH noTpeduTen. "Tbproecka ynoTpeba” o3HavyaBa BCEKM ApYyr BUA yNoTpeoa,
BHJIOYUTE/IHO 3a TbPrOBCKU LIESIW, 3a reHepupaHe Ha A0X0AM UK 3a OTAaBaHe nog HaeM. Cnej KaTo BeHbK NPOAYKTHT € GV U3MON3BaH 3a TbProBCKU LW,
TOW Ce cuMTa 3a NPOAYKT 3a TbProBCKa ynoTpe6a no cuiarta Ha Tasu rapaHums.

3a fa cu rapaHTMparte CBOEBPEMEHHO W MbJIHO rapaHLMOHHO NMOKPUTHE, PerncTpupanTe CBOA NPOAYKT Ha yebcaiTa, NoCOYeH No-rope nan Ha
www.onlineproductregistration.com, a1 nanpateTe no nowiara NoMbJAHEHaTa perMcTpaunoHHa KapTa (aKo uMaTte TaKaBsa), Uau ce obageTe Ha Ten.
1-800-743-4115 (3a CALL).

3anaseTte KacoBaTa 6enexKa KaTo JoKasaTe/ICTBO 3a NoKynKaTta. AKO NP1 HEOGXOAMMOCT OT rapaHLMOHHO OGC/TyKBaHe He OCUMIypUTe AoKa3aTesICTBO 3a
faraTa Ha mbpBoHayasiHaTa NoKyrkKa, 3a onpefensHe Ha rapaHLUMOHHWUA CPOK Lie Gbfe 13Mon3BaHa JataTta Ha NPou3BOACTBO Ha NpoAyKTa. He ce nanckea
perucTpaums Ha NpoayKTa, 3a Aa NoJlyYvTe rapaHLMOHHO CEPBU3HO 06CyHBaHe Ha NPOAYKTHU Ha Briggs & Stratton.

OTHOCHO BALLUATA rrAPAHLUMA

"apaHUMOHHOTO 06CNyKBaHE Ce OCBLLECTBABA CaMoO Ype3 YMb/HOMOLLEHUTE CEPBU3HM NpeacTaBuTenu Ha Briggs & Stratton. MoseyeTo rapaHLMOHHN NOMpaBKK
Ce U3BbpLUBAT PYTUHHO, HO MMa Cly4aun, KOraTto U3MbHABAHETO Ha MCKAHETO € HEBB3MOMHO. Tasun rapaHumna NoKpusa camo gedeKTv Ha maTepuanuTe nnm
n3paboTKara. Ta He NOKpMBa NoBpeaM, MPUHMHEHM OT HenpasuaHa ynoTpeba uam anoynotpeba, HenpasuaHa NOAAPBKA MK NONpaBKa, HOPMaIHO M3HOCBaHe
WM CYyMBaHe, HeMpaBWJIHO CbXPaHABAHO WIM HEOJ06PEHO ropuUBo.
HenpaBunHa ynotpe6a u 3noynotpe6a - MpasunHarta ynotpeba cbo6pasHo npefHasHauyeHUETO Ha TO3W NPOAYKT e onucaHa B HapbyHuKa 3a ynotpe6a.
M3nonsBaHeTo Ha TO3K NPOAYKT MO HAYMH, KOMTO He € onncaH B HapbyHMKa 3a ynoTpeba, Uav U3nonsBaHe cief KaTo Toi e 61n noBpeaeH Lie Hanpasu
rapaHuuaTa HeBasimaHa. He ce no3sonABa rapaHLUmA, ako CEPUMHUAT HOMEpP Ha NMPOAYKTa € NpeMaxHaT UK NPOAYKTHT € 61 NPOMEHeH nn MoaudULMpaH
M0 KaKbBTO M fla € Ha4MH, CbLLO KaKTO M NPKU HAJIMYMETO Ha KaKBOTO M Aa e AoKasaTesICTBO 3a 3/10ynoTpeba, KaTo nospesa oT yaap Win BoAHa/XMMUYecKa
KOPO3MOHHa NoBpeaa.
HenpaBunHa noapbHKa UM peMoHT - To3n NpoayKT TpAGBa Aa ce NoaAbpxa CbriacHo npoueaypuTe 1 rpaduumTe, nocoyeHn B HapbyHMKa 3a ynotpeba,
BCMYKM PEMOHTU U TEXHUYECKU MEPONpPUATHA fia Ce U3BBPLUBAT C OPUrMHaIHK YacTu Briggs & Stratton nnv paBHocToiMHK Ha TAX. MoBpeaAu, NPUYMHEHM OT Mnca
Ha noAApbIKKa UK ynotpeba Ha HEOPUrMHA/IHM YacTu, He Ce MOKPUBAT OT rapaHumATa.
HopmanHo n3aHocBaHe - [1o06HO Ha NOBEYETO MEXaHNYHM CBOPBIKEHUSA, M BalLEeTO YCTPOWCTBO NOANENM HA M3HOCBaHe, A0pH KOraTo ce Noaabpma
npaswaHo. Tasu rapaHuna He MOKPMBA PEMOHTH, KOraTo € HaCTbMNNA0 HOPMaIHO M3HOCBAHE Ha YacT UK Ha LAanoTo obopyasaHe. MogapbHKaTa U MUSHOCBaHeTO
Ha 4acTu KaTo GUATPU, PEMBLM, PEELLM OCTPUETA U CMIMPAYHU HAKNAAKM (C M3KJIIOYEHWEe Ha CNIMpaYHMTE HaKNaZKK Ha ABUraTens) He ce NoKpMBaT oT
rapaHuMaTa, Korato ca HacTbMNWIM Camo BC/IEACTBME HA HOPMAaJIHO M3HOCBAHE; TOBA HE BaXKM B C/ly4asn, KOraTo Ce Ab/KaT Ha AedeKTn B maTepuana uim
n3paboTKara.
MpecToAno nam Heopo6peHo ropuso - 3a Ja MoXe Aa hyHKLMOHUPA NPaBUIIHO, TO3M MPOAYKT Ce HYMH/Aae OT CBEHO ropMBO, KOETO CbOTBETCTBA Ha
KpuTepumTe, nocoyeHn B HapbyHMKa 3a ynotpeba. MoBpean no gsuratens uam o60pyaBaHeTo, NPUHMHEHM OT HEMPaBMJIHO CbXPaHABAHO rOPUBO WK OT
M3MNOoN3BaHETO Ha HeoJo0BpeHN ropmBa (KaTo Hanp. eTaHosoBu cMeckn E15 nnn E85), He ce MoKpmBaT OT rapaHuuATa.
Apyry nskntoueHun - Tasun rapaHuna U3KI0YBa NOBPeAn BCEACTBUE Ha 3/10M0yKa, 310ynoTpeba, MoaUdUKaLMK, MPOMEHN, HENOAXOAALLO 06CNYyKBaHe,
3amMpb3BaHe WK paspyLluaBaHe nof XMMUYECKHU Bb3AeNCTBUA. MprcnocobaeHns namM akcecoapu, KOMTO He ca JOCTaBEHN B OPUrMHanHaTa OnakoBKa 3aefiHO
C NPOAYKTa, CBLLO Ca U3KII0YEHN OT rapaHumaTa. MapaHumaTa He NOKpMBa 060pyABaHe, KOETO Ce U3M0/13Ba 3a MbPBUYEH M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe BMECTO
npeAHa3Ha4YeHoTo 3a Tasu L, HUTO 06opyABaHe, KOeTO Ce U3MO03Ba B IMBOTOMOALbPKALLM cUCTeMU. HacToAwaTa rapaHuma He BKIIOYBA U3MON3BaHH,
Bb3CTaHOBEHM, BTOPA pbKa MK 06opyaBaHe Wan ABuraTenn nam obopyasaHe 3a 4eMOHCTPALMOHHM Hy /AW, Tasu rapaHumaA CblLo TaKka M3Ko4Ba NoBpeau,
AbKaLM Ce Ha NPUPOAHK 6eACTBMA U APYTU HenpeaABUAUMK OBCTOATENCTBA, KOUTO Ca M3BBH KOHTPO/1a Ha MPOU3BOANTENS.
80007708BG, Pes.-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, CALL,

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Bezpecnostni a ovladaci
symboly

Bezpec€nostni varovny symbol poukazuje na mozné riziko
poranéni. Bezpecnostni symbol mize byt navic pouzity
pro znézornéni typu rizika. VAROVANI ukazuje na riziko,
které, jestlize se mu nevyvarujete, miiZe vést ke smrti
nebo vaznému poranéni. POZOR ukazuje na riziko,
které, jestlize se ho nevyvarujete, miZe vést k malému ¢i
stfednimu poranéni. UPOZORNENI specifikuje postupy,
které se nevztahuji k poranéni osob.

A © A

Bezpecnostni Navod k pouZziti Toxické
varovny symbol vypary

AN A /A N

Vstfikovani Vybuch Pozar Horky
kapaliny povrch
Detektor oxidu Neuzemnény  Uzemriovaci Palivo
uhelnatého  nulovy vodi¢ svorka
7
Olej Hladina oleje Ovladani Nestartujte
motoru motor
N
I [ ] @
Vypinac
Zapnuto Vypnuto (pferusovaé obvodu)

t

Provoz

® @

Syti¢ Syti¢ Syti¢

Popis zarizeni
Prectéte si peclivé tuto prirucku a seznamte se
@ svou elektrocentralou. Zjistéte, jaké ma vyuziti,
jaka jsou jeji omezeni a souvisejici rizika. Tyto
pokyny si ulozte pro pozdéjSi pouziti.
Venkovni generator je motorem pohanény generator
stfidavého napéti s otacivym polem, vybaven
regulatorem napéti. Regulator napéti je navrzen tak,
aby automaticky udrzoval hodnotu vystupniho napéti.
Je urena pro dodavku elektrické energie pro provoz
kompatibilniho elektrického osvétleni, spotfebicli, naradi
a motorovych spottebicu.
Tento stroj neni uréen pro obsluhu osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
ani osobami s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi
(v€etné déti).
Vynalozili jsme veSkeré usili, aby informace v této pfiruce
byly pfesné a aktualni. Vyrobce si nicméné vyhrazuje
pravo kdykoli a bez pfedchoziho upozornéni ménit,
upravovat nebo jinak zdokonalovat tlakovou my¢ku a tuto
dokumentaci.
UPOZORNENI Pokud mate dotazy tykajici se
zamysleného pouZiti, zeptejte se prodejce nebo se obratte
na mistni servisni stfedisko. Toto zafizeni je uréeno
POUZE pro pouzivani s originalnimi dily Briggs & Stratton
Power Products.

Systémové uzemneéni

Generator ma systémové uzemnéni, kterymi jsou
komponenty obalu generatoru pfipojeny k AC zasuvkam
na uzemnovaci svorce. Nulovy vodi¢ elektrocentraly

je plovouci, coz znamena, ze stfidavé vinuti statoru

je izolovano od zemnici svorky a zemnicich kolikl
stfidavych zasuvek. Elektricka zafizeni, jako jsou
proudové chranice, které vyzaduji uzemnéni nulového
vodi¢e nemusi s touto elektrocentralou pracovat spravné.
Zvlastni pozadavky

Pro zamy$lené pouziti elektrocentraly mohou byt

v platnosti narodni a mistni pfedpisy nebo nafizeni.
Poradte se s kvalifikovanym elektrikarem,
elektrotechnickym inspektorem nebo mistnimi ufady.
Generator se nema pouzivat na stavbach.

Funkce a ovladaci prvky
Obrazek 1

A | Palivova nadrz J | Vypoustéci zatka oleje
B | Vypina¢ motoru K | Vzduchovy filtr
C | Vypinac (pferuSova¢ |L [Paka sytice
obvodu)
D | Hlavni vypina¢ M | Navijeci spoustéc

(pferusovac obvodu)
(JENOM u 6200A)

E | 230 Volt AC, 16 A N | Ventil pfivodu paliva
zasuvka Shuko

F | Zemnici svorka P | Identifika¢ni Stitek

G | Identifikace motoru Q | Mfizka proti jiskfeni

H | PInéni/Mérka na olej




Provoz

Krok 1: Pozice otvoru

Pfed nastartovanim pfenosného generatoru je nutno
zkontrolovat dva dulezité aspekty bezpecnosti, tykajici
se nebezpedi pozaru a otravy oxidem uhelnatym.

Umistnéni pfenosného generatoru za ucelem
SNIZENI RIZIKA OTRAVY OXIDEM UHELNATYM

VAROVANI Vyfukové plyny z motoru obsahuiji
oxid uhelnaty, jedovaty plyn, ktery miize zptsobit

smrt béhem nékolika minut. NEMUZE ho vidét,
citit i chutnat. | kdyZ necitite vyfukové plyny, mizete byt
vystaveni pusobeni oxidu uhelnatého. Tento produkt
pouzivejte vyhradné v dostate¢né vzdalenosti od oken,
dvefi a vétracich otvord, aby se snizilo riziko hromadéni
oxidu uhelnatého a jeho potencialniho pronikani do
obytnych prostor. Nainstalujte alarmy na oxid uhelnaty
(na baterie Ci sitové se zalohou na baterie) v souladu s
pokyny vyrobce. Protipozarni alarmy nemohou detekovat
oxid uhelnaty. Tento produkt NEPOUZIVEJTE uvnitf
domd, garazi, sklep(, stodol &i jinych ¢asteéné
uzavienych prostor, i kdyz pouzivate vétrak ¢i mate
oteviené dvere a okna pro vétrani. V téchto mistech se
mUzZe rychle nahromadit a dlouho udrZovat oxid uhelnaty,
a to i po vypnuti tohoto zafizeni. VZDY umistujte tento
produkt po vétru a natoCte jej tak, aby jeho vyfuk
sméfoval mimo obytné prostory. Jestlize pfi pouzivani
tohoto zafizeni za¢nete citit nevolnost, zavraté ¢i slabost,
OKAMZITE ho vypnéte a jdéte na &erstvy vzduch.
Vyhledejte |ékafe. Mohlo u vas dojit k otravé oxidem
uhelnatym.

pr¢ od domu

Umisténi pfenosného generatoru za ucelem
SNIZENI RIZIKA POZARU

VAROVANI Vyzafované teplo / vyfukové plyny
by mohly zplsobit vzniceni hoflavych materiald,
konstrukci nebo zplsobit poskozeni palivové

nadrze a pozar, coz by mohlo mit za nasledek smrtelné
nebo vazné poranéni. Pfenosny generator musi byt umistén
s odstupem alespori 1,5m od jakékoliv stavby, previsu,
strom(l, oken, dvefi, jakychkoliv otvord v sténach, krovin,
nebo vegetace, které jsou vyssi nez 30,5cm. Neumistujte
generator pod verandu nebo jinou konstrukci, ktera by
mohla zamezit proudéni vzduchu. V interiérech musi byt
podle pokyn( vyrobce nainstalovany a pravidelné
udrzovany detektory dymu. Alarmy detekuijici oxid uhelnaty
nedokazi detekovat dym. Pfenosny generator neumistuijte
jinym zplsobem, nez je zobrazeno zde.

min. 1,5 m (5 stop)

TLUMIC VYFUKU
1,5m |

<« (5top)
min.

Il_ll_|l_ll_||

POUZIVEJTE VENKU - VYHNETE SE TAK OTRAVE OXIDEM UHELNATYM

DETEKTOR OXIDU UHELNATEHO
Instalujte si doma detektory oxidu
uhelnatého. Bez funkéniho detektoru

si neuvédomite, Ze je vam Spatné nebo ze
umirate na otravu oxidem uhelnatym.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Krok 2: Olej a palivo

Doporuceni pro pouzivani oleje Obrazek 2

Pro nejlepsi vykon doporuc¢ujeme pouziti oleju

schvalenych pro pouziti s vyrobky Briggs & Stratton.

Jsou pfipustné i dal&i vysoce kvalitni detergentni oleje

s klasifikaci pro provoz SF nebo vyssi. Nepouzivejte

specialni pfidavky.

Odpovidajici viskozita oleje pro motor se fidi podle

venkovni teploty. K vybéru nejlepsi viskozity pro

ocekavanou venkovni teplotu pouzijte tabulku.

* Pouzivani oleje SAE 30 pifi teplotach nizSich nez 4 °C (40 °F)
zpUsobuje obtizné startovani.

** Pouziti oleje 10W3O0 pfi teplotach nad 27 °C (80 °F) muze vést
ke zvySené spotfebé oleje. Pravidelné kontrolujte mnozstvi
oleje.

Kontrola/doplfiovani motorového oleje Obrazek 1 '3

Hladinu oleje kontrolujte pfed kazdym pouzitim a vyménu
oleje provadéjte minimalné po kazdych 8 hodinach
provozu. Udrzujte stalou hladinu oleje.

1. Ujistéte se, Ze je elektrocentrala umisténa na
rovném povrchu.

2. Vycistéte oblast kolem plniciho hrdla oleje (1,H) a
sejméte vicko plniciho hrdla.

3. Zkontrolujte, zda je hladina oleje na meérce na rysce
FULL (PLNA) (3,A).

4. Podle potieby pomalu dolévejte olej do plniciho
hrdla az po znagku FULL (PLNA) na mérce.
Nepfrepliuijte.

5. Zasurite vicko plniciho hrdla oleje / mérku a
dotahnéte.

UPOZORNENI NEPOKOUSEJTE se nastartovat motor
pred tim, nez je doplnén doporuceny typ oleje. To by
mohlo mit za nasledek poruchu motoru.

/A POZOR Vyvaruijte se dlouhodobého nebo
opakovaného kontaktu klize s pouzitym motorovym
olejem. Pouzity motorovy olej zptsoboval u nékterych
laboratornich zvifat rakovinu kiize. Dikladné omyijte
postizena mista mydlem a vodou.

UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI.
NEZNECISTUJTE ZIVOTNi PROSTREDI
CHRANTE PRIRODNi ZDROJE. POUZITY OLEJ
VRATTE DO SBERNEHO MISTA.

Doplinéni paliva Obrazek 4

Palivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:
* Pouzivejte Cisty a Cerstvy bezolovnaty benzin
s oktanovym c&islem nejméné 87.

* Benzin s obsahem az 10 % etanolu je pfijatelny.
UPOZORNENI Neptidavejte do benzinu olej ani
neupravujte motor pro provoz s alternativnimi palivy
Nepouzivejte neschvalené benziny, jako je napfiklad E15
nebo E85. UPOZORNENI Pouzivani neschvéalenych typd
paliva mize mit za nasledek poSkozeni generatoru a
zneplatnéni zaruky.

Viz oddil Viysoké polohy pro nadmotskou vySku 1524 m
(5000 stop) a vyssi.

VAROVANI Palivo a jeho vypary jsou
vysoce hoflavé a vybusné, coz mlize vést
k popaleni, pozaru nebo vybuchu s

nasledkem smrti, vazného poranéni a/nebo poskozeni
majetku. Palivo nedoplnujte, pokud motor bézi. Pfed
sundanim palivové zatka vypnéte motor a nechte ho
nejméné 2 minuty vychladnout. Nadrz doplnujte ve
venkovnich prostorach. Palivo nerozlévejte. Jestlize dojde

k rozliti paliva, pfed dalSim startovanim vyckejte, nez
dojde k jeho odpareni. Palivo udrzujte mimo otevieny
ohen, jiskry, zapalovaci plaminky, zdroje tepla nebo jiné
zdroje vzplanuti. Palivova vedeni, nadrz, jeji uzavéer a
uchyty Casto kontrolujte, zda nenesou znamky poskozeni
nebo uniku. Jestlize je to nutné, nahradte je novymi.
Nekufte a nepouzivejte otevieny ohen.

1. Pomalu sejméte palivoveé vicko, ¢im se uvolni tlak
v nadrzi.

2. Pomalu nalijte bezolovnaty benzin (A) do nadrze
(B). Dejte pozor, aby benzin nepfesahoval okraj
nadrze (C). Takto v nadrzi zlistane misto pro
tepelnou roztaznost paliva.

3. NaSroubujte uzavér palivové nadrze a nechte
pfipadné rozlité palivo pfed spusténim motoru
vypafrit.

Vysoké nadmoriské vysky

V nadmorskeé vysce 1524 metr(i (5000 stop) je vhodny
benzin s minimalné 85 oktany. Pro dodrzeni pfedpisli o
emisich je potfeba proveést upravu pro vysoké nadmorské
vysky. Provoz bez této Upravy mGze snizit vykonnost,
zvysit spotfebu paliva a zvysit produkci emisi.

K obdrzeni informaci o Upravé pro vysSi nadmorskou
vySku kontaktujte autorizovaného prodejce.
Nedoporucuje se pouzivani se soupravou pro vysoke
nadmorské vysky pfi nadmorské vySce pod 762 metr(i
(2500 stop).

Pfeprava

Pfi pfevazeni pfistroje pfepnéte ventilek do polohy

OFF (0). Nenaklanéjte motor ani zafizeni tak, aby nedoslo k
uniku paliva.

Krok 3: Nastartovani generatoru Obrazek 1
Odpojte od elektrocentraly vSechny elektrické spotrebice.
Postupuijte podle nasledujicich pokynud pro spusténi:

1. Ujistéte se, ze pfistroj je venku a na rovném
povrchu.

UPOZORNENI Pokud pfistroj spustite na nerovném
povrchu, mize se automaticky vypnout.

2. Otocte palivovym ventilem (N) do polohy ON (I).

3. Posunte sytiCovou packu (L) do polohy
CHOKE (|x]).

UPOZORNENI Pokud je motor zahraty, zajistéte, aby
byla paka syti¢e v poloze RUN (PROVO2Z) (|4]).

4. Nastavte ypina¢ motoru (B) do polohy ON (l).

5. Uchopte startovaci kabel a jemné tahnéte, dokud
neucitite odpor. Poté prudkym zatahnutim nastartujte
motor.

6. Pfi nahfivani motoru packu pomalu presurite do
polohy RUN (|$])

UPOZORNENI Tento pfistroj je vybaven zafizenim na
ochranu pfed nizkou hladinou oleje. Aby se motor spustil,
musi mit spravné mnozstvi oleje. Pokud se hladina oleje
snizi pod nastavenou hodnotu, olejovy spina¢ motor
vypne. Pfekontrolujte hladinu oleje mérkou.
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Krok 4: Pripojeni elektrickych zatézi
Obrazek 1

S generatoru 230 Volt AC zasuvek elektrocentraly
pouzivejte pouze kvalitni, dobfe izolované prodluzovaci
kabely v souladu s IEC 245-4. Pfed kazdym pouzitim
prodluZzovaci kabely zkontrolujte. Ovéfte, ze jsou vSechny
prodluZzovaci kabely dostate¢né dimenzovany a nejsou
poskozeny. Pouzivate-li prodluzovacky pfi teplotach pod
40° C, celkova délka prodluzovacky pfi praiméru 1,5mm?
by neméla pfesahnou 50m, a pfi praiméru 2,5mm? be
nemeéla presahnout 80m.

VAROVANI Poskozené nebo pretizené
prodluzovacky se mohou prehfivat, zkratovat
nebo vzplanout, ¢im mohou zpUsobit smrt nebo

vazna zranéni. Elektrické pfistroje véetné kabelll a
zastréek by neméli mit poruchy.

UPOZORNENI Uijistéte se, ze hlavni pferusovaé

(D) (JENOM u 6200A) je v poloze ON (I). Elektrické
spotrebice pfipojujte vypnuté a teprve poté je zapnéte.
230V AC, 16A zasuvka Schuko

Zasuvku pouzijte (E) pro 230 Volt AC, jednofazové

50 Hz elektrické kabely. Tato zasuvka k ochrané pfed
pretizenim pouziva vypinac (pferuSovac¢ obvodu) (C).
Ochrana elektrickych komponentt zavisi od vypinacd,
které musi byt kompatibilni s generatorem. Vypinac
nahrazujte jen novou soucastkou se stejnymi vlastnostmi.

VAROVANI VAROVANI Napéti elektrocentraly
mUiZe zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo

popaleniny s nasledkem smrti nebo vazného
zranéni. V pfipadé libovolné vihké nebo velmi vodivé
plochy, jako jsou kovova oblozeni a ocelové konstrukce,
pouZijte proudovy chrani¢ (RCD). NEDOTYKEJTE SE
neizolovanych dratt nebo zasuvek. NEPOUZIVEJTE
elektrocentralu s opotfebovanymi, roztfepenymi,
neizolovanymi nebo jinak poskozenymi kabely.
NEPOUZIVEJTE elektrocentralu pii desti nebo v
destivém podasi. Elektrocentralu nepouzivejte a
nedotykejte se elektrocentraly nebo kabelll, pokud stojite
ve vodé, chodite bez bot nebo mate mokré ruce ¢€i nohy.
Elektrocentralu nesmi obsluhovat ani opravovat
nekvalifikované osoby nebo déti. Déti udrzujte v
bezpecné vzdalenosti od generatoru.

Krok 5: Vypnuti generatoru

1. Vypnéte a odpojte v8echny elektrické kabely ze
zasuvek na panelu generatoru.. NIKDY nespoustéjte
ani nezastavujte motor s pfipojenymi a zapnutymi
elektrickymi zafizenimi.

2. Nechte motor 1 minutu béZet bez zatizeni, aby se
stabilizovaly interni teploty motoru a generatoru.

3. Prepnéte spina¢ motoru do polohy OFF (0)
(VYPNUTO).

4. Otocte palivovym ventilem do polohy OFF (0).

Udrzba

Plan udrzby

Dodrzujte terminy uréené pocétem provoznich hodin
nebo dobou uplynulou od posledni udrzby, podle toho,
co nastane dfive. Pfi praci v obtiznych podminkach je
vyZadovan Castéjsi servis.

Prvnich 5 provoznich hodin

e Vymérnte motorovy olej

Kazdych 8 hodin ¢€i denné

e Vycistéte usazeniny

* Zkontrolujte mnozstvi oleje

Kazdych 25 hodin provozu nebo roéné

e Vycistéte vzduchovy filtr motoru’

Kazdych 50 hodin provozu nebo roéné

* Vyménte olej v motoru’

Kazdy rok

* Vymeénte vzduchovy filtr motoru’

Servis palivového ventilu

Provedte servis zapalovaci svi¢ky

Prekontrolujte tlumi¢ a zachycovag jisker

* Vycistéte chladici system!

' Pokud generator pouzivate v prasnych nebo Spinavych
podminkach, udrzbu provadéjte ¢astéji.

Obecna doporuceni
Pravidelna udrzba zlepSuje vykon a prodluzuje zivotnost
stroje. Zaruéni sluzby zajistuji pouze autorizované
servisy spole¢nosti Briggs & Stratton. Instalace a velké
opravy by mél provadét jenom vyskoleny personal.
Zaruka na tuto elektrocentralu se nevztahuje na
poskozeni, k nimz doslo v disledku nespravného pouZziti
nebo nedbalosti ze strany obsluhy. Abyste mohli piné
vyuzivat vyhody zaruky, je nutné dodrzovat pokyny
uvedené v tomto navodu k elektrocentréle.
Minimalné jednou za sezdénu je potfeba provést servis
a sefizeni. Nova zapalovaci sviCka a Cisty vzduchovy filtr
zajisti spravné smichani paliva se vzduchem a delsi
zivotnost motoru. Dodrzujte podminky Rozvrhu udrzby.
/A VAROVANI Pro zaji$téni bezpe&ného provozu
stroje pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
vyrobce nebo schvalené vyrobcem. Mate-li otazky
ohledné nahradnich dili, navstivte, prosim, nase webové
stranky na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Cisténi

Denné nebo pfed kazdym pouzitim zkontrolujte okoli
elektrocentraly a prostor pod ni, zda nevykazuje
znamky unikani oleje nebo paliva. Odstrante jakoukoliv
naakumulovanou sut. Udrzujte okoli tlumicCe Cisté.

* Prilepené necistoty nebo olej odstrarite kartaCem

s mekkymi Stétinami.

* VnéjSi povrchy otfete vihkym hadrem.
UPOZORNENI Nespravné zachazeni s generatorem jej
mU(ze poskodit a zkratit jeho Zivotnost. NEVYSTAVUJTE
elektrocentralu nadmérné prasnosti, necistotam, vihkosti
nebo korozivnim vypardm. NEZASUNUJTE zadné
predméty do chladicich otvord.

Piekontrolujte tlumi¢ a zachycovac jisker

Tlumi¢ vyfuku je chranén mfizkou proti jiskfeni.
Zkontrolujte, zda tlumi¢ vyfuku nevykazuje praskliny,
korozi nebo jiné opotfebeni. Zkontrolujte, zda

neni poskozena nebo blokovana. Pokud je mfizka
blokovana zuhelnatélymi zbytky, vycistéte ji kartaCem a
rozpoustédlem. Je-li poskozena, vymérite ji. Naleznete-li
poskozeni, kontaktujte autorizované servisni centrum.

VAROVANI! Vyzafované teplo /
& vyfukové plyny by mohly zplsobit
= vzniceni hoflavych materialll, konstrukci

nebo zplsobit posSkozeni palivové nadrze a pozar, coz

by mohlo mit za nasledek smrtelné nebo vazné poranéni.

VAROVANI P¥i dotyku v oblasti tumi¢e mtze dojit k
popaleninam s nasledky vazného poranéni. Dbejte na
varovani na generatoru. Nedotykejte se horkych ploch a
vyhybejte se horkym vyfukovym plyniim.

Skladovani

Pokud nebudete elektrocentralu pouzivat vice nez 30 dni,
pomoci nasledujicich pokynu ji pfipravte na uskladnéni.
Pokyny pro dlouhodobé skladovani

Jestlize je palivo skladovano po dobu del$i nez 30 dnd,
mUze dojit k jeho degradaci. Degradované palivo vede
ke srazeninam kyselin a gumy v palivové soustavé i

v nezbytnych ¢astech karburatoru. Abyste palivo
udrzovali Cerstvé, pouzivejte pokrocilé oSetfeni paliva

a stabilizator Briggs & Stratton®, které jsou dostupné z
prodejnich mist originalnich sou¢astek Briggs & Stratton.
Jestlize je do paliva pfidan stabilizator v souladu s
pokyny, neni potfeba benzin vypoustét. Motor zapnéte
po dobu 2 minut, aby stabilizator pfed ulozenim mohl
obihat palivovou soustavou.

Jestlize nebyl do paliva v motoru pfidan stabilizator,
palivo je nutno vypustit do schvalené nadoby. Motor
nechte bézet do té doby, nez se zastavi kv(li nedostatku
paliva. Doporucuje se pouzit stabilizator paliva i do
kanistru, ve kterém bude uskladnén, aby nedoslo k jeho
zvétrani.

VAROVANI Palivo a jeho vypary jsou
@ vysoce hoflavé a vybusné, coz mize
vést k popdleni, pozaru nebo vybuchu

s nasledkem smrti, vdZzného poranéni a/nebo poskozeni
majetku. P¥i skladovani paliva &i zafizeni s palivem v
nadrzi ho udrzuje mimo dosah kotl{i, kamen, ohfivaci
vody ¢i jinych zafizeni, kterd maji zapalovaci plaminek ¢i
jiny zdroj vzplanuti, protoze by mohlo dojit ke vzplani
vyparu paliva. Vypnéte motor elektrocentraly a pred
sejmutim uzaveéru nadrze jej nechte nejméné 2 minuty
chladnout. Vic¢ko povolujte opatrng, aby se mohl vyrovnat
tlak v nadrzi. Nadrz vypoustéjte venku. Palivo udrzujte
mimo otevieny ohen, jiskry, zapalovaci plaminky, zdroje
tepla nebo jiné zdroje vzplanuti. Palivova vedeni, nadrz,
jeji uzaveér a uchyty €asto kontrolujte, zda nenesou
znamky poskozeni nebo uniku. Jestlize je to nutné,
nahradte je novymi.

Vyméite motorovy olej
Z klikové skfiné zahfatého motoru vypustte olej. Naplrite
Cerstvy olej doporucené jakosti. Viz ¢ast Vyména
motoroveého oleje.
DalSi tipy pro skladovani

1. Vygistéte generator podle pokynu v &asti Cisténi.

2. Generator skladujte v istém a suchém prostiedi,

prikryty vhodnym krytem, ktery nepohlcuje vihkost.

VAROVANI Kryty pouzivané pti skladovani
@ mohou zpUsobit vznik pozaru s nasledkem smrti
nebo vaznych poranéni. Kryt neumistujte na

horky generator. Nechte zafizeni vychladnout.



Reseni problému

Problém Pfic¢ina Naprava
1. Jeden z vypinacl obvodu je pferuSen. | 1. Reset pferusovace obvodu.
2. Spatné spojeni nebo poskozena 2. Zkontrolujte a opravte.

Motor bézi, ale na vystupu

. v sada kabelt.
neni napéti.

3. Pripojeno Spatné zafizeni. 3. Pripojte jiné zafizeni, které

je v dobrém stavu.

Motor bézi, ale pfi pfipojeni | 1. Generator je pretizen.

spotiebi¢li se zpomali.

1. Odpojte kabely od generatoru.

1. Vypina¢ motoru v poloze OFF (0). 1. Presurite vypina¢ do polohy ON (I).
2. Palivovy ventil v poloze OFF (0). 2. Otocte ventilem do polohy ON (I).
3. Nedostatecné mnozstvi oleje. 3. Naplnte palivo do spravné hladiny
nebo generator postavte na rovny
Motor se nespusti, spusti povrch.
a nebézi spravné nebo se 4. Zaspinény Cisti¢ vzduchu. 4. Vycistéte nebo vymérite Cistic.
vypne. 5. DoSlo palivo. 5. Naplnte palivovou nadrz.
6. Kabel zapalovaci svicky je odpojeny 6. Pripojte kabel k zapalovaci svicce.

od zapalovaci svicky.
7. Zaplaveni palivem.

7. VycCkejte 5 minut a znovu natoCte
motor.

V pripadé vSech ostatnich problém se obratte na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

Specifikace
Model 1200A Model 3200A
Startovaciimpulz. ............ .. ... ... ... 1125W Startovaciimpulz. ............. ... ... ..., 3125W
Prikon* ... .. 900W Prikon™ .. . 2500W
Stfidavy proud 230V ... ... ... 3,9A Stfidavy proud 230V .. ... ..o 10,9A
Frekvence....................... 50Hz pfi 3600rpm Frekvence.............. ... .. ... 50Hz pfi 3600rpm
Faze ...... .. Jednofazové Faze ........ . Jednofazové
Objemvalcl.......... 79,8 cm? (4,87 kubickych palc) Objemvalcl......... 196 cm?® (11,96 kubickych palc()
Mezerasvicky ............... 0,76 mm (0,030 palc) MezerasviCky ............... 0,76 mm (0,030 palct)
Kapacita palivové nadrze . ........... 5,71 (1,5 galonu) Kapacita palivové nadrze . ........... 11,41 (3 galon()
Mnozstvioleje .................. 0,35 litru (11,8 unci) Mnozstvioleje .................... 0,6 litru (20 unci)
Model 2200A Model 6200A
Startovaciimpulz. ............ ... ... ... 2125W Startovaciimpulz. ............. ... ... ..., 6125W
Plikon* ... .. e 1700W Prikon™ ... 4900W
Stfidavy proud 230V ... ... ... 7,4A Stfidavy proud 230V .. ... ... oo 21,3A
Frekvence....................... 50Hz pfi 3600rpm Frekvence.............. ... .. ... 50Hz pfi 3600rpm
Faze ...... ... Jednofazové Faze ........ .. Jednofazové
Objemvalcl......... 196 cm?® (11,96 kubickych palct) Objemvalcl......... 389 cm? (23,73 kubickych palct)
Mezerasvicky ............... 0,76 mm (0,030 palct) Mezera svicky ............... 0,76 mm (0,030 palct)
Kapacita palivové nadrze ............ 11,41 (3 galon() Kapacita palivové nadrze . ........... 18,91 (5 galon()
Mnozstvioleje .................... 0,6 litru (20 unci) Mnozstvioleje .................... 1,1 litru (37 unci)

Bézné servisni dily

Nadoba na motorovy olej . . . .. 100005E nebo 100007E

Nadoba na syntetickyolej................. 100007W

Stabilizator paliva. . ............ 992380 nebo 992381

Uplny seznam soudastek a diagram( najdete na BRIGGSandSTRATTON.COM.

Jmenovity vykon: Celkovy jmenovity vykon jednotlivych modeld s benzinovymi motory je oznacen v souladu s kédem J1940 SAE
(Society of Automotive Engineers) pro hodnoceni vykonu a to¢ivého momentu malych motor(l a hodnoceni je v souladu s normou
SAE J1349. Cisté hodnoty krouticiho momentu jsou odvozeny pfi 3600 RPM pfi nainstalovaném ¢isti¢i vzduchu vyfuku. S ohledem
na Sirokou fadu produktt, v nichzZ jsou motory vyuzivany, nemusi benzinové motory dosahnout stanoveného celkového vykonu,
jsou-li pouzivany jako soucast pfistroje. Rozdil mGze byt zplsoben riznymi faktory, mimo jiné riznymi omezenim aplikace,
podminkami v provoznim prostfedi (teplota, vihkost, nadmorska vyska) a rozdily mezi jednotlivymi motory. Vzhledem k omezenim

vyroby a kapacity miZe spole¢nost Briggs & Stratton motor nahradit silnéjSim motorem stejné série.
* Generator zodpovida normé 1ISO 8528, funkéni tfida G1, Generatory stfidavého proudu pro zdrojova soustroji.
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VYROBKY BRIGGS & STRATTON ZARUKA Leden 2014

Omezena zaruka
Spole¢nost Briggs & Stratton se zavazuje, Ze béhem nize uvedené zaruéni doby zdarma opravi nebo vyméni jakoukoli ¢ast, ktera vykazuje vadu materialu,
provedeni ¢i oboji. Za naklady spojené s prepravou vyrobku k opravé ¢i nahradé pfi uplatnéni zaruky je odpovédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro stanovena
¢asova obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Pro zaruéni servis se obracejte na nejbliz§i autorizované dealery podle nasi mapy dealerd na webové
strance www.BRIGGSandSTRATTON.com. Kupujici se musi obratit na autorizovaného dealera, kterému poté umozni dany produkt diikladné prohlédnout a
zkontrolovat.
Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Pfedpokladané zaruky, véetné zaruk tykajicich se prodejnosti a vhodnosti pro urcity ucel, jsou omezeny na jeden rok
nepovoluji omezeni toho, jak dlouho mlze implikovana zaruka trvat, a nékteré staty nebo zemé nepovoluji vylou¢eni nebo omezeni incidentnich ¢i naslednych
$kod, takze vy$e uvedend omezeni ¢i vylouéeni nemusi ve vaSem pfipadé platit. Tato zaruka vam dava specificka prava a prava, ktera budete mit, se mohou liit
mezi jednotlivymi staty a zemémi.**

ZARUCNI LHUTA
Spotrebitelské pouziti Komeréni pouziti
24 mésicl A N/A

A Po 12 mésicich se zaruka vztahuje jenom na souéastky. Baterie (dodava-li se) - 3 mésice uzivatelského pouZziti, zadna, pokud je pouzivana komeréné.

V pfipadé zavazné poruchy vyrobku mate narok na jeho vyménu €i na vraceni penéz. V pfipadeé jiné pfiméfené predvidatelné ztraty ¢i Ujmy mate narok na nadhradu
Skody. Mate také narok na opravu nebo vyménu zbozi, které nema pfijatelnou kvalitu a vykazuje poruchu, jez neni povazovana za zavaznou. Zaruéni servis
zajistuji vam nejbliz&i autorizovani dealefi, které naleznete podle nadi mapy dealeri na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM, nebo zavolejte na &islo
1300 274 447, zaSlete e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au nebo se pisemné obratte na spole¢nost Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim maloobchodnim nebo komerénim spotiebitelem. ,Spotfebitelské pouziti“ znamena osobni pouziti v doméacnosti
soukromym uzivatelem. ,Komeréni pouZiti“ zahrnuje vSechna ostatni pouziti, véetné pouziti pro komeréni ucely, vydéleénou €innost a prondjem. Jestlize u vyrobku
jednou doslo ke komerénimu pouziti, bude pro Ucely této zaruky nadale povazovan za produkt ke komerénimu pouziti.

Aby bylo zajisténo pohotové a Uplné zaruéni pInéni, zaregistrujte produkt na vyse uvedenych webovych strankach, na strankach www.onlineproductregistration.
com, zaSlete vyplnénou registracni kartu (je-li poskytnuta) nebo volejte na €islo 1-800-743-4115 (v USA).

Uschovejte si svij pokladni doklad. Pokud v dobé pozadavku na zaruéni sluzby neprokazete plivodni datum nakupu, zaruéni Ihita bude stanovena podle data
vyroby produktu. K poskytnuti zaruéni sluzby na produkty spole¢nosti Briggs & Stratton neni vyzadovana registrace vyrobku.

0 VASi ZA RUCE

Zaruéni sluzby zajistuji pouze dealefi autorizovani spoleénosti Briggs & Stratton. VétSina reklamaénich oprav probiha bez problém(, ale nékdy nemusi byt zadost
o zaruéni sluzby vhodna. Tato zaruka se tyka pouze defektl v materidlu a provedeni. Netyka se $kod vzniklych nespravnym pouzitim nebo zneuzitim, nevyhovuijici
udrzbou ¢i opravou, normalnim opotfebovanim ¢i starym ¢i neschvalenym palivem.
Nevhodné pouziti a zneuziti - Radné a vhodné pouziti tohoto vyrobku je popsano v Navodu k pouZiti. PouZiti vyrobku zplisobem, ktery neni popsan v Navodu k
pouziti, ¢i pouZziti vyrobku po jeho poskozeni rusi platnost zaruky. Zaruka je neplatna, jestlize bylo odstranéno ¢i jakkoli pozménéno sériové Cislo vyrobku, jestlize
vyrobek nese znamky nespravného pouziti, jako napfiklad znamky narazu &i vodni ¢i chemické koroze.
Nevhodna udrzba ¢i oprava - Tento vyrobek musi byt udrzovan v souladu s postupy a plany v Navodu k pouziti, k opravé ¢i servisu se smi pouzivat pouze
originalni soucastky od firmy Briggs & Stratton. Na poskozeni zpusobena nedostatkem udrzby ¢i pouzitim jinych souc¢astek se nevztahuje zaruka.
Normalni opotfebovani - Jako vétsina jinych mechanickych zafizeni, i vase jednotka podiéha opotfebovani, i kdyz bude fadné udrzovana. Zaruka se nevztahuje
na piipady, kdy normalni pouziti vedlo k vypréeni Zivotnosti vyrobku nebo jeho &asti. Udrzba a opotfebovani polozek jako filtry, kabely, noze &i brzdici desticky
(motorové brzdici desticky jsou kryty) nejsou soucasti zaruky, jestlize jsou vysledkem samotného opotiebovani, kromé pfipadu, kdy je tomu tak vysledkem defektu v
materiélu ¢i provedeni.
Staré ¢i neschvalené palivo - Aby tento vyrobek fadné fungovat, vyzaduje si Cerstvé palivo, které je v souladu s podminkami uvedenymi v Navodu k pouziti. Na
$kody motoru nebo zafizeni zplisobené starym palivem nebo pouzitim neschvalenych paliv (napfiklad smési etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.
Jiné vyjimky - Tato zaruka také vylucuje poskozeni, ktera jsou vysledkem nehod, zneuziti, modifikaci, zmén, nevhodného servisu a poskozeni mrazem ¢&i
chemickymi latkami. Nevztahuje se ani na pfisluSenstvi nebo doplriky, které s timto produktem nebyly plvodné dodany. Zaruka neplati ani v pfipadé vybaveni
pouzitého k napdjeni misto sitového napajeni nebo vybaveni pouzitého v rdmci zachrany Zivota. Tato zaruka se nevztahuje na pouzité, repasované, druhotné nebo
demonstraéni zafizeni a motory. Tato zaruka se netyka selhani, ktera jsou vysledkem vys$si moci a jinych vliv{, které jsou mimo kontrolu vyrobce.
80007708CS, Rev-,
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Sikkerhed og kontrolsymboler

Sikkerhedsadvarselssymbolet indikerer en risiko for
personskade. En sikkerhed symbol kan anvendes til at
repreesentere den type fare. ADVARSEL angiver en
farlig situation, hvis den ikke undgas, kan resultere i ded
eller alvorlig personskade. ADVARSEL angiver en farlig
situation, hvis den ikke undgas, kan resultere i mindre
eller moderate skader. BEMAERK adresse praksis ikke er
relateret til personskade.

A O A

Sikkerhedsadvarsels- Brugervejledning Giftige
symbol dampe

VNN

Veaesketilfarsel  Eksplosion Brand Fald
Kuliltealarm Flydende Grundterminal  Braendstof
neutral
‘ ®
Olie Olieniveau Motorkontrol Motoren ma
ikke startes
N
I [ ] L ]
On (Pa) Off (Af) Kredslgbsafbryder
Kveelning Kveelning Kveelning Kor

Udstyrsbeskrivelse

Lzes denne handbog omhyggeligt, og blive
fortrolig med din udendors generator. Laer

dens anvendelsesmuligheder,
begraensninger og risikomomenter. Gem
disse instruktioner til senere brug.
Den udendgrs generator er en revolverende felt,
motordrevet, vekselstram (AC) generator er udstyret
med en spaendingsregulator. Spaendingsregulatoren
er designet til automatisk at opretholde
udgangsspaendingen niveau. Den er designet til at levere
strgm til kompatible elektriske belysninger, apparater,
redskaber og motorbelastninger.
Maskinen er ikke beregnet til brug af personer (herunder
barn) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller som mangler erfaring og viden.
Der er gjort alt for at sikre, at oplysningerne i denne
handbog er ngjagtige og aktuelle. Vi forbeholder os dog
ret til at @endre, modificere eller pa anden made forbedre
produktet og denne dokumentation til enhver tid og uden
forudgaende meddelelse.
BEMAERK Hvis du har spergsmal om pateenkte
anvendelse, sporg forhandleren eller kontakt autoriseret
servicecenter. Udstyret ma KUN benyttes med dele, der
er godkendt af Briggs & Stratton Power Products.

Systemgrund

Generatoren har et system, fordi forbinder generator
frame komponenter jordterminalerne pa AC udtagsstik.
Generatorens nulpunkt er hel-flydende, hvilket betyder,
at AC-statorviklingen er isoleret fra jordforbindelseslasen
og AC-stikkets jordsplitter. Elektriske apparater, sdsom
RCD, der kreever et jordforbundet nulpunkt, fungerer
muligvis ikke korrekt med denne generator.

Seerlige krav

Der kan veere nationale og lokale krav eller
bestemmelser, der geelder for den tilsigtede brug

af generatoren. Kontakt en autoriseret elektriker,
elektrisk inspektor eller den lokale myndighed med den
ngdvendige kompetence:

Denne generator er ikke beregnet til at blive brugt pa
en byggeplads.

Funktioner og kontroller Figur i

A | Breendstofstank J [ Olieaftapningsprop

B | Motorafbryder K | Luftfilter

C | Kredslgbsafbryder L [Handtag til spjeeld

D | Hovedafbryderen M | Opstartsledning
(6200A KUN)

E | 230 Volt AC, 16 Amp, | N | Braendstofventil

Shuko beholder

F | Tilslutning til P | Identifikationsmaerkat
jordforbindelse

G | Identifikation af Q | Gnistfangeren lydpotte
motoren

H | Oliepafyldningsdaeksel
og oliepind
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Drift

Trin 1: Sikker placering

Far du starter den baerbare generator er der to lige
vigtige sikkerhedsmaessige bekymringer vedrerende
kulilteforgiftning og ild, der skal lgses.

Driftplacering af beerbare generator for at
REDUCERE RISIKOEN FOR KULILTEFORGIFTNING

ADVARSEL! Udledning fra motorer indeholder
kulilte, der er en giftig gas, der kan sl& dig ihjel

i lgbet af minutter. Du kan ikke lugte det, se det,
eller smage det. Selv om du ikke kan lugte

udledningsgas, kan du stadig veere eksponeret for kulilte.

Maskinen ma KUN opereres udenders, langt veek fra
vinduer, dgre og ventilationsanleeg for at reducere
risikoen for, at der ophobes kulilte, der kan treenge ind i
beboede omrader. Installer batteridrevne kuliltealarmer
eller en kuliltealarm, der seettes i stikkontakten, og som
har et backupbatteri, i henhold til fabrikantens
instruktioner. Rggalarmer opdager ikke kulilte. Kar ikke
dette produkt inde boliger, garager, keeldre, krybekeeldre,
skure eller andre delvist lukkede rum, selv hvis du bruger
fans eller abne dare og vinduer til ventilation. Kulilte kan
hurtigt ophobes disse steder, og den kan blive der flere
timer, selv efter maskinen er slukket. Anbring ALTID
maskinen i vindretningen, og lad motorens udstgdning
vende vaek fra beboede omrader. Hvis du begynder at fa
kvalme, fole dig svimmel eller svag, mens du bruger
maskinen, skal du have frisk luft MED DET SAMME. Sgg
leege. Du kan have faet kulilteforgiftning.

Driftplacering af beerbare generator for at
REDUCERE RISIKOEN FOR BRAND

ADVARSEL! Udstodning varme/gasser kan

antaendes braendbare, strukturer eller skader
breendstoftank forarsager en brand, hvilket .

Transportabel generator skal veere mindst 1,5 m (5 ft.) Fra
enhver struktur, udhaeng, treeer, vinduer, dere, enhver veeg
abning, buske eller vegetation lebet 30,5 cm (121in.) |
hgjden. Placer ikke transportabel generator under et deek
eller en anden form for struktur, som kan begreense
luftstrammen. Rog alarm (er) skal veere installeret og
vedligeholdt indenders i overensstemmelse med
fabrikantens anvisninger / anbefalinger. Kuliltealarmer kan
ikke registrere rag. Placer ikke transportabel generator pa
anden made end vist.

S

Il_ll_|l_ll_||

1,5 m (5 ft.) min.
LYDPOTTE
1,5m
(5 ft.) min. > #—

@BRUG UDEND@R - UNDGA KULILTEFORGIFTNING

LYDPOTTE

fra hjemmet

KULILTEALARM (ER)

Installer kulilte alarmer inde i dit hjem.
Uden at arbejde kulilte alarmer, vil

du ikke indse, at du far syge og do

af kulilteforgiftning.



Trin 2: Olie og braendstof

Olieanbefalinger Figur 2

Vi anbefaler at bruge olie, der er garantigodkendt af

Briggs & Stratton for at opna den bedste ydeevne. Andre

selvrensende olier af hgj kvalitet er acceptable, hvis de

er godkendt til SF-, SG-, SH-, SJ-service eller hgjere.

Undlad at bruge specielle tilseetningsstoffer.

Den rette olieviskositet til motoren afhaenger af den

udendgrs temperatur. Brug skemaet til at veelge den

bedste viskositet for udenders temperaturomrade som

forventes.

*Under 4 ° C (40 ° F) anvendelse af SAE 30 vil resultere i hard
start.

**Over 27 ° C (80 ° F) brugen af 10W30 kan medfere gget
olieforbrug. Kontrollér olieniveauet oftere.

Kontrol/pafyldning af motorolie Figur 1 '3
Olieniveauet skal kontrolleres fgr hver brug, eller mindst
efter 8 timers drift. Sarg for at holde olieniveauet.
1. Serg for, at generator er pa en plan overflade.
2. Rent omrade omkring oliepafyldningen (1,H) og fjern
oliepafyldningsdeekslet / malepinden.
3. Kontrollere olie er pa Fuld mark (3,A) pa oliepinden.
4. Huvis det er ngdvendigt, heeld langsomt olie i olie
fylde &bning til Full-mzerket pa oliepinden. Undga at
overfylde.
5. Isaet og stram oliepafyldningsdaekslet / malepinden.

BEMAERK Forsog ikke at torne eller starte motoren, for
den er korrekt serviceret med anbefalet olie. Dette kan
resultere i en motorfejl.

A\ FORSIGTIG Undga langvarig eller gentagen
hudkontakt med brugt motorolie. Brugt motorolie er pavist
at fremkalde hudkreeft hos visse forsggsdyr. Vask
grundigt udsatte omrader med vand og seebe.

HOLD UTILGAENGELIGT FOR BZRN. UNDGA

FORURENING. SPARE pa RESSOURCERNE.
RETURNER BRUGT OLIE TIL
OPSAMLINGSSTEDER.

Tilfoje braendstof Figur 4

Braendstoffet skal overholde falgende krav:
* Ren, frisk, blyfri benzin med et minimum af 87 oktan.
* Benzin med op til 10% ethanolindhold er acceptabel.
BEM/ERK Bland ikke olie i benzinen eller eendre
motoren kere pa alternative braendstoffer. Du ma ikke
bruge benzin, der ikke er godkendt, sdsom E15 og
E85. Anvendelse af ikke-godkendte breendstoffer kan
beskadige generatorens og hulrums garanti.
Se Stor hgjde ( for 1524 m (5000 ft.) og derover.

ADVARSEL! Breendstof og dampe
@ @ fra breendstof er meget breendbare
og eksplosive, og de kan forarsage

forbraendinger, brand eller eksplosion, der kan medfere
dodsfald eller alvorlig personskade. Tanke ikke op under
drift. Sluk for motoren, og lad den kele af i mindst 2
minutter, for du fjerner braendstofdeekslet. Fyld
braendstoftanken udenders. Spild ikke braendstof. Hvis du
spiller benzin, skal du vente pa, at den fordamper, for du
starter motoren. Hold breendstof veek fra gnister, aben ild,
vageblus, varme og andre anteendelseskilder. Kontroller

breendstofslanger, tanken og tankdaeskslet samt fittings
hyppigt for revner og uteetheder. Udskift dem om
ngdvendigt. UNDLAD AT ryge eller taende cigaretter eller
lignende.

1. Langsomt fijerne tankdaekslet at aflaste trykket i
tanken.
2. Langsomt tilfgje blyfri benzin (A) til at fylde tanken
med benzin (B). Pas pa ikke at fylde over lsebe
(C). Dette giver tilstraekkelig plads til ekspansion
braendstof.
3. Installere tankdaekslet og lad eventuelt spildt
breendstof fordampe, for du starter motoren.
High Altitude (hgj hgjde)
Ved hgjder end 1524 m (5000 ft.), Minimum 85 oktan
braendstof er acceptabel. Det er ngdvendigt at justere
for store hgjder, for at udledningen fortsat overholder
lovkravene. Drift uden denne justering vil forarsage nedsat
ydelse, oget braendstofforbrug, og ggede emissioner.
Se en autoriseret Briggs & Stratton forhandler for
justering information stor hgjde. Det anbefales ikke at
operere maskinen ved hgjder under 762 m (2500 fod)
med seettet til store hgjder.

Transportering

Ved transport af udstyr med et koretgj eller trailer, drej
braendstof afspaerringsventil pa FRA (0) position. Undga
at vippe motoren eller redskabet, sdledes at breendstoffet
leber ud.

Trin 3: Generatorens opstart Figur 1
Afbryd alle elektriske belastninger fra generatoren. Brug
folgende startvejledning:

1. Serg for, at enheden er udendgrs pa en plan
overflade.

BEM/ERK Manglende betjene enheden pa en plan
overflade kan fa enheden til at lukke ned.

2. Rotere breendstofventilen (N) til ON (I) position.

3. Flyt chokeren (L) til at kveele (|x]) position.
BEM/ERK Nar motoren er varm, skal du sgrge for, at
handtaget til luftspjeeldet er i positionen RUN (kar) (14])-

4. Set motorafbryderen (B) til ON (I) position.

5. Tag fat rekyl handtag, og treek langsomt, indtil let
modstand. Treek derefter hurtigere i det for at starte
motoren.

6. Som motoren varmer op, langsomt beveege
chokeren til RUN (KJR) (] $|) position

BEMAERK Denne enhed er udstyret med en lav
beskyttelse olie-enhed. Olien skal veere pa rette niveau
for motoren kere. Hvis motorolien falder under et
forudindstillet niveau, vil en olie afbryder stoppe motoren.
Kontroller oliestanden med oliepinden.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Trin 4: At tilslute elektriske ladninger Figur 1
Brug kun forlaengerledninger af hgj kvalitet og med

god isolering til generatorens 230 Volt AC-stik.

Efterse forleengerledningerne for hver brug. Kontrollér

at alle forlaengerledninger er godkendte og ikke er
beskadigede. Nar der anvendes forlaengerledninger
under 40 ° C, ber den samlede leengde af ledninger til

et tvaersnit pa 1,5 mm? ikke overstiger 50 m eller til et
tvaersnit pa 2,5 mm? ber ikke overstige 80 m.

ADVARSEL! Beskadigede eller overbelastet
@\ forleengerledninger kunne overophede, bue,
og breende resulterer i dedsfald eller alvorlig

personskade. Elektrisk udstyr, herunder kabler og
stikforbindelser, bar ikke veere defekt.

BEM/AERK Sorg at hovedafbryderen (D) (6200A KUN)
er i ON (l) position. Tilslut elektriske belastninger, imens
generatoren er slukket, og teend derefter for dem.

230 Volt AC, 16 Amp, stodsikker Beholder

Brug beholder (E) at operere 230 Volt AC, enfaset,

50 Hz elekiriske belastninger. Beholderen er beskyttet
mod overbelastning af en push-to-reset (skubbe for

at nulstille) afbryder (C).

Beskyttelse af elektriske komponenter afhaenger af
afbrydere specifikt matchet til generatoren. Udskift
afbryder med identiske vurdering og funktion.

ADVARSEL! Generator speending kan
A forarsage elektrisk stad eller breende medfarer
dodsfald eller alvorlig personskade. Brug en

rest-aktuelle enhed (RCD) i alle fugtige eller staerkt

ledende omrade, sdsom metal pyntede eller stal arbejde.

Du ma IKKE rgre ved uisolerede ledninger eller
stikkontakter. Generatoren ma IKKE bruges med
elektriske ledninger, som er slidte, flossede, uisolerede
eller pa anden made beskadigede. Generatoren ma
IKKE betjenes udenfor i regnfuldt eller vadt vejr.
UNDLAD AT betjene eller bergre generatoren eller
elektriske ledninger, hvis du star i vand, har bare fadder
eller vade haender eller fadder. Barn eller personer uden
det nedvendige kendskab MA IKKE betjene eller efterse
generatoren. Hold barn péa sikker afstand fra generator.

Trin 5: Generatorens nedlaagge

1. Sluk og tag alle elektriske belastninger fra generator
panel beholdere. Du m& ALDRIG starte eller standse
motoren, mens elekiriske apparater er tilsluttede og
teendte.

2. Lad motoren kere i tomgang i et minut for at
stabilisere indre temperaturer pa motor og generator.

3. Skubbe motor-kontakten pa OFF (0) position.

4. Drej breendstof ventil til OFF (0) position.

Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesplan

Folg time- eller saesonintervaller, alt efter hvad der
indtreeffer forst. Udstyret skal serviceres oftere, hvis
det benyttes under ugunstige forhold.

Forste 5 timer

 Skift motorolie
Hver 8. time eller dagligt

* Ren vragrester

e Kontrollere motorens oliestand

Hver 25 timer eller arlig

¢ Ren motorens luftfilter’

Hver 50 timer eller arlig

¢ Skift motorolie’
Arlig

¢ Udskift motorens luftfilter?

e Tjenestebraendstofsventil

e Tjenesteteendror

e Efterse lyddeemper og gnistfanger

* Ren kolesystem’

' Tjenesten oftere under snavsede eller stevede forhold.

Generelle anbefalinger

Regelmeessig vedligeholdelse forbedrer motorens
ydeevne og forlaenger dens levetid af generatoren.
Jeevnlig vedligeholdelse forbedrer ydeevnen og
forleenger hgjtryksrenserens levetid. Kontakt enhver
godkendt Briggs & Stratton-serviceforhandler vedrarende
service. Installation og starre reparationsarbejder bar kun
udferes af specielt uddannet personale.

Garantien pa denne sneslynge bortfalder for
komponenter, som har veeret udsat for misbrug

eller forsemmelighed fra brugeren. For at opna fuld
garantidaekning skal brugeren vedligeholde sneslyngen
som anfart i dette haefte.

Al vedligeholdelse og justering bar foretages mindst én
gang hver saeson. Et nyt teendrer og rent luftfilter sikrer
korrekt blanding af breendstof og luft, hvilket hjeelper
din motor til at kare bedre og holde laengere. Folg krav

i Vedligeholdelsesplan.

/A ADVARSEL For at sikre maskinsikkerhed Brug kun
originale reservedele fra producenten eller er godkendt
af producenten. Skulle du har spgrgsmal om udskiftning
af komponenter pa din generator, kan du besgge vores
hjemmeside pa BRIGGSandSTRATTON.COM.



Renggaring
Du ber kontrollere generatoren visuelt, ogsa pa
undersiden, hver dag eller for brug for tegn pa olie- eller
breendstofudsivninger. Ren alle slags akkumulerede
snavs. Hold omradet omkring lyddeemperen fri for snavs.
¢ Brug en blad barste til at lgsne caked pa snavs eller
olie.
* Brug en fugtig klud til at terre udvendige overflader
rene.
BEMAERK Forkert behandling af generatoren kan
beskadige den og forkorte batteriets levetid. Udseet ikke
generator for hgj fugtighed, stov, snavs, eller aetsende
dampe. Indsaet ikke nogen objekter gennem keling
stikker.

Efterse lyddaemper og gnistfanger

Motorens udstgdning lydpotte har en gnistfanger skeerm.
Kontrollér lydpotten for revner, korrosion eller andre
skader. Undersgg gnistfangerskeermen for skader eller
kulstofblokering. Rent, hvis kulstof blokering er fundet
ved hjeelp af pensel og kommercielle oplasningsmiddel
eller udskift hvis beskadiget Hvis der findes skader, skal
du kontakte en autoriseret serviceforhandler.

ADVARSEL! Udstgdning varme/gasser
& kan antaendes braendbare, strukturer eller
=2 skader braendstoftank forérsager en

brand, hvilket . Kontakt med lyddaemper omrade kunne
forarsage forbraendinger resulterer i alvorlig
personskade. Veer opmaerksom pa advarslerne pa
generatoren. Ror ikke ved varme dele og undga varme
udstedningsgasser.

Opbevaring

Hvis du ikke skal bruge generatoren i mere end 30 dage,
skal du bruge felgende retningslinjer for at forberede det
til opbevaring.

Langtidsopbevarings instruktioner

Braendstof kan blive for gammelt, hvis det opbevares i
mere end 30 dage. For gammelt braendstof medfarer
syre- og gummiaflejringer i breendstofsystemet eller

pa vigtige kaburatordele. For at bevare braendstof

frisk, bedes du anvende Briggs & Stratton® avanceret
breendstofformel og stabilisator, der kan kebes overalt
hvor originale Briggs & Stratton reservedele forhandles.
Der er ikke behov for at tamme motoren for benzin,

hvis der tilferes en braendstofstabilisator i henhold

til instruktionerne. Lad motoren kere i 2 minutter, sa
stabilisatoren fordeles i hele braendstofsystemet for
opbevaring.

Hvis benzinen ikke er behandlet med en
braendstofstabilisator, skal den temmes ud i en godkendt
beholder. Lad motoren kere, indtil den stopper pa grund
af mangel pa braendstof. Det anbefales at benytte
braendstofstabilisator i opbevaringsbeholderen, sa
benzinen ikke bliver for gammel.

ADVARSEL! Breaendstof og
@ benzindampe er yderst brandfarlige og
eksplosive som kan forarsage

forbraendinger, brand eller eksplosion medferer dgdsfald
eller alvorlig personskade. Opbevaring af braendstof eller
udstyr med breendstof i tanken skal ske veek fra fyr, ovne,
vandopvarmere, tarretumblere eller andre apparater med
teendflammer eller andre anteendingskilder, fordi de kan
antaende dampene fra braendstoffet. Nar draening
braendstof, drej generator motoren og lad den kole i
mindst 2 minutter, for du fierner breendstofdaekslet. Lasn
daekslet langsomt at lette presset i tank. Pafyld altid
braendstof udenders. Hold braendstof veek fra gnister,
aben ild, vageblus, varme og andre anteendelseskilder.
Kontroller breendstofslanger, tanken og tankdeekslet
samt fittings hyppigt for revner og utaetheder. Udskift om
ngdvendigt.

Udskiftning af motorolie
Mens motoren stadig er varm, skal olien tappes fra
krumtaphuset Genopfyld med anbefalede kvalitet. Se
Udskiftning af motorolie.
Andre Opbevaring Tips

1. Rengar generatoren som skitseret i Rengoring.

2. Opbevargenerator i rene, terre omrade og deekke med

et egnet beskyttende cover, der ikke bevarer fugt.

ADVARSEL! Opbevaring deeksler kan
@ forarsage brand resulterer i dedsfald eller
alvorlig personskade. Anbring ikke et lager

daekke over en varm generator.Let udstyr cool for en
tilstraekkelig tid feor du placerer laget pa udstyret.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fejlfinding

Problem Arsag

Korrektion

Motoren korer, men ingen

AC output er til radighed. ledning szet.

1. En af afbrydere er aben.
2. Darlig forbindelse eller defekt

3. Tilsluttet enhed er darlig.

1. Nulstil kredslgbsafbryderen.
2. Kontrollér og reparation.

3. Tilslut en anden enhed, der er

i god stand.
Motoren korer godt pa 1. Generator er overbelastet. 1. Fjern ladninger fra generator.
ubelastet men "moser ned",
nar belastninger er tilsluttet.
1. Motorafbryderen seet til OFF (0) 1. Seet sfbryderen til ON (I) position.
position.
2. Braendstofsventilen er i OFF (0) 2. Drej breendstof ventil til ON (1)
position. position.

Motoren starter ikke; starter | 3. Lav oliestand.
og karer ru eller lukker ned,
nar du korer. 4. Beskidt Iuftfilter.

5. Ingen braendstof.

3. Fyld krumtaphuset til ordentlig niveau
eller sted generator pa plan overflade.

4. Renggr eller udskift luftfilter.

5. Fyld braendstoftanken.

6. Teendrorskablet ikke forbundet til 6. Tilslut ledning til teendror.
teendror.
7. Oversvgmmet med braendstof. 7. Vent 5 minutter og re-krank motor.

For alle andre spergsmal, se en Briggs & Stratton forhandler.

Specifikationer
Model 1200A Model 3200A
Startbolge. . .......... .. 1,125 Watts Startbolge . ........ ... 3,125 Watts
Effektiwatt*. ........ ... ... .. ... ... 900 Watts Effektiwatt*. ... ... ... ... 2500 Watts
AC Voltat230 Volter. .................... 3,9 Amps AC Voltat230Volter. ................... 10,9 Amps
Frekvens........................ 50 Hz at 3600 rpm Frekvens........................ 50 Hz at 3600 rpm
Fase ... Enfasede Fase ... Enfasede
Forskydning . .................. 79,8 cc (4,87 cu. in.) Forskydning . .................. 196 cc (11,96 cu. in.)
Teendrorhul .................... 0,76 mm (0,030 in.) Teendrerhul .................... 0,76 mm (0,030 in.)
Breendstofskapacitet . . .. ... 5,7 Liter (1,5 USA galloner) Breendstofskapacitet . . .. . .. 11,4 Liter (3 USA galloner)
Oliekapacitet ................. 0,35 Liter (11,8 Unser) Oliekapacitet ................... 0,6 Liter (20 Unser)
Model 2200A Model 6200A
Startbolge ......... .. ...l 2,125 Watts Startbolge ......... .. ... L 6,125 Watts
Effektiwatt*. ...... .. ... .. ... . . 1,700 Watts Effektiwatt*. ... ... ... . 4900 Watts
AC Voltat230 Volter. .................... 7,4 Amps AC Voltat230 Volter. ................... 21,3 Amps
Frekvens........................ 50 Hz at 3600 rpm Frekvens........................ 50 Hz at 3600 rpm
Fase ... Enfasede Fase ... Enfasede
Forskydning . .................. 196 cc (11,96 cu. in.) Forskydning . .................. 389 cc (23,73 cu. in.)
Teendrorhul .................... 0,76 mm (0,030 in.) Teendrerhul .................... 0,76 mm (0,030 in.)
Breendstofskapacitet .. .. ... 11,4 Liter (3 USA galloner) Breendstofskapacitet . . .. . .. 18,9 Liter (5 USA galloner)
Oliekapacitet ................... 0,6 Liter (20 Unser) Oliekapacitet ................... 1,1 Liter (37 Unser)

Fzelles reservedele

Motorolieflaske. . ............. 100005E eller 100007E

Syntetisk olieflaske . ..................... 100007W

Breendstofstabilisator. . .. ........ 992380 eller 992381

For en komplet liste over dele og diagrammer, kan du besgge BRIGGSandSTRATTON.COM.
Meerkeeffekt: Netto drejningsmoment rating for de enkelte benzin motor modeller er mzaerket i overensstemmelse med SAE
(Society of Automotive Engineers — Autoingenigrenes samfund) kode J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure
(Smamotoreffekt & drejningsmoment bedemmelse procedure), og er vurderet i overensstemmelse med SAE J1349. Veerdier
nettodrejningsmoment er afledt ved 3600 RPM og er taget med udstedning og luftfilteret installeret. P4 grund af de mange
forskellige apparater, som en benzinmotorer anbringes i, er det muligt, at benzinmotoren ikke yder den angivne bruttoeffekt, nar
den benyttes i et konkret udstyr. Denne forskel skyldes en raekke faktorer, herunder, men ikke begraenset til, de mange forskellige
anvendelsesbegraensninger, omgivende driftsbetingelser (temperatur, fugtighed, hgjde) og motor-til-motor variabilitet. P4 grund af
produktions- og kapacitetsbegraensninger, kan Briggs & Stratton erstatte en motor af hgjere nominel moment for denne motor.

* Generator ifolge ISO 8528 Ydelse klasse G1 Reciprocating forbraendingsmotor drevet vekselstroms generatorsaet.
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Begrzenset garanti
Briggs & Stratton garanterer, at alle dele af maskinen i garantiperioden er angivet nedenfor i materiale og / eller fabrikationsfejl vil blive repareret gratis og / eller
udskiftes. Transportudgifter vedrerende dele, som indsendes til reparation eller udskiftning i henhold til denne garanti, afholdes af keber. Garantien gaelder for
og i overensstemmelse med de tidsperioder og betingelser, der fremgar af det felgende. | forbindelse med garantiservice, finder du den naermeste autoriserede
serviceforhandler pa vores forhandlerkort pa www.BRIGGSandSTRATTON.com. Kaber skal kontakte den godkendte serviceforhandler, og stille produktet til
radighed for den autoriserede serviceforhandler, s& denne kan efterse og afprove det.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Underforstaede garantier, herunder for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal, er begrzenset til den
nedenfor garantiperioden, eller i det omfang loven tillader. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket, i det omfang lovgivningen tillader
udelukkelse. Nogle stater eller lande tillader ikke begraensninger for, hvor laenge en indirekte garanti varer, og nogle stater eller lande tillader ikke, at heendelige
skader og falgeskader udelukkes eller begreenses. Ovennaevnte begraensning og udelukkelse geelder saledes muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat eller land til land. **

GARANTIPERIODE
Forbrugers anvendelse Handels brug
24 maneder a Intet

A Efter 12 maneder garanti deekker kun dele. Batteri (hvis monteret) 3 maneder forbrugernes brug, ingen kommerciel brug.

** | Australien leveres produkterne med garantier, der ikke kan omgéas i henhold til australsk forbrugerlovgivning. Du har ret til udskiftning eller godtgerelse

for starre fejl og kompensation for andre tab eller tab, der med rimelighed kan forventes. Du har ogsa ret til at fa varen repareret eller udskiftet, hvis varerne
ikke er af acceptabel kvalitet, og fejlen ikke farer til en storre fejl. For garantiservice, kan du finde den narmeste autoriserede serviceforhandler ved hjaelp

af forhandlersggefunktionen pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe 1300 274 447 eller ved at sende en e-mail eller brev til salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australien Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen af den ferste forbruger eller kommerciel kunde. "Forbrugernes anvendelse": personlig boligformal af en person.
"Handels brug": alle andre formal, herunder anvendelse til kommercielle udlejning eller til at generere indtaegter. For at sikre gjeblikkelig og fuldsteendig deekning af
garantien, skal du registrere produktet pa ovennaevnte websted eller p& www.onlineproductregistration.com.

Du kan ogsa indsende det udfyldte registreringskort (hvis det medfelger) eller ringe til 1-800-743-4115 (i USA).

Gem kebskvitteringen. Hvis du ikke kan fremvise dokumentation for den ferste kebsdato, n&r du anmoder om servicegaranti, vil fremstillingsdatoen blive brugt
til beregning af garantiperioden. Produktregistrering er ikke et krav for at opna servicegaranti for Briggs & Stratton-produkter.

OM DIN GARANTI

Servicegarantien er kun tilgaengelig via autoriserede Briggs & Stratton-serviceforhandlere. De fleste garantireparationer handteres rutinemaessigt, men nogle
gange er anmodninger om garantiservice ikke gyldige. Garantien deekker kun materiale- og fabrikationsfejl. Den daekker ikke skader, der skyldes ukorrekt
anvendelse eller misbrug, ukorrekt vedligeholdelse eller reparation, almindeligt slid eller gammelt braendstof, der ikke er godkendt.
Forkert brug og misbrug - Den korrekte, pateenkt anvendelse af dette produkt er beskrevet i brugsanvisningen. Hvis produktet er brugt pa en made, der ikke er
beskrevet i brugervejledningen, eller det er brugt efter en skade, er det ikke deekket af garantien. Garantien deekker heller ikke, hvis serienummeret pa produktet
er fiernet, eller hvis produktet pa nogen made er zendret eller modificeret, eller hvis der er tegn pa misbrug sasom skader efter stad eller skader efter vand/kemisk
teering.
Forkert vedligeholdelse eller reparation - Dette produkt skal vedligeholdes i overensstemmelse med de procedurer og tidsplaner, der er fastsat i
brugsanvisningen, og serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton reservedele eller tilsvarende. Skader, der skyldes manglende vedligeholdelse eller
brug af dele, der ikke er originale, er ikke daekket af garantien.
Almindelig slitage - Som de fleste mekaniske anordninger, enheden er udsat for slid, selv nar ordentligt vedligeholdt. Garantien deekker ikke reparationer, nar
en del eller udstyret er udtjent som felge af normal brug. Vedligeholdelsesdele og udskiftelige dele sasom filtre, remme, skeereblade og bremseklodser (undtagen
bremseklodser i motoren) er ikke deekket af garantien, hvis det alene skyldes slitage, medmindre arsagen skyldes materiale- eller fabrikationsfejl.
Foraeldet eller ikke-godkendt braendstof - For at fungere korrekt, dette produkt kraever frisk breendstof, der overholder kriterierne i brugsanvisningen. Skade pa
motor eller udstyr, der skyldes gammelt breendstof eller brug af braendstof, der ikke er godkendt (sasom E15- eller E85-blandinger), er ikke deekket af garantien.
Andre undtagelser - Denne garanti omfatter ikke skader som folge af uheld, misbrug, modifikationer, forandringer, forkert vedligeholdelse, indefrysning eller
kemisk forringelse. Tilbeher, der ikke oprindeligt blev leveret sammen med produktet, er ogsa undtaget. Der er ingen garanti deekning for udstyr, der skal bruges
til den primaere effekt, i stedet for et kraftvaerk, eller med udstyr, der bruges i livet-support applikationer. Denne garanti gaelder ikke for brugt, istandsat, brugt eller
kobt udstyr, der anvendes til demonstrationer eller motorer. Garantien udelukker ogsa mangler, der skyldes force majeure-haendelser, der er uden for fabrikantens
kontrol.
80007708DA, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, AS

MILWAUKEE, WI, USA
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Sicherheits- und Bediensymbole

Dieses Sicherheitswarnsymbol zeigt eine potenzielle
Verletzungsgefahr an. Ein Gefahrensymbol kann verwendet
werden, um die Art der Gefahr darzustellen. WARNUNG

weist auf eine Gefahr hin, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihren kénnte, wenn sie nicht vermieden wird.
VORSICHT weist auf eine Gefahr hin, die zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen flhren kénnte, wenn sie nicht
vermieden wird. HINWEIS bezieht sich auf Praktiken, die keine
Verletzungsgefahr in sich bergen.

/N

Sicherheitswarnsymbol Betriebsanleitung Giftige
Dampfe
/8\ /\»«k i
Stromschlaggefahr Explosionsgefahr ~ Feuer HeiBe
Oberflache

Kohlenmonoxi- Neutralstellung Erdungsklemme Kraftstoff

dmelder
‘ ®
ol Olstand Bedienelemente  Motor nicht
am Motor starten
I
[ ] [ ]
An Aus Leistungsschalter

®» @

Erstickungsgefahr Erstickungsgefahr

t

Betrieb

A

Choke

Geratebeschreibung

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und
@ machen Sie sich mit dem Generator vertraut.
Nehmen Sie seine Anwendungsbereiche,
Einschrédnkungen und etwaige Gefahren zur
Kenntnis. Bewahren Sie diese Anleitung fiir
spateres Nachschlagen auf.
Der Generator fur den AuBeneinsatz ist ein motorgetriebener
Stromerzeuger mit Polrad und Wechselspannung (AC), der mit
einem Spannungsregler augerustet ist. Der Spannungsregler
ist so ausgelegt, dass er das Ausgangsspannungsniveau
automatisch aufrecht erhélt. Er liefert elektrischen Strom far
den Betrieb kompatibler elektrischer Beleuchtungen, Geréate,
Werkzeuge und Motoren.
Dieses Gerat darf nicht von Personen (und Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Féahigkeiten oder ausreichender Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden.
Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewahrleistet. Der
Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, den Generator
und die vorliegende Dokumentation jederzeit ohne vorherige
Ankundigung zu veréndern oder anderweitig zu verbessern.
HINWEIS Bei Fragen zu den vorgesehenen
Verwendungszwecken wenden Sie sich an einen Handler oder
an ein Service-Center in lhrer Nahe. Dieses Gerat ist NUR
zur Verwendung mit von Briggs & Stratton Power Products
freigegebenen Teilen ausgelegt.

Erdungssystem

Der Generator hat ein Erdungssystem, dass die
Rahmenbauteile des Generators mit der Masseklemme

der AC-Ausgangssteckdose verbindet. Der Generator
verfugt Uber einen nicht geerdeten Nullleiter, d. h. die
Wechselstrom-Statorwicklung ist vom Erdungshalter und
den Erdungskontakten der Wechselstromsteckdosen isoliert.
Elektrische Gerate wie etwa FI-Schutzschalter, die einen
geerdeten Nullleiter erfordern, kdnnen mit diesem Generator
maoglicherweise nicht ordnungsgeman betrieben werden.

Spezielle Anforderungen

Fur den geplanten Einsatz des Generators gelten
maoglicherweise besondere Vorschriften. Bitte wenden Sie sich
an einen qualifizierten Elektriker, Elektrotechniker oder an die
zustandige Behorde:

Dieser Generator ist nicht zur Verwendung an Baustellen
geeignet.

Funktionen und
Bedienungselemente Abbildung #

A | Kraftstofftank J | Olablassschraube

B | Motorkippschalter K | Luftfilter

C | Leistungsschalter L [ Chokehebel

D | Hauptschalter (NUR 6200 A) M | Ricklaufstarter

E | 230 Volt AC, 16 Amp, Schuko- | N | Kraftstoffhahn
Steckdose

F | Erdungshalter P | Typenschild

G | Identifikation der Motoren Q | Funkenschutz vom

Auspufftopf

H [ Oleinfulistutzen und

Olmessstab




Bedienung
Schritt 1: Sicherer Standort

Bevor Sie den transportablen Generator in Betrieb nehmen,
mussen zwei gleichermalBen wichtige Bedenken hinsichtlich
Kohlenmonoxidvergiftung und Brandgefahr abgehandelt
werden.

Betriebsstandort des transportablen Generators
zur REDUZIERUNG DES RISIKOS EINER
KOHLENMONOXIDVERGIFTUNG

WARNUNG! Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid,
ein giftiges Gas, das Sie innerhalb von Minuten téten

kann. Es ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos.
Auch wenn Sie keine Abgase riechen, kdnnen Sie trotzdem
Kohlenmonoxid ausgesetzt sein. Setzen Sie dieses Produkt
NUR im Freien in angemessener Entfernung von Fenstern,
Taren und Liftungséffnungen ein, damit sich Kohlenmonoxid
nicht ansammeln und méglicherweise in Rdume eindringen
kann, in denen sich Menschen aufhalten. Bringen Sie
batteriebetriebene Kohlenmonoxid-Warnmelder oder
netzbetriebene Warnmelder mit Batterie-Notstromversorgung
entsprechend den Herstelleranweisungen an. Rauchmelder
reagieren nicht auf Kohlenmonoxid. Lassen Sie dieses Gerat
NICHT in Wohnungen, Garagen, Kellern, Zwischenrdumen,
Schuppen oder anderen teilweise geschlossenen Raumen
laufen, selbst wenn Sie Ventilatoren oder offene Fenster zur
Beluftung verwenden. Kohlenmonoxid kann sich schnell in
diesen Rdumen ansammeln und dort stundenlang bleiben,
auch nachdem diese Maschine ausgeschaltet wurde. Stellen
Sie dieses Produkt IMMER in Windrichtung auf und richten Sie
den Motorauspuff weg von Rdumen, in denen sich Menschen
aufhalten. Sobald Sie sich wahrend der Benutzung dieses
Gerats Ubel, schwindlig oder schwach fuihlen, gehen Sie sofort
an die frische Luft. Wenden Sie sich an einen Arzt. Sie kdnnten
eine Kohlenmonoxidvergiftung haben.

Betriebsstandort des transportablen Generators zur
REDUZIERUNG DER BRANDGEFAHR

WARNUNG! Abwarme/-gase kdnnen brennbare
& Materialien oder Bauten entziinden oder
Brennstofftanks beschadigen und einen Brand

verursachen, was zum Tod oder schweren Verletzungen flhren
kann. Der transportable Generator muss mindestens 1,5 m

(5 ft.) von jedem Gebaude, Uberhang, von Baumen, Fenstern,
Turen, jeder Wandoéffnung, Strauchern oder Pflanzenwuchs
Uber 30,5 cm (12 in .) Héhe entfernt aufgestellt werden. Stellen
Sie den transportablen Generator unter ein Verdeck oder einen
Aufbau, der den Luftstrom beschranken kann. Ein oder
mehrere Rauchmelder missen entsprechend der
Anweisungen/Empfehlungen des Herstellers innen angebaut
und gewartet werden. Kohlenmonoxidmelder kénnen keinen
Rauch erkennen. Stellen Sie den transportablen Generator
nicht in einer anderen Weise wie abgebildet auf.

{I 1,5m (5 ft.) pro min.
SCHALLDAMPFER/

Il_|l_ll_ll_l|

1,5m —»;

< (5ft) min. ¥

% VERWENDUNG IM FREIEN - VERMEIDUNG VON KOHLENMONOXIDVERGIFTUNGEN

SCHALLDAMPFER

’....

Soo, 00000000

soll vom Haus = ]
wegzeigen i

KOHLENMONOXIDMELDER
Installieren Sie Kohlenmonoxidmelder innen in
Ihrem Haus. Ohne funktionierende Kohlenmon-
oxidmelder werden Sie nicht bemerken, dass
Sie krank werden und an einer Kohlenmonoxid-
vergiftung sterben.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Schritt 2: Ol und Kraftstoff

Olempfehlungen Abbildung 12

Um eine bestmdgliche Leistung zu garantieren, empfehlen

wir die Verwendung von durch die Briggs & Stratton-Garantie

abgedeckten Olen. Andere hochwertige Ole sind zulassig,

wenn sie flr die Klassen SF, SG, SH, SJ oder héher

klassifiziert sind. Verwenden Sie keine speziellen Additive.

Die Lufttemperaturen bestimmen die richtige Olviskositat fiir

den Motor. Verwenden Sie die Tabelle, um die beste Viskositat

fur den erwarteten AufBBentemperaturbereich auszuwahlen.

* Unter 4 °C (40 ° F) bewirkt der Einsatz von SAE 30

Startschwierigkeiten.

** Uber 27 °C (80 ° F) kann die Verwendung von 10W-30 zu
einem hdheren Olverbrauch fiihren. Uberpriifen Sie den
Olstand bfter.

Priifung/Einfiillen von Maschinenél Abbildung 1 13
Der Olstand ist vor jedem Gebrauch oder mindestens alle 8
Betriebsstunden zu Uberprifen. Auf korrekten Olstand achten.
1. Sicherstellen, dass sich der Generator auf einer ebenen
Unterlage befindet.

2. Den Bereich um den Oleinfiillstutzen (1,H) reinigen und
den Oleinfilllverschluss entfernen.

3. 3. Priifen, ob das Ol am Messstab die Markierung VOLL
(oberes Loch) (3,A)erreicht.

4. Falls erforderlich, langsam Ol in die vorgesehene Offnung
fullen, bis die Markierung VOLL am Peilstab erreicht ist.
Nicht Uberfullen.

5. Ersetzen Sie Olbehalterverschlusskappe und Messstab
und ziehen Sie die Kappe fest.

HINWEIS Versuchen Sie NICHT, den Motor anzulassen oder
zu starten, bevor er ordnungsgeman mit dem empfohlenen Ol
befillt wurde. Andernfalls kdnnte der Motor schwer beschéadigt
werden.

/N ACHTUNG Vermeiden Sie langeren oder wiederholten
Kontakt der Haut mit gebrauchtem Motordl. In Labortests wurde
gezeigt, dass gebrauchtes Motordl bei bestimmten
Versuchstieren Hautkrebs verursacht. Kérperteile, die mit Olin
Berthrung kommen, missen grindlich mit Wasser und Seife
gewaschen werden.

FUR KINDER UNZUGANGLICH AUFBEWAHREN.
VERSCHUTTEN VERMEIDEN. RESSOURCEN
SCHONEN. ALTOL AN SAMMELSTELLEN ABGEBEN.

Kraftstoff einfiillen Abbildung 4

Kraftstoff muss diese Anforderungen erfillen:
e Sauberes, frisches, bleifreies Benzin mit einer Mindest-
Oktanzahl von 87 verwenden
¢ Benzin mit bis zu 10 % Ethanol (Ethanol/Benzin-Kraftstoff)
ist zulassig.
HINWEIS Vermischen Sie KEIN Ol mit Benzin und
modifizieren Sie den Motor NICHT zum Betrieb mit anderen
Kraftstoffen. Verwenden Sie KEINE ungenehmigten
Benzinsorten, wie zum Beispiel E15 und E85. Die Verwendung
von nicht geeignetem Kraftstoff kann zu Schaden am Generator
und zum Verlust der Garantie flhren.
Siehe GroBBe Héhenlagen bei Héhen von 1524 m (5000 ft.) und
darlber.

WARNUNG! Kraftstoffe und deren Dampfe
@ sind sehr leicht entz(indlich und
explosionsfahig und kénnen Verbrennungen,

Feuer oder Explosionen verursachen, die zu schweren oder
tédlichen Verletzungen fiihren kdnnen. Betanken Sle nicht
wahrend des laufenden Betriebs. Stellen Sie den Motor ab und
lassen Sie ihn mindestens 2 Minuten abkihlen, bevor Sie die
Tankverschlusskappe entfernen. Beflillen Sie den Kraftstofftank

im Freien. Verschitten Sie keinen Kraftstoff. Sollte Kraftstoff
auslaufen, warten, bis dieser verdunstet ist und den Motor erst
danach anlassen. Den Kraftstoff von Funken, offenen
Flammen, Ziindflammen, Hitze oder anderen Ziindquellen
fernhalten. Die Kraftstoffleitungen, den Tank, den Tankdeckel
und die Anschlusse regelmaBig auf Risse und Undichtigkeiten
Uberprifen. Bei Bedarf ersetzen. Keine Zigaretten anziinden
und nicht rauchen.

1. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, um die Druck im
Tank abzulassen.

2. Fullen Sie normales, unverbleites Benzin langsam (A)
in den Kraftstofftank (B). Seien Sie beim Tanken
vorsichtig und befillen nicht Gber die Kante (C). So bleibt
ausreichend Platz, da sich der Kraftstoff ausdehnt.

3. Den Tankdeckel anbringen und darauf warten, bis sich
eventuell verschitteter Kraftstoff verfllichtigt hat, bevor
der Motor gestartet wird.

GroBe Héhenlagen

Bei H6hen von Uber 1524 Metern (5000 ft.) Gber NN ist

ein Kraftstoff mit mindestens 85 Oktan zulassig. Damit die
Emissionen im zuldssigen Bereich bleiben, ist eine Anpassung
fur groBe Héhenlagen erforderlich. Der Betrieb ohne

diese Anpassung flhrt zu verringerter Leistung, erhéhtem
Kraftstoffverbrauch und erhéhten Emissionen.

Bei Fragen zur Anpassung firr groBe Héhen wenden Sie sich
an lhren autorisierten Briggs & Stratton Handler. Der Betrieb
des Motors in H8hen unter 762 Metern (2500 ft.) mit dem Kit fur
groBe Héhenlagen wird nicht empfohlen.

Transport

Wenn das Gerat mit einem Fahrzeug oder Anhéanger
transportiert wird, muss der Kraftstoff-Absperrhahn in die AUS-
Stellung (0) gebracht werden. Motor bzw. Gerat nicht in einem
Winkel kippen, bei dem Kraftstoff verschittet werden kénnte.

Schritt 3: Generator starten Abbildung 1
Alle elektrischen Verbraucher vom Generator trennen. Anhand
der folgenden Startanweisungen vorgehen:

1. Sicherstellen, dass das Gerat sich auf einer glatten,
ebenen Unterlage befindet.

HINWEIS Wenn das Gerat nicht auf einer ebenen Oberflache
betrieben wird, kann sich die Einheit ausschalten.

2. Drehen Sie den Benzinhahn (N) auf AN (I).

3. Stellen Sie den Chokehebel (L) auf CHOKE (|x]).
HINWEIS HINWEIS Wenn der Motor warm ist, stellen Sie
sicher, dass der Chokehebel auf BETRIEB (| ¢]) steht.

4. Stellen Sie den Motorkippschalter (B) auf AN (l).

5. Den Seilzugstarter greifen und langsam ziehen, bis ein
leichter Widerstand splrbar wird. Dann den Seilzug
schnell ziehen, um den Motor zu starten.

6. Wahrend der Motor warmlauft, bewegen Sie den
Chokehebel auf BETRIEB(| $[)

HINWEIS Das Geréat ist mit einer Vorrichtung zum Schutz

vor zu niedrigem Olstand ausgestattet. Zur Inbetriebnahme
muss der Olstand auf entsprechenden Niveau sein. Wenn das
Motordl unterhalb des eingestellten Fullstands sinkt, wird ein
Olmangelschalter die Maschine anhalten. Den Olstand mit dem
Peilstab kontrollieren.



Schritt 4: Anschluss elektrischer Gerate
Abbildung 1

Nur hochwertige, korrekt isolierte Verlangerungskabel geman
IEC 245-4 an den Steckdosen des Generators fir 230
V-Wechselspannung anschlieBen. Die Verlangerungskabel
vor jeder Verwendung prufen. Kontrollieren, ob alle

Wartung

Wartungsplan

Die in Betriebsstunden oder Jahren angegebenen Intervalle
befolgen, je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt. Bei Einsatz
unter erschwerten Bedingungen ist haufigere Wartung

Verlangerungskabel korrekte Nennwerte aufweisen und erforderlich.

nicht beschadigt sind. Wenn Verlangerungskabel unter 40°

C verwendet werden, sollte die Kabelgesamtlange flir einen Erste 5 Betriebsstunden

Querschnitt von 1,5 mm? 50 m nicht (iberschreiten, bei einem

¢ Motordl wechseln
Querschnitt von 2,5 mm? sollte sie 80 m nicht Gberschreiten.

Alle 8 Betriebsstunden oder téaglich

e Fremdkorper beseitigen

WARNUNG! Beschadigte oder Uiberbelastete
& Verlangerungskabel kdnnen sich Uberhitzen, sich
verformen und in Brand geraten, was zum Tod oder

zu schwerwiegenden Verletzungen filhren kann. * Motordlstand prifen.

Elektroausriistung, auch Kabel und Stecker, durfen keine

Alle 25 Stunden oder jahrlich
Defekte aufweisen.

o Luftfilter reinigen’
HINWEIS Vergewissern Sie sich, dass der Hauptschalter u g

(D) (nur 6200 A) auf AN (1) steht. Elektrische Verbraucher Alle 50 Stunden oder jahrlich

im ausgeschalteten Zustand anschlieBen. Dann erst die

. A 1
Verbraucher einschalten. * Motordl wechseln

230 Volt AC, 16 Amp, Schuko-Steckdose Jahrlich

Verwenden Sie die Steckdose (E), um einphasige elektrische

Lasten in 230 Volt AC und 50 Hz zu betreiben. Die Steckdose * Luftfilter reinigen

ist mit einem Druckschutzschalter zum Zuriicksetzen gegen ¢ Benzinhahn warten

Uberlastung geschiitzt (C).

Der Schutz der Elektrobauteile ist von Schutzschaltern * Zundkerze warten

abhéangig, die speziell an den Generator angepasst wurden.

Kontrolle des Schallddmpfers und Funkenschutzes

Ersetzen Sie Schutzschalter mit identischer Leistung und
Merkmalen.

¢ Das Kuhlsystem reinigen’

* Bei hohem Schmutz- bzw. Staubaufkommen haufiger reinigen.

Allgemeine Empfehlungen

RegelméaBige Wartung verbessert die Leistung und verlangert
die Lebensdauer des Generators. Die Wartung wird von Ihrem
Briggs & Stratton Vertragshandler oder der Vertragswerkstatte
durchgefiihrt. Montage und gréBere Reparaturarbeiten sollen
nur von speziell zu diesem Zweck geschultem Personal
durchgefiihrt werden.

Die Garantie des Generators greift nicht fir Gegenstande,

die durch eine falsche Anwendung oder durch fahrléssiges
Verhalten des Anwenders beschadigt wurden. Um die Garantie
in Anspruch nehmen zu kénnen, muss der Anwender den
Generator gemaf den hier aufgefihrten Anweisungen warten.
Sémtliche Wartungs- und Einstellungsarbeiten sollten
mindestens einmal pro Saison durchgefihrt werden. Eine neue
Zundkerze und ein sauberer Luftfilter sorgen fir das korrekte
Kraftstoff-Luft-Gemisch und tragen dazu bei, dass der Motor
besser lauft und langer hélt. Folgen Sie den Vorgaben im
Wartungsplan.

/N WARNUNG Die Sicherheit des Geréts ist nur
gewahrleistet, wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden. Wenn Sie
Fragen zum Ersatz einzelner Komponenten lhres
Hochdruckreinigers haben, besuchen Sie unsere Webseite
unter BRIGGSandSTRATTON.COM.

WARNUNG! Die Generatorspannung kann
Stromschlage oder Verbrennungen verursachen und
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fihren. In

feuchten oder stark leitfahigen Bereichen wie etwa auf
Metallbéden oder Stahlbaukonstruktionen einen
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schutzschalter) einsetzen.
KEINE blanken Drahte und KEINE Steckdosen berthren.
Den Generator NICHT mit Stromleitungen verwenden, die
verschlissen, ausgefranst, blank oder auf andere Weise
beschadigt sind. Den Generator NICHT bei Regen oder
nassem Wetter betreiben. Den Generator NICHT betreiben
bzw. die elektrischen Leitungen nicht beriihren, wenn man
barfuf3 ist oder nasse Hande und FiiBe hat. Der Generator darf
NICHT von unqualifizierten Personen oder Kindern bedient
oder gewartet werden. Lassen Sie Kinder einen sicheren
Abstand vom Generator einhalten.

Schritt 5: Generator abschalten

1. Alle elektrischen Lasten ausschalten und von der
Steckdosenleiste des Generators trennen. Den Motor
NIEMALS starten oder abstellen, wenn elektrische Gerate
angeschlossen und eingeschaltet sind.

2. Lassen Sie den Motor einige Minuten lang ohne Last
laufen, damit sich die Temperaturen im Motor und
Generator stabilisieren kénnen.

3. Motor ausschalten auf AUS (0).

4. Drehen Sie den Benzinhahn auf AUS (0).
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Reinigung
Téaglich oder vor jedem Gebrauch den Generator auf allen
Seiten auf auslaufendes Ol oder auslaufenden Kraftstoff
untersuchen. Sédubern Sie Schmutzablagerungen. Halten Sie
Bereich um den Schallddmpfer schmutzfrei.

* Angelagerten Schmutz oder Ol mit einer weichen Biirste

entfernen.

¢ Die AuBenflachen mit einem Lappen sauber wischen.
HINWEIS UnsachgemaBer Umgang mit dem Generator kann
diesen beschéadigen und seine Lebensdauer verkurzen. Den
Generator NICHT lbermaBiger Feuchtigkeit, Staub, Schmutz
oder &tzenden Dampfen aussetzen. KEINE Gegenstande in die
Kihlschlitze stecken.

Kontrolle des Schalldampfers und Funkenschutzes

Der Motorabgastopf verfiigt GUber einen Funkenschutz.

Den Schalldampfer auf Risse, Korrosion oder andere
Beschadigungen prufen. Prifen Sie den Funkenschutz auf
Beschadigungen oder Kohlenstoffblockierungen. Reinigen

Sie, wenn eine Kohlenstoffblockierung vorhanden ist, mit einer
Burste und gewerblichem Lésungsmittel oder ersetzen Sie ihn,
falls er beschéadigt ist. Wenn eine Beschadigung gefunden wird,
kontaktieren Sie eine Vertragswerkstétte.

WARNUNG! Abwéarme/-gase kénnen
& & brennbare Materialien oder Bauten entziinden
oder Brennstofftanks beschadigen und Brand

verursachen, was zum Tod, schweren Verletzungen oder
Sachschéaden flihren kann. Kontakt mit dem Auspuffbereich
kann zu Verbrennungen und schweren Verletzungen fuhren.
Achten Sie auf die Warnungen auf dem Generator. Heif3e
Oberflachen NICHT beriihren und Kontakt mit heiBen Abgasen
VERMEIDEN.

Lagerung

Wenn der Generator mehr als 30 Tage lang nicht benutzt
werden soll, das Gerat anhand der folgenden Richtlinien fur die
Lagerung vorbereiten.

Anweisungen zur Langzeitlagerung

Kraftstoff kann bei der Lagerung von mehr als 30 Tagen
altern. Abgestandener Kraftstoff fiihrt dazu, dass sich S&ure
und Harzablagerungen im Kraftstoffsystem oder auf wichtigen
Teilen des Vergasers bilden. Um den Kraftstoff frisch zu
halten, sollten Sie ihm Briggs & Stratton® Advanced Formula
Fuel Treatment & Stabilizer, der tberall dort erhaltlich ist,

wo Original-Briggs & Stratton-Ersatzteile verkauft werden,
beimischen.

Es ist nicht nétig, den Kraftstoff aus dem Motor abzulassen,
wenn ein Kraftstoffstabilisator geman den Anweisungen
hinzugefugt wird. Lassen Sie den Motor vor der Einlagerung
2 Minuten lang laufen, damit der Stabilisator durch das
Kraftstoffsystem zirkuliert.

Falls der Kraftstoff im Motor nicht mit einem
Kraftstoffstabilisator behandelt wurde, muss er in einen
zugelassenen Behdlter abgelassen werden. Lassen Sie den
Motor so lange laufen, bis er aufgrund von Kraftstoffmangel
abstirbt. Die Verwendung eines Kraftstoffstabilisators im
Lagerungsbehélter wird empfohlen, um die Frische aufrecht zu

erhalten.
@ explosionsfahig und kénnen
Verbrennungen, Feuer oder Explosionen
verursachen, was zu schweren oder tédlichen Verletzungen
fihren kdnnen. Wenn Sie Kraftstoffbehaltnisse oder Gerate mit
Kraftstoff im Tank lagern, halten Sie sie abseits von Ofen,
Herden, Wassererhitzern oder anderen Geréten, die
Zindflammen oder andere Ziindquellen haben, da diese
Kraftstoffddmpfe entziinden kénnen. Den Motor abstellen und
mindestens 2 Minuten lang abkuhlen lassen, bevor der
Tankdeckel abgenommen wird. Den Deckel langsam lésen, um
den Druck im Tank abzulassen. Kraftstoff im Freien aus dem
Kraftstofftank ablassen. Den Kraftstoff von Funken, offenen
Flammen, Zindflammen, Hitze oder anderen Ziindquellen
fernhalten. Die Kraftstoffleitungen, den Tank, den Tankdeckel
und die Anschlusse regelmaBig auf Risse und Leckagen
Uberprifen. Bei Bedarf ersetzen.

ACHTUNG! Kraftstoffe und deren Dampfe
sind sehr leicht entziindlich und

Wechseln des Motordls

Bei warmem Motor das Ol aus dem Kurbelgehause ablassen.
Mit Motordl der empfohlenen Klasse befillen. Siehe Wechsel
des Motordls.

Sonstige Lagerungstipps
1. Den Generator reinigen, wie unter Reinigung beschrieben.
2. Lagern Sie den Generator in einem sauberen, trockenen
Bereich und decken Sie ihn mit einer geeigneten
Schutzabdeckung ab, die keine Feuchtigkeit zuriickhélt.

WARNUNG! Abdeckplanen kénnen Brande
verursachen und zum Tod oder schweren
Verletzungen fuhren. Legen Sie keine Abdeckplane
Uber einen heiBen Generator. Lassen Sie das Gerat

ausreichend lange auskuhlen, bevor Sie eine Plane Uber die
Maschine legen.



Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache

Behebung

Motor lauft, liefert aber keinen

1. Einer der Sicherungsautomaten ist offen. 1.
2. Mangelhafte Verbindung oder fehlerhaftes | 2.

Schutzschalter zurlicksetzen.
Prifen und reparieren.

Verbindungskabel.
Wechselstrom.
3. Das angeschlossene Geréat ist defek. 3. Ein anderes, bekanntermafen korrekt
funktionierendes Gerat anschlieBen.
Der Generator lauft allein 1. Der Generator ist Uiberlastet 1. Lasten vom Generator abklemmen

korrekt, aber ,,sauft ab", wenn
Verbraucher angeschlossen
werden.

N —

Der Motor springt nicht an,
startet und lauft unrund oder 4,
schaltet sich im Betrieb aus.

[¢)]

. Kein Kraftstoff.

angeschlossen.

. Motorkippschalter steht auf AUS (0).
. Benzinhahn ist auf AUS (0). 2.
3. Motordlstand zu niedrig.

Verschmutzter Luftfilter.

6. Zindkabel nicht an der Zliindkerze 6.

7. Mit Kraftstoff geflutet.

—_

. Schalter auf AN (1) stellen.

Drehen Sie den Benzinhahn auf AN (I).
3. Kurbelgehéuse bis zum
vorgeschriebenen Olstand auffiillen und
den Generator auf ebene Unterlage
stellen.

4. Den Luftfilter reinigen oder
austauschen.

Kraftstofftank befullen.
Zindkabel an Zindkerze anschlie3en.

o

7. 5 Minuten warten und Motor neu

starten.
Alle sonstigen Probleme behebt Ihr autorisierter Briggs & Stratton Service-Handler.

Technische Daten

Modell 1200A Modell 3200A

Einschaltstrom . ..................ciiiiiinn.. 1.125 Watt Einschaltstrom...................... ... ... 3 125 Watt
Wattleistung* ........... ... i 900 Watt Wattleistung™ .. ... .. . 2.500 Watt
AC Spannung bei230Volt . ..................... 3.9 Amp. AC Spannung bei230 Volt . .................... 10.9 Amp.
Frequenz ..............ccccoouun.. 50 Hz bei 3600 U/Min. Frequenz ......................... 50 Hz bei 3600 U/Min.
Phase . ... einphasig Phase ......... ... ... i einphasig
Hubraum............... ... ... ... 79,8 ccm (4.87 cu . In ) Hubraum........................ 196 ccm (11.96 cu . In )
Zundkerzenabstand. .. .............. .. 0,76 mm (0,030 in .) Zundkerzenabstand. .................. 0,76 mm (0,030 in .)
Tankvolumen .................. 5,7 Liter (1,5 US- Gallonen) Tankvolumen .................. 11,4 Liter (3 US- Gallonen)
Olvolumen ............. ... coene. 0,35 Liter (11.8 ounces) Olvolumen .......................... 0,6 Liter (20 Unzen)
Modell 2200A Modell 6200A

Einschaltstrom . ........... ... 2.125 Watt Einschaltstrom ........................... ... 6 125 Watt
Wattleistung* . ... 1.700 Watt Wattleistung™ .. ... . . 4.900 Watt
AC Spannung bei230Volt...................... 7.4 Amp. AC Spannung bei 230 Volt . .................... 21.3 Amp.
Frequenz ............coeveeeann.. 50 Hz bei 3600 U/Min. Frequenz ......................... 50 Hz bei 3600 U/Min.
Phase . ..o einphasig Phase ... i einphasig
Hubraum........................ 196 ccm (11.96 cu . In .) Hubraum........................ 389 ccm (23.73cu. In )
Zundkerzenabstand. .. .............. .. 0,76 mm (0,030 in .) Zundkerzenabstand. .................. 0,76 mm (0,030 in .)
Tankvolumen .................. 11,4 Liter (3 US- Gallonen) Tankvolumen .................. 18,9 Liter (5 US- Gallonen)
ONOIUMEN .o oo 0,6 Liter (20 Unzen) Olvolumen ..........covviuieenann... 1,1 Liter (37 Unzen)

Ersatzteile fur alle Modelle

Motordl, Flasche .................. 100005E oder 100007E
Synthetik-OI, Flasche ........... ... ... ... ..... 100007W
Kraftstoffstabilisator. . ................ 992380 oder 992381

Eine vollstandige Teileliste und Schaubilder finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM

Nennleistungen: Die Bruttonennleistung fiir die einzelnen Modelle mit gasbetriebenem Motor wird in Ubereinstimmung mit SAE-Code
(Society of Automotive Engineers) J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) angegeben und gemén SAE J1349 bewertet.
Das Nutzdrehmoment leitet sich von 3600 U/min ab und werden mit installiertem Schalldampfer und Luftfilter abgenommen. In Anbetracht
der breiten Vielfalt an Produkten, in die Motoren eingebaut werden, kann es sein, dass der Motor nicht die bewertete Bruttoleistung
entwickelt, wenn er in einem bestimmten motorgetriebenen Gerat verwendet wird. Dieser Unterschied lasst sich auf eine Vielfalt von
Faktoren zuriickflhren, einschlieBlich Einschrankungen bezuglich der Anwendung, Betriebsbedingungen (Temperatur, Luftfeuchtigkeit,
Einsatzhéhe) und Abweichungen von Motor zu Motor. Auf Grund von Herstellungs- und Leistungsbegrenzungen kann Briggs & Stratton
einen Motor mit einer héheren Leistung durch den Motor dieser Serie ersetzen.

* Generator per ISO 8528 Leistungsklasse G1 Besonderheiten beim Einsatz von Stromerzeugungsaggregaten
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE Januar 2014

Beschrankte Garantie
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsmangeln oder beiden Mangeln
kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten fiir das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie missen vom
Kaufer getragen werden. Diese Garantie ist fir die ZeitrAume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fiir Garantieleistungen finden Sie mit Hilfe
unserer Handlersuchkarte unter www.BRIGGSandSTRATTON.com den nachstgelegenen Vertragshandler. Der Kaufer muss den Vertragshandler kontaktieren und
diesem das Produkt fir Inspektion und Tests zur Verfligung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung fiir
einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschrankt. Die Haftbarkeit fir Folge- oder
Begleitschaden ist soweit ausgeschlossen, wie gesetzlich zuléssig. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die Beschrénkung von Folge-
oder Begleitschaden nicht zulassig, daher kdnnte die oben genannte Beschrankung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen. Durch diese Garantie
erhalten Sie spezielle Rechte, Von einem Staat oder Land zum anderen kénnen Sie jedoch auch variierende Rechte haben.**

Garantiezeitraum

Privatnutzung Gewerbliche Nutzung

24 Monate A Keine

A Nach 12 Monaten deckt die Gewahrleistung nur Ersatzteile. Batterie (sofern damit ausgerUstet) 3 Monate Privatnutzung, keine bei gewerblicher Nutzung.

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei
erheblichen Fehlern haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder
Schéden. Dariiber hinaus haben Sie Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt
keinen erheblichen Fehler darstellt. Bei Garantiefragen wenden Sie sich bitte an einen Vertragshandler in Ihrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter
BRIGGSandSTRATTON.COM, oder rufen Sie uns an unter 1300 274 447, bzw. kontaktieren Sie uns per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels- oder kommerziellen Kunden. ,Private Verwendung® bedeutet Benutzung in einem
Haushalt durch einen Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieBlich fir gewerbliche Zwecke,
Zwecke zum Erzielen eines Einkommens oder fir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fir die Zwecke dieser
Garantie als kommerziell genutztes Produkt betrachtet.

Um eine umgehende und vollstandige Garantieabdeckung zu gewéhrleisten, registrieren Sie Ihr Produkt auf der oben dargestellten Website Toder unter www.
onlineproductregistration.com oder senden Sie uns die ausgefillte Registrierungskarte (falls vorliegend) zu oder rufen Sie uns an unter 1-800-743-4115 (in den USA).
Bewahren Sie einfach Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht,
wird das Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine
Garantieleistung fur Briggs & Stratton Produkte zu erhalten.

INFORMATIONEN ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieBlich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Die meisten Garantiereparaturen werden routinemanig gehandhabt,
manchmal sind jedoch Antrage auf Reparaturen im Rahmen der Garantie unangemessen. Diese Garantie erstreckt sich ausschlieBlich auf Material- und
Verarbeitungsméngel. Sie deckt keine durch unsachgemaBe Verwendung oder Missbrauch des Gerates, unsachgemaBe Wartung oder Reparatur, normale
Abnutzung und Verschlei3 oder alten oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schaden ab.
UnsachgeméBe Verwendung und Missbrauch - Der ordnungsgemafe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produkts ist in der Bedienungsanleitung
beschrieben. Die Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach
Beschadigung macht diese Garantie ungliltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf
irgendeine Weise verandert oder modifiziert wurde oder wenn das Produkt nachweislich unsachgeman verwendet wurde, z. B. Schaden durch auBere Einwirkung
oder Korrosionsschéden durch Wasser bzw. Chemikalien aufweist.
UnsachgeméBe Wartung oder Reparatur - Dieses Produkt muss gemé&B den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und
unter Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton bzw. gleichwertigen Teilen repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von
Nicht-Original-Ersatzteilen verursachte Schaden sind durch die Garantie nicht abgedeckt.
Normale Abnutzung — Wie alle mechanischen Geréte unterliegt diese Maschine der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgeman gewartet wird. Diese
Garantie deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Gerat durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und VerschleiB3teile,
wie Filter, Riemen, Messer und Bremsbelage (einschlieBlich Motorbremsbelage), sind allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften nicht durch die Garantie
abgedeckt, es sei denn, die Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsméngel zuriickzufiihren.
Alter oder nicht zuldssiger Kraftstoff - Fir eine ordnungsgemafe Funktion bendtigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen Kriterien entspricht. Motor- oder Gerateschaden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15
oder E85 Ethanolmischungen) sind nicht durch Garantie abgedeckt.
Weitere Ausschliisse - Schaden, die durch Unfélle, Missbrauch, Umbauten, Anderungen, unsachgemaBe Wartung, durch Einfrieren oder einer
Zustandsverschlechterung durch Chemikalien verursacht wurden, sind nicht abgedeckt. Anbaugeréate oder Zubehér, die nicht Teil der Originalverpackung
des Produkts waren, sind von der Gewahrleistung ausgenommen. Die Gewahrleistung gilt nicht fiir Gerate, die als Hauptenergieversorgung anstatt als
Hilfsenergieversorgung verwendet werden bzw. fiir Geréte, die in lebenserhaltenden Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten,
Uberarbeiteten, aus zweiter Hand stammenden oder Ausstellungsgeréte oder -motoren ab. Diese Garantie schlieBt Schaden aus, die auf hdhere Gewalt
zurlickzuftihren sind und sich der Kontrolle durch den Hersteller entziehen.
80007708DE, Rev -
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Mivakag repLleXopNEVWYV
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ZUMBOAa achaAeiag kal

EAEYXOV

To oupBoAo poetdoroinong acpaAeiag emonuaivet
eVOEXOUEVO Kivouvo Tpaupatiopou. Ta cupBoAa
aoPaAeiag uropouv va Xpnoiuorontouy ya va
utodnNAwaoouV 1o €i60g Tou Kivduvou. H AEEN

MPOEIAONOIHZH ermionuaivel kivéuvo ou, av dgv

anopevyBei, evoexetar va emdepel Tov BAvATO 1
ooBapd TpavpaTiopo. H AéEn MPOZOXH smionuaivel

kivbuvo Tou, av dev anodeuxBei, evéExeTal va
ETIDEPEL PIKPO 1) LETPLO TPAUUATIONO. H AN
ZHMEIQZH avadEpeTal O€ TIPAKTIKESG TIOU SeV

oXeTICOVTAL [E TPAUUATIOUO.
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emddavela
AKPOSEKTNG Kavoluo
Yeiwong
Xelplomiplo Mnv Eekivate
Kvntipa TOV KivnTrpa
N
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Off AuTOpaTOg
Slakortng
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Aeltoupyia

Nepiypadn eEomALOHOV

AlaBAOCTE TIPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPiSLO Kau
e&olkelwOeite pe TO pnYAvnua Kabaplopov
vPnAng ntieong. E§oikeiwOeite pe TIg
€PpapuoyEG TOU, TA OPLA TOU, KAl TUXOV
KlvdUvoug tou gvéxovtat. PuAagte Tig ylati 6a
TIG XPELACTEITE OTO HEAAOV.
H yevvntpla eEwtepkwv Xwpwv SLaBETEL KvnTrpa
evaAlaocaouevou peuparog (AC), meplotpedouevou nediou
Kal eivat eEoTALoUEVN e puboTr TAong. O pubuoTng
Taong €xet oxedlaoTel yla TNV autéuatn dlatrpnon Tou
emunedov TG Taong e§0dov. ‘Exel oxedlaoTel yla v mapoxn
NAEKTPIKOU PEVHATOG LE OKOTIO TN AELTOUPYia cupBaTtwyv
NAEKTPIKWYV SLlaTAEEWV GWTIONOU, CUCKEVWYV, EPYAAEIWV KL
dopTiwv Kivntrpa.
AUTO TO pnxAavnua dev poopileTal yia Xprion ano atoud
(oupmepAapBavouEVWY TwV TTASIWV) PE HEWWMEVES
OWHATIKES, ALOONTNPLOKES 1] SLIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1)
EAAEWN) eumelpiag Kal yVwong.
‘Exel katapBAnBei kaBe Suvatr) poomdbela yia va eEaodaAloTel
OTL oL TTIANpodOopieg 0TO TIAPOV eyxeLPiIdIo ival akpiBeiq kat
emikalpes. QoTo600, SIATNEOVUE TO SIKAIWUA VA AAAAEOULLE,
Va TPOTIOTIOINCOUE, 1) e AAAO TPOTIO, VA BEATIWOOUKE TO
TIPOIOV KAl TO TIApOV €yYpado OTIoLadT|IOTE T XWPIg
TIPONYOUUEVT €160TIOINOM).
ZHMEIQXZH Edv €éXeTe EPWTNOELG OXETIKA LUE TNV
TIPOPBAETIOUEVT) XPTOT, PWTNOTE TOV AVTITPOOWTIO 1
ETIUKOIVWVNOTE e EEOUCIOSOTNIEVO KEVTPO ETIIOKEVWV.
AuTog 0 eEoTALIONOG €xeL oxedlaoTei yia xprion MONO e
moTonoinuéva egaptnuata g Briggs & Stratton Power
Products.

Meiwon Zvomparog

H yevviTpla eEWTEPIKWVY XWPWV SIBETEL YEIWOT CUCTHUATOS
TIOU OUVSEEL TO TTAQIOLO TOU UNXAVILATOG LE TOUG OKPOSEKTES
™G Yeiwong oTig Tipideq e€06ou AC. O oudeETepog TNG
yevvntplag eival LETABANTOG, TO OTI0i0 onuaivel OTL 1 TIEPLEAIEN
Tou otatopa AC eival povwpuévn ard ) diata&n ouvdeong

Mg Yeiwong Kat ano toug Teipoug yeiwong g mipi¢ag AC. Ot
NAEKTPIKEG OUOKEVEG OTwg Ta RCD, Ttou anattolv HOVWHUEVO
OUSETEPO EVOEXONEVWG VA U AEITOUPYOUV KAVOVIKA [E QUTO
TO pNYAvnua Kabaplopov VWnAng mieong.

Ei81kég poumnobEcelg

Evdexouevwg va uldpxX0ouV KAVOVIOHOL, TOTIKOI KWOLIKEQ

1) SlaTA&ELG TIOU va L.oXUOUV Yia TNV TIPOPAETIOUEVN XP1ION

TOU MUNXavnuatog. ZuppBouAeuTeite adeloxo NAEKTPOAOYO,
€MOeWPNTI NAEKTPIKWY CUCTNUATWY N TNV appddia utnpeocia
NG TIEPLOXNG 0ag.

AuTr n yevvntpla dev Tipoopiletal yia xprion o€ epyoTdaglo.

AgtToupyieg kal EAgyxol
Ewkova i

A | PelepBoudp Kauoiuou J

MNwpa arootpdyylong

Aadov
B | Awakomng Kivntrpa K | ®iAtpo agpa
C | Autopartog Slakomng L | MoxA6g took

D | Kevtpikog dlakomtng M | MiCa emavadopdg

(MONO 6200A)
E | MpiCa oouko 230V AC, N | BaABida kauaipov
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AelTovpyia
Bripa 1: AcpaAng 6€on

MpoTovu BEoeTe o€ Aettoupyia Tnv GopnTn YEVVATPLA
uttapxouv Suo e&ioou onuavtika Bepata acdaAeiag ov
adopouv TNV dnAntnpiaocn arod pHovoEeidlo Tou avepaka kat
TNV TIUPKAYLA Kat TIPETIEL Va AndpOoUV uttoyn).

TormoBeoia Aeitoupyiag Tng Popntng
Fevviitplag pe okomod tn MEIQZH TOY KINAYNOY
AHAHTHPIAZHZ ANO MONOZ=EIAIO TOY ANGPAKA

MPOEIAONOIHZH! Ta kavocaépia Tou Kivntrpa

A TepLEXouV HovoEeidlo Tou dvBpaka, eva
% SNANTNPULSEG AEPLO TIOU UTTOPEL VO 0OG OKOTWOEL

péoa og Aiya Aerttd. AEN MIMOPEITE va to pupioete,
va To Seite, 1§ va 1o yeuteite . AKOUN kat av Sev propeite va
HupioeTe TA KAuoagpLa, UIopel va uttdpyel Kivouvog €KBeomng
0ag o€ HoVOEEISI0 Tou dvBpaka. AEITOUPYNOTE TO TIPOIOV
MONO o€ eEwTePIKO XWPO HaKPLA artd TIapadupa, TTIOPTEG Kal
avoiyuata yla va HEWoETe ToV Kivduvo cuoowpeuong Kat
mnayidevong Hovo&eldiou Tou AvOpaKka o€ KATEANUUEVOUG
XWpoug. Eykataotote avixveuteg povogeldiov Tou dvbpaka
JE PraTapia 1) ouvEETE avIXVEUTEG PovoEeldiou Tou dvBpaka
He edpedpIkn pratapia ouudwva e TIG odnyieg Tou
kataokevaoTr). OL aviXVEUTEG Karmvou gV Urmopouv va
€VTOTTIiIooUV TNV Ttapovaoia povoéeldiov Tou avbpaka. MHN
XPNOYLOTIOLEITE TO TIPOIOV ECA O OTIITIA, YKAPAL, UTIOYELD,
UKPOUG XWPOUG, UTIOOTEYA, 1) EV HEPEL KAEIOTOUG XWPOUG,
AKOUN KAl Qv XPNOLUOTIOLEITE AVEWLOTIPEG 1) AVOIYETE TIG
TIOPTEG Kal Ta Ttapdbupa yia e€agplopd. To povogeidio Tou
AvBpaka UMopel va CUGCWPEUTEL YPIIyopa 0€ AUTOUG TOUG
XWPEOUG KAl UTTOPEL VA TIAPAWEIVEL YIA WPEG, AKOUA KAl JETA
TNV anevepyortoinom Tou mpoiovtog. Torobeteite MANTA 10
TIPOIOV va Koltadel T(POg TA KATW KAl pe TNV eEATHLOT TOU
KIVNTRPa HakpLd arnod KATenNUEVOUS Xwpous. Edv viwoete
dppwoTol, LaAdda, 1) aduvapia XenoOTIOWVTAG TO TIPOIoV
Byeite €Ew kal avarvevote kaBapo agpa AMEZQZ. Agite €va
yatpo. Mmopei va €xete dnAntnpiaon arod povo&eidio Tou
Aavepaka.

TomoBeoia Aettoupyiag tTng Popntig MevvnTplag
He okomo tn MEIQZH TOY KINAYNOY NMPOKAHZHZ
NMYPKATIAZ

MPOEIAOMNOIHZH! H 6gpudtTa eEaywyng/ta
KOUCOEPLA PTTOPEL VA TIPOKAAEOOUV aVAPAEEN TOU
KOUGipov, SouKES BAAREG 1) {nid oo pelepoudp
KQUGIJOU € ATTIOTEAETA TNV TIUPKAYLA, TIOU UTITOPEL va
erudpepel Tov BAvato 1 ooBapd TPauUATIoNo. H popntn
YEVVITPLA TIPETIEL VA aTEXEL TOUAdYIoTOV 1,5 m (5 ft.) ard
KTMpLa, OTEYaoTPa, SEVTPa, TIapdbupa, TIOPTEG, avolyuata
Totxoroliag, 8auvoug 1} BAdoTnon Tou urtepPBaivouv ta 30,5 cm
(121in.) oe UYog. Mnv TomoBeTeiTe TN HOPNTY YEVVITPLA KATW
aro ddredo 1) Sour) AAAou TUTIoU TIou Ba Propovoe va
Tieplopioel I por) Tou agpa. OL aviXVEUTES KATTVOU TIPETIEL VA
TOTIOOETOUVTAL KAL VO GUVINPOUVTAL OE ECWTEPIKOUG XWPOUG
oupdwva [e TIg odnyieg/ocuotdoelg Tou kataokeuaotr. Ot
QVLXVEUTEQ HOVOEELSIOU TOU AvBpaka Sev UIMopouV va
EVTOTIIOOUV TNV TIapoucia karvou. Mnv Torobeteite v dopn
YEVVNTPLA E AAAOV TPOTIO TIEPAV AUTOU TIOU UTTOSEIKVUETAL.

TouAaywotov 1,5 m (5 ft.)
ZIFAZTHPAZ

TouAdyloTov
1,5m
(51t.)

Il_|l_ll_|l_l|

% % XPHXH XE EZQTEPIKOYZ XQPOYZ - ANOOYTH AHAHTHPIAXHZ ANO MONOZEIAIO TOY ANOPAKA

ZITALTHPAL

va pnv TomoBeTeiTal
€ (POpa TTPOG TO OMiTL

Aviyveutéc povosetdiov Tov avlpaka

ToToBEeTOTE AVIXVEUTEG LOVOEELSIOU TOU
AvOPAKa OTO ECWTEPIKO TOU OTILTIOU 0AG.
Xwpig avixveuTeg povoeldiou Tou avbpaka
TIOU va Aettoupyouv, 8 Ba avTiAndOeite
OTL appwoTaiveTe Kal Tebaivete AOYyw
dnAntnpiaong amno povo&eidio Tou dvepaka.




Bripa 2: Aadt kat Kavciuo

Mpotewvopeva Aadia Ewkova 2

20G OUVIOTOUE TN XPron TIOTOTIOMUEVWV AaSIWYV [E eyyunon

Briggs & Stratton yia kaAutepn amnddoon). Emitpénetal emiong

N XPnomn GAAwv Aaduwv UPNANG mootnTag pe Katatagn ya

ouvtpnon CF 11 CF-4 Mn xpnotdortoleite 18IKA TIpoobeTa.

O1 eEwTepikeg Beppokpacieq kabopilouv To CWOTO EWOEQ

TOU Aad10U TOU Kivntrpd. XpnoOTIOMoTE TOV TIivakda yia va

ETAEEETE TO KAAUTEPO LEWOEG VLA TO AVAPEVOUEVO EVPOG

eEWTEPIKNG BepLoKpaoiag.

* Katw amd 4°C (40°F) n xprion SAE 30 Ba €xel oav arnoTéAeopa
SuokoAia otnv ekkivnon.

**MNéavw arno 27°C (80°F) n xprion 10W30 propei va TipokaA&oel augnuévn
KatavaAwon Aadov. EAEyxeTe T oTdBun Tou Aadiov Tio cuyvd.

"EAcyx0¢/MpocOnikn Aadov kivntripa Eikéva 1 3
H o1d6un Tou AadLov TIPETEL va EAEYXETAL TIPLV artd KABe
XPron 1) TouAdxLloTov Kabe 8 wpeg Aettoupyiag. Alatnpriote
TN oTABuUN Tou Aadlov oTa KAvoVikd emtineda.
1. BeBawbeite 6TL N yevvniTpla ival og eminedn erdpavela.
2. KaBapiote tnVv meploxr| yupw ard Tnv TATA ANPwong
(1,H) kal adalpéate TNV TATIA TIANPWONG/SEIKTN OTAOUNG
Aadiov.
3. BeBawbeite 6111 0TAOUN TOU Aadlov gival oty €voelEn Full
(3,A) oto deiktn oTABUNG AadLoV.
4. Edv xpelwaletal, xvote apyd to AddL 0To dvolyua
TANPwWONG Aadlov, PEXPL VA PTACEL OTNV EVOELEN
Full otov deiktn oTdBUNg Aadlov. PpovTioTte va pnv
Eexelhioel n deEapevn.
5. Emavatomofetnote Kal odiETe TO KATAKL AASIOU/SeiKTN
oTAdung Aadlov.

ZHMEIQXH Mnv nipoomadroete va EEKIVNOETE [e 0TPODAAD
1 va BAAETE PIMPOG TOV KIVNTHPA TIPLV YiVEL TO KATAAANAO
0€PPIG ME TO GUVIOTWHEVO AASL ‘ETOL pmopei va TipokAnOei
BAAGRN Tou Kvnpa.

/\ NMPOZOXH AMOdUYETE TV TIAPATETAUEVN 1)
emnmavaAaupavopevn emagdr] Tou SEPUATOG LE XPNOLLOTIONUEVO
AGSL kivnpa. To XpnowoTomueVo AddL Kivntipa £xel
artodelxOei OTL IPOKAAEL KAPKiVO TOU SEPUATOG OE OPLOPEVA
mnelpapatolwa. NMAUVeTe KaAd TIQ EKTEBEEVEG TIEPLOXES UE
oamoUVL Kal VEPO.

OYAAZTE TO MAKPIA AMNO TA NAIAIA. MHN
PYMNAINETE TO NEPIBAAAON. 2YMBAAETE 2TH
AIATHPHZH TQN ®YZIKQN MOPQN. ENIZTPEWTE TO
METAXEIPIZMENO AAAI ZTA KENTPA ZYAAOIHZ.
Mpoo6nkn kavoipov Ewkova 4
To KaUoLo TIPETIEL VA TIANPOL TA TIAPAKATW KPLTHPLA:
¢ Na eival kaBapn, dpeokia, apdAupsn Pevlivn pe apldpod
OKTAViwV TOUuAdxLloTovV 87.
¢ Anodekt eival n Bevdivn pe €wg kat 10% TePLEKTIKOTNTA
o€ ABavoAn.
ZHMEIQXZH Mnv avaplyvoeTe AAdL pe Bevdivn Kat unv
KAVETE TPOTIOTIOWOEIG OTOV KIVNTAPA YA VO AELTOUPYNOEL UE
€VAAAOKTIKA Kavolua. MHN XpnOLlOoTIoLEiTE YN EYKEKPLUEVA
Bevdivn, énwg E15 kat E85. H xprion un eyKeEKPUEVWV
KQUoipwV Prtopel va BAAYEL TNV YEVVATPLA KAl VA OKUPWOEL
v eyyunon.
Agite Tnv evotnta MeydAo Yyduetpo ya 1.524 m (5.000 ft.)

KaL avw.
@ avabuudoelg Tou eival eEaPETIKA EVPAEKTA
KOl EKPNKTIKA KAl WG €K TOUTOU UTopEi va
TIPOKAAEOOUV €YKAUMATA, TIUPKAYLA 1) EKPNEN Kal va ETUHEPOUV
Tov Bdvato 1) coPapd TPAUUATIONS. MnVv yeuilete 1O
pelepBoudp kata m didpkela TG Aettoupyiag. 2Prote Tov
Kwvntpa (8€on OFF) kal mepUEVETE va KPUWOEL yla
TOUAQXLOTOV 2 AETTTA TIPOTOU AdAPECETE TNV TATIA TOU
pelepPoudp. Mepidete 10 pelepPoudp KAUTIOU 0€ EEWTEPIKO
XWpo. ®povTioTe va un Xubei kavoo e§w arnod To peepPoudp.
Edv xubei kavoyo, TEPYLEVETE WG OTOU EEATUIOTEL TIPLV
B€oete o€ Aettoupyia Tov Kivnnpa. Kpatrote ta kavoia
Makpld ard oTuvenpeg, YURVEG PAOYES, EVOEIKTIKEG AUXVIEG,

MPOEIAOMOIHZH! To kavoyo Kat ot

BepuoTNTA, Kal AAAEG TINYEG avadAeENG. EAEYxeTE TIg
CWANVWOELG KAUTiou, To pelepPBoudp, TNV TATA KaL TA
€EapTaTA YO pWYHEG 1) SlapPOEG. AVTIKATAOTNOTE Ta, EAV
eival anapaitnTo. *Mnv avapete ToLlyApo Kal Pnv KamnvideTe.

1. AdaipgoTte apyd Tnv Tdma Tou pelepBoudp ya va
AToCUUTTIECETE TO pelepBouap.

2. MpocBeote apyd Tnv apuoAupsén Bevdivn (A) oto
pelepPoudp kavaipou (B). MpoogEte va unv yepioete
Tavw aro to xeidog (C). 'ETol Ba mapapeivel EMApPKNG
XWPEOG Yla TN SLIaoTOAN TOU KAUGiOoU.

3. TomoBetroTe TNV TATIA TOU PElEPPOUAP KAl TIEPIUEVETE
va e&aTUIoTEL TUXOV XUMEVO KAUOLUO TIpLV BECETE OE
Aettoupyia Tov Kivntipa.

MeyaAo vopeTpO

2e udoueTpa tavw ard 1.524 m (5.000 ft.), eival arnodektod

TO KAUOIUO HE apBU6 oKTaViwVv TouAdxloTov 85. Na
CUMMOPPWON HE TIG AMAITNOELG EKTIOUTIWV KAUGIoU, arnalteital
N TIPOCAPLLOYT| TOU YA PEYAAO UPOHETPO. H AetToupyia xwpiq
auTr TNV TIPOCAPHOYN Ba €XEL WG ATIOTEAECHA HELWHEVN
anodoor, AVENUEVN KATAVAAWOT) KAUGIIOU Kal AQUENUEVES
EKTTIOMTIEG.

Aeite €va EEouolodotnuévo Avtimpdowro Tng Briggs &
Stratton yia mAnpogopieg OXETIKA UE TNV TIPOCAPLOYT| O
HeYAAo uopeTpo. H Asttoupyia Tou Kivntpa og UYPOUETPO
KATW Twv 762 m (2.500 ft.) ye KT yla peyaia vpoéuetpa dev
OULVIOTATAL.

Metadopa

Katd t petapopd Tou eEOTTAIONOU e OXNMA 1
PUHOUAKOUHEVO, YupioTe TN BaABida Slakormq Tapoxns
Kavoipov otn 8€on OFF (0). MHN &ivete otov Kivntripa 1) Tov
€EOTTALONO KAION HE YwVia TIOU TIPOKAAEL EKXUOT) KAUGIOU.

Brijpa 3: Ekkivnon yevvitpiag Eiwkova 1
AmntoouvdéaTte OAa TA NAEKTPLIKA dopTia arod Ttn yevvnTpla.
XpnouoromoTe TIG €€NG 0dnyieg ekkivnong:

1. ®povrtioTe n povdda va Bpioketal oe EEWTEPIKO XWPO

Kal o€ eTtnedn emdavela.
ZHMEIQXH H Aeitoupyia Tng povadag oe n ertirnedn
embavela Pumopei va emdpépeL To oPNoLo NG povadag.

2. StpeYTte N BaABida kavoipou (N) otn 6€on ON (1).

3. lNupiote TO HOXAS TOU ToOK (L) oTn B€0omn CHOKE (|} ]).
ZHMEIQXH T va napapeivel (eotog o Kvntnpag,
OLYOUPEUTEITE OTL 0 HOXAOG TOU TOOK eival otn B€on
RUN (| 4]).

4. BdAte T0 d1aKoTTIN Tou Kivntnpa (B) otn 8€on ON (I).

5. Maote ™ XepoAapn g pidag emavadopds Kat

TPaPn&te TNV eAadpd, HEXPL va aiobavieite eAadppd
avTioTaon. 21N ouveEXELd, TPAPnETe TN ypriyopa yla va
EEKIVIOETE TOV KIVNTIPA.

6. Kabwg {eotaivetal o Kivntrpag, LETAKLVIOTE apyd ToV

MOXAO Tou Took atn 8€on RUN (| 4])
ZHMEIQXH H povdda sival eEomAlopevn e didtaén
npootaciag and xaunAr otadun Aadov. To AAdL TipEmeL va
BpiokeTal 0Tn owWoTr) 0TABWN yla va erutparei n Asttoupyia
TOu Kvntnpa. Av n otddun tou Aadlov meael KATW amo
TIPOKABOPIoUEVO oneio, Evag Slakotttng Aadlov Ba Slakoyetl
™ Aettoupyia Tou kivnmpa. EAEyETe T oTABUN Tou AadLov
Me To Seikn

BRIGGSandSTRATTON.COM



Brjna 4: ZUvdeom NAEKTPIKWV PopTiwv
Ewova 1

Na xpnotuomolovvTal povo KaAwdia eMEKTAoNS VYNANG
TIOLOTNTAG KAl KAANG HOVwong Katd to ripoturo IEC 245-4
otiq €€66oug 230V AC tng yevvntplag. Mptv amd kdbe xpron
va embewpouvvtal Ta KaAwdia enektaong. Na eAEyxetal

N CWOTH OVOUACTIKY) TIUN Kat 1) aroucia ¢pBopwv oe OAQ
Ta KaAwdla emektTaong. ‘Otav XpnolLorolovvTal KaAwsdLa
EMEKTAONG O€ BepoKpacieg KATw Twv 40° C, TO CUVOAIKO
UAKOG TWV KaAwSiwv ya diatour 1,5 mm? Se Ba Tipémel va
uriepBaivel Ta 50 m 1 yia datopn] 2,5 mm? g Ba Tipérel va
uriepPaivel ta 80 m.

\ MPOEIAONOIHZH! e mepimtwon ¢pbopdg 1
& untEPPOPTWONG TWV KAAWSIWV EMEKTAONG UTIOPEL va
TIPOKANBEL UTIEPBEPIAVOT, TOEO Kal KaUon e
€MakoAoubo BavaTo 1} coBapo TPauPATIOHO. O NAEKTPIKOG
€EOTTALIONOG, KaBWG Kal Ta KAAWSLIA KAl Ol CUVOETELQ
Buopdtwy, &g Ba TIPETEL VA €X0UV EAATTWHATA.

ZHMEIQXH BeBawwbeite 0TL 0 KEVTPIKOG Stakomng (D)
(MONO 6200A) Bpioketal otn B€om ON (l). ZuvdeoTte Ta
NAEKTPIKA dopTia ot B€on off kal HeTA evepyomom|oTe yla
Aettoupyia.

Mpida covko 230V AC, 16A

Xpnoworomote mipica (E) yia T Aettoupyia Hovopacikwv
NAEKTPIKWV PopTiwv 230VAC, 50 Hz. H mpifa mpootarteveTal
anod unepdOpTWON KE AUTOUATO SLAKOTITN TIOU ETIAVOTIAICEL e
ndtnua (C).

H mpooTtaocia Twv nAeKTPIKWYV eEQPTNUATWY eTtadieTal

OTOUG QUTOMATOUG SIAKATITEG TIOU £XOUV ETUAEYEL YA TN
OUYKEKPLUEVT YeVVITPLa. Katd Tnv avTikataotaon Twyv
AUTOMATWY SLAKOTITWV PPOVTIOTE Va eTuAEyeTAL 1 (Bla
KATNyopia Kat Ta XapaKTnPLoTIKA eTISO0EWV.

MNPOEIAONOIHZH! H emadn pe TV nmapoxn

Tpod0doaoiag Uropei va pokaAEoeL NAEKTPOTIANE A

N eykavpara pe anotéAeopa 6avarto 1} cofapod
TPAUHATIONO. XPNOOTION)0TE CUOKEUN TIpooTACIAg
napapevovtog pevpatog (RCD) og xwpoug He vypaaia r
UYNAN aywylotnTa, Onmwg HETAAAIKA SATESA 1) KATAOKEVEG
arnd xaAvBa. Mnv ayyilete yupva kaAwdia 1) mipidegq. Mnv
XPMNOLIOTIOLEITE TN YEVVNTPLA HE NAEKTPLIKA KOAWSLA TIOU
gxouv pBapei, EedpTioel, amoyuuvwoEi 1) Exouv UTtooTel AAAOU
eidoug BAARN. Mnv XpnolLoTIoLEITE TN YEVVATPLA ECT OTN
Bpoxn 1 He Bpoxepo kalpo. Mn xepiCeote 1y ayyifete
YEVVATPLA 1] TA NAEKTPIKA KOAWSLIA OTAV OTEKECTE OTO VEPO,
elote EundAuTol, 1] pe Bpeypéva xepla fy todla. Mnv
ETUTPETETE O€ U elSIKeEVPEVA ATopa Kat Ttaldid va Xelpidovral
1) va emokevadouv ) yevvntpla. Ppovriote ta madid va
TIApAUEVOUV o€ amnodoTaon acdaleiag ano Tn yEVVATPLA.

Brijpa 5: ZpNoo yevvitplag

1. AmevepyoronoTe 0Aa Ta NAEKTPIKA dopTia Kat
adapeote Ta avrioTola Buopata amno Tiq PIfeg Tou
mivaka g yevvntplag. Moté un ofrvete Tov Kivntrpa
000 €XEL CUVOESEUEVEG KOl EVEPYOTIOINUEVEG NAEKTPIKEG
OUOKEVEG.

2. APNoTE TOV KIVNTNPa va AEIToupyroel Xwpig dopTio yia
€va AETTO, WOTE Va 0TABEPOTIOINOOUV Ol ECWTEPIKEG
BePUOKPATIES TOU KIVNTNPA KAl TNG YEVVATPLAG.

3. Miéote TO SlOKOTITN TOU KivnTpa otn 6€on OFF (0).

4. ZtpeYTte N BaABida kavcipou otn B€on OFF (0).

ZuvTtnipnon
Npdypappa cuvtiipnong

AKOAOUONOTE TA WPLAia 1) TA NUEPOAOYLAKA SLAOTHHATA,
ormolo armo ta dVo TponyEeiTal XPOoVIKA. ATIAITEITAL TILO CUX VY
ouvTtnpnon 6tav n Asttoupyia g yevvntplag yivetat oe
avTi§0EG OUVONKEG.

OL IPWTEG 5 WPEG

* AAAayn Aadlov KivnTrpa

Kabe 8 wpeg 1 kabnuepiva

e Kabaplopog UTTOAEIUATWY

¢ ‘EAeyX0G 0Ttdbung Aadlou Kivntnpa

Kabe 25 wpeg 1] KAOe xpovo

o KaBapiopodg pidtpou agpa kivntrpa’

Kafe 50 wpeg 1] kABe xpovo

e AAAQyn Aadlov Kivntnpa’

Kaee xpovo

¢ AvTIKOTAOTOOT PIATPOU agpa Kvntrpad’

e >uvtnpnon BaABidag Kauoipou

e 2yvTrnpnon oto proudi

¢ ‘EAeyX0G oyaotripa Kal oNnTag CUYKPATNoNg
oTtivenpwv

¢ Kabaplopog cuotnuatog Yuéng'

T Y& BPWwHIKA 1 OKOVIOPEVA TIEPIBAAAOVTA KAVTE TEPPIG
ouxvoTEPQA.

Fevikég ouoTAcELg

H TakTikn cuvtripnon Ba BeATIWOEL TNV anodoor Kat
Slapkela {wng TOU PNXAVhUOTOS KaBapLopol VWNARG Tieong.
MNa 1o 0€pPig aneubuvbeite oe EEouaiodotnuévo Kévtpo
o€pPLg Briggs & Stratton. O1 epyacieq TomobETnoONG Kat
ONUAVTIKWY ETILIOKEVWYV Ba TIPETEL VA EKTEAOUVTAL OVO ATIO
€EEIOIKEVEVO TIPOCWTIIKO.

H eyyuUnon tou punyxaviuatog kabaplopol VPnAng mieong dev
KAAUTTTEL TO OTOLXElQ IOV €xouv uTtoBANBEl og kKatdayxpnon

N apéAlela Tou Xprjotn. MNa mAnpn KkaAuyn g eyyunong,

0 XePLoTNG Ba TIpEmeL va dlatnpei T YevviTpla OTwg
TepLypAdETaL OTO TIAPOV EYXELPISIO.

‘OAeg oL epyacieq o€pPIg KAl OL TIPOCAPHOYES Ba TIPETIEL Va
yivovtal TouAdxtotov pia popd kabe emoxn. To KavoupLo
proudi kat To kabapo diATpo agpa eEacPaAifouv TNV CwoTN
avapelgn agpa-kauoipou kat cUPBAAAoUV oTn BeATiwon

NG Aettoupyiag Kat tnv rapdracn g diapketag {wng

Tou Kivnpa. Na tnpolvTal oL amattrfoelg oTnV evotnTa
Xpovodidypapa ouvtrpnong.

/A MPOEIAOMNOIHEH Ta ™V aodAAELd TOU UNYAVAATOG,
XPNOWOTIOLEITE POVO VIOl AVTOAAGKTIKA TOU KATAOKEVAOTT)
1 avtioTolxa Tou €xouVv eykplBel and Tov kataockevaotn. Edv
EXETE EPWTNOELG OXETIKA PE TNV AVTIKATACTACT €EQPTNUATWV
oTn YEVVNTPLA, eTIIoKEPOEiTE TNV lIoTOOEAIDA Hag oTN
Sievbuvon BRIGGSandSTRATTON.COM.



KaB@aplopog
Kabnueptva 1 ipLv aro tn Xprion, EAEYXETE TIEPUETPIKA
Kal KATw arnod In yevvnTtpla yia onudadia Aadlol i Slappoeg
Kavoipou. KaBapilete Ta umoAsippara mouv €xouv
oucowpeutel. PpovTioTE Va PNV cUCCWPEEVOVTAL UTIOAEATA
TIEPILETPLIKA TOU OLyaoTrpa.

* Xpnoworoleite paAakn Bovptoa yla Tnv adaipeon

OUCCWPEVUEVWYV aKaBapalwy 1 Aadlou.

e Kabapilete TIq EEWTEPIKEG ETIIPAVELEG [E LYPO VDaoA.
ZHMEIQXH Xe mepintwon e0pAAIEVOU XELPLOMOU TNG
YEVVNTPLAG Mrtopei va ipokAnBei BAAPN kat va pelwdei
n dudpkela {wng TG. H yevvitpla va punv ektibetal oe
UTIEPPBOALKT) VYypaaia, okovn, akabapaia 1) SIBPWTIKEG
avabuuidoelg. Mnv eloaydyete avTIKEEVA IECA OTIG OTIES
PoENG.

"EAEYX0G OlyaoTnpd Kal G| Tag GUYKPATNONG oTILVOpwv
O owyaompag g eEATIIONG TOU KivnTrpa SlabeTelL orTa
OUYKPATNONG otivenpwv. EAEYETE TOV OLyaoTrpa yla pwyLES,
SlaBpwon 1 AAAeg CnuLEG. EAgyETe TN orTa ouykpdtnong
omvenpwv yia {NUES 1] dpayn aro uroAsippata avepaka. Av
SlarotwOei ppayr| amnod vroAeiypata avbpaka, kabapioTe e
Bouptoa Kat SIaAUTN Tou gumopiov 1y av €xeL TipoKUYeL BAARN,
avtikataotnote. Av dlariotwBei BAARN, areubuvBeite oe
E&ouolodotnuevo Kévtpo oepBig.

MPOEIAOMNOIHZH! H BgpudTnTa TWV
Kauoagpiwv Uropei va ipokaAeael avapAetn
TOU Kauaoipou, Soukeg BAABeG 1) {nuid oto

pelepPoudp KAUGIUOU e AMOTEAECUA TNV TIUPKAYLA, TIOU
propei va erupepel Tov Bavato 1y cofapd Tpavpatiops. H
enaodn He TNV TIEPLOXT] TOU OLyAoTr|Pa UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
€yKaUpaTa Kat 0oBapod TpaupaTiopd. AwoTe TIPOoOoXN OTIq
eldoromoelq mou avaypdadovtat ot yevvntpa. MHN ayyilete
Ta kauta eEaptparta kat AMIOPYTETE enadn pe ta Oepud
agpla amno v eEATuon.

AmoOnkevon

Av n povada Ba amobnkeutel yla didotnua avw twv 30
NUEPWYV, XPNOLLOTIONOTE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg yia va tnv
ETOIHACETE Yla arobrKeuon.

Odnyieq pakpoxpoviag amobnkevong

To kavouo uropei va aAlolwBel oe mepintwon amnobrikeuong
yla iavw ard 30 nuépeg. Me Tnv aAAoiwon Tou Kauoipou
oxnuaTtiCovtal 0&€a Kal KOAAWSELG aTtobETELS OTO
ovoTtnua tpododoaiag 1) ota Bacikd eEAPTALATA TOU
Kapprupatep. Na va dlatnpnbolv oe KAAN KATACTAOT TA
KQUOLUQ, XPNOLOTIO|0TE TO TIPONYUEVNG OUVOEONG UAIKO
enegepyaoiog & otabeporoinong Kavoipwv g Briggs &
Stratton®, tou diatibetal omoudrMoTE MWAOVVTAL YVr|ola
AvTaAAOKTIKA NG Briggs & Stratton.

Aev untdpyel A0yog va amnootpayyi&ete ) Bevlivn anod Tov
KVNTrpa, eav £xeL mpootebei oTabeporomnTig Kauaipou
ouudwva e TG 0dnyieq. AelToupynoTe ToV Kivntrjpa yia 2
AETTA Yla va KUKAODOPNOEL 0 0TABEPOTIOINTNG OE OAO TO
oUOTNHA KAUCIHWYV TIPLV AoONKEVOETE TO UNYXAVNHA.

Av n Bevdivn oTov Kwntpa dev £xeL avauelxdei pe
0TABEPOTIOMTY) KAUGI|OU, TIPETIEL VA ATIOOTPAYYLOTEL OE
KATAAANAO Soxeio. AEITOUPYNOTE TOV KLVNTHpaA HEXPL Va
Eepeivel amo Kavaoo. ZuvIoTATAL 1) XPToT OTABEPOTIOMT)
Kauoipou oto doxeio amobrikeuong, woTe TO KAUGLUO va
mapapeivel avaAAoiwTo.

MPOEIAONOIHZH! To kavouo kat ot
avabuudoelg Tou eival eEalpeTIKA
€UPAEKTA KAl EKPNKTIKA KAl WG €K TOUTOU

UTTOPEL VA TIPOKAAEGOUV EYKAUUATA,
TIUPKAYLA 1) €KpNnEN Kal va eripepouv Tov BAvato 1) cofapo
Tpavpatiopd. ‘OTav anobnkeveTe TO UNXAavnua pe Bevdivn
oto pelepPoudp, TOMOBETAOTE TO HAKPLA amtd Goupvoug,
Beppdotpeg, BeppooidwVveg, CTEYVWTNPLA POUXWV, 1] AAAES
OUOKEUEG TIOU XPNOLOTIOOUV EVOEIKTIKEG AUXVIEG 1] AAAEQ
TmMYEQ avadPAegng, meidr] UopouUV va TIUPOoSOTIOOLV TIG
avabupdoelg Tou Kauoipou. Katd tnv arnootpdayylon
KQUOiOU, OBNOTE TOV KIVNTAPA TNG YEVVNTPLAG KAL TIEPIUEVETE
Va KPUWOEL YIa TOUAAXLOTOV 2 AETTTA TIPLV adapETETE TNV
Tama Tou pelepPoudp. Zeodite Vv TATA OLYA-olyd yia va
arnooupmniEcete To pelepPoudp. Mepiote To pelepBoudp
KQUOIiIOU 0€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. Kpatrote ta kavaolua
HaKPLA arto oTivOnpeg, YUUVEG GAOYEG, EVOEIKTIKEG AUXVIEG,
BepuoTNTa, Kat AAAEQ TINYES avAdAeEng. EAEyxeTe TIQ
OWANVWOELG KAUTiou, To pelepBoudp, TNV TATIA KAl TA
eCapmruata ylia pwypeg 1) Slappoeg. AVTIKATAOTAOTE TA, €AV
eival amapaitnto.

AAAayn Aadiov Kivntipa
‘Oco o kivnpag eival akopa {eotodg, adeldoTe 1o AAdL aro To
Kaptep Mepiote Eava pe T cuvioTweVN Katnyopia Aadlov.
Agite Tnv evotnta AAAayrn Aadiou kivntripa.
AAAEG GULBOVAEG yla TNV amoOnkeuon
1. KaBapiCete tn yevvrtpla cupdwva pe tnv repypadr)
otnv evotnta Kabapiouog.
2. Hyevvntpla va anobnkedetal oe Kabapod, oTeyvo XWPO Kat
va OKEMAZETAL pe KATAAANAO TIPOOTATEUTIKO KAAUWLLA TIOU
Sev ouykpatei vypaoia.

MPOEIAONOIHZH! Ta kaAvppata amobrikeuong
UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV TIUPKAYLA [E ETIAKOAOUBO
TO BAvaTo 1} coPapod TPAUPATIONO. Mnv ToTtoBeTE ITE

KAAUO aTtodrjkeuong TIAVW O€ KAUTT YEVVNTPLA.
MepUEVETE APKETT WPA YIA VA KPUWOEL O EEOTIAIOUOG TIPOTOU
TOV OKETACETE UE TO KAAUMA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVTIHETWTILON TIPOBANHATWYV

MNpopANua Artia Ermudiopbwon

1. 'Evag ano TOUG QUTOMATOUG SLOKOTITEG 1. EmavormAioTte ToV QuTONATO SLOKOTITN.
O KivnTipag AELTOUpPYEI, €lval avolxTog.
aAAd dev apdyetat 2. Kakr) ouvdeon 1] EAATTWHATIKO KAAWSLO. 2. EAg£yETe Kal ETIOKEVAOTE.
EVAAAQCOOHEVO PEVLA. 3. H ouvdedepuévn ouokeun eivat 3. JuvdéoTte AAAN OUOKEUT TIOU Va

EAOTTWUATIKN. loKeTal o€ KAAN KatdoTaon.
A A

O kwvnTtipag Aeltovpyei 1.
KAvVoVIKd, aAAd «yovartidet»
otav cuvdéovtal popTia.

YTeppopTWHUEVN YEVVITPLA. 1. Adapeote Ta dpoptia anod v

YEvVVATLA.

1. O dakomng Tou Kivntrpa eivat otn B€on | 1. BdaAte to dakomn otn B€on ON (1).

OFF (0).
2. H BaABida kavoipovu eival otn B€on 2. BdAte T BaABida kavoipou otn B€on
OFF (0). ON (1).
3. XapnAr otddun Aadiov. 3. lepiote T0 oTPOPAANOOAAANO EWG
O KIvnTIpag Sev maipvet TN owoTr) 0TAduN 1) TorobeToTE ™
MuTpOog rl nqipvel HTIpOG Ka YEVVITPLA O€ ETUMESDT TP AVELQ.
CopieTal f] oPfrjvel kata I 4. Bpwuiko ¢iATpo agpa. 4. KabapioTe 1] QVTIKATAOTYOTE TO
Aettoupyia. diAtpo agpa.
5. Aev €xel kavolpo. 5. lepiote 10 pelepPoudp Kavoiuouv.
6. To kaAwdlo Tou proudi dev eival 6. ZuvdéoTte TO KAAWSIO OTO POV,
ouvOeSENUEVO UE TO MOV,
7. Ymepxeilion kavaipou. 7. TNepuevete 5 AeTITA KAl ETTAVEKKIVIOTE

TOV KIVNTrpa.

MNa 6Aa ta aAAa mpopAnpuara, ancubuvOeite oe E§oucilodotnuévo MetanwAntn tng Briggs & Stratton.

Mpodlaypadeg

MovTtéAo 1200A

MovTtéAo 3200A

YTEPTAOT EKKIVIONG - v vv e e e et et e e ie e 1.125 W YTIEQTAON EKKIVIONG & v v i e e e et et ee e ie e 3.1256 W
IOXUG o o 900 W LOXUG e 2.500 W
TAONACOTa 230 V. ..ot 39A TAoN ACota230 V. ... 10,9 A
ZUXVOTNTO . o vvvv e e e e e 50 Hz o1i§ 3.600 o.a.A. SUXVOTNTA . o vovee e eee e eee e 50 Hz otig 3.600 o.a.A.
LT T 1 o T Movodaoikn L0 T o TR Movodaoikr|
KUBIOMOG .« oo 79,8 cc (4,87 cu. in.) KUBIOMOG .o oo 196 cc (11,96 cu. in.)
Aldkevo MTOUCi. . ..o 0,76 mm (0,030 in.) Aldkevo Mmoudi. . .. ... 0,76 mm (0,030 in.)
Xwpntikotnta Kavoipov . 5,7 Aitpa (1,5 auepikavikd yaAovi) Xwpntikotnta Kavoigou 11,4 Aitpa (3 apepkavikd yaAdvia)
Xwpntkomta Aadlov. .. ......... 0,35 Liters (11,8 Ounces) XwpnTikoTTa Aadol. . .. ...l 0,6 Liters (20 Ounces)

MovTtéAo 2200A

MovTtéAo 6200A

YTEPTAOT EKKIVIONG - v v vt v e e et i s 2125 W YTIEPTAON EKKIVIONG « vt v e et ie et ie e ie e 6.125 W
IOXUG o 1.700 W LOXUG 4.900 W
TAONAC OTA 230 V. .ot i 7,4 A TAoN AC ota230 V. ..o 21,3A
ZUXVOTNTO . v vvvve e e e e e 50 Hz oTig 3.600 o.a.A. SUXVOTNTA . o veeee e e e e 50 Hz otig 3.600 o.a.A.
LT T 1 o T Movodaolikr L0 T 1 o Movodaoikr|
KUBOMOG oo 196 cc (11,96 cu. in.) KUBIOMOG .o oo 389 cc (23,73 cu. in.)
Aldkevo MTOUQi. . ..o 0,76 mm (0,030 in.) Aldkevo MTOuQi. . . ..o 0,76 mm (0,030 in.)
Xwpntikomta Kavoigou 11,4 Aitpa (3 apepikavikd yoAdvia) Xwpntikotnta Kavoipou 18,9 Aitpa (5 apepikavikd yoAdvia)
Xwpnukomta Aadov. .. ............ 0,6 Liters (20 Ounces) XwpntikoTta Aadol. .. ............ 1,1 Aitpa (37 ouyyLEQ)

Kowa avtaAAakTIKG oc€pBIg

MrmoukdAL Aadlov KivnTipa . ... ... .. 100005E 11 100007E
MTIOUKAAL CUVBETIKOU AQSIOU .. oo oo 100007W
2T06ePOTIOMNTNAG KAUCIHOU . . . oo v e e e . 992380 11 992381

IMa 1A KataAoyo e§apTNUATWY Kat SIaypapuATwWY, EMIOKEDTEITE TNV NAEKTPOVIKN Slevbuvon BRIGGSandSTRATTON.COM.

Babuoi diapadpiong toxvog: H kabapr) OVOUAOTIKY) TUUY) POTING YIA TA HOVTEAQ BEVIVOKIVNTIPA emonuaiveTal cuudwva Je ) dadikaoia
J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure Tou kwdika Tng SAE (Society Automotive Engineers) kat a§loAoyeital Katd To TPOTUTIO
SAE J1349. O1 Tiueg kabapng porng mpogpyxovtal otig 3.600 Z.AA. kal AapBdavovTtal pe TorofeTnuevn TV eEAtuion Kat To GIATpo agpa.
Aappdavovtag utoyn To eupl GACHA TIPOIOVTWY OTA OTIoIA TOTIOBETOUVTAL OL KIVNTAPEG, 0 KIvnTpag Bevdivng Uropel va pnv rapdyet v
OVOMQOTIKY] LEIKTN oYXV OTAV XPNOLIOTIOLEITAL UE CUYKEKPLUEVO EEOTIAIONO. H Sladopd autr odeileTal o€ TOKIAOUG TTApAYOVTEG OTIWG, LETAEY
AAAWV, 0TOUG S1adOoPOUG TIEPLOPLOOUS EGAPHOYNG, OTIG CUVONKEG AEITOUPYIAG TOU TIEPIBAAAOVTOG XWPOU (BEppoKpacia, uypacia, UYOHETPO)
Kl OTIG SLOKUPAVOELG HETAEL KIVNTIPWV. AOYW TWV TIEPLOPIOUWV KATACKEUNG KAl XwPeNTIKOTNTAG 1 Briggs & Stratton pmopei va unokataotroet
KivnTrpa uPnAdTEPNG OVOUACTIKNG LOXUOG YId AQUTOV TOV KIvNTNPa.
* Fevvntpla Katmyopiag anodoong G1 katd ISO 8528 ZuykpoTtruata apaywyng EVAAAACGOPEVOU pEUATOG He ERBOA0DOPO KivnTrpa
€VaAAaooOpEVNG Kivnong.
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Meplopiopévn eyyunon
H Briggs & Stratton eyyuvatat 6Tt katd T SIApKeLa TNG TIEPLOSOU £yyUnong Ttou kabopideTal TapakdaTw Oa eMOKEVATEL 1) Ba aVTIKATACTAOEL, Swpedv, TO
eEaptnua mou gpdavidel EAATTWHA UAIKOU 1) KATAOKEUNG 1) Kat Ta V0. Ta €£06a petadopdq yia To Tpoidv TTou UTIOBAAAETAL YIA ETILOKEUT 1) AVTIKATACTAON
oTo TAaiolo NG apovoag eyyunong Ba TpETel va emPBapUvouv Tov ayopaoTr. H apovoa eyyunon loxUel yia Ta XPOVIKA SlaoTruata Kat uttd Toug 6poug Tiou
avadEpovTal Tapakdtw. Ma mapoxr) UMNPecUDV oTo TIAAIOLO TNG £yyUnong, evrorioTe To TAnaléatepo EEoualodotnuevo KEvtpo o€pPig 0TO XAPTN EVTOTIONOU
TWV AVTIMPOOWIWY HAg 0TNV loToogAida www.briggsandstratton.com. O ayopaoTrq TIPETEL TTPWTA VA ETIKOVWVIOEL P To EEouatodotnuévo KEvipo a€pPig kat
OTN OUVEXELD VA TIPOOKOWIOEL TO TIPoioV oTo EEouaiodotnuévo Kevtpo o€pPig yia embewpnon kat EAeyXo.
Agv uttapyxel AAAn pnTr €yyunon. Ot EHUECEG EYYUNOELG, CUMTIEPIAAMBAVOUEVWV KAl TWV EYYUNCEWV EUTIOPEVGIHOTNTAG KAl KATAAANAOTNTAG
Yla GUYKEKPIUEVO OKOTIO TIEPLOPIfOVTAL OTNV TIEPIOSO TNG EYYUNONG TIOU avadEPETAL TTAPAKATW 0TO BAOUO IOV EMITPEMETAL AT TO VOUo. H
gubuvn yla Tuxaieq apenopeves {NEG eEalpouivtal oto Babud ou autn n e€aipeon eruTpéneTal anod To VOUo. OpLoPEVEG XWPEG 1) TTIOALTEIEG SEV ETUTPETOUV
TIEPLOPLOUOUG WG TIPOG TN SLAPKELa Hiag UTIodNAOUHEVNG £YYUNONG Kal OPLOPEVEG XWPEG 1) TIOALTEIEG SEV eTITPEMOVV TNV e€aipeon 1) TOV TIEPLOPIOUO TWV
OCUUMTWHATIKWY 1] EMAKOAOUBWYV NIV KAl CUVETIWS O TIAPATIAVW TIEPLOPIOHOG Kal 1) aipeon evEEXETAL va UNV LloXUOUV oTnV Tiepintwon oag. H mapovoa
£YYUnon odG TIAPEXEL CUYKEKPLUEVA VOUIKA SIKAWUATA Kal UTopei eTiong va €xeTe AAAa Sikaiwpata ou SladEpouv avaloya Ue TNV MoALTeia 1 ) xwpea.**

MNEPIOAOZ IZXYOZX EFTYHZHZ

Xprion anod KatavaAwTEg Epmopkn) Xprion
24 urveg A Kapia

A 'Yotepa ano 12 prjveg, 1 eyyunon kaAumrel pévo ta eEapmpara. Mmnatapia (epdoov SiatiBetat) 3 prjveg yia xpron ano KatavaAwTeg, Kavévag pnvag yia
EUTIOPIKN XPrOM.

** 21V AuoTpalia - Ta Tipoidvta pag ouvodevovTal anod eyYUNoeLlg TIou dev ETUTPETOUV eEalpeoelg Bacel Tou Auatpaiiavol Nopov Tepi Tou KatavaAwTr.
AkaloVoTe avTikaTAoTaon 1 eMoTPodn XPNUATWY yia onUavTikeG BAABEQ Kal amodnuiwon yia ormoladnrote AAAN eVAOYA TIPORAEWIUN anWAELA 1) {npia.
AkaloVoTe €TTi0NG AVTIKATACTAON 1} ETILOKEUT) TIPOIOVTOG EAV TA TIPOIOVTA SEV £XOUV AMOSEKTO ETIMESO TIOOTNTAG Kat N BAARN dev eival onpavtikn. MNa
TIAPOXT) UTINPECWWV GTO TIAAIOL0 TNG €yyUnong PBpeite To mAnolEotepo EEouaiodotnuevo KEvtpo a€pPig and Tov XApTn EVIOTIOHOU AVTIIPOOWTIWY OTNV NA.
Slevbuvon BRIGGSandSTRATTON.COM, 1) tnAedpwvnote oto 1300 274 447 1y oteilte email oto alesenquires@briggsandstratton.com.au, 1) OTEIATE ETIIOTOAY
otn Slevbuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

H mepiodogq 1oxv0og g eyyunong &ekiva amnod tnv nuepounvia ayopdg anod Tov TPWTO ayopacTr] ALAVIKTG TIWANONG 1) enayyeApatia xpriotn. Me tov 6po
«Xpnon ano KATavaAwTEéG» EVVOEITAL 1] TIPOCWTTIKY| OIKIOKY| XPron ard ayopaoTr} Alavikig MwAnong. Me tov 0po «Eumopikr| xprion» evvoouvtal OAEG oL
UTTIOAOLTTIEG XPTOELG, OTIWG N XPION YA OKOTIOUG EUTTOPIKOVG, ATTOKOUIONG KEPSOUG Kal EKUiocBwonNG. Ma Toug okotoUg Tng TTapovoag yyunong, 6tav éva
TIPOIOV EXEL XPNOLUOTIOMOEL yla EUTIOPIKT) XPrion, oTo NG Ba Bewpeital wg TPoidv TIou TIPoopIeTal YIa EUTIOPIKT| XPI0M.

MNa va e§aopalioete Eykapn kat TANPENG KAAUYN eyyvunong SnAwoTe To TIPoidv oag oTnv WTooeAida pag mapandvw ry ot Sievbuvon
www.onlineproductregistration.com, 1} TaxudpoproTe To CUMTANPWHEVO SEATIO eyypadng (edv uttdpxet) 1) KaAeéote oto 1-800-743-4115 (otig HIMA).

DUAGETE TO TTAPACTATIKO TNG ATdSEENG ayopds. Av SV TIPOOKOUICETE TTIAPACTATIKO HE TNV NUEPOUNVIA TNG APXIKNG ayopdg KATA TO aitnua oag yla apoxn
UTIMPECLWV 0TO TTAAIOLO TNG EYYUNONG, BA XPNOLLOTIOMOEL 1] NUEPOUNVIA KATACKEUNG TOU TIPOIOVTOG YIa VA TIPOCSIOPLOTEL 1) TTEPI0S0G TNG EYYUNONG.

H kataxwpton tTwv mpoidvtwv Briggs & Stratton dev anatteitat yia o€pPig Bacel Tng eyyunong.

MAHPO®OPIEZ I'NA THN EITYHZH ZAZ

H mapoxr) vrmpeotwv oto MAaiolo TG eyyunong eivat Stlabéoiun povo péow Twv EEouotodotnuévwy Kévtpwv o€pPig g Briggs & Stratton. Ot meplocdTepeq
ETIOKEVEG TIOU KAAUTITOVTAL aTtd TNV £YyUnoT EKTEAOUVTAL PE TIG GUVNOELG SLATUTIWOELS, OUWG HEPIKEG DOPEG OL AITNOELG YL EPYATieg ouvTrPNong BAcel TG
gyyunong propei va pnv givat ot evéedetypéves. H mapovoa eyyunon KAAUTITEL HOVO EAATTWHATA TIOU adopoUV 0TO UAIKO 1) TNV KATACKEUY). Agv KAAUTITEL
{NULEG TIOU TIPOKANBNKAV ard akaTAAANAN Xprion 1) Katdxpenor, akatdAANAn cuvtrpenon 1 ETOKEUT], PUCLOAOYIKT) HBOPd, 1} amd XPrion AAAOLWHEVOU 1) U
EYKEKPIIEVOU KAUGIHOL.
AkaTAaAAnAn xprion Kat Kataxenon - H cwoTr Kat TPoBAETOPEVN XPrion auTol Tou TipoidvTog rieplypddetal oto Eyxepidlo Xepiot). H xprjon Tou
TIPOIOVTOG KATA TPOTIO TIoV dev TeptypddeTal oto Eyxelpidio Tou Xelplotn i n xprion Tou mpoidvTog apov €xel kataoTpadei, Sev kaAumTovTtal arno v
Tapovoa gyyunon. AKoua, Sev apexeTalL eyyunon edv £xeL apalpedei 0 oelplakog apldOudg Tou TIPoidVTog 1) €AV TO TIPOIOV £XEL UTIOOTEL TIAONG PUCEWG
AAAQYEG, 1} TPOTIOTIOWOELG, T) EAV TO TIPOIOV PEPEL ONUASIA KATAXPNONG, OTWG {Ntd amnod pdoKpouo 1) {nuid amnd vepo/XnuIkr diappwarn.
Mn evSedelypEVEG EPYACiEq CUVTIIPNONG 1] EMOKEUNG - ['la TN CUVTIPNOT TOU TPOIGVTOG Ba TPETEL VA TNPOUVTAL OL SIadIKacieq Kat Ta
XPOVOSLaypAppaTa TIou TIApEXEL TO Eyxelpidlo XEIpLoTN Kal Yla TIG EpYACIEG CUVINPENONG 1) ETILOKEUNG TIPETIEL VA XPNOLUOTIOOVUVTAL YVNola e§apTrpaTa Tng
Briggs & Stratton 1j épola. H {npid mou mpokAnenke amd tnv EAAeWYn ouvTrpnong f I xeron Kn yviowwyv e§aptnudtwy dev KAAUTITETAL ATIO TNV £yyUnon.
®ductoAoyikn $Oopa - H povada cag, 6w OAEG Ol UNXAVIKEG CUCKEVEG, eival EVAAWTN 0N $OoPA akdUn kal dTAv 1 GUVTNPNOT| TNG YIVETAL HE TOV
evdedelyUEVO TPOTIO. AUTH 1) €yyUnon Sev KAAUTITEL ETILOKEVES OTAV N KAVOVIKY) Xprion €xeL eEavtAnoel Tn didpketa {wng evog e§apTUATOG 1 EPOG TOU
e€omAlopov. H ouvTrpnon kat n ¢opd oplopévwy eEapTNUATWY, OTIWG PIATPA, IHAVTEG, AETIOEG KOTING KAl TAKAKLA GPEVWV (EKTOG aTTO TA TAKAKIA PPEVWV
TWV KIVNTpwV) eV KAAUTITOVTAL artd TNV £yyUnon Hovo egattiag XapaktnploTikwy ¢pOopdg, EKTOG Kal av n atia evIoTideTal o€ aTéAEIEG 0TA VAIKA 1) TNV
KATaoKeun.
AAAOLWHEVA 1 MN EYKEKPLHEVA KAVOIMA - [a TN OWOoTH AEITOUPYIA TOU TIPOIGVTOG AraITouvTal GpPEoKA KAUOLUA TA OTIoia TIPETIEL VA CUUHOPDWVOVTAL e
Ta KPLTPLa TIov kabopidovtal oTo Eyxepidlo xeplot). H {nuid oe KIvnTrpeg 1 0ToV EE0TTAIGHO TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TA AAAOLWHEVA KAUOLUA 1) TN XPrion KN
EYKEKPEVWV KAUGIHWYV (OTwg piypata ailbavoAng E15 ) E85), dev kaAumteTal and Tnv eyyunon.
Nowmnég e§apéaelg - H mapovoa eyyunon dev KaAUTTel POOPEG TIOU 0PEINOVTAL OE ATUXNHA, KAKT) XPT0T), TPOTIOTIOW|OELSG, HETATPOTIEG, AKATAAANAO OEPPBIG,
XNHIKY $Oopd 1) dBopd Aoyw WUENG. Mpocaptruata ) eEaptripata mou Sev gixav apxlkd cuokevaoTel Padi pe To Tpoidv, arokAeiovtal emiong and v
gyyunon. Aev TtapExetal eyyunaon yla eE0TAIONO TIoU Xpnoluomoleital wg KUpla TPododoaia .oXVUog avti Tou SIKTUOU NAEKTPOSATNONG 1 Yid EEOTTALOWO TIOU
XPnoloroLeital oe epapUOYEG UTTOOTNAPLENG TNG (wn)G. AUTN N €yyunon Sev KAAUTITEL EE0TTAIOMOUG 1) KIVNTIPEG XPNOLUOTIONUEVOUG, ETIIOKEVATUEVOUG,
HETAXEIPLOPEVOUG 1) ETISEIENG. AUTN 1) €yYyUNnoN amokAeiel, emiong, aotoxieq mou opeilovtal oe Beopunvieq kal AAAa yeyovota avwTtepag Biag, Tépav Tou
EAEYXOU TOU KATAOKEUAOTT).
80007708EL, Avab- ,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Simbolos de seguridad y control

El simbolo de alerta de seguridad indica un posible

riesgo para su integridad fisica. Se puede usar un
simbolo de seguridad para representar el tipo de

riesgo. ADVERTENCIA indica un peligro que si no es
evitado, podria ocasionar la muerte o heridas graves.
PRECAUCION indica un peligro, que si no es evitado,
podria ocasionar lesiones leves o moderadas. NOTA
hace referencia a una practica no relacionada con una
lesion fisica.
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funcionamiento

Descripcion del equipo

Lea este manual cuidadosamente y
@ familiaricese con el generador. Conozca sus
aplicaciones, sus limitaciones, y cualquier
riesgo implicado. Guarde estas
instrucciones para futuras consultas.
El generador para exteriores es un generador de
corriente alterna (CA), accionado por motor, de campo
giratorio equipado con un regulador de voltaje. El
regulador de voltaje esta disefiado para mantener el nivel
de voltaje de salida automaticamente. Suministra energia
eléctrica para iluminacion, aparatos, herramientas y
motores compatibles.
Esta maquina no esta destinada a su uso por parte de
personas (incluidos nifios) con capacidades mentales,
sensoriales o fisicas disminuidas, o sin la experiencia o
conocimientos requeridos.
Se ha hecho todo lo posible para asegurar que la
informacion contenida en este manual sea precisa y
actual. No obstante, nos reservamos el derecho de
cambiar, alterar o mejorar el producto y este documento
en cualquier momento y sin previo aviso.
NOTA Si tiene alguna pregunta sobre el uso previsto,
pregunte a su vendedor o pongase en contacto con
un centro de servicio cualificado. Este equipo se ha
disenado para usarse con partes autorizadas de
Briggs & Stratton Power Products UNICAMENTE.

Puesta a tierra del sistema

El sistema tiene una puesta a tierra del sistema que
conecta los componentes de la estructura del generador
con los terminales de tierra en las tomas de salida de CA.
El generador tiene un neutro flotante, lo que significa que
el devanado estatdrico de CA esta aislado del sujetador
de tierra y de las clavijas de conexion a tierra de las
tomas de CA. Es posible que los dispositivos eléctricos
que requieren un conductor neutro a tierra no funcionen
correctamente con este generador.

Requisitos especiales

Pueden existir ordenanzas o codigos locales o federales
que se apliquen al uso previsto del generador. Consulte
a un electricista calificado, a un inspector eléctrico o a la
agencia local con jurisdiccion en el tema:

Este generador no debe utilizarse en un emplazamiento
de obra ya que no es su uso previsto.

Caracteristicas y controles
Figura

A | Tanque de combustible |J | Tapon de drenaje del

aceite

B | Interruptor del motor K | Filtro de Aire

C | Disyuntor L | Palanca del cebador

D | Disyuntor principal Arrancador de retroceso
(6200A SOLAMENTE)

E | Toma Shuko de 230 N | Valvula de combustible
voltios de CA, 16 A

F | Sujetador de tierra P | Numero de Identificacion

Silenciador con extintor
de chispas

Identificacion del motor | Q

H | Llenado de aceite/varilla

indicadora de nivel




Funcionamiento

Paso 1: Ubicacion segura

Antes de arrancar el generador portatil hay dos
problemas de seguridad igualmente importantes con
respecto a la intoxicacién por monoxido de carbono e
incendios que debe abordarse.

Ubicacion de funcionamiento del generador portatil
para REDUCIR EL RIESGO DE INTOXICACION POR
MONOXIDO DE CARBONO

iADVERTENCIA! El escape del motor contiene
mondxido de carbono, un gas téxico que puede

matar en minutos. NO puede verlo, es inodoro e
insipido. Incluso si no huele los gases del escape, puede
estar expuesto al monoxido de carbono. Opere este
producto SOLAMENTE al aire libre, lejos de ventanas,
puertas y ventilaciones, para reducir el riesgo de que el
monoxido de carbono se acumule y pueda circular a
espacios habitados. Instale alarmas de mondxido de
carbono con baterias o enchufe (bateria de respaldo)
conforme a las instrucciones del fabricante. Las alarmas
de humo no pueden detectar el mondxido de carbono.
NO opere este producto dentro de hogares, garajes,
soétanos, espacios reducidos, cobertizos u otros espacios
parcialmente cerrados, incluso si usa ventiladores o deja
las puertas y ventanas abiertas. El mondxido de carbono
se puede acumular rapidamente en estos espacios y
puede permanecer durante horas, incluso después de
que se apaga este producto. SIEMPRE coloque este
producto en la direccion del viento y apunte el escape
del motor lejos de espacios habitados. Si comienza a
sentirse mareado o débil cuando utiliza este producto,
tome aire fresco INMEDIATAMENTE. Consulte a un
médico. Puede haberse intoxicado con monoxido de
carbono.

Ubicacion de funcionamiento del generador portatil
para REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO

iADVERTENCIA! Los gasesy el calor de
escape pueden inflamar materiales combustibles
y estructuras o dafar el tanque de combustible y

provocar un incendio, lo que podria ocasionar la muerte o
lesiones graves. Generador portatil debe encontrarse al
menos a 1,5 m (5 pies) de cualquier estructura, alero,
arboles, ventanas, puertas, cualquier abertura de pared,
arbustos o vegetacion de mas de 30,5 cm (12 in) de altura.
No coloque el generador portétil bajo una cubierta u otro
tipo de estructura que pueda limitar el flujo de aire. Se
deben instalar y mantener alarma(s) de humo en el interior
de acuerdo con las instrucciones y/o recomendaciones del
fabricante. Las alarmas de mondxido de carbono no
pueden detectar el humo. No coloque el generador portatil
en forma distinta a la que se muestra.

{I 1,5 m (5 pies) min.

SILENCIADOR

Il_|l_ll_ll_l|

..%% UTILICE AL AIRE LIBRE. EVITE EL ENVENENAMIENTO POR MONOXIDO DE CARBONO

SILENCIADOR

Soq, s0000000l

apuntelo le
jos de la casa

ALARMA(S) DE MONOXIDO DE
CARBONO

Instale alarmas de monoxido de carbono en el
interior de su casa. Sin alarmas de mondxido de
carbono en funcionamiento, no se dara cuenta
de que se esta enfermando y muriendo por
envenenamiento con mondxido de carbono.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Paso 2: Aceite y combustible
Recomendaciones de aceite Figura 2
Se recomienda el uso de aceites certificados y
garantizados Briggs & Stratton para obtener el mejor
rendimiento. Otros aceites detergentes de alta calidad
son aceptables si cuentan con la clasificacién de servicio
SG, SH, SJ o superior. No use aditivos especiales.
Las temperaturas exteriores determinan la viscosidad
adecuada del aceite para el motor. Use la tabla para
seleccionar la mejor viscosidad para el rango de
temperatura exterior esperado.
* El uso de SAE 30 a temperaturas inferiores a 4°C (40°F)
provocara dificultades de arranque.
** El uso de 10W30 a temperaturas superiores a 27°C
(80°F) puede provocar un aumento en el consumo
de aceite. Compruebe el nivel de aceite con mayor
frecuencia.

Comprobar/aiadir aceite de motor Figura 1 13
Compruebe el nivel de aceite antes de cada uso o cada
8 horas de funcionamiento, como minimo. Rellene si es
necesario.
1. Asegurese de que el generador esté sobre una
superficie nivelada.

2. Limpie el area alrededor de la apertura de llenado
de aceite (1,H) y extraiga la tapa de llenado de
aceite/varilla indicadora de nivel.

3. Verifique que el aceite esté en el punto FULL (LLENO)
(3,A) en la varilla.

4. Sifuese necesario, vierta aceite lentamente en la
apertura de carga hasta el punto FULL en la varilla.
No lo llene en exceso.

5. Coloque nuevamente la varilla/tapa de aceite y
apriétela.
NOTA No intente arrancar el motor antes de
suministrarle adecuadamente el aceite recomendado.
Esto podria provocar una averia en el motor.

/\ PRECAUCION Evite el contacto prolongado o repetido
de la piel con el aceite usado del motor. Se ha demostrado
que el aceite usado de motor produce cancer de piel en
algunos animales de laboratorio. Lave minuciosamente
las areas expuestas con agua y jabon.

MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS
NINOS. NO CONTAMINE. CONSERVE
RECURSOS. DEPOSITE EL ACEITE USADO EN
UN PUNTO DE RECOGIDA.

Agregar combustible Figura 4

El combustible debe cumplir estos requisitos:
* Use gasolina limpia, fresca y sin plomo con un
minimo de 87ctanos.
* Se acepta gasolina con hasta un 10 % de etanol
(gasohol).
NOTA No mezcle el aceite con la gasolina, ni modifique
el motor para operarlo con combustibles alternos. NO
use gasolinas no aprobadas, como E15 y E85. El uso de
combustibles sin aprobacion podria dafiar el generador y
anulara la garantia.
Consulte la seccion Gran altura en el caso de estar a
una altura de 1524 m (5000 pies) o superior.

iADVERTENCIA! El combustible y sus
@ @ vapores son extremadamente inflamables
y explosivos, lo que podria causar

quemaduras, incendios o explosiones que causen la
muerte o lesiones graves. No recargue combustible si el
generador esta en funcionamiento. Apague el motor y deje
que el motor se enfrie por lo menos 2 minutos antes de

remover la tapa de combustible. Llene el tanque de
combustible al aire libre. No derrame combustible. Si se
derram6 combustible, espere hasta que se haya evaporado
antes arrancar el motor. Mantenga el combustible alejado
de chispas, llamas abiertas, pilotos, fuentes de calor y otras
fuentes de ignicion. Compruebe con frecuencia si existen
grietas o fugas en las mangueras de combustible, el
tanque, la tapa y los accesorios. Cambielos si es necesario.
NO encienda cigarrillos ni fume.
1. Quite lentamente la tapa para eliminar la presién del
tanque.
2. Agregue lentamente combustible sin plomo
(A) en el tanque de combustible (B). No afiada
combustible por encima de la solapa (C). Esto
permite que quede el espacio adecuado para
permitir la expansion del combustible.
3. Instale la tapa del tanque de combustible y espere
a que se evapore el combustible que se haya
derramado antes de arrancar el motor.
Alta altitud

A altitudes superiores a los 1524 metros (5000 pies), es
aceptable una gasolina con un minimo de 85 octanos. Para
permanecer en cumplimiento con el control de emisiones,
se requiere el ajuste de alta altitud. La operacion sin este
ajuste provocara una disminucion en el rendimiento y un
aumento en el consumo de combustible y en las emisiones.
Consulte a su distribuidor autorizado de Briggs & Stratton
para obtener informacion sobre el ajuste de la alta altitud.
No se recomienda operar el motor a altitudes inferiores a
762 metros (2500 pies) con el kit para alta altitud.
Transporte

Al transportar equipo con un vehiculo o remolque, gire la
valvula de cierre de combustible a la posicion OFF (0). No
incline el motor ni el equipo de forma que pueda derramarse
el combustible.

Paso 3: Puesta en marcha del generador
Figura 1

Desconecte todas las cargas eléctricas del generador
Siga las siguientes instrucciones de puesta en marcha:

1. Asegurese de que la unidad esté al aire libre sobre
una superficie nivelada.

NOTA No operar la unidad en una superficie plana
puede hacer que la unidad se apague.

2. Gire la valvula de combustible (N) a la posicién de
encendido ON (I).

3. Mueva la palanca del cebador (L) a la posicion de
cebado CHOKE (|x]).

NOTA En el caso de un motor caliente, asegurese
de que la palanca del cebador esté en la posicién
FUNCIONAR RUN (] $]).

4. Coloque el interruptor del motor (B) en la posicién
de encendido ON (I).

5. Sujete el tirador de retroceso y tire lentamente
hasta sentir una ligera resistencia. Entonces tire
rapidamente para arrancar el motor.

6. A medida que el motor se calienta, lentamente
mueva la palanca del cenador a la posicién de
funcionar RUN (|41).

NOTA Este motor estd equipado con un dispositivo

de proteccion contra bajo nivel de aceite. Para que el
motor arranque y funcione, el nivel del aceite debe ser
adecuado. Si la presion de aceite del motor cae por
debajo del nivel predeterminado, el interruptor de nivel
de aceite detiene el motor. Compruebe el nivel de aceite
con la varilla.



Paso 4: Como conectar las cargas eléctricas
Figura 1

Utilice solamente cables prolongadores de alta calidad,
bien aislados, de acuerdo con la norma IEC 245-4,

con las salidas de 230 voltios de corriente alterna

(CA) del generador. Antes de cada uso, revise los
cables prolongadores. Verifique que todos los cables
prolongadores tengan la calificacién correcta y no estén
dafnados. Al utilizar cables prolongadores debajo de los
40 °C, la longitud total de los cables para una seccion
transversal de 1,5 mm? no debe exceder de 50 m o para
una seccion transversal de 2,5 mm? no debe superar los
80 m.

iADVERTENCIA! Cables prolongadores
dafnados o sobrecargados pueden recalentarse,
formar arco y quemarse dando lugar a riesgos

de muerte o lesiones graves. Los equipos eléctricos,
incluidos los cables y conexiones de enchufe, no debe
estar danados.

NOTA Asegurese de que el disyuntor principal (D)
(6200A SOLAMENTE) se encuentre en la posicion de
encendido ON (). Conecte las cargas eléctricas en la
posicion de apagado (OFF) y proceda a encender.

Toma Schuko de 230 voltios de CA, 16 A

Use la toma (E) para operar cargas eléctricas
monofasicas de 230 voltios de CA y 50 Hz. Las tomas
estan protegidas contra sobrecargas por medio de un
disyuntor de rearme por presion (C).

La proteccion de los componentes eléctricos depende
de disyuntores emparejados especificamente con el
generador. Reemplace los disyuntores con apartados de
calificacion y caracteristicas de rendimiento idénticas.

iADVERTENCIA! La tension del generador
A podria provocar electrocucion o quemaduras
que conlleven lesiones graves o la muerte. Use

un dispositivo de corriente residual (RCD) en cualquier
area humeda o altamente conductiva, como una
plataforma de metal o una acereria. NO toque los cables
pelados ni las tomas expuestas. NO use el generador si
tiene cables eléctricos gastados, rotos, pelados o
danados de cualquier forma. NO opere el generador en
condiciones climaticas lluviosas o humedas. No
manipule los cables eléctricos si se encuentra en una
zona humeda, esta descalzo o tiene las manos o los pies
mojados. NO permita que personas no calificadas o
ninos operen o reparen el generador. Mantenga a los
ninos a una distancia segura del generador.

Paso 5: Apagado del generador

1. Apague y desenchufe todas las cargas eléctricas de
los tomas del panel del generador. NUNCA arranque
o detenga el motor con dispositivos eléctricos
enchufados y encendidos.

2. Permita que el motor funcione sin carga durante
varios minutos para que se estabilicen las
temperaturas internas del motor y el generador.

3. Mueva el interruptor del motor a la posiciéon OFF (0).

4. Gire la valvula de combustible a la posicion OFF (0).

Mantenimiento

Plan de mantenimiento

Observe los intervalos de horas de uso o de calendario,
los que sucedan primero. Se requiere un servicio mas
frecuente cuando se opere en condiciones adversas.

Primeras 5 horas de uso

e Cambie el aceite del motor

Cada 8 horas de uso o todos los dias

* Limpie los residuos

* Verifique el nivel de aceite del motor.

Cada 25 horas de uso o cada ano

e Limpie el filtro de aire del motor?

Cada 50 horas de uso o cada ano

e Cambie el aceite del motor’

Cada ano

e Reemplace el filtro de aire del motor’

Realice el mantenimiento de la valvula de
combustible

Realice el mantenimiento de la bujia

Inspeccione el silenciador y el extintor de chispas

Limpie el sistema de enfriamiento’

' Realice el mantenimiento con mayor frecuencia en condiciones
de polvo o suciedad.

Recomendaciones generales
El mantenimiento periddico mejorara el rendimiento y
prolongara la vida util del generador. Consulte con un
concesionario autorizado de Briggs & Stratton para
el mantenimiento. Solamente personal capacitado
especificamente debe realizar tareas de instalacion y
trabajos de reparacion de gran magnitud.
La garantia del generador no cubre los elementos
sujetos a un uso indebido o negligente por parte del
operador. Para hacer valer la garantia, el usuario debera
mantener el generador conforme a las instrucciones de
este manual.
Todos los ajustes y las reparaciones se deberan realizar
al menos una vez por temporada. La instalacion de una
bujia nueva y la limpieza del filtro de aire garantizan una
mezcla de combustible-aire correcta y permiten que el
motor funcione mejor y dure mas. Siga los requisitos
establecidos en el Plan de mantenimiento.
/\ ADVERTENCIA Para asegurar la seguridad de la
maquina use solo partes originales del fabricante o
aprobadas por este. En caso de dudas a la hora de
cambiar componentes en su limpiadora a presion, visite
nuestra pagina web en BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Limpieza
Cada dia, o antes de cada uso, examine la parte de
alrededor y debajo del generador en busca de signos
de pérdida de aceite o combustible. Limpie cualquier
residuo acumulado. Mantenga el area alrededor del
silenciador libre de cualquier residuo.
e Use un cepillo de cerda suave para eliminar los
restos de suciedad o aceite endurecidos.
¢ Use un pafio humedo para limpiar las superficies
exteriores.
NOTA El tratamiento inadecuado del generador
podria estropearlo y acortar su vida util. No exponga
el generador a excesos de humedad, polvo, suciedad
o0 vapores corrosivos. No inserte ningun objeto por las
ranuras de refrigeracion.

Inspeccion del silenciador y del extintor de chispas
El silenciador de escape del motor posee una pantalla
apagachispas. Inspeccione el silenciador en busca de
grietas, corrosion u otros dafos. Inspeccione la pantalla
apagachispas para detectar dafios u obstrucciones por
carbon. Si se encuentra una obstruccion por carbén

se encuentra, limpie con cepillo y solvente comercial o
reemplace la pantalla apagachispas si esta dafada. Si
encuentra algun tipo dafio, pongase en contacto con el
distribuidor local autorizado.

iADVERTENCIA! Los gasesy el calor
& de escape pueden inflamar materiales
(=) combustibles y estructuras o dafar el
tanque de combustible y provocar un incendio, lo que
podria ocasionar la muerte o lesiones graves. El contacto
con el area del silenciador puede causar quemaduras
que podrian comportar la muerte o lesiones graves.
Preste atencién a las advertencias ubicadas sobre el

generador. No toque las piezas calientes y evite los
gases de escape a alta temperatura.

Almacenamiento

Si no usara el generador durante mas de 30 dias,
considere las siguientes pautas de almacenamiento.

Instrucciones de almacenamiento a largo plazo

El combustible puede echarse a perder si se almacena
durante mas de 30 dias. El combustible en mal estado
provoca la formacion de depdsitos de acido y goma

en el sistema de combustible o en piezas esenciales
del carburador. Para mantener el combustible fresco,
utilice el Estabilizador y Tratamiento de Combustible de
Férmula Avanzada Briggs & Stratton®, disponible en
los lugares de venta de piezas de servicio originales
Briggs & Stratton.

No es necesario vaciar la gasolina del motor si se
afiade estabilizador de combustible conforme a las
instrucciones. Haga funcionar el motor durante 2 minutos
para que el estabilizador circule por todo el circuito de
combustible antes del almacenamiento.

Si no se ha agregado un estabilizador de combustible a
la gasolina en el motor, debera vaciarla completamente
en un recipiente aprobado. Haga funcionar el motor
hasta que se detenga por falta de combustible. Se
recomienda usar un estabilizador de combustible en

el recipiente de almacenamiento para mantener el
combustible en perfecto estado.

jADVERTENCIA! EIl combustible y
@ sus vapores son extremadamente

inflamables y explosivos, lo que podria
causar quemaduras, incendios 0 explosiones que
causen la muerte o lesiones graves. Manténgalo alejado
de calderas, estufas, calentadores de agua, secadoras
de ropa u otros aparatos que usen llama piloto u otras
fuentes de ignicidn que podrian inflamar los vapores de
combustible. Detenga el motor del generador y déjelo
enfriar durante al menos 2 minutos antes de quitar la tapa
de llenado de combustible. Afloje lentamente la tapa para
eliminar la presion del tanque. Vacie el tanque de
combustible a la intemperie. Mantenga el combustible
alejado de chispas, llamas abiertas, pilotos, fuentes de
calor y otras fuentes de encendido. Compruebe con
frecuencia si existen grietas o fugas en las mangueras de
combustible, el tanque, la tapa y los accesorios.
Céambielos si es necesario.

Cambio de aceite del motor

Con el motor todavia esté caliente, drene aceite
desde el carter. Vuelva a llenar con un aceite de grado
recomendado. Consulte la seccion Como cambiar el
aceite del motor.

Otras sugerencias para el almacenamiento
1. Limpie el generador como se indica en la seccién
Limpieza.
2. Almacene el generador en un area limpia y seca,
y cubra la unidad con una funda adecuada que no
retenga la humedad.

iADVERTENCIA! Las fundas para
@ almacenamiento pueden causar un incendio
que conlleve la muerte o lesiones graves. No
cubra el generador caliente con una funda para

almacenamiento. Deje enfriar el equipo durante el tiempo
necesario antes de cubrirlo.



Solucién de problemas

Problema Causa Solucién
1. Uno de los disyuntores esta abierto. 1. Restablezca el disyuntor.
El motor funciona, pero 2. Mala conexion o conjunto de cables 2. Revise y repare.
la salida de CA no esta defectuosos.
disponible. 3. El dispositivo conectado es deficiente. 3. Conecte otro dispositivo en buenas
condiciones.
El motor funciona bien sin 1. El generador esta sobrecargado. 1. Quite cargas del generador.

carga, pero se atasca cuando
se conectan las cargas.

3. Bajo nivel de aceite.
El motor no arranca; arranca

y funciona en forma forzada
o se apaga cuando esta en

funcionamiento. . .
Sin combustible.

la bujia.

N oo

1. Elinterruptor del motor esta en la posicién 1.
de apagado OFF (0).
2. Lavalvula de combustible esta en la 2.
posicién de apagado OFF (0).

El filtro de aire esta sucio.

El cable de la bujia no esta conectado a

Ahogado con combustible.

Coloque el interruptor del motor en la
posicion de encendido ON ().

Coloque la valvula de combustible en la
posicion de encendido ON ().

3. Llene el carter hasta el nivel adecuado
o coloque el generador sobre una
superficie plana.

Limpie o reemplace el filtro de aire.
Llene el tanque de combustible.
Conecte el cable a la buijia.

N ook

Espere 5 minutos y vuelva a arrancar
el motor.

Para cualquier otro problema, consulte a un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton.

Especificaciones

Modelo 1200A

Sobretension de arranque ............... 1125 vatios
Potencia® ......... ... ... .. il 900 vatios
Voltaje de corriente alterna (CA) a 230 voltios .. .. 3,9 A
Frecuencia...................... 50 Hz a 3600 rpm
Fase ... Monofasico
Desplazamiento................... 79,8 cc (4,87 in3)
Entrehierro de labujia............. 0,76 mm (0,030 in)
Capacidad de combustible .. . 5,7 litros (1,5 gal. EE. UU.)
Capacidad de aceite . .. .......... 0,35 litros (11,8 0z)

Modelo 2200A

Sobretension de arranque ............... 2125 vatios
Potencia® ......... ... ... . . o 1700 vatios
Voltaje de corriente alterna (CA) a 230 voltios . ... 7,4 A
Frecuencia...................... 50 Hz a 3600 rpm
Fase ... Monofasico
Desplazamiento.................. 196 cc (11,96 in3)
Entrehierrode labujia............. 0,76 mm (0,030 in)
Capacidad de combustible .. . .11,4 litros (3 gal. EE. UU.)
Capacidadde aceite .. .. ............. 0,6 litros (20 oz)

Piezas de servicio comunes

Modelo 3200A

Sobretension de arranque ............... 3125 vatios
Potencia® ... ... ... ... .. . o 2500 vatios
Voltaje de corriente alterna (CA) a 230 voltios ... 10,9 A
Frecuencia...................... 50 Hz a 3600 rpm
Fase ... oo Monofasico
Desplazamiento.................. 196 cc (11,96 in3)
Entrehierro de la bujia............. 0,76 mm (0,030 in)
Capacidad de combustible . . .11,4 litros (3 gal. EE. UU.)
Capacidadde aceite ... ............. 0,6 litros (20 02z)

Modelo 6200A

Sobretensidon de arranque ............... 6125 vatios
Potencia® ....... ... ... ... . i, 4900 vatios
Voltaje de corriente alterna (CA) a 230 voltios ... 21,3 A
Frecuencia...................... 50 Hz a 3600 rpm
Fase ... .. Monofasico
Desplazamiento.................. 389 cc (23,73 in3)
Entrehierro de la bujia............. 0,76 mm (0,030 in)
Capacidad de combustible . . .18,9 litros (5 gal. EE. UU.)
Capacidadde aceite ... ............. 1,1 litros (37 0z)

Botella de aceite de motor ....... 100005E o 100007E
Botella de aceite de sintético . ............. 100007W
Estabilizador de combustible ... ..... 992380 0 992381

Para obtener una lista completa de piezas y diagramas, visite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Potencia nominal: La clasificacion de potencia bruta para modelos de motor de gasolina individual esta etiquetada de acuerdo con el codigo
J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) de la SAE (Society of Automotive Engineers), y esta clasificada de conformidad con el
codigo SAE J1349. Los valores de potencia neta se obtienen a 3600 RPM y se toman con un filtro de aire y escape instalados. Dada la amplia
gama de productos donde se instalan los motores, el motor de gasolina puede no desarrollar la potencia bruta nominal cuando se utiliza en

un equipo motorizado determinado. Esta diferencia se debe, entre otros, a los siguientes factores: la variedad de limitaciones de la aplicacion,
condiciones ambientales de uso (temperatura, humedad, altitud) y variaciones entre distintos motores de un mismo modelo. A causa de las
limitaciones de fabricacion y de capacidad, Briggs & Stratton podra sustituir este motor por un motor con mayor clasificacién de potencia.

* Generador segun la clase de rendimiento G1 de ISO 8528 de grupos electrégenos de corriente alterna accionados a motor con combustion

interna reciprocante.

BRIGGSandSTRATTON.COM



POLIZA DE GARANTIA PARA PRODUCTOS BRIGGS & STRATTON Enero de 2014

Garantia limitada
Briggs & Stratton garantiza que, durante el periodo de garantia especificado a continuacion, reparara o reemplazara, sin cargo, cualquier pieza defectuosa
en cuanto a material, mano de obra 0 ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacion o cambio conforme a garantia estaran a cargo del
comprador. Esta garantia se mantiene vigente durante los periodos de tiempo indicados a continuacién y esta sujeta a dichos periodos y a las condiciones
presentadas a continuacion. Para servicio de garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro localizador de distribuidores en
www.BriggsandStratton.com. El comprador debe ponerse en contacto con el distribuidor de servicio autorizado y entregarle el producto para la inspeccion y prueba.
No existe ninguna otra garantia explicita. Las garantias implicitas, incluidas las de comerciabilidad y adecuacién para un fin determinado, estan
limitadas al periodo de garantia indicado continuacién, o en la medida permitida por la ley. La responsabilidad de dafios fortuitos o consecuentes queda
excluida en la medida que dicha exclusién esté permitida por ley. Algunos estados o paises no contemplan limitaciones en cuanto a la duracién de una garantia
implicita, y otros estados o paises no permiten la exclusién o limitacién de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso la limitacién y la exclusién anteriores
pueden no ser aplicables a usted. Esta garantia le otorga determinados derechos legales y es posible que tenga otros derechos que pueden variar de un pais o
estado a otro.**

PERIODO DE GARANTIA

Uso Privado Uso Comercial

24 meses A Ninguno

A Después de 12 meses, la garantia solamente cubre piezas. Bateria (si tuviera) 3 meses de uso privado, ninguno en caso de uso comercial.

** En Australia, nuestros productos vienen con garantias que no pueden excluirse bajo la Ley Australiana del Consumidor. Usted tiene derecho a una sustitucién o
a un reembolso por una averia importante y a compensacion por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente previsibles. También tiene derecho a la reparacion
o el reemplazo de los productos si éstos no son de una calidad aceptable y la falla no equivale a una gran falla. Para obtener servicio de garantia, localice al
distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o llame al 1300 274 447, o
envie un correo electrénico a salesenquires@briggsandstratton.com.au, o escriba a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia,
2170.

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra por el primer cliente de venta minorista o comercial. "Uso privado" significa uso doméstico
residencial personal por un consumidor minorista. "Uso comercial" significa todos los demas usos, como el uso para fines comerciales, de produccién de ingresos
o de alquiler. Una vez que el producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta
garantia.

Para asegurar una rapida y completa cobertura de la garantia, registre su producto en la web que se muestra arriba o en www.onlineproductregistration.com,

o envie por correo la tarjeta de registro completada (si se proporcionase), o llame al 1-800-743-4115 (en EE.UU.)Guarde su recibo de compra. Si no aporta
constancia de la fecha de compra inicial al solicitar el servicio de garantia, se tomara la fecha de fabricacién del producto para determinar el periodo de garantia.
No se requiere el registro de producto para obtener servicio de garantia en los productos de Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

El servicio de garantia sélo esta disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. La mayor parte de las reparaciones en
el periodo de garantia se atienden de manera rutinaria, pero algunas veces las peticiones para el servicio de garantia pueden no ser apropiadas. Esta garantia
SOLAMENTE cubre defectos de material y mano de obra. Esta no cubre dafios causados por uso inadecuado o abuso, mantenimiento o reparacién no apropiada,
desgaste normal o combustible caducado o no aprobado.
Uso inadecuado y maltrato: El uso adecuado, para el cual esta disefiado este producto, se describe en el Manual del operador. Usar el producto de una
manera no descrita en el Manual del operador o usar el producto después de ha sido dafiado anulara su garantia. No se permite la garantia si se ha retirado el
numero de serie del producto o éste ha sido alterado o modificado de cualquier manera, o si el producto tiene evidencia de abuso tal como dafio por impacto o
dafio por corrosién por agua o quimica.
Mantenimiento o reparacion no apropiados: Este producto debe recibir mantenimiento segun los procedimientos y cronogramas provistos en el Manual del
operador, y se le debe dar servicio o reparar utilizando partes Briggs & Stratton genuinas. El dafio causado por la falta de mantenimiento o uso de piezas no
originales no esta cubierto por la garantia.
Desgaste normal: Como la mayoria de los dispositivos mecanicos, su unidad esta sujeta a desgaste incluso cuando recibe mantenimiento apropiado. Esta
garantia no cubre reparaciones cuando el uso normal ha agotado la vida util de una pieza o del equipo. El mantenimiento y desgaste de piezas tales como filtros,
correas, cuchillas de corte y pastillas de freno (excepto las pastillas de freno del motor) no estan cubiertas por la garantia debido solo a las caracteristicas de
desgaste, a menos que la causa se deba a defectos de materiales o0 mano de obra.
Combustible descompuesto o no aprobado: Para funcionar correctamente, este producto requiere el uso de combustible fresco que cumpla con los criterios
especificados en el Manual del Operario. Cualquier dafio causado al motor o al equipo debido al uso de combustible descompuesto o no aprobado (como las
mezclas de etanol E85 o E15) no estara cubierto por la garantia.
Otras exclusiones: Esta garantia no cubre los dafios debidos a accidente, maltrato, modificaciones, alteraciones, mantenimiento inadecuado, congelacién o
deterioro quimico. Los accesorios que no viniesen en el paquete original del producto también se excluyen. La garantia no cubre el uso de equipo como fuente
de alimentacion principal en lugar de una toma de corriente habitual o en equipo utilizado en aplicaciones de soporte vital. Esta garantia no incluye equipos o
motores usados, reacondicionados, de segunda mano o de demostracion. Esta garantia excluye las fallas por casos fortuitos y otros casos de fuerza mayor que el
fabricante no puede controlar.
80007708ES, Rev -,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC
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Ohutust ja juhtimist puudutavad
tingmargid

Ohutusest teavitav tingmaérk néitab kehavigastuste ohtu.
Ohutuse tingmérki vdidakse kasutada ohuteguri tidbi

kujutamiseks. HOIATUS viitab ohule, mille eiramine

voib pbhjustada surma voi raskeid kehavigastusi.
ETTEVAATUST viitab ohule, mille eiramine voib
pdhjustada kergeid v&i keskmisi kehavigastusi. MARKUS
osutab ohutustavale, mis ei ole seotud kehavigastustega.

AN O A

Ohumark Kasutusjuhend Miirgised aurud
Elektril66k Plahvatusoht Tuleoht Kuum pind
Vingugaasi Ujuvasendis Maandusklemm Kiitus

andur neutraal
‘ ®
Oli Olitase Mootori Arge
juhtseadis kaivitage
mootorit
Y
I [ ] @
Sees Véljas Kaitselliti
Ohu Ohu Ohuklapp Kaitus
juurdepéaasu juurdepéésu
takistamine takistamine

Seadme kirjeldus

Lugege kéesolev kasutusjuhend
@ tahelepanelikult 1abi ja tutvuge valitingimustes
kasutatava generaatoriga. Tutvuge rakenduste,
piirangute ja kaasnevate ohuteguritega.
Hoidke juhised igaks juhuks alles.
Valitingimustes kasutatav generaator on mootoriga
kaitatav, po6rdvaljaga, vahelduvvoolu generaator, mis on
varustatud pingeregulaatoriga. Pingeregulaatori eesmérk
on véljundpinge taset automaatselt séilitada. Seade
on loodud elektriga varustama tdé6tavaid, thilduvaid
elektrivalgusteid, -seadmeid, -td6riistu ja motoriseeritud
koormusallikaid.
Seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (k.a
lastele), kes on fllsilise v6i vaimse puudega voi kellel ei
ole vajalikke kogemusi ja teadmisi.
Oleme teinud enda poolt kdik selle tagamiseks, et teave
k&esolevas kasutusjuhendis oleks dige ja ajakohane. Siiski
jatame endale diguse toodet ja kdesolevat dokumenti igal
ajal etteteatamiseta muuta, kohandada ja muidu taiustada.
MARKUS. Kui teil on kiisimusi otstarbekohase
kasutamise kohta, kusige edasimuija kaest voi p66rduge
kvalifitseeritud hoolduskeskusse. Seade on mdeldud
kasutamiseks AINULT osadega, mis on Briggs & Stratton
Power Products toodete jaoks heaks kiidetud.

Siisteemi maandus

Generaatoril on maandus, mis thendab generaatori

raami komponendid vahelduva valjundpinge pistikupesa
maandusklemmidega. Generaatori neutraal on ujuvasendis,
mis tdhendab, et vahelduvvoolu staatori mahis on
maanduse kinnitusdetailist ja vahelduvvoolu pistikupesa
maandustihvtidest isoleeritud. Maandatud neutraali
eeldavad elektriseadmed (nt residuaalvoolu kaitsel(liti) ei
pruugi selle generaatori abil nduetekohaselt té6tada.

Erinduded

Generaatori otstarbekohasele kasutamisele vdivad
kohalduda eeskirjad, kohalikud koodeksid voi
korraldused. Konsulteerige kvalifitseeritud elektriku,
elektriinspektori voi padeva kohaliku asutusega.
See generaator ei ole ette ndhtud ehitusplatsil
kasutamiseks.

Omadused ja juhtseadised
Joonis i

A | Kitusepaak J | Olitiihjendusava kork
B | Mootorilliti K | Ohufilter
C | Kaitseldliti L | Ohuklapi hoob
D | Pealuliti (6200A M | Tagasitombekaiviti/
AINULT) kasistarter
E | 230-voldine N | KGtuseklapp
vahelduvvool,
16 amprit, Schuko
pistikupesa
F | Maanduse kinniti P | Tunnussilt
G | Mootori tuvastamine Q | Sddemepulidjaga
summuti
H | Oli taiteava kork ja
Olivarras

BRIGGSandSTRATTON.COM



Kasutamine

1. samm. Ohutu asukoht

Enne kaasaskantava generaatori kaivitamist tuleb
arvestada kahte vordselt olulist turvalisuse aspekti
seoses vingugaasi murgistuse ja tuleohuga.

Kaasaskantava generaatori kasutamise
asukoht eesmérgiga VAHENDADA VINGUGAASI
MURGISTUSE OHTU

HOIATUS! Mootori heitgaasid sisaldavad
siisinikmonooksiidi ehk vingugaasi, mis on

murgine ja voib tappa mdne minuti jooksul. Te ei
née seda, ei tunne selle I6hna ega maitset. Isegi kui te ei
tunne heitgaaside I6hna, ei pruugi te olla kaitstud
vingugaasi eest. Kasutage toodet ainult valitingimustes,
akendest, ustest ja Ohutusavadest eemal, et véltida
vingugaasi kogunemist ja sattumist siseruumidesse.
Paigaldage patareitoitel td6tavad vingugaasi andurid voi
juhtmega vingugaasi andurid koos varupatareiga
kooskdlas tootja juhistega. Suitsuandur ei suuda
vingugaasi tuvastada. Arge kéaitage seda toodet majades,
garaazides, keldrites, madalates kaikudes, kuurides voi
teistes osaliselt suletud ruumides isegi siis, kui kasutate
ventilaatoreid voi avate uksed ja aknad dhutamiseks.
Vingugaas voib kiiresti nendesse ruumidesse koguneda
ja seal mitmeid tunde pusida, isegi parast masina
valjalulitamist. Asetage toode alati allatuult ja suunake
heitgaasid inimestest eemale. Kui tunnete selle toote
kasutamisel iiveldust, peap6oritust voi nérkust, minge
kohe varske 6hu katte. P66rduge arsti poole. Voimalik, et
teil on vingugaasi murgistus.

Kaasaskantava generaatori kasutamise asukoht
eesmargiga VAHENDADA TULEOHTU

HOIATUS! Heitsoojus/gaas vdib studata
kergestisuttivaid materjale, seinu/pdrandaid voi
kahjustada kltusepaaki, tekitades pdlengu, mis

vOib I6ppeda surma voi raskete vigastustega.
Kaasaskantav generaator peab olema seintest/
pdrandatest vdhemalt 1,5 m (5 jala) kaugusel ja rippuma
puude, akende, uste, uksepiitade, pddsaste voi
taimestiku kohal véhemalt 30,5 cm (12 tolli) kdrgusel.
Arge asetage kaasaskantavat generaatorit plaadi ega
muu 8huvoolu piirava struktuuri alla. Suitsuandur(id)
peab (peavad) olema paigaldatud siseruumidesse
vastavalt tootja juhistele/soovitustele; vimaseid tuleb
jargida ka anduri(te) hooldamisel. Vingugaasi andur ei
tuvasta suitsu olemasolu. Arge asetage kaasaskantavat
generaatorit viisil, mida ei ole tadpsustatud.

1,5 m (5 jalga) min
SUMMUT

1,5m
(5 jalga)
min

I [ e 0 e L Y | |

<

@ KASUTAGE VALITINGIMUSTES - VALTIGE VINGUGAASI MURGISTUST

SUMMUTI

XY
Soe, 00000000

suunake
kodust
eemale

VINGUGAASI ANDUR(ID)
Paigaldage koju vingugaasi andur. lima
vingugaasi andurita t66tades ei méarka te
surmava murgistuse tekkimist.




2. samm. Oli ja kiitus

Soovituslik 6li Joonis 2

Parima joudluse tagamiseks on soovitatav

kasutada Briggs & Strattoni garantiinbuetele

vastavat sertifitseeritud 0li. Lubatud on ka muud

korgekvaliteedilised pesudlid klassifikatsiooniga SF voi

kdrgem. Arge kasutage lisaaineid.

Mootoridli vajaliku viskoossuse maaravad

valistemperatuurid. Kasutage tabelit, et valida oodatava

valistemperatuuri vahemiku jaoks kdige sobivama

viskoossusega 0li.

* SAE 30 kasutamine temperatuuril alla 4 °C (40 °F) muudab
kaivitumise raskeks.

** Ulalpool temperatuuri 27 °C (80 °F) v&ib 10W30 6li kasutamine
dlitarvet suurendada. Kontrollige mootori dlitaset sagedamini.

Mootoridli kontrollimine/lisamine Joonis 1 3
Olitaset tuleb kontrollida enne iga kasutuskorda véi
véahemalt parast iga 8 t66tundi. Séilitage 0li tase.

1. Veenduge, et generaator on tasasel pinnal.

2. Puhastage dli taiteava (1,H) Umbrus ja eemaldage
oli taitekork / 6limootevarras.

3. Veenduge, et 0li ulatub dlimodtevardal tahiseni Full
(Tais) (3,A).

4. Vajaduse korral valage 06li aeglaselt 0li taiteavasse
tahiseni Full (Téis) 6limdatevardal. Arge lisage liiga
palju oli.

5. Asetage 6limddtevarras oma kohale ja keerake
taiteava kork kinni.

MARKUS. Arge liritage vandata ega kaivitada mootorit
enne, kui seda on hooldatud nduetekohaselt soovitatud
oliga. See voib pdhjustada mootoririkke.

A\ ETTEVAATUST! Viltige naha pikka vdi korduvat
kokkupuudet kastutatud mootoridliga. Kasutatud mootoridli
on osutunud teatud laboriloomadel nahavahki
pohjustavaks. Peske katmata piirkondi pdhjalikult seebi
ja veega.

HOIDKE LASTE KAEULATUSEST VALJAS.
ARGE REOSTAGE LOODUST. KASUTAGE
RESSURSSE SAASTLIKULT. VIIGE KASUTATUD
OLI KOGUMISPUNKTI.

Kituse lisamine Joonis 4

Kutus peab vastama jargmistele nduetele:
» Kasutage puhast, varsket, plilvaba bensiini
oktaanarvuga vahemalt 87.

* Bensiin, mis sisaldab kuni 10% etanooli, on lubatud.
MARKUS. Arge segage bensiini 6liga ega muutke
mootorit alternatiivkiitustega té6tamiseks Arge kasutage
heakskiitmata bensiini nagu E15 ja E85. Heakskiitmata
klUtuse kasutamisel vdib generaator kahjustuda ja garantii
kaotab kehtivuse.

Kdrguste 1524 m (5000 jalga) ja Ule selle puhul lugege
osa Suured kérgused.

HOIATUS! Kitus ja selle aurud on
@ @ aarmiselt kergsuttivad ja
plahvatusohtlikud ning vdivad p&hjustada

poletusi, tulekahju voi plahvatuse, mille tulemuseks voib
olla surm voi rasked vigastused. Arge lisage kutust
kasutamise ajal. Lilitage mootor vélja (OFF) ja laske sel

enne kltusepaagi korgi eemaldamist vahemalt 2 minuti
jooksul jahtuda. Téitke kitusepaak dues. Valtige kituse
véljaloksumist. Kutuse véljaloksumise korral oodake, et
see aurustuks, enne kui mootori kéivitate. Hoidke kltus
eemal sddemetest, lahtisest leegist, signaallambist,
kuumusest ja teistest sulteallikatest. Veenduge
regulaarselt, et kUtusetorudes, paagis, korgi ja
toruliitmike juures ei oleks pragusid ega lekkeid.
Vajaduse korral asendage defektsed osad. Arge
suldake sigaretti ega suitsetage.

1. Paagis oleva rdhu vabastamiseks eemaldage
kUtusekork aeglaselt.

2. Lisage aeglaselt pliivaba kitust (A) kiitusepaaki (B).
Arge lisage kiitust iile aariku (C). Nii jaab kiituse
paisumiseks ruumi.

3. Paigaldage kutusekork ja enne mootori kaivitamist
laske mahavoolanud kitusel auruda.

Suured koérgused

Korgustel tle 1524 m (5000 jalga) on ndutav kitus
oktaanarvuga vahemalt 85. Heitenormidele vastamiseks
tuleb mootorit vastavalt kérgusele seadistada.
Reguleerimata kasutus pdhjustab madalamat jdudlust,
suuremat kutusekulu ja lubatust ronkem heiteid.
Mootori seadistamiseks suurtel kérgustel tédtamiseks
vOtke Uhendust Briggs & Strattoni volitatud
edasimuujaga. Mootori kasutamine koérgustel alla

762 meetri (2500 jalga) suure kdrguse jaoks moeldud
varustusega ei ole soovitatav.

Transportimine

Seadme transportimisel sdiduki voi haagisega keerake
kiituse sulgeklapp asendisse OFF (0) (VALJAS). Arge
kallutage mootorit vdi seadet nurga alla, mille puhul kitus
voib vélja voolata.

3. samm. Generaatori kaivitamine
Joonis 1

Uhendage kéik elektrikoormuse allikad generaatori
kiljest lahti. Kaivitamisel jargige alltoodud juhiseid.

1. Veenduge, et seade on vélitingimustes ja tasasel
pinnal.

MARKUS. Suutmatus seadet tasasel pinnal kéitada
vdib pdhjustada seadme valjaltlitumist.

2. Keerake kiituseklapp (N) asendisse ON (I) (SEES).

3. Viige dhuklapi hoob (L) asendisse CHOKE (|x])
(OHUKLAPP).

MARKUS. Sooja mootori puhul veenduge, et 6huklapi
hoob on asendis RUN (|4]) (KAITUS).

4. Viige mootorillliti (B) asendisse ON (I) (SEES).

5. Votke tagasitdmbamise kéepide katte ja tdmmake
aeglaselt, kuni tunnete takistust. Seejarel tommake
mootori kaivitamiseks kiiresti.

6. Mootori soojenedes viige dhuklapi hoob aeglaselt
asendisse RUN (|4]) (KAITUS).

MARKUS. Seade on varustatud madala dlitaseme
kaitseseadmega. Mootori té6tamiseks peab dlitase
olema Gige. Kui mootoridli tase langeb eelseadistatud
tasemest madalamale, seiskab dlilliti mootori.
Kontrollige dlitaset 6limootevardaga

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. samm. Elektrikoormuse allikate
Uhendamine Joonis 1

Vastavalt standardile IEC 245-4 kasutage generaatori
230-voldise vahelduvoolu valjundpesaga ainult
kvaliteetseid, hasti isoleeritud pikenduskaableid.
Kontrollige pikenduskaableid enne kasutamist.
Veenduge, et kdik pikenduskaablite nimiandmed
vastavad nduetele. Kasutades pikendusjuhet
temperatuuril alla 40 °C, ei tohi 1,5 mm? ristldikega
juhtme kogupikkus Uletada 50 m; 2,5 mm? ristldike puhul
ei tohi see Uletada 80 m.

HOIATUS! Kahjustatud voi Glekoormatud
pikendusjuhtmed vodivad Ule kuumeneda,
kaarduda ja pdlema suittida, pdhjustades surma

vOi tdsiseid vigastusi. Elektriseadmed, sh kaablid ja
pistikiihendused, ei tohi olla defektsed.

MARKUS. Veenduge, et pealilliti (D) (6200A AINULT)
on asendis ON (1) (SEES). Uhendage elektrikoormuse
allikad korraks valjalllitatud seadmega, seejarel lilitage
seade kasutamiseks sisse.

230 volti, vahelduvvool, 16 amprit, Schuko
pistikupesa

Kasutage pistikupesa (E) 230-voldise vahelduvvooluga
téotavate, thefaasiliste, 50 Hz elektrikoormuse

allikate puhul. Pistikupesa kaitseb Ulekoormuse eest
lahtestamiseks vajutatav kaitseldiliti (C).
Elektrikomponentide kaitse oleneb spetsiaalselt
generaatoriga kasutamiseks sobilikest kaitselllititest.
Vahetage kaitseluliti identsete nimiandmete ja
joudlusomadustega kaitseluliti vastu.

HOIATUS! Kokkupuude vooluallikaga voib
A pohjustada elektril6oki voi pdletusi, mis voivad
I6ppeda surma voi raskete vigastustega.

Kasutage niiskes voi &4armiselt voolujuhtival alal (nt
metallpinnad voi terastdéod) residuaalvoolu kaitsellitit.
Arge puudutage katmata juhtmeid véi pistikupesi. Arge
kasutage generaatorit, kui selle elektrijuntmed on
kulunud, narmendavad, katmata voi muul moel
kahjustatud. Arge kasutage generaatorit vihmase ega
niiske ilmaga. Arge kasutage v&i puudutage generaatorit
ega toitejuhtmeid, kui seisate vees, olete paljajalu voi kui
teie kaed-jalad on marjad. Arge laske vastava
kvalifikatsioonita isikutel ega lastel generaatorit kasutada
ega hooldada. Veenduge, et lapsed on generaatorist
ohutus kauguses.

5. samm. Generaatori valjalilitamine

1. Lulitage elektrikoormuse allikad valja ja Uhendage
need generaatori paneeli pistikupesast lahti. Arge
seisake mootorit, kui elektriseadmed on Uhendatud ja
sisse lUlitatud.

2. Mootori ja generaatori sisetemperatuuride
stabiliseerumiseks laske mootoril méni minut téétada
koormuseta.

3. Vajutage mootoriliiliti asendisse OFF (VALJAS) (0).

4. Keerake kituseklapp asendisse OFF (VALJAS) (0).

Hooldus

Hooldusgraafik

Arvestage tdé6tunde voi kalendrit, olenevalt sellest, kumb
téhtaeg jouab katte varem. Ebasoodsates tingimustes
téétamisel on vaja sagedasemat hooldust.

Parast esimest 5 tootundi

* Vahetage mootoridli

Iga 8 t66tunni jérel voi iga paev

* Puhastage prahist

» Kontrollige mootoridli taset

Iga 25 t66tunni jérel voi kord aastas

* Puhastage mootori dhufilter’

Iga 50 t66tunni jarel voi kord aastas

* Vahetage mootoridli'

Kord aastas

* Vahetage mootori dhufilter’

Hooldage kutuseklappi

Hooldage suutekutnalt

Kontrollige summutit ja sédemekustutit

* Puhastage jahutusslsteem®

' Mustades voi tolmustes tingimustes hooldage sagedamini.

Uldised soovitused

Regulaarne hooldamine parandab valitingimustes
kasutatava generaatori t66d ja pikendab kasutusiga
Hoolduseks p66rduge Briggs & Strattoni volitatud
hooldusesindusse. Seadet peavad paigaldama ja
seadme suuremaid remonditdid peavad tegema vastava
véaljadppe saanud tdoétajad.

Selle generaatori garantii ei kata kasutajapoolset
vaarkasutust voi hooletust. Oma garantii taielikuks
arakasutamiseks peab kasutaja hooldama generaatorit
vastavalt selles kasutusjuhendis kirjeldatule.

Hooldus- ja reguleerimistoid tuleb teha igal hooajal
véahemalt Uhe korra. Uus stutekilnal ja puhas dhufilter
tagavad 6ige kutuse ja 6hu segu kasutamise ning aitavad
mootoril paremini td6tada ja kauem kesta. Jargige
ndudeid, mida on kirjeldatud osas Hooldusgraafik.

/A HOIATUS! Masina ohutuse tagamiseks kasutage
ainult tootjalt hangitud vdi tootja heaks kiidetud
originaalvaruosi. Kui teil tekib kiisimusi generaatori
komponentide asendamise kohta, killastage meie
veebisaiti aadressil BRIGGSandSTRATTON.COM.



Puhastamine

Kontrollige igapaevase kasutamise kaigus generaatori
Umbrust ja aluspinda 0li- ja kituselekete suhtes.
Eemaldage kogunenud praht. Hoidke summuti Gmbrus
prahist puhas.

e Paakunud muda vdi 6li eemaldamiseks kasutage

pehmete harjastega harja.

* Valispinna puhastamiseks kasutage niisket lappi.
MARKUS. Generaatori mittenduetekohane kaitamine
vOib seadet kahjustada ja selle t66iga lihendada. Valtige
generaatori kokkupuudet liigse niiskuse, tolmu, mustuse
voi sédvitava auruga. Arge asetage jahutusavadesse
esemeid.

Summuti ja sddemekustuti kontrollimine

Mootori valjalaskesummutil on sddemekustuti soel.
Kontrollige summutit pragude, rooste voi muude
kahjustuste suhtes Kontrollige sddemekustuti sdela
kahjustuste voi sUsiniku ummistuse suhtes. SUsiniku
ummistuse eemaldamiseks kasutage harja ja lahustit.
Kahjustuste tuvastamisel vétke ihendust volitatud
hooldust66tajaga.

HOIATUS! Heitsoojus/gaas voib
& stilidata kergestisuttivaid materjale, seinu/
(=) porandaid voi kahjustada kitusepaaki,
tekitades pdlengu, mis voib Idppeda surma vdi raskete
vigastustega. Kokkupuude summutipiirkonnaga vdib
pohjustada pdletusi, mis vdivad I6ppeda raskete
vigastustega. Podrake téhelepanu generaatorile mérgitud

hoiatustele. Arge puudutage kuumi osi ja véltige kuumi
heitgaase.

Hoiundamine

Seadme hoiundamisel enam kui 30 paevaks jargige
seadme hoiundamiseks ettevalmistamisel alltoodud
juhiseid.

Pikaajalise hoiundamise juhised

Kutus voib vananeda, kui seda hoiundatakse Ule

30 péeva. Vananenud kitus pdhjustab happe- ja
vaigujaakide ladestumist kitteslisteemis voi olulistel
karburaatori osadel. Kituse varskena hoidmiseks
kasutage Briggs & Stratton®-i tiustatud koostisega
kUtusestabilisaatorit, mis on saadaval kdikjal, kus
milakse ehtsaid Briggs & Strattoni asendusosasid.

Kui kitusestabilisaatorit on kasutatud juhiste kohaselt, ei
ole vaja bensiini mootorist vélja lasta. Enne hoiundamist
laske mootoril 2 minutit té6tada, et stabilisaator
kitusesUsteemis ringlema paaseks.

Kui mootoris olevale bensiinile ei ole kitusestabilisaatorit
lisatud, siis tuleb kitus sobivasse mahutisse valada.
Laske mootoril t66tada, kuni see kltuse 16ppemisel
seiskub. Varskuse tagamiseks on soovitatav hoiumahutis
kasutada kutusestabilisaatorit.

HOIATUS! Kitus ja selle aurud on
@ aarmiselt kergsuttivad ja
plahvatusohtlikud ning voivad

pohjustada pdletusi, tulekahju voi plahvatuse, mille
tulemuseks vdib olla surm voéi rasked vigastused. Kutuse
vOi kutust sisaldavate seadmete hoiundamisel hoidke
neid eemal ahjudest, pliitidest, veesoojenditest,
riidekuivatitest ja muudest seadmetest, millel on
signaallamp v6i muu sulteallikas, kuna need vdivad
sulidata kituseaure. Lulitage mootor vélja ja laske sel
enne kutusekorgi eemaldamist vahemalt 2 minutit
jahtuda. Paagist Ulerdhu véljalaskmiseks keerake kork
aegamodda lahti. Taitke kitusepaak dues. Hoidke kutus
eemal sddemetest, lahtisest leegist, signaallambist,
kuumusest ja teistest stlteallikatest. Veenduge
regulaarselt, et kiitusetorudes, paagis, korgi ja toruliitmike
juures ei oleks pragusid ega lekkeid. Vajaduse korral
asendage defektsed osad.

Mootoridli vahetamine
Valage 6li mootori karterist vélja, kuni see on veel soe
Taitke soovitatud tasemeni. Vt Mootoriéli vahetamine.
Muud hoiundamisalased néuanded
1. Puhastage generaatorit vastavalt juhistele osas
Puhastamine.
2. Hoiundage generaatorit puhtas, kuivas ruumis ja katke
seade niiskuskindla kaitsekattega.

HOIATUS! Hoiunduskatted vbivad tekitada
@ pdlengu, mis voib pohjustada surma voi raskeid
vigastusi. Arge asetage hoiunduskatet kuuma

generaatori peale. Enne katte seadme peale asetamist
laske seadmel piisavalt jahtuda.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Torgete korvaldamine

Probleem

Pohjus

Parandamine

Mootor t66tab, kuid

1. Uks kaitsellilititest on avatud.

1.

Lahtestage kaitselliti.

vahelduv viljundpinge 2. I:lalb kontakt voi defektne kaabel. 2. }Sontrollige ja' parandage:
puudub. 3. Uhendatud seade ei ole korras. 3. Uh_endage teine seda, mis on heas
seisukorras.
Mootor t66tab hasti, kuid 1. Generaator on Ulekoormatud. 1. Eemaldage koormusallikad
jééb koormusallikate generaatori kuljest.
tihendamisel toppama.
1. Mootorillliti seadistatud asendisse 1. Viige luliti asendisse ON (SEES) (I).
OFF (VALJAS) (0).
2. Kltuseklapp asendis 2. Keerake kutuseklapp asendisse
OFF (VALJAS) (0). ON (SEES) (l).
3. Olitase on madal. 3. Taitke karter Gige tasemeni voi
Mootor ei kiivitu, kaivitub asetage generaator tasasele pinnale.
ja té6tab halvasti voi liilitub | 4. Saastunud dhupuhasti. 4. Puhastage v0i vahetage vélja
téotamise ajal valja. OGhupuhasti.
5. Kutus on otsas. 5. Taitke kutusepaak.
6. Suutekilnla juhe ei ole siiiitekiiiinlaga| 6. Uhendage juhe stitekiilinlaga.
Uhendatud.
7. Kutuse Ulevool. 7. Oodake 5 minutit ja kéivitage

mootorit uuesti.

Koikide muude kisimuste puhul pé6érduge Briggs & Strattoni volitatud edasimiiija poole.

Spetsifikatsioonid

Mudel 1200A Mudel 3200A
Kaivitusvoimsus. ... ....... ..., 1125 vatti Kaivitusveimsus . ... ... 3 125 vatti
VOIMSUS™ ... 900 vatti VoOIMSUS™ .. 2 500 vatti
Vahelduvvoolu tugevus 230 voldi juures . . . .. 3,9 amprit Vahelduvvoolu tugevus 230 voldi juures . . .. 10,9 amprit
Sagedus................. 50 Hz pdoretel 3600 p/min Sagedus................. 50 Hz pddretel 3600 p/min
FA@S .ottt Uhefaasiline Fa@s ..ot Uhefaasiline
Tédmaht.................... 79,8 cc (4,87 kuuptolli) Téémaht.................... 196 cc (11,96 kuuptolli)
Slltekldnla elektroodide vahe ... 0,76 mm (0,030 tolli) Sldtekldnla elektroodide vahe ... 0,76 mm (0,030 tolli)
Kitusepaagimaht . ......... 5,7 liitrit (1,5 USA gallonit) Kitusepaagimaht .......... 11,4 liitrit (3 USA gallonit)
Olipaagimaht.................. 0,35 liitrit (11,8 untsi) Olipaagimaht..................... 0,6 liitrit (20 untsi)
Mudel 2200A Mudel 6200A
Kaivitusvoimsus. ... ....... ..o 2 125 vatti Kaivitusvéimsus . . .. ... 6 125 vatti
VOIMSUS™ ... e 1 700 vatti VoOIMSUS™ ... 4 900 vatti
Vahelduvvoolu tugevus 230 voldi juures . . . .. 7,4 amprit Vahelduvvoolu tugevus 230 voldi juures . . . . 21,3 amprit
Sagedus................. 50 Hz pdoretel 3600 p/min Sagedus................. 50 Hz pddretel 3600 p/min
FA@S © .ttt Uhefaasiline Fa@s ..ttt Uhefaasiline
Tédmaht.................... 196 cc (11,96 kuuptolli) Té6émaht.................... 389 cc (23,73 kuuptolli)
Siltekldnla elektroodide vahe ... 0,76 mm (0,030 tolli) Sldtekldnla elektroodide vahe ... 0,76 mm (0,030 tolli)
Kitusepaagimaht . ......... 11,4 liitrit (3 USA gallonit) Kitusepaagimaht .......... 18,9 liitrit (5 USA gallonit)
Olipaagi maht..................... 0,6 liitrit (20 untsi) ~ Olipaagimaht..................... 1,1 liitrit (37 untsi)

Uldised varuosad

Mootoridlipudel . .............. 100005E vbi 100007E

Sinteetilise dlipudel ..................... 100007W

Kltusestabilisaator .............. 992380 vdi 992381

Briggs & Stratton asendada kérgema nimivoimsusega mootori selle seeria mootoriga.

Osade ja diagrammide tervikliku loendi leiate veebisaidilt BRIGGSandSTRATTON.COM.
Nimivéimsus: individuaalsete bensiinimootorite nimip66rdemomendid on tahistatud SAE (Society of Automotive Engineers)
standardi J1940 (vaikemootorite voimsuse ja pé6rdemomendi hindamise protseduur) ja maaratud SAE standardi J1349 alusel.
Nimip66rdemomendi vaartus saavutatakse p&oretel 3600 p/min ning paigaldatud véljalasketoru ja hupuhastiga. Arvestades

laia tooteskaalat, milles mootoreid kasutatakse, ei pruugi bensiinimootor konkreetses seadmes kasutamisel saavutada méargitud
nimipéérdemomenti. See erinevus tuleneb mitmest tegurist, sealhulgas, kuid mitte ainult, mitmesugused kasutuspiirangud,
keskkonnatingimused (temperatuur, niiskus, kdrgus) ja mootorite individuaalsed erinevused. Tootmis- ja mahupiirangute t6ttu voib

* Generaator vastavalt standardi ISO 8528 joudlusklassile G1 Vahelduvvooluga tédtavad, sisepdlemismootoriga kaitatavad
kolbkompressorid.



BRIGGS & STRATTONI TOODETE GARANTIIEESKIRJAD Jaanuar 2014

Osaline garantii
Briggs & Stratton garanteerib allpool maaratletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- voi tootmisdefekt v6i mélemad, tasuta paranduse
vOi asenduse. Parandamiseks voi asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja
tingimustel. Garantiihooldusega seoses lugege veebisaiti BriggsandStratton.com, kus on naidatud teie piirkonna lahim volitatud hooldusfirma. Ostja peab vétma
Uhendust volitatud hooldusfirmaga ja véimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepé&asu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Kéesolev garantii on ainus sonaselge garantii. Kaudsed garantiid, kaasa arvatud need, mis puudutavad turustatavust ja konkreetseks otstarbeks
sobivust, kehtivad allnimetatud garantiiaja voi seadusega lubatud perioodi kestel. Tootja ei vastuta juhuslike v6i kaudsete kahjude eest seadusega
ettenéhtud piirini. Mdned riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ja moned riigid voi osariigid ei luba juhuslike v6i kaudsete kahjude
valistamist voi piiramist, mistottu eespool nimetatud piirang voi valistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. K&esolev garantii annab teile kindlad 6igushived ja teil
voivad olla ka teised digused, mis erinevad riigiti.**

GARANTIIPERIOOD
Erakasutus Kommertskasutus
24 kuud A Puudub

A 12 kuu méddudes kohaldub garantii ainult osadele. Aku (kui on paigaldatud) kolmekuuline erakasutus; kommertskasutus keelatud.

** Austraalias — meie toodetel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijadiguse kohaselt valistada. Teil on 6igus asendusele v&i raha tagasimaksule suure

rikke korral ning kompensatsioonile mis tahes muude maistlikult prognoositavate kadude v6i kahjude korral. Samuti on teil 6igus toodete parandamisele

vOi asendamisele, kui toodete kvaliteet ei vasta vastuvdetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiihoolduse kasutamiseks otsige veebisaidilt
BRIGGSandSTRATTON.COM meie edasimudjate kaardilt I&him volitatud hooldusfirma voi helistage numbril 1300 274 447 voi saatke e-kiri aadressil
salesenquires@briggsandstratton.com.au vdi saatke kiri aadressil Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Austraalia, 2170.
Garantiiperiood algab esimese jaetarbija voi kommertskasutaja ostu sooritamise kuupéevast. ,Erakasutus” tdhendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist
jaetarbija poolt. ,Kommertskasutus” tdhendab kdiki teisi kasutusi, kaasa arvatud érilisel, tulu tekitaval vi rentimise eesmargil kasutamist. Kui toodet on korra juba
arilisel eesmérgil kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt kommertskasutuseks.

Kiire ja taieliku garantiikatvuse tagamiseks registreerige oma toode ulalnimetatud veebisaidil vdi veebisaidil www.onlineproductregistration.com vdi saatke taidetud
registreerimiskaart (kui on kaasas) voi helistage telefonil 1-800-743-4115 (USA-s).

Hoidke alles ostmist tdendav tSekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupaeva tdendav dokument, siis maaratakse garantiiperioodi pikkus garantiihoolduse tegemisel
toote valmistamiskuupéevast olenevalt. Briggs & Strattoni toodete garantiihoolduse kasutamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEAVE GARANTII KOHTA

Garantiihooldust teostavad ainult ettevétte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Enamikul juhtudel garantiiremont teostatakse, kuid ménel juhul ei ole
garantiihoolduse ndue asjakohane. Kéesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata kahjusid, mis on pdhjustatud toote ebadigest
kasutamisest voi vaarkasutusest, sobimatust hooldusest v6i remondist, normaalsest kulumisest voi vananenud voi mitte-heakskiidetud kituse kasutamisest.
Ebadige kasutamine ja vaarkasutus — toote nduetekohast, otstarbekohast kasutamist on selgitatud kasutusjuhendis. Garantii muutub kehtetuks, kui toodet
kasutatakse kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil voi parast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on eemaldatud v6i kui toodet
on mis tahes viisil muudetud v6i modifitseeritud voi kui tootel esineb iimseid vaarkasutamise tunnuseid, nt I66gikahjustused voi veest / keemilistest (ihenditest
pohjustatud korrosioon.
Ebaoige hooldus voi remont — seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatud protseduuridele ja ajakavadele, kasutades Briggs & Strattoni
originaalvaruosasid voi nendega vordvaarseid varuosasid. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse v6i mitte-originaalvaruosade kasutamise
tottu.
Normaalne kulumine - nagu kdik mehhaanilised seadmed, kulub ka see toode kasutamisel, isegi kui hooldamine viiakse labi nduetekohaselt. Kaesolev garantii
ei kata remonti juhul, kui normaalne kasutamine on osa v6i seadme l&bi kulutanud. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, I16iketerad ja piduriklotsid
(valja arvatud mootori piduriklotsid), ainult kulumisnaitajate parast, kui pohjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.
Vananenud voi sobimatu kiitus - laitmatuks t66ks vajab see toode varsket kitust, mis vastab kasutusjuhendis maéaratletud nduetele. Garantii ei kehti mootori voi
seadme kahjustustele, mida on pdhjustanud vananenud kiituse voi mitte-heakskiidetud kutuse (nt E15 voi E85 etanoolisegud) kasutamine.
Muud erandid - see garantii ei hdlma kahjusid, mis on tekkinud énnetusjuhtumi, kuritarvituse, modifikatsioonide, muudatuste, ebadige hoolduse, jaatumise voi
keemiliste muutuste tottu. Garantii ei kohaldu ka abiseadmetele vdi tarvikutele, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida
kasutatakse Uldvorgu elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Kaesolev garantii ei kehti seadmetele
vo6i mootoritele, mida on kasutatud, muudetud, vdetud taaskasutusse voi kasutatud néidistoodetena. Kéesolev garantii valistab ka rikkeid, mis on tingitud
vadramatu jou sindmustest, mis on véljaspool tootja kontrolli.
80007708ET, Redaktsioon- ,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Turvallisuus- ja
valvontasymbolit

Varoitussymboli kertoo mahdollisesta loukkaantumisriskista.
Turvallisuussymbolia voidaan kéyttdéd kuvaamaan

minkatyyppisesta vaarasta on kyse. VAROITUS tarkoittaa
vaaraa, joka toteutuessaan saattaa johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan. HUOMAUTUS ilmaisee vaaraa, joka
saattaa aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman, jos sita
ei valtetd. HUOMIOI-ilmoitukset koskevat toimia, jotka
eivat lity henkildkohtaiseen loukkaantumisriskiin.

©

Kayttdohje

>

Varoituskolmio Myrkyllisia héyryjéa

Polttoaineen Vauhdilla Réajahdys Kuuma pinta
ruiskutus irtoavia osia
Hiilimonoksidihalytys  Kelluvat ~ Maadoitusterminaali  polttoaine
neutraalilla
=7
Oljy Oljytaso Moottorin Polttoaineen sy6itto

paalla (On) Ala
kaynnista moottoria

hallintalaitteet

N
® [ ]
On (Paalle) Off (Pois) Katkaisija
Tukehtuminen Tukehtuminen Kuristin Kéynnista

Laitteiden kuvaus

Lue tama kayttéohje huolellisesti ja tutustu
ulkona generaattori. Opettele sen

kayttotavat, sen rajoitukset, ja mahdolliset
niihin liittyvat vaarat. Séilytd ndma ohjeet
tulevaa kaytt6a varten.
Ulkona generaattori on moottorikéyttdinen, pyoériva
kenttd, vaihtovirta (AC) generaattori varustettu
jannitteen saadin regulaattori. Jannitteen saadin
on suunniteltu automaattisesti séilyttéa lahtéjannite
tasolla. Se on suunniteltu tarjoamaan sahkdévirtaa
yhteensopiville séhkdvalaisimille, -laitteille, -tydkaluille ja
moottorikuormituksiin.
Té&ta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kaytettavaksi (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen,
aistipohjainen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut,
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus ja ymmarrys.
Kaikki voitava on tehty sen varmistamiseksi, etta kaikki
tiedot tassa kayttboppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla.
Varaamme kuitenkin oikeuden muuttaa, muokata tai
muutoin parantaa tuotetta ja tata dokumenttia milloin
tahansa ilman ennakkoilmoitusta.
HUOMIOI Jos sinulla on kysyttavaa kayttétarkoituksen,
pyyda jalleenmyyijélta tai ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi
VAIN Briggs & Stratton Power Products -yrityksen
hyvaksymien osien kanssa.

Jéarjestelmamaa

Generaattori on jarjestelma, koska yhdistda generaattorin
runko-osien maahan liittimiin AC ulostuloliitantdihin.
Generaattorin neutraali kytkenta kelluu, mika tarkoittaa, etta
AC-muuntoerotin on eristetty maadoituksen litannasta ja
AC-liittimien maadoituspiikeista. Sahkdlaitteet kuten RCD,
jotka vaativat maadoitettua neutraalia, eivat valttamatta
toimi asianmukaisesti tAméan generaattorin kanssa.

Erityisvaatimukset

Taman generaattorin kayttdon saattaa liittya valtiollisia
ja paikallisia maarayksia. Kysy naista kouluteltulta
sdhkdalan ammattilaiselta tai paikallisesta alan
toimistosta:

Tama generaattori ei ole tarkoitettu kéytettavaksi
rakennustydmaalla.

Ominaisuudet ja saatimet
Kuva 1

A | Polttoainesailié J | Oljynpoistoaukon
tulppa

B | Moottorin kytkin K | lmansuodatin

C | Katkaisija L | Rikastinvipu

D | Paakatkaisija M | Kasikaynnistin
(6200A VAIN)

E [230V AC, 16 N | Polttoaineventtiili
ampeerin, Shuko Astia

F | Maadoituskiinnitin P | Tunnistetarra

G | Moottorin Q | Kipinasuojus

tunnistaminen aanenvaimennin

H | Oljyn tayttdaukko/
mittatikku




Kaytto

Vaihe 1: Turvallinen sijainti

Ennen kannettava generaattori on kaksi yhta tarkeaé
turvallisuuden huolia hakamyrkytyksen ja tulipalon,
joihin on puututtava.

Kannettava generaattorin toimintasijainti etté
VALTAT HIILIMONOKSIDIMYRKYTYKSESTA

VAROITUS! Moottorin pakokaasut sisaltavat
hiilimonoksidia, myrkyllista kaasua, joka voi

tappaa minuuteissa. Et voi haistaa sitd, nahda se,
tai maistaa sita. Vaikka et haistaisikaan pakokaasuja,
saatat silti olla altistunut hiilimonoksidille, eli hakakaasulle.
Kayté taté laitetta AINOASTAAN ulkotiloissa kaukana
ikkunoista, ovista ja tuuletusaukoista vahentaaksesi sita
riskia, ettd hakakaasua paésee kerdantymaan ja
mahdollisesti ajautumaan tiloihin, joissa on ihmisia.
Asenna paristoilla toimivia hakakaasuhalyttimia, tai kytke
valmistajan ohjeiden mukaan pistokkeeseen
hékéakaasuhélyttimid, joissa on lisdparistot. Palohalyttimet
eivat havaitse hakakaasua. Ala suorita taté tuotetta sisélle
koteihin, autotallit, kellarit, rydmintatilat, vajat, tai muuta
osittain suljettuja tiloja, vaikka kaytéat tuuletinta tai
avaamista ovet ja ikkunat tuuletusta varten. Hakékaasua
voi keraéntyd nopeasti téllaisiin tiloihin, ja se saattaa viipya
huoneilmassa tuntikausia, vaikka laite olisi jo sammutettu.
Aseta tama laite AINA myd6tétuuleen, ja kdanna se siten,
ettd moottorin pakokaasut suuntautuvat pois tiloista, joissa
on ihmisia. Jos sinua alkaa oksettaa, huimata, tai tunnet
olosi heikoksi laitetta kéyttdessasi, hakeudu raittiiseen
iimaan VALITTOMASTI. Mene laékériin. Sinulla saattaa
olla hdkamyrkytys.
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Kannettava generaattorin toimintasijainti etta
VAHENTAMISEKSI TULIPALON

VAROITUS Pakokaasujen kuumuus/hoyryt
voivat sytyttda palavia aineita ja rakenteita tai
vahingoittaa polttoainesailiéta aiheuttaen

tulipalon ja johtaen kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen. Kannettava generaattori on oltava
vahintdan 1,5 m (5 ft.) Misté tahansa rakenteesta, uloke,
puut, ikkunat, ovet, seindd avaaminen, pensaita tai
kasvillisuuden yli 30,5 cm (12 in.) korkeus. Al4 laita
kannettava generaattori alla kannen tai muu rakenne,
joka voi rajoittaa ilmavirtausta. Palovaroitin (t) tulee
asentaa ja yllapitaa sisatiloihin mukaan valmistajan
ohjeiden/suosituksia. Hiilimonoksidia halytykset ei
havaitse savua. Al4 laita kannettava generaattori muulla
tavalla kuin on esitetty.

1,5 m (5 jalat) min.
AANENVAIMENNIN /
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1,5m
(5 jalat) min.

ULKOKAYTTOON - HAKAMYRKYTYKSEN VALTTAMISEKSI

HIILIMONOKSIDIN
HALYTYS (KSET)

Asenna hiilimonoksidia halytykset
sisalle kotiisi. lIman ty6ta hiilimonoksidi
halytykset, et ymmarra saat sairaita ja
kuolevat hakamyrkytyksen.
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Vaihe 2: Oljy ja polttoaine

Oljysuositukset Kuva 2

Suosittelemme kayttdamaan Briggs & Stratton -takuun

sertifioimia 6ljyja parhaan suorituskyvyn takaamiseksi.

Muita korkealaatuisia puhdistavia 6ljyja voidaan

kayttaa, jos ne luokitellaan ryhmiin SF, SG, SH, SJ tai

korkeammalle. Ala kayta erikoislisaaineita.

Moottorille oikea 6ljyn viskositeetti maarittyy

ulkoldmpétilojen mukaan. Hy6dynna taulukkoa valitaksesi

parhaan viskositeetin odotettaville ulkoilmalampétiloille.

* Alle 4 °C:n (40 °F) lampétilassa SAE 30 -6ljyn kayttd johtaa
huonoon ké&ynnistyvyyteen.

**Yli 27 °C:n (80 °F) lampétilassa 10W-30-6ljyn kulutus voi
lisdantya. Tarkista 6ljyn taso useammin.

Moottoriéljyn tarkistaminen/lisiaminen Kuva 1 3
Oljyn taso tulisi tarkistaa ennen jokaista kayttokertaa, tai
vahintdén aina kahdeksan tunnin kayton jalkeen. Pida
huolta, ettd 6ljyn taso pysyy oikeana.

1. Varmista generaattori on tasaisella pinnalla.

2. Puhdista alue noin éljyn tayttd (1,H) ja poista
Oljyntayttokorkki/mittatikku.

3. Varmista 6ljy on Taysimerkki (3,A) mittatikulla.

4. Tarvittaessa hitaasti kaada oljya 6ljyn tayttéaukon
tayteen merkkiin mittatikun. Al4 tayta liikaa.

5. Laita 6ljyn tayttéaukon korkki/mittatikku takaisin
paikalleen.

HUOMIOI Ala yrita vaantaa tai kdynnistaa moottori
ennen, ennen kuin se on asianmukaisesti huollettu
suositellulla éljyad. Tdma voi johtaa moottorivikaan.

A HUOMAUTUS Valta pitkittynytté tai toistuvaa
moottoridljyn kontaktia iholla. Kéytetyn moottoridljyn on
osoitettu aiheuttavan ihosydpaa tietyissa laboratorioiden
koe-eldimisséa. Pese altistuneet alueet huolellisesti
saippualla ja vedella.

PIDA POISSA LASTEN ULOTTUVILTA. ALA

SAASTUTA. SAASTA LUONNONVAROJA.
PALAUTA KAYTETTY OLJY
KERAYSKESKUKSIIN.

Lisda polttoainetta Kuva 4

Polttoaineen tulee tayttda seuraavat vaatimukset:

* Puhdas, raikas, lyijytonta bensiinié ja vahintaan

87 oktaanista.

¢ Bensiini jopa 10% etanolipitoisuus on hyvaksyttava.
HUOMIOI Ala sekoita 6ljyé bensiiniin tai muuta moottoria
toimimaan vaihtoehtoisia polttoaineita. ALA KAYTA
hyvaksymaténta bensiinia, kuten E15- tai E85-bensiineja.
Hyvéksyméttdmien polttoaineiden saattaa vahingoittaa
generaattoria ja mitatoi takuun.
N&hda High Altitude (suuri korkeus) eteen 1524 m
(5000 jalat) ja yli.

VAROITUS Polttoaine ja siité aiheutuvat
@ @ hoyryt ovat erittain helposti syttyvia ja
rajahtavia, joten ne voivat aiheuttaa

palovammoja, tulipaloja, tai rdjahdyksia, jotka voivat
johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkaantumisiin. Al4
tankkaa kayton aikana. Sammuta moottori ja anna sen
jaéhtya vahintdan 2 minuuttia ennen kuin irrotat
polttoainesailién korkin. Tayta tankki ulkona. Al laikyta

polttoainetta. Jos polttoainetta laikkyy yli, odota, kunnes
se on haihtunut, ennen kuin kdynnistat moottorin. Pida
polttoaine kaukana kipindistd, avotulesta, merkkivaloista,
kuumuudesta, ja muista syttymisléhteista. Tarkista
polttoaineletkut, séilid, korkki ja muut varusteet
halkeamien ja vuotojen varalta. Korvaa osat uusilla
tarvittaessa. ALA sytyta savuketta tai tupakoi.

1. Poista hitaasti polttoainesailidon korkki lievittaé
painetta séiliéssa.

2. Hitaasti lisata lyijytonta polttoainetta (A) etta
polttoainesailié (B). Varo, ettet tayta edella
huuleen (C). Tama mahdollistaa riittavasti tilaa
polttoaineen laajeneminen.

3. Asenna polttoainesailién korkki takaisin ja anna
laikkyneen polttoaineen haihtua ennen moottorin
kaynnistamista.

Korkealla sijaitsevat alueet

Korkeudessa yli 1524 m (5000 jalat), Vahintaan

85 oktaanista polttoainetta on hyvaksyttavaa. Jotta
vaadittavia paastdrajoituksia voidaan noudattaa, on
tarpeen tehdé muutoksia korkealla sijaitsevien alueiden
vaatimusten mukaan. Kayttd ilman naitd muutoksia
aiheuttaa heikentynytta suorituskykya, lisdantynytta
polttoaineen kulutusta ja lisdantyneita paastoja.

Ota yhteytta valtuutettuun Briggs & Stratton -jalleenmyyjaéan
saadaksesi lisatietoja korkealla sijaitsevilla alueilla
vaadittavista muutoksista. Moottorin kayttdéa korkeiden
alueiden sarjalla ei suositella alle 762 metrin (2500 jalat)
korkeudessa.

Kuljetus

Kun kuljetat laitteita tai peravaunujen, kaanna polttoaineen
sulkuventtiili OFF (POIS) (0) asennossa. ALA KALLISTA
moottoria siten, etta polttoainetta padsee vuotamaan.

Vaihe 3: Generattorin Start up (Alku)
Kuva 1

Hyl&ta kaikki generaattorin séhkdkuormitukset. Kéayta
seuraavia kaynnistysohjeita:

1. Tarkista, etté laite on ulkona tasaisella pinnalla.
HUOMIOI Laiminlyonti kayttaa laitetta tasaisella
alustalla voi aiheuttaa yksikdn sammuttaa.

2. Kierra polttoaineenventtiili (N) ON (PAALLE) (I)

asentoon.

3. Siirra rikastinvipu (L) HOTKAISTA (|x|) asentoon.
HUOMAUTUS Moottorin ollessa I&mmin, varmista,
etta rikastinvipu on RUN(|$|)-asennossa.

4. Aseta moottorin kytkin (B) ON (PAALLE (I) asentoon.

5. Tartu rekyyli kahvaan ja veda hitaasti, kunnes

pieni vastus tuntuu. Vetaise sitten nopeasti
kaynnistddksesi moottorin.

6. Koska moottori lampenee, kdanna hitaasti

rikastinvipu RUN (AJAA) (| +]) asentoon
HUOMIOI Tama laite on varustettu vahan 6ljya
suojalaite. Oljy on oltava oikealla tasolla moottorin kayda.
Jos moottoridljyn laskee alle asetetun tason, Oljy-kytkin
pysayttda moottorin. Tarkista éljymaara mittatikulla.



Vaihe 4: Yhdistavat sahkoiset kuormat
Kuva 1

Kéayta ainoastaan korkealuokkaisia, hyvin eristettyja
jatkojohtoja kytkettyind generaattorin 230 voltin
AC-ulostuloihin. Tarkasta jatkojohdot ennen jokaista
kayttdkertaa. Tarkasta, ettd kaikki johdot ovat
asianmukaisesti luokiteltuja eivatké ne ole vaurioituneet.
Kaytettaessa jatkojohtoja alle 40 ° C, kokonaispituus
johdot poikkileikkaus 1,5 mm? ei saa ylittda 50 metria
tai poikkileikkaus 2,5 mm? ei saa ylittaa 80 metria.

VAROITUS! Vaurioituneet tai ylikuormitettu
jatkojohtojen saattaa ylikuumentua, kaari, ja
polttaa voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen. Sahkoélaitteet, kuten kaapelit ja
pistokeliitdnnat, ei pitaisi olla viallinen.

HUOMIOI Varmistetaan paakatkaisija (D) (6200A VAIN)
on ON (I) asentossa. Kytke sahkdékuormitukset
OFF-asennossa ja napsauta ne sitten ON-asentoon
toimintaa varten.

230 V AC, 16 ampeerin, Schuko Receptacle (astia)
Kéayta astia (E) toimimaan 230 voltin AC, single-vaihe,
50 Hz sahkdlaitteita. Astia on suojattu ylikuormitukselta
push-to-reset (tyontaa nollaa) katkaisija (C).

Suojelu séhkékomponenttien riippuu katkaisijoiden
nimenomaan sovitettu generaattori. Korvaa katkaisija
identtisten luokitus ja suoritusarvot.

VAROITUS! Generaattorin jannite voi aiheuttaa
sahkdiskun tai palovamman voi johtaa kuolemaan

tai vakavaan loukkaantumiseen. Kayta
vikavirtasuojakytkin (RCD) missé tahansa kosteassa tai
erittain johtava alue, kuten metalli- terasseille tai terasta
tyota. ALA koske paljaisiin johtoihin tai astia. ALA kayta
generaattoria sellaisten sdhkojohtojen kanssa, jotka ovat
kuluneita, murtuneita, paljaita tai muutoin vaurioituneita.
Ala kayta generaattoria sateessa tai kosteassa sééssa.
ALA kéayta generaattoria tai koske sen johtoihin, mikali
seisot vedessa, mikali olet avojaloin tai mikali katesi tai
jalkasi ovat méaréat. ALA anna asiaan perehtyméttémien
henkilbiden tai lasten kéyttaa tai huoltaa generaattoria.
Pida lapset turvallisella etdisyydelld generaattorista.

Vaihe 5: Generaattorin sulkea

1. Sammuta ja irrota kaikki sédhkdiset kuormat
generaattorista paneelista astioissa. ALA KOSKAAN
pysayta tai kaynnista moottoria, jos siihen kytketyissa
sahkolaitteissa on virta paalla.

2. Anna moottorin kdyda ilman kuormaa yhden minuutin
vakauttamiseksi siséisissa lampétiloissa moottorin
ja generaattorin.

3. Ahtaa moottorin kytkin OFF (0) asennossa.

4. Kierra polttoaineventtiili OFF (0) asennossa.

Huolto

Huoltoaikataulu

Seuraa tuntipohjaisia tai kalenteriin perustuvia
aikavaleja, sen mukaan, kumpi tulee vastaan ensin.
Tiivimpaa huoltoa tarvitaan silloin, kun laitetta kaytetdan
epasuotuisissa olosuhteissa.

Ensimmaiset 5 tuntia

e Vaihda moottoridljy

Aina 8 tunnin kayton jélkeen tai paivittain

* Puhdista jaénteet

* Tarkasta moottorin 6ljytaso

Aina 25 tunnin kdyton jélkeen tai vuosittain

¢ Puhdista moottorin iimansuodatin’

Aina 50 tunnin kaytén jalkeen tai vuosittain

* Vaihda moottoridljy’

Vuosittain

e Vaihda moottorin ilmansuodatin’

Palvelun polttoainehana

Huolla sytytystulppa

Tarkista &&dnenvaimennin ja kipinasuojus

Puhdista jadhdytysjarjestelma’

' Huolla useammin likaisissa tai pdlyisissa olosuhteissa.

Yleisia suosituksia

Saanndllinen huolto parantaa generaattorin
suorituskykya ja elinikda. Ota yhteyttd mihin tahansa
Briggs & Stratton valtuuttamaan huoltopisteeseen
huoltoa varten.

Asennus- ja merkittdvia korjaustbitd saa suorittaa

vain erityisen koulutuksen henkildsto.

Generaattorin takuu ei kata seikkoja, jotka johtuvat
kayttajan vaarinkaytdsta tai huolimattomuudesta. Jotta
takuu olisi kokonaisuudessaan voimassa, kayttajan tulee
huoltaa generaattoria tdssa oppaassa neuvotulla tavalla.
Kaikki huolto- ja sd&tétoimenpiteen olisi tehtava
vahintdan kerran kaudessa. Uusi sytytystulppa ja
puhdas ilmansuodatin varmistavat oikean polttoaineen
ja ilman seoksen auttaen moottoria kdyméaan paremmin
ja kestdmaan pitempaan. Seuraa vaatimukset
Huoltoaikataulu .

/A VAROITUS Varmistaaksesi laitteen turvallisuuden
kayta ainoastaan alkuperdisia valmistajan varaosia tai
valmistajan hyvaksymia osia. Jos sinulla on kysyttavaa
korvaa komponentteja generaattori, kay sivuillamme
osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Puhdistus
Katso paivittain tai ennen kaytt6& silmémaaraisesti
generaattorissa nakyvié 0ljy- tai polttoainevuotoja.
Puhdista kertyneet roskat. Pida ympérdiva alue
aanenvaimentimen vailla roskia.
o Kaytd pehmeéé harjaa 16yséa peitossa likaa tai 6ljya.
e Kayta kostealla rievulla ulkopinnat puhtaina.
HUOMIOI Virheellinen hoito generaattori voi vaurioitua
ja lyhentaa sen kayttoikaa. Ala altista generaattoria
liialliselle kosteudelle, pélylle, lialle tai sydvyttavia hdyryja.
Ala tydnna mitadn esineité jaéhdytyksen lahtd.
Tarkista d&anenvaimennin ja kipindsuojus
Moottorin pakokaasun dadnenvaimennin on
kipindnsammuttimen. Tarkasta ddnenvaimentimen
halkeamat, sydpymiset tai muut vauriot. Tarkasta
kipindnsammuttimen vahingoista tai hiili tukos. Puhdista
jos hiilta tukos 16ytyy harjalla ja kaupallista liuottimen
tai vaihda vaurioituneet. Jos vaurioita |6ytyy, ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

VAROITUS! Pakokaasujen kuumuus/
& hoyryt voivat sytyttdd palavia aineita ja
= rakenteita tai vahingoittaa polttoainesailiéta

aiheuttaen tulipalon ja johtaen kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen. Kosketus vaimentimen voi aiheuttaa
palovammoja ja aiheuttaa vakavan vamman. Kiinnita
huomiota varoitukset generaattorin. Al4 kosketa kuumia
osia ja valttaa kuumat pakokaasut.

Varastointi

Jos et kdyta generaattoria yli 30 péaivaa, kayta seuraavia
ohjeita sen sailytyksen valmisteluun.

Pitkaaikaiset varastointiohjeet

Polttoaine voi véljahtya, jos sita varastoidaan yli 30 paivaa.
Valjahtynyt polttoaine aiheuttaa happo- ja hartsijadmien
muodostumista polttoainejarjestelmaan, tai tarkeisiin
kaasuttimen osiin. Pid& polttoaine tuoreena kayttamalla
polttoainetta suojaavaa, koostumukseltaan parannettua
Briggs & Stratton® -stabilointiainetta, jota on saatavana
kaikista alkuperaisten Briggs & Stratton -varaosien
myyntipisteista.

Bensiinia ei tarvitse valuttaa pois moottorista, jos
polttoaineen stabilisaattoria lisdtdan ohjeiden mukaisesti.
Anna moottorin k&yda 2 minuutin ajan, jotta stabilisaattori
levittyy kaikkialle polttoainejarjestelmaén ennen varastointia.
Jos moottorissa olevaa bensiinié ei ole kasitelty
polttoaineen stabilisaattorilla, se pitéda valuttaa pois siihen
soveltuvaan astiaan. Anna moottorin kdyda, kunnes se
pysahtyy polttoaineen loppumisen takia. On suositeltua
kayttéa polttoaineen stabilisaattoria varastointiastiassa,
jotta bensiini pysyy tuoreena.

VAROITUS Polttoaine ja siita
@ aiheutuvat hoyryt ovat erittéin helposti
syttyvia ja rajahtavia, joten ne voivat

aiheuttaa palovammoja, tulipaloja, tai rajahdyksia, jotka
voivat johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkaantumisiin.
Kun varastoit polttoainetta tai laitteita, joissa on
polttoainetta sailiéssa, séilyta niitd kaukana
lAammityskattiloista, uuneista, vedenlammittimista,
kuivausrummuista, tai muista laitteista, joissa on
merkkivalo tai muita sytytyslahteita, koska ne voivat
sytyttéa polttoaineista aiheutuvat hdyryt. Kun tyhjennys
polttoainetta, sammuta generaattori moottori ja anna sen
jaéhtya vahintdan 2 minuuttia ennen kuin irrotat
polttoainesailidon korkin. Léysaé korkki hitaasti lievittaé
painetta sailidssé. Tyhjenna polttoainesailidé ulkona. Pida
polttoaine kaukana kipindista, avotulesta, merkkivaloista,
kuumuudesta, ja muista syttymislahteista. Tarkista
polttoaineletkut, séilid, korkki ja muut varusteet
halkeamien ja vuotojen varalta. Vaihda tarvittaessa.

Vaihda moottoriéljy
Kun moottori on vield Ilammin, poista 6ljy kampikammiosta.
Tayta suositellulla dljylaadulla. Katso Muuttuvat moottoridljyn.
Muita varastointivinkkeja

1. Puhdista generaattori esitettya Puhdistus .

2. Sailyta generaattoria puhtaassa ja kuivassa paikassa
ja peité sopivalla suojus joka ei sido kosteutta.

VAROITUS Varastointi kannet voi aiheuttaa
@ tulipalon voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen. Ala aseta varastointi kansi

kuuma generator.Let laitteita jaahtya riittdva aika ennen
kuin asetat kannen laitteet.

a



Vianmaaritys

Ongelma Syy

Korjaustapa

1. Yksi katkaisijoiden on auki. 1.

Nollaa katkaisija.

Moottori on kdynnissa, mutta| 2. Huono liitinta tai viallinen johtosarja. 2. Tarkista ja korjaa.

ei AC 1aht6 on kaytettdvissa. | 3. Liitetty laite on huono.

3. Liita toinen laite, joka on hyvassa

kunnossa.
Moottori toimii hyvin ilman- 1. Generaattori on ylikuormittunut. 1. Poista kuormat generaattorista.
kuormaa mutta "tyrehtyy",
kun kuormat on kytketty.
1. Moottorin kytkin asennossa 1. Aseta kytkin asentoon ON (I) asentoon.

OFF (0) asennossa.

3. Alhainen Oljymaara.
Moottori ei kdynnisty;

kaynnistyy ja pyo6rii karkea 4. Likainen ilmanpuhdistin.

tai sammuu, kun k&ynnissa. 5. Ei polttoainetta.

sytytystulppaan.
7. Tulvii polttoainetta.

2. Polttoainehana on OFF (0) asennossa. | 2. Kaanny polttoainehana ON (I) asentoon.

3. Taytad kampikammio asianmukaiseen tasolle
tai paikan generaattori tasaiselle alustalle.

4. Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin.

5. Tayta polttoainesailio.

6. Sytytystulppa johto ei ole kytketty 6. Liita johto sytytystulppaan.

7. Odota 5 minuuttia ja uudelleen kampi
moottori.

Ota kaikissa muissa ongelmatilanteissa yhteyttéd Briggs & Strattonin valtuuttamaan jalleenmyyjaéan.

Tekniset tiedot
Malli 1200A

Starting Surge (alkaenhyrsky) ........... 1,125 Wattia
Wattiteho™. .. ........ ... .. 900 Wattia
AC Jannite on 230 Voltia. . .............. 3,9 Ampeeri
Taajuus. ... i 50 Hz 3600 rpm
Vaihe. ... ... ... . . Yksivaihe
Siitymé. ...... ... 79,8 cc (4,87 cu. in.)
Sytytystulpan kérkivali. . ................... 0,76 mm
Polttoainekapasiteetti . ..................... 5,7 Litra
(1,5 Gallonaa Yhdysvalloissa)
Oljytilavuus . ................ 0,35 Litra (11,8 Unssia)

Malli 2200A

Malli 3200A

Alkaenhyrsky . .......... ..o i 3,125 Wattia
Wattiteho*. .. .......... ... ... ... ... 2,500 Wattia
AC Janniteon 230 Voltia. . ............. 10,9 Ampeeri
Tagjuus. ... 50 Hz 3600 rpm
Vaihe. .. ... ... Yksivaihe
Siitymé........ ... ... .. 196 cc (11,96 cu. in.)
Sytytystulpan karkivali..................... 0,76 mm
Polttoainekapasiteetti ..................... 11,4 Litra
(8 Gallonaa Yhdysvalloissa)
Oliytilavuus . . . ..o 0,6 litraa

Malli 6200A

Alkaenhyrsky ............. ... ... ... 2,125 Wattia Alkaenhyrsky ............. ... ... ... 6,125 Wattia
Wattiteho*. . ... ... 1,700 Wattia Wattiteho™. . ........ ... . o 4,900 Wattia
AC Janniteon 230 Voltia. . .............. 7,4 Ampeeri AC Janniteon 230 Voltia. .............. 21,3 Ampeeri
Tagajuus. ... 50 Hz 3600 rpm Tagjuus. ... 50 Hz 3600 rpm
Vaihe. ... ... Yksivaihe Vaihe. ... ... Yksivaihe
Siityma. ...... ... ... L. 196 cc (11,96 cu. in.) Sityma. . ........ ... ... 389 cc (23,73 cu. in.)
Sytytystulpan karkivali..................... 0,76 mm Sytytystulpan karkivali..................... 0,76 mm
Polttoainekapasiteetti ..................... 11,4 Litra  Polttoainekapasiteetti ..................... 18,9 Litra
i (3 Gallonaa Yhdysvalloissa) (5 Gallonaa Yhdysvalloissa)
Oljytilavuus. .. ... 0,6 litraa Oljytilavuus . . . ................. 1,1 litraa (37 Unssia)

Yhteiset palveluosat

Moottorin Oljypullo. .. .......... 100005E tai 100007E

Synteettinen dljypullo .......... ... ... . ... 100007W

Polttoainestabilisaattori............ 992380 or 992381

Taydellinen luettelo osista ja kaavioita, osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM.

Tehomadritykset Nettovaanto yksittaisten bensiinimoottorissa mallien mukaisesti merkittyja SAE (Society of Automotive Engineers)
(Autojeninsinddriksen yhteiskunta) koodi J1940 Pienet Engine Power & vaannénmittausnormisto, ja on mitoitettu SAE J1349.
Nettovaantdémomentin arvon maarittdminen perustuu 3600 RPM ja otetaan pakokaasujen ja ilmanpuhdistin asennettu. Johtuen niiden
tuotteiden laajasta valikoimasta, joihin moottoreita sijoitetaan, bensiinimoottori ei valttamatta pysty kehittdméaan arvioitua bruttotehoa,
kun sité kéytetaén jossain tietyssa sdhkoévoimalaitteessa. TAma ero johtuu monista eri tekijéista, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen,
erilaisia kayttorajoitukset, ympariston kayttdolosuhteet (Iampétila, kosteus, korkeus), ja moottorin ja moottorin vaihtelua. Koska
valmistus- ja kapasiteetin rajoituksista, Briggs & Stratton voi korvata moottori korkeamman mitoitettu vaantéa Talle moottorille.

* Generaattori per ISO 8528 Performance luokka G1 Mantéapolttomoottorit moottorikayttdisen vaihtovirta generaattoriyhdistelmat.
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BRIGGS & STRATTON TUOTTEEKSEN TAKUUPOLITIIKKA Tammikuu 2014

Rajoitettu takuu
Briggs & Stratton takaa, etta alapuolella méaaritellyn takuuajan aikana, se korjaa tai korvaa maksutta kaikki osat, jotka ovat joko materiaalin tai valmistuksen tai
molempien osalta viallisia. Taman takuun alaiseen korjaukseen tai vaihtoon tuodun tuotteen kuljetuskuluista vastaa tuotteen ostaja. Tdma takuu on voimassa
alapuolella mainittujen ajanjaksojen ja ehtojen mukaisesti. Jos tarvitset takuuhuoltoa, etsi Iahin oman alueesi valtuutettu huoltomyyja myymaélahaustamme
osoitteessa www.murray.com. Ostajan pitéé ottaa yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen, ja sen jalkeen luovuttaa tuote valtuutetulle huoltopisteelle tarkastusta
ja testausta varten.
Muita takuita ei ole. Oletetut takuut, mukaan lukien kaupankaynnin kohteeksi ja sopivuudesta tiettyyn tarkoitukseen, rajoittuvat takuuaika alla, tai
lain sallimissa rajoissa. Vastuu satunnaisista tai vélillisisté vahingoista ei kuulu takuun piiriin, siltd osin kuin vastuun poissulkeminen on lain mukaan sallittua.
Jotkin osavaltiot tai maat eivat salli rajoituksia sen suhteen, kuinka pitkdan epasuora takuu kestaa, ja jotkin osavaltiot tai maat eivat salli satunnaisten tai valillisten
vahinkojen poissulkemista tai rajoittamista, joten ylapuolella mainittu rajoitus ja poissulkeminen ei valttdmatta koske sinua. Tdma takuu antaa sinulle tiettyja laillisia
oikeuksia, ja sinulla voi olla my6s muita oikeuksia, jotka vaihtelevat osavaltioittain tai maittain.**

TAKUUAIKA
Kuluttajakayttd Kaupallinen kaytté
24 kuukautta A Ei takuuta

A 12 kuukauden kuluttua jélkeen, takuu kattaa vain osat. Akku (lisdvaruste) 3 kuukautta kuluttajien kaytté6n, kukaan kaupalliseen kayttéon.

** Australiassa - Tuotteidemme mukana tulee takuu, jota ei voida sulkea pois kuluttajansuojalain mukaisesti. Sinulla on oikeus korvaavaan tuotteeseen tai
hyvitykseen, jos tuotteessa on merkittava vika, ja korvaukseen muista kohtuudella ennakoitavista menetyksisté tai vahingoista. Sinulla on my&s oikeus siihen, etta
tuotteet korjataan tai korvataan, jos ne eivat saavuta hyvéaksyttavaa laatutasoa, ja niissa olevaa vikaa ei voida laskea merkittavaksi viaksi. Etsi takuuhuoltoa varten
lahin valtuutettu huoltopiste jalleenmyyjakartaltamme osoitteesta BRIGGSandSTRATTON.COM, tai soittamalla numeroon 1300 274 447, tai laittamalla sahkdpostia
tai kirjoittamalla osoitteeseen salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Takuuaika alkaa sina péivana, kun ensimmainen kuluttaja-asiakas tai kaupallinen asiakas ostaa laitteen véhittdismyymalésta. &quot;Kuluttajakaytolla&quot;
tarkoitetaan vahittdisasiakkaan henkildkohtaista kotitalouskayttéa. &quot;Kaupallisella kaytdlla&quot; tarkoitetaan kaikkea muuta kayttéa, kuten kayttoa
kaupalliseen toimintaan, tulonhankintaan tai vuokraukseen. Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa kaytdssa, sen katsotaan olevan kaupallisessa kaytossa
koko takuuajan siité alkaen.

Varmistaaksesi nopean ja téaydellisen takuun kattavuuden, rekisterdi tuotteesi ylapuolella mainitulla verkkosivustolla tai osoitteessa www.onlineproductregistration.
com, tai postita taytetty rekisterdintikortti (jos sellainen on annettu), tai soita 1-800-743-4115 (USA:ssa).

Séaasta ostokuitti todisteena ostoksesta. Jos et tarjoa todistetta alkuperaisesta ostopaivasta silla hetkella, kun pyydéat takuuhuoltoa, tuotteen valmistuspaivaa
kaytetdan maarittdmaan takuuaika. Briggs & Stratton -tuotteiden tuoterekisteréintia ei edellyteta takuuhuollon saamiseksi.

SINUN TAKUU JOTAIN

Takuuhuoltoa on saatavilla ainoastaan Briggs & Stratton valtuuttamissa huoltopisteissa. Useimmat takuukorjaukset hoituvat rutiininomaisesti, mutta aina
takuuhuoltopyynnét eivat ole perusteltuja. Tama takuu kattaa ainoastaan viat materiaaleissa ja valmistuksessa. Se ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisesta
kaytosta tai vaarinkaytosta, virheellisesté huollosta tai korjauksesta, tavallisesta kulumisesta, tai valjahtéaneen tai hyvaksymattéman polttoaineen kaytosta.
Virheellinen kéaytté tai vaarinkaytté — TAman tuotteen oikea kéyttétarkoitus on kuvattu kdyttdoppaassa. Tdma takuu ei kata tuotteen kayttamisté tavalla,
jota ei ole kuvattu kayttdoppaassa, tai tuotteen kayttamisté sen jalkeen, kun se on vahingoittunut. Takuu ei myéskaéan kata tuotteita, joista on poistettu
sarjanumero, tai tuotteita, joita on muokattu tai muunneltu milldan tavoin, tai jos tuotteessa on todisteita vaarinkaytosta, kuten iskuvaurioita tai veden/kemikaalien
aiheuttamia syépymisvaurioita.
Virheellinen huolto tai korjaus - Tdma tuote on séilytettdva menettelyjen mukaisesti ja aikataulut annetaan kayttdohje, ja huoltaa tai korjata kayttdmalla aitoja
Briggs & Stratton varaosia tai vastaavia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat huollon puutteesta tai ei-alkuperéaisten osien kaytosta.
Normaali kuluminen - Useimpien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sita huolletaankin asianmukaisesti. Tdma takuu ei kata korjauksia
silloin, kun normaali kéytt6é on kuluttanut jonkin osan tai valineen loppuun. Huolto- ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, terat, jarrupalat (paitsi moottorin
jarrupalat) eivat kuulu takuun piiriin, jos kyse on pelkéstéén niiden kulumisesta, ellei kuluminen johdu virheista materiaalissa tai valmistuksessa.
Vanhaa tai hyviksyméattémét polttoaine - Toimiakseen kunnolla, tdmé tuote vaatii tuoretta polttoainetta, joka vastaa méariteltyjen perusteiden kayttdohjeen.
Takuu ei kata moottori- tai valinevahinkoja, jotka johtuvat valjahtaneen tai hyvaksymattdman polttoaineen (kuten E15 ja E85 etanolisekoitusten) kaytosta.
Muut poikkeukset - Tamé takuu ei koske vaurioita johtuen onnettomuudesta, vaarinkaytdsta, muutokset, muutokset, sopimaton huolto, jaéddyttdminen tai
kemiallista heikkenemista. Lisdosat tai -varusteet, jotka eivat tulleet alun perin tuotteen mukana, eivat mydskaan kuulu takuun piiriin. Takuu ei kata mitaan vélineita,
joita kéytetdan paéavirtalahteina verkkovirran sijaan, tai valineitd, joita kytetdan elintoimintoja yllapitaviin toimintoihin. Taman takuun piiriin eivat kuulu kéaytetyt,
kunnostetut, eteenpain myydyt, tai esittelyissa kaytetyt valineet tai moottorit. Tama takuu poissulkee my6és viat, jotka johtuvat luonnonilmidisté tai muista force
majeure —tapahtumista, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.
80007708FI, Rev- ,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, OY

MILWAUKEE, WI, YHDYSVALLAT
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Symboles de sécurité et controle

Ce symbole d'avertissement de sécurité indique un

danger potentiel de blessure a la personne. Un symbole
de sécurité peut étre utilisé pour représenter le type de

danger. AVERTISSEMENT indique un danger qui, s’il
n’est pas écarté, pourrait provoquer de graves blessures,
voire la mort. ATTENTION indique un danger qui, s’il n’est
pas écarté, pourrait provoquer des blessures légeres a
modérées. AVIS s'adresse a des pratiques qui ne sont pas

E reliées aux blessures personnelles.
Emissions toxiques

Symbole d'alerte

Mode d'emploi
de sécurité

/N

Choc électrique  Incendie Explosion  Surface chaude
Détecteur de Neutre Prise de mise Essence
monoxyde de carbone  flottant ala terre
7
Huile Niveau Commandes  Ne démarrez
d'huile du moteur pas le moteur
N
] [ ]
On/Marche Off/Arrét Coupe-circuit

®» @ N

Suffocation Suffocation Starter

M

Run
(Marche)

Description de I'équipement

Lisez attentivement ce manuel afin de vous
@ familiariser avec votre groupe électrogéne.
Prenez connaissance de ses applications, ses
limitations, et tous les dangers que cela
implique. Sauvegardez ces instructions pour
votre référence.
Le générateur extérieur est un générateur a courant
alternatif (ca) a champ tournant entrainé par moteur équipé
d'un régulateur de tension. Le régulateur de tension est
congu pour maintenir automatiquement le niveau de tension
de sortie. Il a été congu pour fournir de I'énergie électrique
permettant de faire fonctionner des éclairages, appareils,
outils et charges moteur électriques compatibles.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manque d'expérience
et de connaissances.
Chaque effort a été fait pour s'assurer que les informations
dans ce manuel sont exactes et a jour. Cependant, nous
nous réservons le droit de modifier, d'altérer, ou d'améliorer
le produit et ce document a tout moment et sans préavis.
AVIS Sivous avez des questions a propos de son utilisation,
demandez a votre revendeur ou contacter le centre de
service qualifié. Cet équipement est désigné pour étre utilisé
avec les piéces détachées de Briggs & Stratton Power
Products UNIQUEMENT.

Systéme de mise a la terre

Le générateur dispose d'un systéme de mise a la terre qui
relie les composants du cadre du générateur aux bornes

de terre des sorties a courant alternatif. Le conducteur
neutre du groupe électrogéne est flottant, ce qui signifie que
I'enroulement de stator CA est isolé de l'attache de mise a

la terre et des broches de mise a la terre du connecteur CA.
Les dispositifs électriques, tels que le DCR, qui requiérent un
conducteur neutre mis a la terre, peuvent ne pas fonctionner
correctement a partir de ce groupe électrogene.

Exigences spécifiques

Certains réglements ou ordonnances locaux ou nationaux
peuvent s'appliquer a l'usage prévu du groupe électrogéne.
Veuillez consulter un électricien qualifié, un inspecteur en
électricité, ou I'agence locale compétente :

Ce générateur ne doit pas étre utilisé sur un chantier

de construction.

Fonctions et commandes
Figure 1

A | Réservoir a essence J | Bouchon de vidange

B | Commutateur du moteur | K | Filtre a air

C | Coupe-circuit L | Levier du starter

D | Disjoncteur principal M | Démarreur a lanceur
(6200A UNIQUEMENT)

E | Prise Schuko 230 Volt | N | Vanne d’essence
CA, 16 A

F | Attache de mise P | Etiquette d'identification
alaterre

G | Identification du moteur | Q | Silencieux pare-étincelles

H | Bouchon de remplissage
d'huile/Jauge

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fonctionnement

Etape 1 : Emplacement des fusibles

Avant de démarrer le générateur portable, il y a deux
principes de sécurité également importante relative a
l'intoxication au monoxyde de carbone et aux incendies qui
doivent étre respectés.

Emplacement de fonctionnement du générateur
portable pour REDUIRE LES RISQUES
D'INTOXICATION AU MONOXYDE DE CARBONE

AVERTISSEMENT ! Les gaz d'échappement
contiennent du monoxyde de carbone, un gaz

toxique qui peut vous tuer en quelques minutes.
Vous NE POUVEZ PAS le sentir, le voir ou le gouter. Méme
si vous ne sentez pas de gaz d'échappement, vous pouvez
toujours étre exposé a des gaz de monoxyde de carbone.
Utiliser cet équipement UNIQUEMENT a I'extérieur et a
I'écart des fenétres, portes et aérations pour réduire le
risque d’accumulation de monoxyde de carbone et son
éventuelle propagation a des espaces occupés. Installez
des détecteurs de monoxyde de carbone a piles ou
brancher des détecteurs de monoxyde de carbone avec
une batterie de secours en suivant les instructions du
fabricant. Les détecteurs de fumée ne peuvent pas détecter
le monoxyde de carbone. NE PAS faire fonctionner ce
produit dans des maisons, garages, sous-sols, vides
sanitaires, remises de jardin ou d'autres espaces
partiellement confinés, méme si des ventilateurs, des portes
ou des fenétres ouvertes facilitent la ventilation. Le
monoxyde de carbone peut s‘accumuler rapidement dans
ces espaces et peut persister pendant des heures, méme
apres l'arrét de I'appareil. TOUJOURS positionner cet
équipement dans le sens du vent et orienter 'échappement
du moteur dans la direction opposée aux espaces occupes.
Si vous commencez a vous sentir malade, pris de vertiges
ou faible quand vous utilisez cette machine, couper le
moteur et aller respirer IMMEDIATEMENT de l'air frais.
Consultez un médecin. Il se peut que vous soyez victime
d'une intoxication de monoxyde de carbone.

Emplacement de fonctionnement du générateur
portable pour REDUIRE LES RISQUES D'INCENDIE

AVERTISSEMENT ! Les émissions de chaleur/
@ gaz pourraient enflammer les produits
combustibles, les structures ou les réservoirs

d'essence et endommager le réservoir d'essence en
provoquant un incendie, et entrainer la mort ou de graves
blessures. Le générateur portable doit étre disposé a au
moins 1,5 m (5 pi.) De toute structure, surplomb, arbres,
fenétres, portes, ouverture de paroi, arbustes ou végétation
de 30,5 cm (12 po.) en hauteur. Ne placez pas le
générateur portable sous un pont ou un autre type de
structure susceptible de limiter le débit d'air. Un ou plusieurs
détecteurs de fumée doivent étre installés et maintenus

a l'intérieur selon les instructions/recommandations
spécifiques du fabricant. Les détecteurs de monoxyde de
carbone ne détectent pas la fumée. Ne disposez pas le
générateur portable autrement que tel que montré.

1,5 m (5 pi.) min.
SILENCIEUX

I L e O e | O | |

Lom -}

4_(5 pi.) min. "~ ¥

% % UTILISER EN EXTERIEUR - EVITER TOUT INTOXICATION AU MONOXYDE DE CARBONE

SILENCIEUX

XY
Soeg 90000000

pointez 16in N
du logement i

DETECTEUR(S) DE MONOXYDE DE

CARBONE

Installez des détecteurs de monoxyde de
carbone dans votre logement. Sans détecteur
de monoxyde de carbone actif, vous risquez
de vous empoisonner sans vous en rendre
compte et de mourir d'une intoxication au

L monoxyde de carbone.




Etape 2 : Huile et carburant

Huiles recommandées Figure 2

Nous recommandons l'utilisation des huiles certifiées

garanties de Briggs & Stratton pour des performances

optimales. D'autres huiles détergentes de haute qualité

sont acceptables si elles sont classées SF, SG, SH, SJ

ou supérieures. Ne pas utiliser d’additifs spéciaux.

Les températures extérieures déterminent la viscosité

appropriée de I'huile pour le moteur. Utiliser le tableau

pour sélectionner la meilleure viscosité qui correspond

a la gamme de température extérieure attendue.

* A une température inférieure & 4 °C (40 °F), I'emploi de SAE 30
rendra difficile la mise en marche du moteur.

** Au-dessus de 27 °C (80 °F) Il'utilisation de 10W30 peut causer
une augmentation de consommation d'huile. Vérifiez plus
fréquemment le niveau d'huile.

Vérifiez/ajoutez de I'huile moteur Figure 1 13
Le niveau d'huile doit étre vérifié avant chaque utilisation ou
au moins toutes les 8 heures de fonctionnement. Conservez
le niveau d'huile.
1. Assurez-vous que le groupe électrogéne se trouve sur
une surface plane.

2. Nettoyez la zone autour du remplissage de I'huile (1,H)
et retirer le bouchon de remplissage d'huile.

3. Vérifier que le niveau d'huile atteint le repére Full (Plein)
(3,A) (trou supérieur) de la jauge.

4. Sinécessaire, versez lentement I'huile dans I'ouverture
de remplissage jusqu'au repeére Plein de la jauge.
Ne pas trop remplir.

5. Replacez le bouchon/la jauge et serrez.

AVIS NE TENTEZ PAS de lancer ou de démarrer le
moteur avant qu'il ait été rempli avec I'huile recommandée.
Cela pourrait entrainer une panne du moteur.

/\ ATTENTION Evitez de prolonger ou de répéter le contact
prolongé ou répété de I'huile moteur usagée avec la peau. Il a
été prouvé que huile de moteur usagée provoque un cancer
de la peau chez certains animaux de laboratoire. Lavez les
surfaces exposées avec de I'eau et du savon.

GARDEZ HORS DE LA PORTEE DES ENFANTS.
NE POLLUEZ PAS. CONSERVEZ LES
RESSOURCES. RAMENEZ LES HUILES
USAGEES AUX CENTRES DE COLLECTE.

Ajout de carburant Figure 4

Le carburant doit répondre a ces exigences :
e Utiliser de I'essence récente, propre, sans plomb ayant
un indice d’octane minimum de 87.
¢ De l'essence contenant jusqu'a 10 % d'éthanol (carburol)
est acceptable.
AVIS Ne pas mélanger d’huile a 'essence ni modifier le
moteur pour fonctionner avec des carburants alternatifs
N'UTILISEZ PAS de l'essence non approuvée, comme
E15 et E85. Utilisez de I'essence non approuvée peut
endommager le générateur et annuler la garantie.
Voir Haute altitude pour 1524 m (5000 pi.) et plus.

AVERTISSEMENT ! L'essence est ses
@ @ vapeurs sont extrémement inflammables et
explosives ce qui pourrait entrainer des

brllures, feux ou explosions entrainant la mort ou des
blessures graves. Ne pas remplir le réservoir pendant le
fonctionnement. Arréter le moteur et le laisser refroidir au
moins 2 minutes avant de retirer le bouchon de réservoir de
carburant. Remplissez le réservoir d'essence en dehors. Ne
renversez pas de carburant. Si du carburant a été renversé,
attendre son évaporation compléte avant de démarrer le

5

moteur. Veiller a tenir I'essence a I'écart des étincelles,

des flammes nues, des veilleuses, de la chaleur et de toute
autre source d'allumage. Vérifiez les durites d'essence,

le capuchon et les joints fréquemment pour visualiser

des craquelures ou des fuites. Remplacez si nécessaire.
Ne pas allumer de cigarette, ni fumer.

1. Retirez lentement le bouchon pour libérer la pression
dans le réservoir.

2. Ajoutez lentement de I'essence sans plomb réguliére
(A) au réservoir d'essence (B). Faites attention de
ne pas remplir dessus du repere (C). Cela laissera
suffisamment de place pour la dilatation du carburant.

3. Remettez en place le bouchon d'essence et laissez
s'évaporer I'essence éventuellement répandue avant
de démarrer le moteur.

Haute altitude

A des altitudes supérieures a 1524 m (5000 pi.), une
essence de 85 octanes minimum est acceptable. Pour que
les émissions restent conformes, un réglage pour altitude
élevée est requis. Tout fonctionnement sans ce réglage
entrainera des performances diminuées, une consommation
de carburant accrue, et une augmentation des émissions.
Voir un revendeur Briggs & Stratton agréé pour obtenir

des informations sur le réglage a haute altitude. Le
fonctionnement du moteur a des altitudes inférieures a 762 m
(2500 pi.) avec le kit a haute altitude n'est pas recommandé.

Transport

Lors du transport de I'équipement avec un véhicule ou une
remorque, fermez le robinet d'essence. Ne pas pencher le
moteur ou I'équipement a un angle qui risquerait de faire
couler de I'essence.

Etape 3 : Démarrage du générateur Figure 1
Débranchez toutes les charges électriques du groupe
électrogene. Suivez les instructions de démarrage suivantes :

1. Assurez-vous que l'unité se trouve a I'extérieur sur une
surface plane.

AVIS Ne pas faire fonctionner I'appareil sur une surface
plane peut provoquer l'arrét de l'unité.

2. Tournez la vanne de carburant (N) en position
MARCHE (I).

3. Déplacez le levier de démarreur (L) en position
STARTER (|x]).

AVIS Pour un moteur chaud, assurez-vous que le levier
de starter est en position MARCHE (|4]).

4. Tournez l'interrupteur du moteur (B) en position
MARCHE (I).

5. Saisissez le démarreur manuel et tirez lentement
jusqu'a sentir une légere résistance. Puis tirez
rapidement pour démarrer le moteur.

6. Pendant que le moteur chauffe, déplacez lentement
le levier de starter en position MARCHE (]4])

AVIS Cette unité est équipée d'un dispositif de protection
en cas de niveau d'huile bas. L'huile doit étre au niveau
approprié pour que le moteur fonctionne. Si le niveau
d'huile moteur passe en dessous d'un seuil prédéfini,

un interrupteur éteint le moteur. Vérifiez le niveau d’huile
avec la jauge.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Etape 4 : Connexion des charges électriques
Figure 1

Utilisez uniquement des cables d'extension de haute
qualité conformes a IEC 245-4, bien isolés, avec les sorties
230 volts CA du groupe électrogene. Inspectez les cébles
d'extension avant chaque utilisation. Vérifiez que tous les
cébles d'extension sont correctement calibrés et ne sont
pas endommages. Lors de l'utilisation de rallonges de
moins de 40 ° C, la longueur totale des cordons pour une
section de 1,5 mm? ne doit pas dépasser 50 m ou 80 m
pour une section de 2,5 mm?.

AVERTISSEMENT ! Des rallonges endommagées
@ ou surchargées peuvent surchauffer, créer un arc
électrique et brller entrainant des blessures graves

ou la mort. Les équipements électriques, y compris les cables
et les connecteurs, ne doivent pas étre défectueux.

AVIS Assurez-vous que le disjoncteur principal (D)
(6200A UNIQUEMENT) est en position MARCHE (1).
Connectez les charges électriques en position ARRET, puis
mettez-les en MARCHE.

Prise Schuko 230 Volt CA, 16 A

Utilisez une prise (E) pour faire fonctionner les charges
électriques 50 Hz, 230 Volt CA, monophasées. La prise
est protégée contre les surcharges par un disjoncteur a
réenclenchement par bouton-poussoir (C).

La protection des composants électriques dépend de
disjoncteurs spécifiquement adaptés au générateur.
Remplacez le disjoncteur par un autre aux caractéristiques
de notation et de performance identiques.

AVERTISSEMENT ! La tension du groupe
électrogéne peut causer un choc électrique ou des
brilures susceptibles d'entrainer la mort ou de

graves blessures. Utilisez un dispositif & courant résiduel
(RCD) dans toute zone humide ou hautement conductrice,
telle qu'un pont métallique ou un ouvrage en acier. NE
touchez PAS les fils a nu ou les connecteurs. N'utilisez
PAS le groupe électrogéne avec des cordons électriques
uses, effilochés, a nu ou endommageés de toute autre
maniére. NE faites PAS fonctionner le groupe électrogéne
sous la pluie ou par temps humide. NE manipulez PAS le
groupe électrogéne ou les cordons électriques en vous
tenant dans I'eau, en étant pieds nus ou en ayant les mains
ou les pieds mouillés. NE permettez PAS aux personnes
non qualifiées ou aux enfants de faire fonctionner ou
d'entretenir le groupe électrogéne. Tenez les enfants une
distance de sécurité du générateur.

Etape 5 : Arrét du générateur

1. ARRETEZ et débranchez toutes les charges
électriques des connecteurs du groupe électrogéne.
Ne démarrez ou n'arrétez JAMAIS le moteur lorsque
des dispositifs électriques sont branchés sur celui-ci
et sont en marche.

2. Laissez tourner le moteur en I'absence de charge
pendant plusieurs minutes afin de laisser se stabiliser
les températures internes du moteur et du groupe
électrogene.

3. Poussez le commutateur du moteur en position
ARRET (0).

4. Tournez la vanne de carburant en position ARRET (0).

Entretien

Calendrier d'entretien

Suivez les heures de fonctionnement ou les dates de
révision calendaires, selon la premiere éventualité. Un
service plus fréquent est nécessaire lors de I'utilisation dans
des conditions difficiles.

5 premiéeres heures

* Changer I'huile du moteur

Chaque 8 heures ou chaque jour

* Nettoyer les débris

e Vérifier le niveau d'huile du moteur

Chaque 25 heures ou annuellement

* Nettoyer le filtre & air du moteur

Chaque 50 heures ou annuellement

e Changer I'huile du moteur’

Une fois par an

¢ Remplacer le filtre a air du moteur’

Entretenir le robinet d'essence

Entretenir la bougie

Inspecter le silencieux d’échappement et I'écran
pare-étincelles

¢ Nettoyer le systéme de refroidissement’

* Pratiquez une maintenance plus fréquente dans des conditions
poussiéreuses ou sales.

Recommandations générales

Un entretien régulier améliorera les performances et
augmentera la durée de vie du groupe électrogéne.
Renseignez-vous aupres d'un revendeur agréé

Briggs & Stratton pour I'entretien. L'installation et les travaux
importants de réparation ne doivent étre effectués que par
un personnel spécialement formé.

La garantie du groupe électrogéne ne couvre pas les
éléments qui ont été soumis a un abus ou une négligence
de l'opérateur. Pour recevoir la pleine valeur de la garantie,
I'opérateur doit entretenir le groupe électrogéne comme
indiqué dans ce manuel.

Tous les entretiens et réglages doivent étre effectués au
moins a chaque saison. Une nouvelle bougie et un filtre

a air propre garantissent un mélange air-carburant adéquat
et permettent a votre moteur de mieux fonctionner et
d'avoir une vie plus longue. Suivez les exigences du
Calendrier d'entretien.

/A AVERTISSEMENT Pour assurer la sécurité de la
machine, utiliser uniquement des piéces de rechange
d'origine du fabricant ou approuvées par le fabricant. Si
vous avez des questions au sujet du remplacement des
piéces de votre nettoyeur haute pression, veuillez visitez
notre site web & BRIGGSandSTRATTON.COM.



Nettoyage
Tous les jours ou avant utilisation, inspectez les alentours
et le dessous du groupe électrogéne pour rechercher des
signes de fuites d'huile ou de carburant. Nettoyez tous les
deébris accumulés. Gardez la zone autour du silencieux
dégagée de tout débris.
¢ Utilisez une brosse a poils souples pour détacher
I'huile ou la saleté séchée.
e Utilisez un chiffon humide pour essuyer les surfaces
extérieures.
AVIS Une utilisation incorrecte du groupe électrogene peut
I'endommager et raccourcir sa durée de vie. N'exposez PAS
le groupe électrogéne a une humidité, une poussiére, une
saleté excessives, ou a des vapeurs corrosives. N'insérez
AUCUN objet dans les fentes de refroidissement.

Inspection du silencieux d’échappement et de I’écran
pare-étincelles

Le silencieux d'échappement du moteur dispose d'un
écran pare-étincelles. Inspectez le silencieux pour
rechercher d'éventuelles fissures, traces de corrosion ou
autres dommages. Vérifiez que I'écran pare-étincelles

ne présente aucune trace de dommage ou d'obstruction
de carbone. Nettoyez les obstructions de carbone avec
une brosse et un solvant commercial ou remplacez si
endommagé. Si des dommages sont repérés, contactez un
revendeur de service agréé.

AVERTISSEMENT ! Les émissions de
& & chaleur/gaz pourraient enflammer les
produits combustibles, les structures ou les

réservoirs d'essence et endommager le réservoir d'essence
en provoquant un incendie, et entrainer la mort ou de graves
blessures. Le contact avec la zone du silencieux peut
causer des brdlures entrainant de graves blessures. Faites
attention aux avertissements sur le générateur. NE PAS
toucher les pieces chaudes et EVITER les gaz
d’échappement chauds.

Entreposage

Si vous n'utilisez pas votre groupe électrogéne pendant
plus de 30 jours, reportez-vous aux indications suivantes
pour le préparer au stockage.

Instructions pour un stockage a long terme

L'essence peut étre éventée aprés un stockage de plus

de 30 jours. De l'essence éventée provoque des dépots
d'acide et de gomme dans le circuit de carburant ou sur les
principales piéces du carburateur. Pour que le carburant
conserve toutes ses propriétés, utiliser le stabilisateur et
I'agent de traitement de carburant a formule avancée
Briggs & Stratton®, disponibles partout ou les piéces de
rechange d’origine Briggs & Stratton sont vendues.

Il n'est pas nécessaire de vidanger I'essence du moteur si un
stabilisateur d'essence est ajouté selon les instructions. Faire
tourner le moteur pendant 2 minutes pour faire circuler le
stabilisateur dans le circuit de carburant avant l'entreposage.
Si I'essence dans le moteur n'a pas été traitée avec un
stabilisateur d'essence, elle doit étre vidangée dans un
récipient approuvé. Faire fonctionner le moteur jusqu'a la
panne séche. L'utilisation d'un stabilisateur d'essence dans
le réservoir de stockage est recommandée pour maintenir la
fraicheur.

AVERTISSEMENT ! L'essence est ses
vapeurs sont extrémement inflammables
et explosives ce qui pourrait entrainer des
brilures, feux ou explosions entrainant la
mort ou des blessures graves. Lors du stockage de
carburant ou de I'équipement avec du carburant dans le
réservoir, rangez l'appareil loin des chaudiéres, cuisiniéres,
chauffe-eau, seche-linge, ou tout autre appareil comportant
une veilleuse ou une autre source d'allumage, car ils
pourraient enflammer les vapeurs de carburant. ARRETEZ
le moteur du groupe électrogéne et laissez-le refroidir au
moins 2 minutes avant d'ouvrir le bouchon du réservoir de
carburant. Desserrez lentement le bouchon pour évacuer la
pression du réservoir. Vidangez le réservoir de carburant a
I'extérieur. Veiller a tenir I'essence a I'écart des étincelles,
des flammes nues, des veilleuses, de la chaleur et de toute
autre source d'allumage. Vérifiez les durites d'essence, le
capuchon et les joints frequemment pour visualiser des
craquelures ou des fuites. Remplacez si nécessaire.

Changement de I'huile moteur

Le moteur encore chaud, vidangez I'huile du carter
Remplissez avec le grade recommandé. Voir Remplacer
I'huile du moteur.

Autres conseils de stockage
1. Nettoyez le groupe électrogéne comme indiqué
dans le chapitre Nettoyage.
2. Stockez le groupe électrogéne dans un endroit propre
et sec et couvrez-le d'une couverture de protection
adéquate qui ne retient pas I'humidité.

AVERTISSEMENT ! Les couvertures de

stockage peuvent provoquer un incendie pouvant

entrainer la mort ou de graves blessures. Ne

placez pas de couvercle de stockage sur un
générateur encore chaud. Laissez I'équipement refroidir pour
un certain temps avant de remettre le couvercle sur
I'équipement..

BRIGGSandSTRATTON.COM



Diagnostic

Probléemes Causes Solutions
1. L'un des disjoncteurs est ouvert. 1. Réinitialisez le disjoncteur.
L L 2. Mauvaise connexion ou jeu de cordons 2. Contrblez et réparez.
e moteur tourne, mais il n'y .
a aucune sortie CA. defef:tueu.x.. , . .
3. Le dispositif connecté est 3. Connectez un autre dispositif
en mauvais état. en bon état.
Le moteur tourne bien en 1. Le groupe électrogene est surchargé. 1. Retirez les charges du générateur.
I'absence de charge mais
« s'embourbe » lorsque des
charges sont connectées.
1. Interrupteur du moteur en position 1. Réglez l'interrupteur en position
ARRET (0). MARCHE (I).
2. Vanne de carburant en position 2. Tournez la vanne de carburant en
ARRET (0). position MARCHE ().
; 3. Niveau d'huile faible. 3. Remplissez le carter au niveau
Le moteur ne démarre adéquat ou placez le groupe
pas, demlarrg et fonctionne électrogéne sur une surface plane.
mal ous arréte pendant le 4. Filtre 4 air sale. 4. Nettoyez ou remplacez le filtre a air.
fonctionnement. . . :
5. Panne de carburant. 5. Remplissez le réservoir de carburant.
6. Le fil de la bougie n'est pas connecté 6. Connectez le fil a la bougie.
a la bougie. @
7. Moteur noyé de carburant. 7. Attendre 5 minutes et relancez
le moteur.
Pour toutes autres questions, voir un revendeur Briggs & Stratton.
Caractéristiques
Modéle 1200A Modéle 3200A
Surtensionde démarrage . .. .. ... ... ... ... 1,125 Watts Surtensionde démarrage . . ................ 3,125 Watts
Puissance® ...... ... .. ... i 900 Watts Puissance™ ... ... ... .. ... . i 2500 Watts
Tension CAa230Volts. . ........................ 39A Tension CAa230 VoIS, . ... 10,9 A
Fréquence ............. ... ... ..... 50 Hz a 3600 tpm Fréquence ......................... 50 Hz & 3600 tpm
Phase ...... ... Monophasé Phase ........ ... . Monophasé
Déplacement ..................... 79,8 cc (4,87 cu. in.) Déplacement .................... 196 cc (11,96 cu. in.)
Ecartement des bougies............ 0,76 mm (0,030 po.) Ecartement des bougies . ........... 0,76 mm (0,030 po.)
Capacité en carburant............ 5,7 litres (1,5 Gallons) Capacité en carburant. ............ 11.4 litres (3 Gallons)
Capacitéenhuile. ................. 0,35 litres (11,8 Oz) Capacité enhuile. .................... 0,6 litres (20 Oz)
Modéle 2200 A Modéle 6200A
Surtensionde démarrage . .. ......... ... 2,125 Watts Surtension de démarrage . ................. 6,125 Watts
Puissance® ........ ... ... . i i, 1700 Watts Puissance™ . ......... ... ... .. . . .. 4 900 Watts
TensionCAa230Volts. ......................... 74 A Tension CAa230 Volts. ... oo 21,3A
Fréquence .............. ... ....... 50 Hz &4 3600 tpm Fréquence ......................... 50 Hz a 3600 tpm
Phase ... Monophasé Phase ... Monophasé
Déplacement .................... 196 cc (11,96 cu. in.) Déplacement .................... 389 cc (23,73 cu. in.)
Ecartement des bougies............ 0,76 mm (0,030 po.) Ecartement des bougies............ 0,76 mm (0,030 po.)
Capacité encarburant. ............ 11.4 litres (3 Gallons) Capacité en carburant. ............ 18.9 litres (5 Gallons)
Capacitéenhuile..................... 0,6 litres (20 Oz) Capacitéenhuile...................... 1,1 litre (37 Oz)

Pieces d’entretien courant

Bouteille d'huile motrice . .

........ 100005 E ou 100007 E

Bouteille d'huile synthétique .. ................ 100007W

Stabilisateur de carburant

........... 992380 ou 992381

Pour une liste compléte des pieces et des schémas, rendez-vous a l'adresse BRIGGSandSTRATTON.COM.

Puissance nominale : La puissance brute pour les différents modeles de moteurs a essence est étiquetée conformément a la norme SAE (Society
of Automotive Engineers) Code J1940 Puissance pour petit moteur et procédures de la valeur nominale du couple, et est classée conformément

a la norme SAE J1349. Les valeurs nettes de couple sont calculées pour 3600 TPM et sont prises en compte avec un échappement et un filtre

a air installée. Compte tenu de la vaste gamme de produits sur lesquels nos moteurs sont placés, le moteur a essence ne peut pas développer

la puissance nominale brute lorsqu'il est utilisé dans une piéce d'équipement de puissance donnée. Cette différence est due a une variété de
facteurs, y compris, mais sans s'y limiter, la variété des limites d'application, les conditions ambiantes d'utilisation (température, humidité , altitude)
et les variations de moteur a moteur. En raison des limites de fabrication et de capacité, Briggs & Stratton peut substituer un moteur de puissance

nominale supérieure pour ce moteur.

* Générateur selon la classe de performance G1 de la norme ISO 8528 Moteur a combustion interne entrainé par moteur et unités

de génération d'alimentation.
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Garantie limitée
Briggs & Stratton garantit que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute piece défectueuse dans le matériel
ou & la fabrication. Les frais de transport des produits soumis a la réparation ou au remplacement sous cette garantie seront a la charge de I'acheteur. Cette
garantie est en vigueur pour et est soumise aux délais et aux conditions prévues ci-dessous. Pour les réparations couvertes par la garantie, trouvez le réparateur
agréé le plus proche de chez vous en utilisant la carte localisatrice de nos revendeurs sur le site www.BRIGGSandSTRATTON.com. L'acheteur doit contacter le
revendeur agréé, puis rendre le produit disponible chez le revendeur agréé pour une inspection et des essais.
Il n'y a pas de garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adéquation a un usage particulier sont limitées
a la période de garantie indiquée ci-dessous, ou dans la mesure permise par la loi. La responsabilité pour les dommages directs ou indirects est exclue dans
la mesure ou I'exclusion est permise par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie implicite et certains pays ou états
n'autorisent pas I'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécutifs, les limitations et les exclusions ci-dessus peuvent ne pas s'appliquer a vous. La
présente garantie vous offre des droits juridiques spécifiques et il se peut que vous ayez d'autres droits qui varient d'une juridiction a une autre, ou de pays a pays.**

PERIODE DE GARANTIE

Usage privé Usage commercial

24 mois A Aucune

A Apres 12 mois, la garantie couvre les pieces uniquement. Batterie (si équipé) 3 mois en usage consommateur, aucune en utilisation commerciale.

**En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous la Australian Consumer Law. Vous avez droit a un remplacement
ou a un remboursement pour une panne importante et & une compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez aussi le droit
a la réparation ou au remplacement des produits si les marchandises ne parviennent pas a étre de qualité acceptable et que la panne n'est pas importante. Pour le
service de garantie, cherchez le réparateur agréé le plus proche dans notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM, ou en appelant le 1300 274
447, ou par courriel ou en écrivant a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australie 2170.

La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur au détail ou commercial. « Usage privé » signifie utilisation personnelle dans une
résidence domestique par un acheteur particulier. « Usage commercial » couvre toutes les autres utilisations, y compris a des fins commerciales, générant

des revenus ou a des fins de location. Une fois qu'un produit a été utilisé a des fins commerciales, il sera par la suite considéré comme un produit d'utilisation
commerciale aux fins de la présente garantie.

Afin d'assurer une couverture totale et rapide de la garantie, enregistrez votre produit sur le site Web indiqué ci-dessus ou sur www.onlineproductregistration.com,
ou bien envoyez par la poste la carte d'enregistrement de la garantie remplie (si elle est fournie), ou composez le 1-800-743-4115 (aux E.-U.).

Enregistrez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial au service de garantie lorsqu'elle est demandée, la date de
fabrication du produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour obtenir un service de garantie
de Briggs & Stratton produits.

A PROPOS DE LA GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les réparateurs agréés de Briggs & Stratton. Parfois, certaines demandes de réparations au titre de
la garantie peuvent ne pas étre pertinentes. Cette garantie couvre seulement les défauts de matériaux ou de fabrication. Elle ne couvre pas les dommages
causés par une utilisation inappropriée ou un emploi abusif, un entretien ou des réparations inappropriées, I'usure normale, ou par de l'essence éventée ou non
approuveée.
Mauvaise utilisation et abus - Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de I'utilisateur. Utiliser le produit d'une maniere
qui n'est pas décrite dans le manuel de I'utilisateur ou 'utiliser aprés qu'il soit endommageé, ne sera pas couvert par cette garantie. Vous ne pouvez pas prévaloir
de la garantie si le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié, d'une maniére quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusives,
telles que des marques de coups, ou de corrosion par I'eau ou par des produits chimiques.
Mauvais entretien ou réparation - Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de I'opérateur,
I'entretien et les réparations doivent étre effectués avec des pieces d'origine Briggs & Stratton. Les dommages qui sont causés par un manque d'entretien
ou par |'utilisation de pieces non d'origine ne sont pas couverts par la garantie.
Usure normale - Comme la plupart des appareils mécaniques, malgré un bon entretien, le votre est sujet a une usure. Cette garantie ne couvre pas les réparations
des pieces ou d'équipements usés par un usage normal. Les piéces d'entretien et d'usure tels que les filtres, courroies, lames tranchantes, et plaquettes de frein
(a l'exception des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couverts par la garantie due a l'usure caractéristique seule, a moins que la cause ne soit due a des défauts
de matériaux ou de fabrication.
Carburant vicié ou non approuvé - Afin de fonctionner correctement, cette machine doit étre alimentée avec un carburant propre conforme au critére précisé
dans le manuel de 'opérateur. Les dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant vicié ou par I'utilisation de carburants non autorisés (comme
E15 ou des mélanges d'éthanol E85) ne sont pas couverts par la garantie.
Autres Exclusions - Cette garantie exclut les dommages causés par un accident, un excées, une modification, une altération, un mauvais entretien, le gel et toute
détérioration provoquée par des produits chimiques. Les pieces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a
aucune garantie sur I'équipement utilisé pour I'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de support
de vie. Cette garantie ne comprend pas I'équipement ou les moteurs usagés, remis a neuf, d'occasion, ou de I'équipement ou les moteurs de démonstration. Cette
garantie exclut également les défaillances dues a des catastrophes naturelles et autres événements de force majeure indépendants de la volonté du fabricant.
80007708FR, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, ETATS-UNIS
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Sigurnosni simboli i upravljanje
Simbol sigurnosnog upozorenja ukazuje na potencijalni
rizik od osobnih ozljeda. Vrsta opasnosti moze se
predstaviti sigurnosnim simbolom. POZOR oznac¢ava
opasnost koja, ako se ne izbjegne, moZe rezultirati smrcu
ili teSkom ozljedom. OPREZ oznacava opasnost koja,
ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjom ili srednje
teSkom ozljedom. OBAVIJEST vezana za postupke
nevezane za osobne ozljede.

A &

Sigurnosni simboli Priru¢nik
upozorenja s uputama

VAN NN

Kugliéni Vatra Povratni udarac  Eksplozija

Otrovne pare

Alarm ugljicnog Neuzemljena Prikljucak Gorivo
monoksida nula uzemljenja
‘ ®
Ulje Razina ulja Kontrola Ne pokredite
motora motor
Y
I [ ] @
UKI]. Iskljuéeno Prekidac
strujnog kruga
Gusenje Gusenje Cok Rad

Opis uredaja
Pazljivo proditajte ovaj priruénik i upoznaijte
@ se s perilicom pod tlakom. Upoznajte se s
njegovom primjenom, ograni€enjima i svim
opasnostima kod uporabe. Ovaj priruénik
spremite za buduce potrebe.
Vanjski generator, pokretan motorom, s okretnim poljem,
sluzi za generiranje izmjeni¢ne struje (AC) i opremljen je
regulatorom napona. Regulator napona dizajniran je za
odrzavanije izlaznog napona. Dizajniran je za isporuku
elektriCne energije za rad kompatibilne elektricne
rasvjete, uredaja, alata i motora opterecenja.
Ovaj stroj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(uklju€ujuci tu i djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
i mentalnim sposobnostima, te sa manjkom iskustva
i poznavanja.
Ulozeni su svi napori kako bi se osiguralo da su
informacije u ovom priru¢niku to¢ne i aktualne. Medutim,
mi zadrzavamo pravo na vréenje izmjena, modifikacija ili
drugih unaprjedenja proizvoda i ovoga dokumenta u svako
vrijeme i bez prethodnog obavjestenja.
OBAVIJEST Ako imate nekih pitanja o predvidenoj
uporabi, obratite se prodavacu ili ovlastenom servisnom
centru. Ovaj uredaj projektovan je JEDINO za uporabu s
ovlastenim dijelovima Briggs & Stratton Products.

Sustav uzemljenja

Generator ima sustav uzemljenja koji spaja dijelove okvira
generatora na prikljucke uzemljena na izlaznim utiCnicama
izmjenic¢ne struje (AC). Nula generatora nije uzemljena,
Sto znaci da je namotaj AC statora izoliran od u¢vrscivaca
uzemljenja i trnova za uzemljenje u AC uti¢nici. Elektri¢ni
uredaji, kao Sto su RCD, zahtijevaju uzemljenu nulu i
mogu raditi neispravno napajani s ovog generatora.

Posebni zahtjevi

Mogu postojati pravila, lokalni zakoni ili upute koje se
primjenjuju pri koridtenju ovog generatora. Molimo
da kontaktirate kvalificiranog elektriara, elektricnog
inspektora ili lokalni ured koji ima ovlasti za to.

Ovaj generator nije namijenjen uporabi na gradilistu.

Znacajke i komande Slika

A | Spremnik za gorivo J | Cep za ispustanje ulja

B | Sklopka motora K | Zracni filtar

C | Prekidac strujnog L | Poluga prigusSivaca
kruga

D | Glavni prekida¢ M | Povratni starter
(SAMO 6200A)

E g30 Volti AC, 16 A, N
Suko utiénica

Gorivni ventil

F | Priévrséivaé P | Identifikacijska etiketa
uzemljenja
G | Prepoznavanje motora | Q | Hvatag iskri
prigusivaca

H | Otvor za nalijevanje
ulja / Sipka za
mjerenje razine ulja




Rad uredaja

Korak 1: Sigurna lokacija

Prije pokretanja prijenosnog generatora postoje dva
jednako vazna sigurnosna upozorenja koja se ticu
trovanjem ugljiénim monoksidom i vatre kojoj treba
obratiti paznju.

Mjesto rada prijenosnog generatora s ciljem
SMANJIVANJA RIZIKA TROVANJA UGLJICNOG
MONOKSIDA

UPOZORENJE! Ispudni gasovi iz motora
sadrze ugljiéni monoksid, otrovni plin koji vas

moze ubiti u roku od par minuta. Ne smijete ga
udisati, gledati niti kuSati. Cak i ako niste osjetili miris
ispusnih gasova, ipak postoji mogucnost da ste izlozeni
plinu ugljiénom monoksidu. Ovaj proizvod koristite
isklju€ivo na otvorenom, na velikoj udaljenosti od
prozora, vrata i ventilacijskih otvora, jer time ¢ete smanijiti
opasnost od nakupljanja ugljiénog monoksida i
mogucnosti da dode do njegovog uvlagenja u prostor u
kojemu borave ljudi. Postavite alarme na baterije za
uglji¢ni dioksid ili ukljucite alarme za uglji¢ni dioksid sa
rezervnim baterijama sukladno su uputama proizvodaca.
Protupozarni alarm ne moze detektirati ugljiéni monoksid.
Nemojte ovaj proizvod pustati u rad u kuci, garazi,
podrumu, prostorima s niskim stropom, barakama, ili
drugim djelomice zatvorenim mjestima, ¢ak i ako rabite
ventilatore ili otvarate prozore i vrata radi prozracivanja.
Ugljiéni monoksid se moze brzo nagomilati u ovim
prostorima i zadrzati satima, ¢ak i nakon $to je ovaj
proizvod je isklju¢en. Ovaj proizvod uvijek postavite niz
vjetar i ispuh usmjerite izvan mjesta u kojemu borave
ljudi. Ako po¢nete osjecati mucninu, vrtoglavicu ili slabost
dok rabite ovaj proizvod, ODMAH izadite na svjez zrak.
Posjetite lije¢nika. Mozda ste se otrovali ugljicnim
dioksidom.

Mjesto rada prijenosnog generatora s ciljem
SMANJIVANJA RIZIKA OD POZARA

UPOZORENJE! Ispudna toplinat/ispusni plinovi
mogu potaknuti zapaljivanje predmeta, objekata ili
ostecenje spremnika za gorivo $to uzrokuje smrt ili

ozbiline ozljede. Prijenosni generator mora biti najmanje
1,5 m (5 stopa) od bilo kakve strukture, stabala, prozora,
vrata, otvora u zidu, grmlja ili vegetacije vie od 30,5 cm
(12 in¢a). Ne postavljajte generator ispod palube ili bilo
kakve gradevine koja moze ometati protok zraka. Dimni
alarm (i) se moraju u ugraditi i odrzavati u zatvorenom
prostoru sukladno uputama/preporukama proizvodaca.
Alarmi za ugljiéni monoksid ne mogu detektirati dim. Ne
postavljajte prijenosni generator na bilo koji drugi nacin
osim prikazanog.

1,5 m (5 stopa) min.
PRIGUSIVAC

Il_|l_ll_|l_l|

1Lom - )

< (51t) min. ¥

.‘% % KORISTITE NA OTVORENOM - IZBJEGAVAJTE TROVANJE UGLJICNIM MONOKSIDOM

PRIGUSIVAC

okrenut od
doma

ALARM(I) ZA UGLJICNI MONOKSID
Ugradite alarme za uglji¢éni monoksid u va$
dom Bez alarma za uglji¢éni monoksid koji
rade, necete shvatiti da obolijevate i umirete
od trovanja ugljicnim monoksidom.
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Korak 2: Ulje i gorivo

Preporuke za ulje Slika 2

Preporu¢amo uporabu Briggs & Stratton ulja s

potvrdenim jamstvom radi najboljih performansi. Ostala

visokokvalitetna deterdZentska ulja su prihvatljiva ako su

razvrstana za rad SF ili viSe. Ne koristite posebne aditive.

Vanjska temperatura odreduje odgovarajucu viskoznost

ulja za motor. Pomodu tablice izaberite najbolji viskozitet

za ocekivani raspon vanjske temperature.

* Ispod 4°C (40°F) upotreba SAE 30 dovest ¢e do teSkog
pokretanja.

**Iznad 27 °C (80 °F) upotreba ulja 10W30 moze dovesti do

povisene potros$nje ulja. CeSce provjeravajte razinu ulja.

Provjera/dodavanje motornog ulja Slika 1 '3
Razinu ulja trebalo bi provjeravati prije svake uporabe ili
najmanje na svakih 8 sati rada. Odrzavajte solidnu razinu
ulja.

1. Pobrinite se da generator pod tlakom bude na
ravnoj povrsini.

2. Ocistite zonu za punjenje ulja (1,H) i uklonite ¢ep
za punjenje ulja.

3. Provijerite je li ulje na oznaci PUNO (3,A) na mjernoj
Sipki.

4. Po potrebi, polako sipajte ulje u otvor za punjenje
sve do oznake PUNO na mijernoj Sipki. Ne
prepunjajte.

5. Zamijenite i privrstite Cep otvora za ulijevanje
ulja/mjernu Sipku.

OBAVIJEST NEMOJTE poku$avati s neispravnim niti
redovitim pokretanjem motora prije hjegovog propisnog
servisiranja sa preporu¢enim uljem. To bi moglo dovesti
do kvara motora.

/N OPREZ Izbjegavaijte dulji ili opetovani dodir kozom

s rabljenim motornim uljem. Dokazano je da rabljeno
motorno ulje prouzro¢ava rak koze kod odredenih
laboratorijskih zivotinja. Temeljito operite izloZzene zone
sapunom i vodom.

DRZITE VAN DOSEGA DJECE. NE ZAGABUJTE
OKOLIS. CUVAJTE IZVORE. VRATITE
RABLJENO ULJE U CENTRE ZA
PRIKUPLJANJE.

Kako dodati gorivo Slika 4

Gorivo mora zadovoljiti sliedeée uvjete:
e Koristite Cist, svjez bezolovni benzin sa najmanje
87 oktana.

e Prihvatljiv je benzin s 10% etanola (gazohol).
OBAVIJEST Nemojte mijeSati ulje i benzin, niti nemojte
vréiti izmjene na motoru za rad na alternativnim gorivima
NEMOJTE rabiti neodobrene benzine, primjerice, E15 i
E85. OBAVIJEST Uporabom neodobrenih goriva mozete
oStetiti generator i ponistiti jamstvo.

Pogledajte Visoka nadmorska visina za 1524 m
(5000 stopa) i vise.

UPOZORENJE! Gorivo i njegova
/@\& isparenja krajnje su zapaljivi i eksplozivni,
Sto moze prouzrociti opekline, pozar ili

eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu. Ne dolijevajte
gorivo tijekom rada. Ugasite motor i pustite da se hladi

bar 2 minute prije skidanja ¢epa goriva. Punite spremnik
goriva na otvorenom. Nemojte proplivati gorivo. Ako se
gorivo prolije, pricekajte dok ne ishlapi prije pokretanja
motora. Drzite benzin dalje od iskrenja, otvorenog
plamena, inicijalizacijskih plami¢aka, vrucine i drugih
izvora zapaljenja. Provjeravajte ¢eS¢e vodove goriva,
spremnik, poklopac i spojeve radi napuknuca ili curenja.
Ako je potrebno, zamijenite. Ne palite cigarete i nemojte
pusiti.

1. Polagano odvrcite ¢ep kako biste smanijili pritisak
u spremniku.

2. Polako dodajite obi¢no bezolovno gorivo (A) u
spremnik za gorivo (B). Pazite da ne dolijevate
iznad toCke (C). Ostavite dovoljno prostora zbog
Sirenja goriva.

3. Postavite Cep za gorivo i pustite eventualno isteklo
gorivo da ispari prije pokretanja motora.

Visoka nadmorska visina

Na nadmorskim visinama iznad 1524 m (5000 stopa),
prihvatljiv je benzin od najmanje 85 oktana. Da bi se
zadrzala sukladnost sustava kontrole ispustanja, potrebno
je izvrsiti podeSavanja za veliku nadmorsku visinu.
Informacije o podeSavanjima za ve¢e nadmorske visine
potrazite kod ovlastenog zastupnika tvrtke Briggs &
Stratton.

Podatke o podeSavanju za veliku nadmorsku visinu
potrazite kod ovlastenog Briggs & Stratton zastupnika.
Rad motora s kompletom za velike nadmorske visine se
ne preporuc¢uje na nadmorskim visinama ispod

762 metra (2500 stopa).

Prijevoz

Kod transportiranja uredaja vozilom ili prikolicom,
ISPRAZNITE spremnik za gorivo ili okrenite ventil za
prekid goriva na polozaj OFF (0). Nemojte naginjati
motor ili uredaj pod kutom pod kojim moze doc¢i do
izlijevanja goriva.

Korak 3: Pokretanje generatora Slika 1
Odspojite sve elektricne potroSace s generatora. Slijedite
sliedecu upute za pokretanje:

1. Provjerite da je uredaj na ravnoj povrsini.
NAPOMENA Ukoliko uredaj ne radi na ravnoj povrsini,
moze se iskljuciti.

2. Okrenite ventil za gorivo (N) u polozaj ON (I).

3. Pokrenite polugu prigusivaca (L) u polozaj

CHOKE (|x]).
OBAVIJEST Kod toplog motora, pobrinite se da poluga
priguSivaca bude u polozaju RUN (RAD) (] 4]).
4. Postavite sklopku motora (B) u polozaj uklju€ivanja
ON (I).
5. Uhvatite rucicu uzeta i povucite polako sve dok
ne osjetite otpor. Onda brzo povucite i tako
pokrenite motor.

6. Kako se motor zagrijava, lagano pomicite rucicu

priguSivaca u polozaj RUN (|4])
NAPOMENA Ovaj uredaj je opremljen sa zastitom
od rada s niskom razinom ulja. Razina ulja mora biti
ispravna kako bi motor radio. Ako razina ulja padne
ispod unaprijed odredene razine, uljna sklopa ¢e iskljuciti
motor. Provjerite razinu ulja mjeracem razine ulja.

g



Korak 4: Spajanje elektri¢nih potrosaca
Slika 1

Za izlazne uti¢nice generatora od 230 V AC koristite
samo kvalitetne, pravilno izolirane produzne kablove

u skladu s IEC 245-4. Pregledajte produzni kabel prije
svake uporabe. Provjerite da su svi produzni kablovi
odgovarajuci i da nisu osteceni. Kada produzne kablove
koristite ispod 40° C, ukupna duljina kabela za presjek
1,5 mm? ne smije prijeci 50 m a za presjek od 2,5 mm?
ne smije prijeci 80 m.

UPOZORENJE! Osteceni ili preoptereceni
produzni kablovi mogu se pregrijati iskriti i gorjeti
§to moze dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

Elektricna oprema, uklju€ujuci kablovi i spojeve utikaca
ne smije biti neispravna.

NAPOMENA Provijerite da je glavni osigura¢ (D)
(SAMO 6200A) u polozaju ON (l). Spojite elektricne
potroSace isklju¢ene zatim ih upalite.

230 Volti AC, 16 A, Suko utiénica

Koristite uti¢nicu (E) za rad potrosac¢a ma 230 Volti AC,
jedna faza, 50 Hz. Uti¢nica je zasti¢ena od opterecenja
osiguracem moji se resetira pritiskom (C).

Zastita elektricnih komponenti ovisi o osigurac¢u koji
ugraden za taj generator. Zamijenit osigura¢ s novim,
jednakih karakteristika rada i nazivnih vrijednosti.

UPOZORENJE! Dodir s izvorom struje moze
A dovesti do elektriénog udara ili opeklina, uz smrt
ili ozbiljne ozljede. Uredaj sa zaostalo strujom

koristite u (RCD) vlaznim ili visoko vodljivim podrucjima,
kao $to je metalna paluba ili rad s ¢elikom. Ne doticite
gole zice ili utikace. Generator ne koristite s elektricnim
kablovima koji su oSteéeni, pohabani, ogoljeni ili oSteceni
na bilo koji drugi nacin. Ne upravljajte generatorom na
generator ili elektri¢ne zice dok stojite u vodi, dok ste
bosi ili ako imate mokre ruke ili stopala. Nemojte
dopustiti nekvalificiranim osobama ili djeci koristenje ili
popravljanje generatora. Drzite djecu na sigurnoj
udaljenosti od generatora.

Korak 5: Isklju€ivanje generatora

1. Iskljucite i iskopCajte sve potrosace s utiCnica
generatora. Nikada nemojte zaustavljati generator
dok su elektriéni uredaji ustekani i ukljuceni.

2. Pustite da motor nekoliko minuta radi bez
opterecenja kako bi se ustalile unutarnje temperature
motora i generatora.

3. Stavite motor u polozaj iskljuéivanja OFF (0).

4. Ventil goriva okrenite u polozaj OFF (0).

Odrzavanje

Raspored odrzavanja

PridrZzavajte se intervala sati rada motora ili protoka
vremena, §to se prvo ispuni. Rad u nepovoljnim uvjetima
zahtijeva ¢e8ce servisiranje.

Prvih 5 sati

¢ Promijenite motorno ulje

Svakih 8 sati ili svakodnevno

 Ocistite prasinu

* Provjerite razinu ulja u motoru

Svakih 25 sati ili godiSnje

o QOcistite Cista¢ zraka motora'

Svakih 50 sati ili godiSnje

* Promijenite motorno ulje’

Godisnje

e Zamijenite Cista€ zraka motora’

 Servisni ventil goriva

 Servisirajte svjecicu

* Pregledajte prigusivac i hvatac iskri

e QOcistite rashladni sustav’

* Servisiranje je ¢esce u prljavim ili pradnjavim uvjetima.

Opce preporuke

Redovitim odrzavanjem poboljSat ¢ete rad i produZiti
zivotni vijek perilice pod tlakom. PotraZzite bilo koji Briggs
& Stratton ovlasteni servis. Ugradnju i velike popravke
treba obavljati samo specificno obu¢eno osoblje.
Jamstvo perilice pod tlakom ne obuhvaca stavke koje su
podlozne zloupotrebi ili nemaru rukovatelja. Kako biste

iz jamstva dobili punu vrijednost, operater mora odrzavati
generatora kako je navedeno u ovim uputama.

Servis i prilagodavanja moraju se obavljati najmanje
jednom u sezoni. Noa svje€ica i Cist filtar zraka
osiguravaju pravilnu mjesavinu goriva i zraka i pomaze

u boljem i dugotrajnijem radu motora. Pratite zahtjeve u
Planiranom odrZavanju.

/A UPOZORENJE Kako biste osigurali sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili koje je odobrio proizvodac. Ako budete
imali nekih pitanja o zamjeni komponenti ili 0 svojoj
perilici pod tlakom, posjetite nas website na adresi
BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ciséenje
Dnevno ili prije upotrebe, provjerite okolinu i ispod
generatora vidite li tragove curenja ulja ili goriva. Ogistite
nakupljanu prljavstinu. Podrucje oko prigusivaca dizite
¢istim od otpadaka.

 Koristite ¢etku s mekim dlakama za uklanjanje

stvrdnute necistoce i ulja.
¢ Upotrijebite vlaznu tkaninu kako biste o istili
vanjske povrsine.

NAPOMENA Neispravno odrzavanje generatora moze
dovesti do oStecenja i smanjivanja vijeka trajanja. Ne
izlazite generator pretjeranoj vlazi, prasini, prijavstini ili
korozivnim parama. Ne umedite predmete kroz otvore za
hladenje.
Pregledajte prigusivaé i hvatac iskre
Prigusivac ispuha motora ima zaslon za hvatanje iskre.
Pregledajte da na priguSivacu (A) nema pukotina,
korozije ili drugih oStec¢enja Provijerite jeli hvata¢ iskri
ostecen ili blokiran. Ako je doSlo do blokade, ocCistite
¢etkom i komercijalnim otapalom ili zamijenite ako je
ostecen. Ako postoji oStecenje, kontaktirajte ovlastenog
servisera.

UPOZORENJE! Ispusna toplinat/ispuni
& plinovi mogu potaknuti zapaljivanje
(=——2) predmeta, objekata ili oste¢enje
spremnika za gorivo $to uzrokuje smrt ili ozbiljne ozljede.
Zona dodira s prigudnikom moze dovesti do opeklina uz
ozbiljne ozljede. Slijedite upozorenja na generatoru.

NEMOJTE dodirivati vrele dijelove i IZBJEGAVAJTE
vrele ispusne gasove.

Skladistenje

Ako pohranjujete uredaj viSe od 30 dana, slijedite
sljedece smjernice za pripremu za skladistenje.

Upute za dugotrajno skladiStenje

Gorivo moze postati ustajalo ako je skladisteno dulje od
30 dana. Ustajalo gorivo uzrokuje naslage kiseline i
gume u sustavu za gorivo ili na neophodnim dijelovima
rasplinjaa. Za odrzavanje goriva svjezim Koristite Briggs
& Stratton® naprednu formulu za tretiranje i stabiliziranje
goriva, koja je dostupna na svim mjestima na kojima

se prodaju originalni rezervni dijelovi tvrtke Briggs &
Stratton.

Nema potrebe za ispustanje benzina iz motora ako je
dodan stabilizator goriva prema uputama. Neka motor
prije skladistenja radi 2 minute kako bi se stabilizator
rasporedio po sustavu za gorivo.

Ako benzina u motoru nije tretiran stabilizatorom goriva,
mora se isprazniti u odobrenu posudu. Pustite motor da
radi dok se ne zaustavi zbog pomanjkanja goriva. Za
odrzavanje svjezine goriva se preporucuje koristenje
stabilizatora goriva u spremniku goriva.

UPOZORENJE! Gorivo i njegova
@ isparenja krajnje su zapaljivi i
eksplozivni, Sto moze prouzroditi

opekline, pozar ili eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu.
Kad drzite gorivo ili uredaj s gorivom u spremniku, drzite
ga podalje od pedi, pecnica, grijaca za vodu, susilica za
odjecu i drugih uredaja koji imaju testno svjetlo ili druge
izvore zapaljenja, jer bi oni mogli zapaliti gorivna
isparenja. Ugasite motor perilice pod tlakom i pustite da
se ohladi bar 2 minute prije uklanjanja ¢epa goriva.
Polagano odvréite ¢ep kako biste smanijili pritisak u
spremniku. Spremnik goriva punite na otvorenom. DrZzite
benzin dalje od iskrenja, otvorenog plamena,
inicijalizacijskih plamiCaka, vrucine i drugih izvora
zapaljenja. Provjeravajte ¢eSc¢e vodove goriva, spremnik,
poklopac i spojeve radi napuknucéa ili curenja. Ako je
potrebno, zamijenite.

Zamjena motornog ulja
Dok je motor topao. ispustite ulje iz kucista radilice.
Dolijte ulijem preporuc¢ene gradacije. Pogledajte Zamjena
ulja motora.
Drugi savjeti za skladiStenje
1. Ogistite generator kako je opisano u Ciséenje.
2. Generator skladistite u Cistom, suhom prostoru
i pokrijte ga odgovaraju¢om zastithom pokrivkom
koje ne zadrzava vlagu.

UPOZORENJE! Pokrivaci za skladistenje
@ mogu prouzrociti pozar, uz smrt ili ozbiljne
ozljede. Ne stavljajte pokrivku preko vruceg

generatora. Neka se oprema hladi dovoljno vremena
prije postavljanja pokrivke na opremu.



Uklanjanje problema

Problem Uzrok

Popravak

Motor radi, ali nema izlaza strujnog kruga.

izmjenicne struje.

2. Slabi spoj ili neispravni kabel.
3. Priklju¢eni uredaj je los.

1. Otvoren je jedan od prekidaca 1. Resetirajte prekidac strujnog kruga.

2. Provijerite i popravite.
3. Prikljucite neki drugi uredaj koji je
u dobrom staniju.

Motor dobro radi ali se gusi 1. Generator je preopterecen. 1. Uklonite potroSage s generatora.

kad se na njega prikljuci
druge uredaje.

3. Niska razina ulja.

Motor se ne pokrece;
pokrene se i radi nepravilno

1. Motor je postavljen u polozaj 1. Postavite prekidac u polozaj
isklju€ivanja OFF (0). uklju€ivanja ON (I).
2. Ventil goriva je u polozaju OFF (0). 2. Okrenite ventil za gorivo u polozaj
ON (I).

3. Napunite kucite radilice do ispravne
razine ili postavite generator na
ravnu povrsinu.

ili se iskljucuje. 4. Zaprljan precista¢ zraka. 4. Ocistite ili zamijenite precistac

5. Nema goriva.

o

Kabel svjecice nije spojen na svjecicu.
7. Potopljen gorivom.

zraka.
5. Napunite spremnik goriva.
PrikljuCite elektri¢ni vod svjecice.
7. Pri¢ekajte 5 minuta i ponovno
pokrenite motor.

o

Za sve druge probleme, kontaktirajte Briggs & Stratton ovlastenog zastupnika

Specifikacije
Model 1200A Model 3200A
Pocetni proboje . .......... ... oLl 1,125 Watt Pocetni proboje .. ........ .. o 3,125 Watt
SNaga” .. 900 Watt Snaga” ... 2.500 Watt
ACnaponpri230Volta.................. 3,9 Ampera ACnaponpri230Volta................. 10,9 Ampera
Frekvencija.................... 50 Hz pri 3600 o/min Frekvencija.................... 50 Hz pri 3600 o/min
Faza ....... .. . Jedna faza Faza ......... ... . Jedna faza
lzmjesStanje .. ......... .. ... 79,8 cc (4,87 cu. in.) IzmjeStanje .. ............. ... 196 cc (11,96 cu. in.)
Jazsvjedice ........ ... 0,76 mm (0,030 in.) Jazsvjedice ............ ... 0,76 mm (0,030 in.)
Kapacitetgoriva............... 5,7 litara (1,5 Galona.) Kapacitetgoriva............... 11,4 litara (3 Galona.)
Kapacitetulja .. ................ 0,35 litara(11,8 unca) Kapacitetulja .. .................. 0,6 litara(20 unca)
Model 2200A Model 6200A
Pocetni proboje .. ......... .. ..o ol 2,125 Watt Pocetni proboje .. ........ .. oo 6,125 Watt
Snaga” .. ... 1.700 Watt Snaga* ... 4.900 Watt
ACnaponpri230Volta.................. 7,4 Ampera ACnaponpri238 Volta................. 21,3 Ampera
Frekvencija.................... 50 Hz pri 3600 o/min Frekvencija.................... 50 Hz pri 3600 o/min
Faza ........ ... . Jedna faza Faza ......... ... ... Jedna faza
lzmjestanje . ... 196 cc (11,96 cu. in.) IzmjeStanje ... ........ . 389 cc (23,73 cu. in.)
Jazsvjedice .................... 0,76 mm (0,030 in.) JazsvjeCice ............. ... 0,76 mm (0,030 in.)
Kapacitetgoriva............... 11,4 litara (3 Galona.) Kapacitetgoriva............... 18,9 litara (5 Galona.)
Kapacitetulja .. .................. 0,6 litara(20 unca) Kapacitetulja .. .................. 1,1 litara(37 unca)

Najcesci servisni dijelovi

Boca s motornimuljem . ......... 100005E ili 100007E

Boca sa sintetiCkimuljem ................. 100007W

Stabilizatorgoriva ................ 992380 ili 992381

Za detaljan popis dijelova i dijagrame, molimo posjetite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Vrijednosti snage: Vrijednost bruto snage za pojedina¢ne modele benzinskih motora ozna¢ena je u skladu s kodeksom J1940
"Postupak odredivanja snage i zakretnog momenta za male motore"" drustva SAE (Society of Automotive Engineers) i odreduje

se u skladu s kodeksom SAE J1349. Neto vrijednosti okretnog momenta dobivene su na 3600 O/MIN i mjerene su s ugradenim
ispuhom i filtrom zraka. S obzirom na Siroki asortiman uredaja na kojima su ugradeni nasi motori, benzinski motor ne¢e moci razviti
nominalnu bruto snagu kad se bude upotrebljavao na odredenom stroju. Ova razlika nastaje zbog raznih faktora uklju€ujudi, ali
bez ograni€enja, razna ograni¢enja u primjeni, radni uvjeti okoline (temperatura, vlaga, visina). Zbog ograni¢enja u proizvodnji i
kapacitetima, Briggs & Stratton mogu izvrSiti zamjenu nekog motora vise nominalne snage motorom iz ove serije.

* Generator prema ISO 8528 klasa izvedbe G1 pokretan klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem za generiranje izmjeni¢ne struje.
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POLITIKA JAMSTVA ZA PROIZVODE BRIGGS & STRATTON sije¢anj 2014.

Ograni¢eno jamstvo
Briggs & Stratton jam¢i da ¢e tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku besplatno popraviti ili zamijeniti svaki dio s nedostatkom u materijalu, izradi ili
ovim objema stavkama. TroSkove prijevoza proizvoda dijelova poslanih na popravak ili zamjenu pod ovim jamstvom mora snositi sam kupac. Ovo jamstvo vrijedi
unutar dolje navedenog vremenskog razdoblja i pod dolje navedenim uvjetima. Za popravak u jamstvenom roku kontaktirajte najblizeg ovlastenog servisera
navedenog u karti za lociranje servisera na stranici www.briggspowerproducts.com. Kupac mora kontaktirati Ovlastenog servisnog predstavnika, a zatim mu
proizvod poslati ili predati radi pregleda i testiranja.
Ne izriéu se nikakva druga jamstva. Implicirana jamstva, ukljuéujuéi utrzivost i prikladnost za odredenu svrhu, ograniéena su na dolje propisan
jamstveni rok ili u obimu dopustenom zakonom. Odgovornost za slu¢ajnu ili posljediénu Stetu je iskljuéena u obimu dopustenom zakonom. Neke drzave ili
zemlje ne dopustaju ograni¢enja trajanja impliciranih jamstava, a neke savezne drzave ili zemlje ne dopustaju iskljuivanje ili ograni¢avanje slucajnih ili posljedi¢nih
Steta, stoga se gore navedeno ograni¢enje i iskljuéenje mozda ne odnosi na vas. Ovo jamstvo daje vam specificna zakonska prava, a mozete imati i druga prava
koja se razlikuju od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENO RAZDOBLJE

Privatna uporaba Komercijalna uporaba

24 mjeseca A Nema

A Nakon 12 mjeseci, garancija pokriva samo dijelove. Akumulator (ako je u upotrebi) 3 mjeseca koriStenja, u nekomercijalne svrhe.

** U Australiji - nasi proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuéiti pod australskim Zakonom o potro$acima. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca u
slu¢aju velikog kvara te naknadu svih ostalih razumski predvidivih gubitaka ili Steta. Takoder imate pravo na popravak i zamjenu proizvoda ako proizvodi nemaju
zadovoljavajucu kvalitetu i ako kvar ne rezultira jo$ veéim kvarom. Za popravka u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizi ovlasteni servis na nasoj karti za lociranje
servisera na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM, ili nazovite broj 1300 274 447, ili po$aljite e-mail ili pismo na salesenquires@briggsandstratton.com.au,
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Jamstveni rok pocinje datumom kupnje prvog maloprodajnog ili komercijalnog korisnika. "Privatna uporaba" odnosi se na osobnu ku¢nu uporabu prvog korisnika.
"Komercijalna uporaba" odnosi se na ostale namjene, uklju€ujuci i uporabu za komercijalnu proizvodnju, ostvarivanje zarade ili u svrhe iznajmljivanja. Proizvod ¢e
se nakon komercijalne uporabe za svrhe ovog jamstva smatrati proizvodom za komercijalnu uporabu.

Kako bi se osigurala promptna i potpuna pokrivenost jamstvom, registrirajte svoj proizvod na gore prikazanoj web stranici ili na www.onlineproductregistration.com,
ili posaljite postom ispunjenu registracijsku karticu (ako je isporuc¢ena) ili nazovite 1-800-743-4115 (u SAD-u).

Cuvajte vas radun kao dokaz o kupovini. Ako u trenutku zahtijevanja servisa u sklopu jamstva ne pruzite dokaz o datumu inicijalne kupnje, za odredivanje
jamstvenog razdoblja upotrijebit ¢e se datum proizvodnje proizvoda. Registracija proizvoda nije potrebna za pribavljanje jamstvenog servisa za proizvode tvrtke
Briggs & Stratton.

VISE O VASEM JAMSTVU

Jamstveni servis dostupan je samo putem Ovlastenih servisnih predstavnika tvrtke Briggs & Stratton. Vecina popravaka u jamstvenom roku se obavlja rutinski,
ali su ponekad zahtjevi za popravak u jamstvenom roku neosnovani. Ovo jamstvo pokriva samo nedostatke na materijalu ili u izradi Ne pokriva Stetu uzrokovanu
nepravilnom uporabom ili zloporabom, nepravilnim odrzavanjem ili popravljanjem, uobi¢ajenim habanjem te ustajalim ili neprikladnim gorivom.
Nepravilna upotreba ili zloupotreba - Pravilna upotreba ovog proizvoda u predvidene svrhe opisana je u Priru¢niku za upotrebu. Uporaba proizvoda na nacin
koji nije opisan u Priru¢niku za uporabu ili uporaba proizvoda nakon o$tec¢enja ¢ini jamstvo nevaze¢im. Jamstvo se ne priznaje ako je serijski broj proizvoda
uklonjen ili ako je proizvod na bilo koji nacin izmijenjen ili modificiran te ako postoje dokazi zloporabe, npr. oSteéenja uslijed udaraca i vodene ili kemijske korozije.
Nepravilno odrzavanije ili popravljanje - Ovaj proizvod mora se odrzavati u skladu s postupcima i rasporedima navedenima u Priruéniku za upotrebu te
servisirati ili popravljati koristenjem izvornih dijelova tvrtke Briggs & Stratton ili ekvivalentnima. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu nedostatnim odrzavanjem ili
upotrebom dijelovakoiji nisu izvorni.
Uobi¢ajeno habanje - Kao i svi mehanicki uredaji, Vas je uredaj podlozan habanju ¢ak i kada se pravilno odrzava. Jamstvo ne pokriva popravke dijelova ili
opreme &iji je vijek trajanja istekao uslijed uobi¢ajene uporabe. Odrzavanje i habanje stavki kao $to su filtri, remenije, rezne ostrice i kocione plocice (osim plocica
koénice motora) nisu pokriveni jamstvom zbog samih karakteristika habanja, osim ako je habanje uzrokovano nedostacima u materijali ili izradi.
Ustajalo gorivo - Kako bi ovaj proizvod radio ispravno, potrebno je svjeze gorivo koje ispunjava kriterije navedene u Priru¢niku za upotrebu. O$tecenja motora ili
opreme uzrokovana ustajalim gorivom ili uporaba neodobrenih goriva (poput E15 ili EB5 mjeSavina etanola) nisu pokrivena ovim jamstvom.
Ostali izuzeci - Ovo jamstvo izuzima Stete nastale zbog nezgode, zloupotrebe, modifikacija, izmjena, nepravilnog servisiranja, smrzavanija ili kemijskog unistenja.
Dodaci ili dodatni pribor koji nisu izvorno pakirani s proizvodom takoder se izuzimaju. Jamstvom nije pokrivena oprema koriStena za glavno napajanje umjesto
komunalnog napajanja ili oprema koriStena za aplikacije za odrzavanje zivota. Ovo jamstvo ne ukljuéuje koristenu, obnovljenu i rabljenu opremu ili motore ili
demonstracijsku opremu ili motore. Ovo jamstvo takoder ne prekriva kvarove zbog prirodnih nepogoda i drugih prirodnih dogadaja izvan kontrole proizvodaca.
80007708HR, Ver-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA
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Biztonsagi es vezerlesi jelolések
A biztonsagi figyelmeztetés jeldlése potencias személyi
sérllés veszélyét jelzi. Biztonsagi jeldléssel utalunk az

efféle veszélyekre. FIGYELEM olyan veszélyre utal, melyet,
ha nem sikerul elkerilni, kisebb vagy sulyos sérilést
eredményezhet. VIGYAZAT olyan veszélyre utal, amely, ha
nem sikerUl elker(Ini, kisebb vagy kdzepes sérllést okozhat.
MEGJEGYZES olyan gyakorlatra hivja fel a figyelmet, amely
nem vezet személyi sériiléshez.

AN O A

Biztonsagi Hasznalati Mérgezd
jelzés utmutaté gazok

AAAL

Aramutés Robbanas Forro felllet

Szénmonoxid Szabadon mozgd Féldel6kapocs Uzemanyag

riasztas csillagpont
Q&7
Olaj Olajszint Motorszabalyozé Ne inditsa be
a motort!
I
[ ] ]
Be Ki Aramkor
megszakito
w| |4
Lefulladas Lefulladas Szivatd Futas

Mlszaki leiras

Gondosan olvassa el a felhasznal6i
@ kézikoényvet és ismerkedjen meg a
magasnyomasu moso késziilék funkciodival.
Ismerje meg a késziilék alkalmazasat,
miikédésbeli korlatait és a fennallé
veszélyeket. Orizze meg ezeket az utasitasokat
késobbi tajékozdédas céljabdl.
A kultéri generator egy motor meghajtasu, forgdmezé-
valtéaram (AC), generator, amely feszlltségszabalyozéval
van ellatva. A fesziltségszabalyoz6 automatikusan fenntartja
a kimeneti feszultség szintjét. A mikddésileg kompatibilis
elektromos vilagitas, berendezések, szerszamok és
motorterhelések elektromos energiaellatasara készilt.
A késziilék nem alkalmas csOkkent testi-, érzékszervi-,
vagy mentalis képességli emberek vagy gyermekek, illetve
a megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6
személyek altali hasznalatra.
Mindent megtettiink annak érdekében, hogy a felhasznaloi
kézikényv aktualis, pontos informaciokat tartalmazzon.
Fenntartjuk a termék, illetve a jelen felhasznaloi kézikbnyv
megvaltoztatasanak és fejlesztésének a jogat barmikor,
elbzetes értesités nélkdil.
MEGJEGYZES Amennyiben kérdése lenne a késziilék
tervezett alkalmazasaval kapcsolatosan, kérdezze meg
a kereskedét vagy keressen fel egy képesitett szerel6
kdzpontot. A készillék KIZAROLAG. a Briggs & Stratton
Power Products altal jdvahagyott alkatrészekkel hasznalhato!

Uzemi foldelés

Az aramfejleszt6 olyan Gzemi féldeléssel rendelkezik,
amely a generator vazanak komponenseit az AC

kimeneti dugaszoléaljzatan talalhaté féldeldkapocsokhoz
csatlakoztatja. A generator csillagpontja szabadon mozog,
ami azt jelenti, hogy az AC sztatortekercselése el van
szigetelve a féldelés régzit6jetdl és az AC csatlakozé féldeld
csapoktol. A leféldelt csillagkdzpontot igényelé elektromos
eszkdzok, mint példaul az Fl relé esetén el6fordulnak, hogy
nem mikoédnek megfeleléen errél a generatorrol.

Specialis kovetelmények

Lehetnek szabalyozasok, helyi térvénykdnyvek,

vagy elbirasok, amelyek szabalyozzak a generator
rendeltetésszer(i hasznalatat. Kérjik, konzultaljon egy
szakképzett villanyszerelbvel, elektromos miszaki
ellendrrel, vagy a joghatésaggal rendelkezé helyi irodaval.
Ez a generator nem hasznélhato épitési terlleten.

Alkatrészek és vezérloeszkozok
Abra i

A | Uzemanyagtartaly J | Olajleereszt6 csavar

B | Motor billenékapcsold | K | Levegészurd

C | Aramkdr megszakité | L | Szivatokar

D | F6 megszakito M | Berantéfogantyu
(KIZAROLAG 6200A)

E |230 Volt AC, 16 N | Uzemanyag szelep
Amper, Schuko
dugaszoldaljzat

F | Foldelés rogzitéje P | Azonositd cimke

G | Motorszam Q | Szikrafogo

kipufogddob
H | Olajfeltdlté/Szintjelzd

BRIGGSandSTRATTON.COM



Uzemeltetés
1. Iépés. A furat helye

Miel6tt belizemelné a hordozhatd generatort, két, azonos
fontossagu aggodalmat vegyen figyelembe a biztonsaggal
kapcsolatban. Az egyik a szén-monoxid-mérgezés
veszélye, a masik pedig a tlzvédelem.

A hordozhat6 generator helyének kivalasztasa
annak érdekében, hogy CSOKKENJEN A SZEN-
MONOXID-MERGEZES VESZELYE

FIGYELEM! A motor altal kibocsajtott gaz
szénmonoxidot tartalmaz, ami mérgezd és percek

alatt halalt okozhat. A szénmonoxidnak NEM lehet
érezni sem a szagat, sem az izét, és nem lathatd. Akkor is ki
van téve a szénmonoxid gaznak, ha nem érzi a kibocsajtott
gazok szagat. A terméket kizardlag a szabadban,
ablakoktol, ajtoktol és szell6zdnyilasoktdl tavol izemeltesse,
hogy cstkkentse annak a veszélyét, hogy a szénmonoxid
gaz lakott helyiségekbe keruljon. Telepitse az elemmel
mUkoédd szénmonoxid-érzékelbket vagy a bedughato
szénmonoxid-érzékeldket a tartalék elemmel a gyarto
utasitasai szerint. A fustérzékelék nem észlelik a
szénmonoxid gazt. A késziléket NE Gizemeltesse lakasban,
garazsban, alagsorban, pincében, sufniban vagy egyéb
részlegesen zart helyiségben, még ventilator, nyitott
nyilaszardk és szell6ztetés mellett sem. A szénmonoxid
gyorsan felgyllemlik ezekben a helyiségekben és a
készulék ledllitasa utan is még orakig a levegében
maradhat. MINDIG a hatszél iranyaba helyezze a késziiléket
és a motort tartsa a lakott helyiségekkel ellentétes iranyba.
Amennyiben a készllék haszndalata kbzben szédulést,
rosszullétet vagy elgyengulést érez, AZONNAL menjen friss
levegdre. Forduljon orvoshoz. Lehetséges, hogy szén-
monoxid-mérgezése van.

A hordozhat6 generator helyének kivalasztasa
annak érdekében, hogy CSOKKENJEN A TUZ
KIALAKULASANAK VESZELYE

FIGYELEM! A kibocsatotth6/gazok langra
& lobbanthatjak a gyulékony anyagokat, szerkezeteket
(¢ vagy kart tehetnek az Gzemanyagtartalyban, amely
tlzet okozhat, ami sulyos vagy haldlos sériléshez vezethet.
A hordozhaté generatort legalabb 1,5 m-rel tartsa tavol minden
targytol, kinyuld objektumtdl, fatdl, ablaktdl, ajtétdl, faltdl,
cserjétdl, vagy 30,5 cm-nél magasabb névényzettél. Ne
helyezze a hordozhat6 generatort deszkazat, vagy barmilyen
olyan szerkezet ala, amely korlatozhatja a Iégaramlast.
Szerelienek fel flstjelz6(ke)t és tartsak karban az(oka)t
beltéren a gyarto utasitasai/javaslatai szerint. A szén-dioxid-
riasztok nem érzékelik a flstét. Ne helyezze el a hordozhato
generatort a bemutatottaktdl eltéré modon.

Legalabb 1,5 m
KIPUFOGODOB

Il_ll_|l_|l_||

1,5m
legalabb

%%KULTERI HASZNALATRA - ELOZZE MEG A SZEN-MONOXID-MERGEZEST

KIPUFOGODOB

XY
Coog s0000000|

az otthonatdi
valé tavolsag

SZEN-MONOXID-RIASZTO(K)
Szereljen fel szén-monoxid-riasztdkat az
otthonaban. Jol mukddé szén-monoxid-
riasztok nélkul nem fogja észrevenni,

ha megbetegszik, és a szén-monoxid-
mérgezes kdvetkeztében meghalhat.

(hu)



2. lépés. Olaj és lizemanyag

Olajozasi javaslatok Abra 2

A minél jobb teljesitmény érdekében hasznaljon

Briggs & Stratton szavatossaggal jovahagyott olajokat.

Mas j6 minéségul detergenstartalmu kenéolajak akkor

hasznalhatéak, ha teljesitményszint besorolasuk SF, vagy

magasabb. Ne hasznaljon specidlis adalékokat.

A motor megfelel olaj viszkozitasat a kilsé hémérséklet

hatarozza meg. A tablazat segitségével valassza ki a

legjobb olaj viszkozitast a varhato kulsé hdmérséklet

fuggveényében.

* 4°C (40°F) alatt a SAE 30 hasznalata megnehezitheti a
készulék beinditasat.

** 27°C (80°F) felett a 10W-30 hasznalata megndvelt
olajfogyasztast eredményezhet. Ellenérizze gyakrabban az
olajszintet.

Ellenérzés/Tankolas motorolajjal Abra 1 '3
Az olajszintet hasznalat ell6tt, vagy legalabb az izemeltetés
minden 8 6raja soran ellendrizni kell. Gondoskodjon az
olajszint fenntartasarol.
1. Ellenérizze, hogy a magasnyomasu moso késziléek
vizszintes feluleten legyen.

2. Tisztitsa meg az olajtoltd tertletet, (1,H) majd tavolitsa
el az olajsapkat.
3. Gy6z6djdn meg réla, hogy az olajszint eléri a
FULL (tele) jelzést (3,A) az olajszintjelzé palcan.
4. Amennyiben sziikséges, lassan toltson olajat az
olajtéltébe, a palcan l1év6 FULL (tele) jelzésig.
Ne toltse tul.
5. Helyezze fel és szoritsa meg az olajbetdltd sapkat/
olajszintjelzé palcat.
MEGJEGYZES Ne prébalja meg beinditani a motort
azel6tt, hogy megfeleléen szervizelték volna a javasolt
olajjal. Ez a motor meghibasodasahoz vezethet.

/N VIGYAZAT A hasznalt motorolaj ne érintkezzen
hosszabb iddn at bérfelllettel. A hasznalt motorolaj egyes
laboratdriumi allatokban bérrakot okoz. Az érintett
bérfellletet alaposan mossa le vizzel és szappannal.

GYERMEKEKTOL TAVOL TARTANDO! NE
OKOZZON SZENNYEZODEST! VIGYAZZON A
TERMESZETI FORRASOKRA! A HASZNALT
OLAJAT VIGYE GYUJTOHELYRE!

Tankolas {izemanyaggal Abra 4

Kizardlag az alabbi feltételeknek megfelelé izemanyagot
hasznaljon:
e Haszndljon tiszta, friss, legalabb 87-es oktanszamu
o6lommentes benzint
e Maximum 10% etanolt (gazohol) tartalmazé benzin
hasznalhato.
MEGJEGYZES Ne keverjen olajat a benzinbe, illetve ne
mddositsa a motort, hogy mas lizemanyagokkal mdikodjon
NE hasznéljon nem jovahagyott Gzemanyagot, példaul E15-6t
vagy E85-6t. A nem jévahagyott izemanyag hasznalata kart
tehet a generatorban és érvényteleniti a szavatossagot.
Lasd a Nagy magassdg részt legalabb 1524 m-es
magassag esetén.

FIGYELEM! Az (zemanyag és az
@ Uzemanyaggéz rendkiviul gyulékony és
robbanasveszélyes, égési sérilést, tizet

vagy robbanast idézhet el6, amely halalt vagy sulyos
sérulést okozhat. Ne cseréljen lizemanyagot lzemeltetés
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kézben. Kapcsolja ki a motort és hagyja lehtini legalabb 2
percig, mielétt levenné az izemanyagsapkat. A szabadban
toltse fel az lzemanyagtartalyt. Ne 6ntse félre az
Uzemanyagot. Amennyiben kibmlene az Gzemanyag, a
motor beinditasa elétt varja meg, amig elparolog a kiomlétt
Uzemanyag. Az lzemanyagot tartsa tavol szikratél, nyilt
langtdl, gazlangtol, hétél és egyéb gyujtoforrasoktol.
Ellenérizze rendszeresen az lizemanyag téml6t, -sapkat és
-alkatrészeket, hogy ne legyen rajtuk repedés, és ne
szivarogjon az Uzemanyag. Amennyiben szikséges,
cserélje ki ezeket. Ne gyujtson ra, valamint ne
dohanyozzon.

1. Lassan tavolitsa el a szelepsapkat a tartalyban lévé
nyomas kieresztéséhez.
2. Lassan tdltse fel 6lommentes lizemanyaggal(A) az
Uzemanyagtartalyt (B). Vigyazzon, hogy nehogy
a nyilason tul tdltse (C). igy elegendd hely lesz az
Uzemanyag térfogatnévekedéséhez
3. Helyezze fel az tzemanyagsapkat és a motor
beinditasa el6tt hagyjon elegendd id6t a kidmlott
Uzemanyag elparolgasara.
Magaslat
1524 m feletti magassag esetén minimum 85-0s
oktanszamu/ 85 AKI (89 RON) benzint hasznaljon. Ahhoz,
hogy tovabbra is megfeleljen a karosanyag-kibocsatasi
elbirasoknak, magaslati viszonyokhoz kell beallitani
a készlléket. A beallitas nélklli Gzemeltetés ront a
teljesitményen, ndveli az lzemanyag felhasznalast és a
karosanyag-kibocsatast.
A magaslati beallitasokrdl a felhatalmazott Briggs &
Stratton forgalmazotél kaphat informaciot. Nem javasolt a
magaslati felszereléssel rendelkezé motor hasznalata 762 m
tengerszint alatti magassag alatt.
Szallitas
A készllék jarmivel vagy utanfuton torténd szallitasakor
forditsa az Gizemanyag elzarészelepet OFF (0, kikapcsolas)
allasba. Tilos a motort vagy a berendezést olyan mértékben
megddnteni, hogy az izemanyag kifolyjon.

3. Iépés. A generator belizemelése Abra 1
Kapcsoljon le minden elektromos terhelést a generatorrol.
Kdvesse a kdvetkezd beinditasi utasitasokat:

1. Ellenérizze, hogy a készullék kdiltéren, vizszintes
feluleten helyezkedik-e el.

MEGJEGYZES Ha nem vizszintes felilleten miikddtetik a
berendezést, az a készulék kikapcsoldédasahoz vezethet.

2. Forditsa az lzemanyagszelepet (N) ON (I) helyzetbe.

3. Forditsa a szivatokart (L) CHOKE (|x|) allasba.

MEGJEGYZES A motor bemelegitéséhez gy6zédjon meg
réla, hogy a fojtdszelep karja a RUN (| ¢|) allasban van.

4. Forditsa az motor kapcsoldjat (B) ON (l) helyzetbe.

5. Fogja meg a behuzéfogantyut, és lassan hizza, amig
ellenallast nem érez. Ezutan gyorsan rantsa meg a
motor beinditasahoz.

6. Ahogyan a motor felmelegedik, lassan mozditsa a
szivatokart a RUN(| ¢|) &llasba

MEGJEGYZES Ez aberendezés fel van szerelve egy
alacsony szint( olajvédelmi eszkdzzel. Az olajnak megfeleld
szinten kell lennie a motor mikdédéséhez. Ha a motorolaj a
beallitott szint ala kerdl, egy olajkapcsold ledllitia a motort.
Ellenérizze az olajszintet olajszintjelzd palcaval
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4. Iépés. Az elektromos terhelések Karbantartas
csatlakoztatasa Abra 1

Kizarolag jo mindségu, jol szigetelt, az a generator Karbantartas litemezése

230 V-os AC aljzataval rendelkez6 IEC 245-4-nek Kévesse az drankénti vagy naptar szerinti idétartamokat,
megfelelé hosszabbito kabeleket haszndljon. Vizsgalja amelyik el6bb kbvetkezik be. Gyakoribb szervizelés

meg a hosszabbitd kdbeleket minden hasznalat el6tt. szukséges, ha kedvezétlen kérilmények kdzott lzemeltetik
Bizonyosodjon meg rola, hogy minden hosszabbito a keszileket.

kabel megfeleld osztalyzasu és nem sérdlt. A 40° C alatti

hosszabbitd kabelek hasznalatakor a vezetékek teljes gelclsoblong

hossza 1,5 mm?-es keresztmetszetnél nem haladhatja meg e Cserélje ki a motorolajat

az 50 m-t, vagy 2,5 mm2 keresztmetszet esetén a 80 m-t. T ..
8 oranként vagy naponta

FIGYELEM! A sérilt, vagy tulterhelt hosszabbito . Tiaotr s N ] .
/\C} vezetékek tulmelegedhetnek, ivkisilést Tisztitsa meg a készuléket a térmelékektdl
szenvedhetnek, vagy kigyulladhatnak, ami halalt, e Ellendrizze a motor olajszintjét

vagy sulyos sértilést okozhat. Az elektromos berendezések,

beleértve a kabeleket és a csatlakozd aljzatokat, nem 25 oranként vagy évente

lehetnek sérltek. * Tisztitsa meg a motor légsz(irgjét’

MEGJEGYZES Bizonyosodjon meg réla, hogy a

1 P 50 oranként vagy évente
megszakité (D) (KIZAROLAG 6200A) ON (1) helyzetben

van. Csatlakoztassa az elektromos terheléseket kikapcsolt * Cserélje ki a motorolajat’

allapotban, majd kapcsolja be az tizemeléshez. Evente

230 Volt AC, 16 Amper, Schuko dugaszoldaljzat

Haszndlia a (E) foldelékapcsolot a 230 Volt AC, egy fazisu, * Cserélie ki a motor légszilrGjet’

50 Hz-es elektronikai terheléseknél valo Gzemeléshez. * Szervizelje az lizemanyagszelepet

A foldel6kapcsolod védhetd a tulterheléssel szemben az
aramkér megszakito eredeti helyzetbe tolasaval (C).

Szervizelje a gyujtégyertyat

Az elektromos komponensek védelme a kiilén a

Vizsgalja meg a kipufogddobot és a szikrafogot

generatorhoz illé aramkdrmegszakitok segitségével

teljesithetd. Cserélje ki az aramkér megszakitét azonos * Tisztitsa meg a hiitérendszert’

osztalyzasu és teljesitmenyi jellemz6ju alkatrésszel. + Szenvizelje gyakrabban a készilléket koszos vagy poros

kérilmények fennallasa esetén.

FIGYELEM! Az aramforrassal valé érintkezés o .
aramiitést vagy égési sériilést okozhat, ami halalt Altalanos javaslat

vagy sulyos sérulést okozhat. Haszndljon aram- A rendszeres karbantartés javitja a teljesitményt és

védoOkapcsol6 eszkdzt (Fl-relét) minden nyirkos, vagy jol meghosszabbitja a magasnyomasu mosé élettartamat.
vezetd tertleten, mint példaul fém padldzaton, vagy acél A szervizeléshez keresse fel barmely felhatalmazott
felllettel valé érintkezésnél. Ne érintse meg a szigetelés Briggs & Stratton szervizet. A magasnyomasu mosé
nélkili vezetékeket vagy csatlakozékat. Ne hasznélja a jotallasa nem vonatkozik azokra az alkatrészekre,
generatort elhasznaldodott, kopott, lecsupaszodott, vagy mas amelyeket az Uzemeltetd elhanyagolt vagy megrongalt.
maodon megrongalddott elektromos vezetékekkel. Ne Az bsszeszerelést és a nagyobb karbantartasi munkalatokat
mukodtesse a generatort esés, nyirkos id6jaras esetén. kizarolag kulon erre a célra képzett személyzet végezheti el.
Ne miikodtesse a generatort, és ne érjen hozza, vagy az A jotallas értékének a megérzése érdekében az
elektromos vezetékekhez, ha vizben all, mezitlab van, illetve Uzemeltetének a felhasznaldi kézikdnyvben szerepld
keze vagy laba nedves. Ne engedje, hogy hozza nem érté utasitasok szerint karban kell tartania a magasnyomastu
személyek vagy gyerekek miikddtessék vagy javitsak a mosot, a helyes tarolast is beleértve. Teljes értékl garancia
generatort. Tartsa a gyermekeket biztonsagos tavolsagban érdekében a kezelének a generatort ezen utmutatoban
a generatortdl. leirtak szerint kell karbantartania.

Minden szervizelést és igazitast legalabb egyszer el kell
5. Iépés. A generator biztonsagi végezni minden szezonban. Egy Uj gyUjtégyertyaval és
|ekapcso|a’sa IégszUrdvel biztosithatd a megfeleld levegbédsszetétel,

illetve a motor jobb teljesitménye és hosszabb élettartama.
Kévesse a Karbantartdsi litemezése utasitasait.

/\ FOGYELEM A gépbiztonsagi elvarasok teljesitéséhez
kizardlag a gyart6 eredeti potalkatrészeit, vagy a gyarté altal
- ; L elismert potalkatrészeket hasznalja. Amennyiben kérdése
2. Hagyja a motort rakapcsolt terhelés nélkul jarni néhany lenne a generator komponenseinek cseréjével

percig, amig a motor és a generator bels6 hdmérséklete kapcsolatban, kérjik, latogasson el weboldalunkra a

nem stabilizalodik. BRIGGSandSTRATTON.COM. cimen.
3. Allitsa a motorkapcsolét OFF (0) allasba.

4. Forditsa az lzemanyagszelepet OFF (0) helyzetbe.

1. Kapcsoljon és huzzon ki minden elektromos terhelést
a generator panel féldelékapcsoloibdl. Soha ne allitsa
le a motort, ha az elektronikus eszkdzok csatlakoztatva
vannak és be vannak kapcsolva.



Tisztitas
Naponta, vagy hasznalat el6tt nézzen szét a generator kérul
és alatt olaj-, vagy Uzemanyag-szivargas jeleit keresve.
Tavolitson el minden felgytlemlett trmeléket. Tartsa
térmelékmentesen a kipufogddob korli teruletet.

e A rasult olajat és szennyezédést finom sérteecsettel

lazitsa fel.

¢ A kulsé fellleteket nedves ruhaval térdlje tisztara.
MEGJEGYZES A generator nem megfelelé hasznalata
sérulést okozhat azon és megréviditheti az élettartamat.
Ne tegye ki a generatort tulzott nyirkossagnak, pornak,
szennyezédésnek, vagy maré hatasu gézoknek. Ne
helyezzen semmilyen targyat a hitényilasok kdzé.
A kipufogddob és a szikrafogé vizsgalata
A motor kipufogodobja szikrafogo kijelzével rendelkezik.
Ellenérizze a kipufogddobot, hogy nincsenek-e rajta
repedések, korrdziés karosodasok vagy mas sérilések
Vizsgalja meg a szikrafogd képerny6jét, hogy nem talal-e
sérulést, vagy szén-elzarodast. Ha szén-elzarddast
tapasztal, tavolitsa el kefe és kereskedelmi olddszert,
vagy cserélje ki, ha sértilt. Ha sérulést talal, forduljon egy
felhatalmazott forgalmazé szervizhez.

FIGYELEM! A kibocsatotthé/gazok langra
& lobbanthatjak a gyulékony anyagokat,
( ) szerkezeteket vagy kart tehetnek az

Uzemanyagtartalyban, amely tuzet okozhat, ami sulyos vagy
halalos sériiléshez vezethet. A kipufogodob terliletének a
megeérintése égési sérluléseket okozhat, ami sulyos
séruléshez vezethet. Vegye figyelembe a generatoron
lathato figyelmeztetéseket. NE érintse meg a meleg
alkatrészeket és KERULJE a forré kipufogé gazokat.

Tarolas
Ha tébb mint 30 napig tartja raktaron a berendezést,

a helyes tarolas elékészitéséhez kdvesse az alabbi
utasitéasokat.

A hosszutavu tarolasra vonatkozé utasitasok

A 30 napot meghaladdan tarolt lizemanyag allott lesz. Az
allott lzemanyag savas és ragacsos lerakddasokat képez
az Uzemanyag rendszerben vagy a karburator alapvet6
részeiben. Az Gizemanyag frissen tartasahoz hasznaljon
Briggs & Stratton® tovabbfejlesztett képletli izemanyag
kezel6- és tartdsitészert, amely minden olyan helyen
kaphato, ahol Briggs & Stratton eredeti alkatrészeket
arusitanak.

Uzemanyag stabilizator utasitasok szerinti hozzaadasa
esetén nem szikséges kiengedni a motorbdl a benzint.

A tarolast megel6zden két percig jarassa a motort, hogy a
stabilizator a teljes Uzemanyag rendszeren atfuthasson.
Ha a motorban lévé izemanyagot nem kezelik
stabilizatorral, egy jovahagyott tartalyba kell engedni

az Uzemanyagot. Jarassa a motort addig, amig le nem

all tzemanyag hiany miatt. A taroléban is javasolt az
Uzemanyag stabilizator hasznalata a frissesség megérzése
érdekében.

FIGYELEM! Az (zemanyag és az
@ Uzemanyaggdz rendkivil gyulékony és
robbanasveszélyes, égési sérilést, tizet

vagy robbanast idézhet el6, amely halalt vagy sulyos
sériilést okozhat. Uzemanyag vagy lizemanyagtartallyal
rendelkezé készulék tarolasakor a készliiléket tarolja
kemencétél, kazantdl, vizmelegitétél, ruhaszaritétol vagy
egyéb langot vagy egyeéb gyujtészerkezetet tartalmazo
készulékektdl tavol, mert ezek meggyujthatjak az
Uzemanyaggézt. Ha le akarja engedni az izemanyagot,
akkor az Uzemanyag sapka eltavolitdsa el6tt kapcsolja ki a
magasnyomasu moso motorjat és legaldbb 2 percig hagyja
lehdlni. Lassan lazitsa meg a sapkat, hogy cstkkentse a
nyomast a tartalyban. A szabadban engedije le az
Uzemanyagtartalyt. Az lzemanyagot tartsa tavol szikratol,
nyilt langtdl, gazlangtol, h6tél és egyéb gyujtoforrasoktol.
Ellenérizze rendszeresen az lizemanyag tomlét, -sapkat és
-alkatrészeket, hogy ne legyen rajtuk repedés, és ne
szivarogjon az izemanyag. Amennyiben sziikséges,
cserélje ki ezeket.

A motorolaj cseréje
Amig a motor még meleg, engedje le az olajat a
forgattyushazbol Téltse ujra a javasolt minéségu
Uzemanyaggal. Lasd a Motorolaj csere c. részt.
Tovabbi tarolasi tippek
1. Tisztitsa meg a generatort a Tisztitds c. részben leirtak
szerint.
2. A generatort tiszta, szaraz helyen tarolja, és fedje le
egy erre alkalmas, nem nedvességtarté véddboritdval.

FIGYELEM! A tarolasi véddéboritok tlzet
@ idézhetnek el6, ami halalt vagy sulyos sérulést
okozhat. Ne helyezzen védéboritét a felmelegedett

generatorra. Hagyja kihlini a berendezést elegendd ideig,
miel6tt lefedi az eszkdzt..

BRIGGSandSTRATTON.COM



Problémamegoldas

Probléma Ok Javitas
1. Az dramkdrmegszakitok egyike nyitva van.| 1. Allitsa vissza az dramkdérmegszakitét.
A motor jar, de nincs 2. Elégtelen csatlakozas vagy sérilt vezeték. | 2. Ellendrizze és javitsa.
kimendéfesziiltség. 3. A csatlakoztatott berendezés 3. Csatlakoztasson olyan berendezést,
Uzemkeéptelen. amely Uzemképes allapotban van.
A motor rendesen jar, 1. A generator tulterhelt. 1. Tavolitsa el a generator terheléseit.

de lefullad, ha terhelést
kapcsolunk ra.

1. A motor billenékapcsolé OFF (0) 1. Allitsa billendkapcsolét ON (1) allasba.
allasban van.
2. Forditsa az Uzemanyagszelepet 2. Forditsa az tzemanyagszelepet
OFF (0) helyzetbe. ON (1) helyzetbe.
3. Alacsony az olajszint. 3. Toltse meg a forgattyuhazat a
megfeleld szintig, vagy helyezze a
A motor nem indul be; generatort vizszintes helyzetbe.
beindul és szarazon fut, vagy | 4. Szennyezett Iégsz(ré. 4. Tisztitsa meg, vagy cserélje le a
miikédés kozben leall. légszUrét.
5. Elfogyott az lizemanyag. 5. Télts6n lzemanyagot az
Uzemanyagtartalyba.
6. A gyujtégyertya kabel nincs 6. Csatlakoztassa a gyujtogyertyahoz
csatlakoztatva a gyujtdgyertyahoz. a kabelt.

7. A berendezést elarasztja az Uzemanyag.| 7. Varjon 5 percet és probélja meg ujra
beinditani a motort.

Minden egyéb problémaval forduljon felhatalmazott Briggs & Stratton forgalmazéhoz.

Mliszaki leiras

1200A modell 3200A modell
Kiindulasi fesziiltség . ...................... 1,125 Watt  Kiindulasi fesziltség . ...................... 3,125 Watt
Wattertek*. . . ..., 900 Watt Wattérték*. . . ... .o 2,500 Watt
AC feszilltség 230 Voltndl. . ................. 3,9 Amper  AC feszlltség 230 Voltnal. ................. 10,9 Amper
Rezgésszam................. 50 Hz, fordulatszam 3600 Rezgésszam................. 50 Hz, fordulatszam 3600
FAZIS . oot et Egyfazisu Fazis .. ... Egyfazisu
Lokettérfogat ... ............ 79,8 cm3 (4,87 kdbhiivelyk) Lokettérfogat .............. 196 cm3 (11,96 kobhuvelyk)
Gyertyahézag................. 0,76 mm (0,030 hiivelyk) Gyertyahézag................. 0,76 mm (0,030 hivelyk)
Uzemanyag-tartaly térfogata. . .......... 5,7 liter (1,5 Qt.) Uzemanyag-tartaly térfogata. . ........... 11,4 liter (3 Qt.)
Olajkapacitds . .. ................. 0,35 liter (11,8 uncia) Olajkapacitas . ...................... 0,6 liter (20 uncia)
2200A modell 6200A modell
Kiindulasi feszliltség . ................ ... .. 2,125 Watt Kiindulasi fesziltség .. ..................... 6,125 Watt
Wattérték™. . ... . 1,700 Watt Wattérték™*. . ........... . 4,900 Watt
AC feszlltség 230 Voltnal . . ................. 7,4 Amper AC feszlltség 230 Voltnal . . . ............... 21,3 Amper
Rezgésszam................. 50 Hz, fordulatszam 3600 Rezgésszam................. 50 Hz, fordulatszam 3600
FAzZIS . .. Egyfazisu Fazis............... ...l Egyfazisu
Lokettérfogat . ............. 196 cm3 (11,96 kébhuvelyk) Lokettérfogat .............. 389 cm3 (23,73 kdbhivelyk)
Gyertyahézag................. 0,76 mm (0,030 huvelyk) Gyertyahézag................. 0,76 mm (0,030 hivelyk)
Uzemanyag-tartaly térfogata. . . .......... 11,4 liter (3 Qt.) Uzemanyag-tartaly térfogata. . ........... 18,9 liter (5 Qt.)
Olajkqpacités ....................... 0,6 liter (20 uncia) Olajkapacitas . ...................... 1,1 liter (37 uncia)

Altalanos szervizalkatrészek

Motorolaj palack. . .............. 100005E vagy 100007E

Szintetikus olaj palack. .............. ... ... .. 100007W

Uzemanyag stabilizator. ........... 992380 vagy 992381

Az alkatrészek teljes listajaért és a grafikonokért kérjik, latogassa meg a BRIGGSandSTRATTON.COM. weboldalt.
Maximalis energiafelhasznalas: Maximadlis energiafelhasznalas: Az egyedilallé benzines modell maximalis brutto
energiafelhasznalasat a SAE (Society of Automotive Engineers) J1940 kddjel6lése szerint jeldljuk, a kismotorok eréssége és
a forgatonyomaték besorolo alapjan, a SAE J1349 szerint. A nettd nyomatékértékek 3600-as fordulatszamnal vezethetéek
le, felszerelt kipufogo és légszUiré mellett. A termékek széles skalajat figyelembe véve, amelyekbe a motorokat beszerelik, a
benzinmotor egyes er6gépekben nem éri el a mért bruttd energiafelhasznalast. A kilénbség kuldnféle tényezdkon, igy példaul, de
nem kizarolag a motor kiilénbdzd alkatrészein a felhasznélas korlatain, az izemi kdrnyezeti tényez6kdn (hdmérséklet, paratartalom,
tengerszint feletti magassag) és a motoronként valtozé kildnbségeken mulik. A gyartasi és kapacitasbeli korlatok miatt a Briggs &
Stratton a motort magasabb energiafelhasznalasu motorra cserélheti.

* A generator az ISO 8528 min&éségi osztalya szerinti G1 dugattyus, belsé égéslt motor, valtakozé aram aramfejleszté meghajtasaval.
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A BRIGGS & STRATTON TERMEKEK GARANCIALIS FELTETELEI 2014. januar

Korlatozott jotallas
A Briggs & Stratton garantalja, hogy az alabb meghatarozott j6tallasi idészak alatt ingyen kicseréli az anyagaban vagy megmunkalasaban hibas alkatrészeket.
A javitasra vagy cserére bekildott termékek szallitasi koltsége a vevét terheli a jotallas nevében. A jotallas az alabbi idétartamra vonatkozik az alabbi feltételekkel.
A garanciaval kapcsolatos Ugyintézéshez a keresse meg a legkdzelebbi hivatalos szakszervizt a BriggsandStratton.com honlap szervizkeres6jével. A vevének kell
felvennie a kapcsolatot a felhatalmazott forgalmazé szervizzel, majd elérhetévé kell tennie a terméket a felhatalmazott forgalmazé szerviz szamara vizsgalat és
tesztelés céljabol.
A termékre egyéb kifejezett jotallas nem vonatkozik. A magatdl értet6dé jotallasok, a forgalmazhatésagot és a kifejezett célra valo megfelelést is
beleértve, az alabb felsorolt jotallasi id6szakra érvényesek, vagy a torvény altal megjeldlt ideig. A véletlen vagy valamibdl kévetkezé karok a térvény altal
megengedett hatarig ki vannak zarva a jotallasbdl. Egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a magatdl értetédé jotallas iddbeli korlatozasat, és egyes allamok
és orszagok nem engedélyezik a véletlen vagy kdvetkezményszer( karok kizarasat vagy korlatozasat, ezért a fenti korlatozas és kizaras nem feltétlenil vonatkozik
Onre. A jelen garancia sajatos térvényes jogokat biztosit Onnek, és elképzelhetd, hogy egyéb jogai is vannak, amelyek allamonként és orszagonként valtoznak.**

GARANCIALIS IDOSZAK

Fogyasztéi hasznalat Ipari hasznalat

24 hénap A Nincs

A 12 honap utan a garancia kizardlag az alkatrészeket fedi le. Akkumulator (ha tartozik hozza) 3 hénapos fogyasztéi, nem kereskedelmi hasznalatra.

** Ausztraliaban - Olyan jotallas van a termékeinkre, amelyet nem lehet kizarni az ausztral fogyasztévédelmi térvény nevében. Sulyos meghibasodas esetén

a termék cseréjére vagy az aranak a megtéritésére jogosult, valamint az indokoltan lathaté veszteségek és karok megtéritésére. Tovabba jogosult a termék
megjavittatdsara vagy cseréjére ha a termék nem elfogadhaté minéségl és a hiba nem szamit sulyos meghibasodasnak. Jotallas alatti javitas elvégzéséhez
keresse fel a legkdzelebbi felhatalmazott forgalmazé szervizt a forgalmazé térképlinkdn a BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon vagy a 1300 274 447
telefonszamon, vagy a kdvetkezd email cimre vagy cimre irva: salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

A jotallasi idészak a termék elsé fogyasztdi vagy kereskedelmi megvasarlasanak a datuman kezdédik. A ,fogyasztdi hasznalat” a személyes, haztartasbeli
hasznaltra vonatkozik lakossagi vasarlé altal. Az ipari hasznalat” egyéb, kereskedelmi, bevételt eredményezé vagy kdlcsdnzési hasznalatra vonatkozik. Ha a
terméket ipari hasznalatban Gzemeltetik, azutan a tovabbiakban ipari felhasznalasu cikknek kell tekinteni a jelen jotallasra vonatkozolag.

Az azonnali, teljeskoru jotallas végett regisztralja a terméket a fenti weboldalon vagy a www.onlineproductregistration.com oldalon, vagy kuldje el postan a kitoltott
regisztracios lapot (ha mellékelték), vagy hivja a 1-800-743-4115 telefonszamot (az USA-ban).

Orizze meg a vasarlas tényét bizonyité nyugtat. Amennyiben nem mutat fel bizonyitékot a vasarlas eredeti datumardl a jétallasi szolgaltatas igénybevételekor,

a termék gyartasi datuma alapjan hatarozzuk meg a jotallasi idészakot. Nem szlikséges a termék regisztracioja a Briggs & Stratton termékek jotallasi
szolgaltatasanak az igénybevételéhez.

A GARANCIAROL

A jotallasi szolgaltatas kizarélag a Briggs & Stratton felhatalmazott forgalmazé szervizeiben vehetd igénybe. A legtébb garancidlis javitast rutinszertien kezelik,
azonban néha eléfordulhat, hogy a garancialis szolgaltatas iranti kérelem nem helyénvalé. A jotallas kizarolag az anyag vagy a megmunkalds hibaira vonatkozik.
Nem vonatkozik nem megfelelé vagy kartékony hasznalatra, nem megfeleld karbantartasra vagy javitasra, normalis elhasznalédasra, vagy allott, nem jévahagyott
(izemanyag hasznalatara.
Nem megfelel6 vagy kartékony hasznalat - A termék megfeleld, rendeltetésszer(i hasznalata a hasznalati Utmutatéban leirtaknak megfelelé hasznalatot jelenti.
A nem a hasznalati utmutatéban leirtaknak megfelel hasznalatra vagy a termék karosodasat kévetd hasznalatra nem vonatkozik a jelen jotallas. A jotallas szintén
nem érvényes, ha eltavolitjak a terméken szerepl6 sorozatszamot vagy ha a terméket barmiféle médon atalakitjak, vagy ha a terméken nem megfeleld hasznalat
nyomai lathatéak, példaul itédéskar, viz vagy vegyszer altal okozott korr6zié.
Nem megfelelé karbantartas vagy javitas — A termék karbantartasat a hasznalati utmutatéban megadott médon és idében kell elvégezni, szervizeléséhez
vagy javitdsahoz mindig eredeti vagy azzal egyenértékl Briggs & Stratton alkatrészeket kell hasznalni. A karbantartas hidanya vagy a nem eredeti alkatrészek
felhasznalasa altal okozott karra nem vonatkozik a jotallas.
Természetes kopas és elhasznalédas — Mint minden mas gépi eszkdz, ez a készllék is ki van téve a elhasznalodasnak, még megfelelé karbantartas
mellett is. A jotéllds nem vonatkozik a javitasra, ha a normalis hasznélat soran véget ért egy alkatrész vagy a készulék élettartama. Nem vonatkozik a jétéllas a
karbantartasra vagy az hamar elhasznalédé alkatrészekre, mint példaul a szUrékre, gépszijakra, vagépengékre, fékkorongokra (a motor fékkorongjat kivéve), mivel
ezek kénnyen elhasznal6do alkatrészek, kivéve ha az elhasznalédas az anyag vagy a megmunkalas hibajabdl ered.
Eléregedett vagy nem jovahagyott iizemanyag - A termék megfelelé miikddéséhez friss lizemanyagra van sziikség, amely megfelel a hasznalati dtmutatéban
eléirt kovetelményeknek. A motorban vagy a készllékben az allott vagy a nem jévahagyott izemanyag (pl. E15 vagy E85 etanol keverék) haszndlata altal okozott
karokra nem vonatkozik a jotallas.
Egyéb kivételek - A jelen garancia nem vonatkozik a baleset, rongalas, modositas, atalakitas, nem megfeleld szerviz, fagyas vagy vegyi rongalédas miatt
bekdvetkezé meghibasodasokra. A jotallas nem vonatkozik olyan alkatrészekre vagy kiegészitékre, amelyeket nem tartalmazott eredetileg a termék csomagolasa.
Nem vonatkozik a jétallas elsédleges energiaforrasként kéziizemi energiaforras helyett alkalmazott készilékekre vagy életben tartd készuilékekben alkalmazott
eszkdzokre. A jotallas nem vonatkozik hasznalt, feldjitott, masodkézbdl vasarolt, vagy demonstracios eszkdzdkre vagy motorokra. A jotallds nem vonatkozik
természeti katasztréfakbol vagy egyéb vis maior eseményekbdl eredé karokra, amelyek a gyarté hataskorén kivil esnek.
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Simboli di sicurezza e di controllo

Il simbolo avvertenza di sicurezza indica un potenziale

rischio di lesioni personali. Per indicare il tipo di
pericolo puo essere utilizzato un simbolo di sicurezza.

AVVERTENZA indica un rischio che, se non evitato,
potrebbe avere come conseguenza morte o infortuni
gravi. ATTENZIONE indica un rischio che, se non
evitato, potrebbe provocare infortuni di entita minore
o moderata. AVVISO si riferisce a pratiche che non
comportano lesioni personali.

AN O A

Simbolo di avvertenza Manuale di istruzioni Fumi tossici
di sicurezza

VA NN

Scossa elettrica Incendio Esplosione  Superficie calda
Rilevatore Neutro Terminale di Carburante
monossido di flottante messa a terra
carbonio
Q=7
Olio Livello dell’'olio Comandi del Non avviare il
motore motore
0~
[ ] [ ]
On Off Interruttore di
(Accensione) (Spegnimento) circuito
Soffocamento Soffocamento Valvola dell'aria In marcia

Descrizione dell’attrezzatura

Leggere con attenzione questo manuale per
acquisire dimestichezza con il generatore da

esterno. Occorre conoscerne le applicazioni,
le limitazioni e i pericoli che comporta.
Conservare l'originale delle presenti
istruzioni per eventuali future consultazioni.
Il generatore da esterno & un generatore a motore
di campo rotante a corrente alternata (CA) dotato
di regolatore di tensione. Il regolatore di tensione e
progettato per mantenere stabile automaticamente il
livello di tensione in uscita. E progettato per erogare
energia elettrica per l'attivazione di impianti di
illuminazione, apparecchi e utensili elettrici e carichi
motore compatibili.
Questa macchina non & destinata all'utilizzo da parte di
adulti e bambini con ridotte capacita fisiche, alterazioni
sensoriali 0 mentali, o che non hanno sufficiente
esperienza e conoscenza del sistema.
E stato prestato il massimo impegno per assicurare
che le informazioni in questo manuale siano precise e
aggiornate. Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di
modificare, alterare o perfezionare in qualsiasi momento
il prodotto e la relativa documentazione, senza alcun
preavviso.

AVVISO In caso di domande relative all’utilizzo che si

intende fare del prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore
o contattare un centro di assistenza autorizzato nella
propria zona. Questa attrezzatura & progettata per
essere usata SOLO con componenti autorizzati da
Briggs & Stratton Power Products.

Messa a terra del sistema

Il generatore & dotato di una messa a terra di sistema
che collega i componenti del telaio del generatore ai
terminali di messa alle prese in uscita di CA. Il neutro del
generatore é flottante; cid significa che I'avvolgimento
dello statore CA € isolato dal dispositivo di messa a terra
e dai pin di terra della presa CA. | dispositivi elettrici che
richiedono un neutro a terra, come gli RCD, possono non
funzionare correttamente con questo generatore.
Requisiti speciali

Possono esistere regolamenti, leggi locali od ordinanze
vigenti per I'uso previsto del generatore. Consultare un
elettricista qualificato, un ispettore elettrico o I'ente locale
competente.

Questo generatore non & destinato all’'uso in cantiere.

Funzioni e comandi Figura n
A | Serbatoio carburante J | Tappo di scarico olio
B | Interruttore motore K | Filtro dell’aria
C | Interruttore di circuito L | Levadellaria
D | Interruttore principale M | Avviamento a corda
(SOLO 6200A)

E | Presa Schuko, 230 volt N | Rubinetto carburante
CA, 16 amp

F | Dispositivo di messa a P | Targhetta di
terra identificazione

G | Identificazione motore Q | Silenziatore parascintille

H | Tappo di riempimento/
asta di livello dell'olio




Funzionamento

Fase 1: Ubicazione sicura

Prima di avviare il generatore portatile, occorre
risolvere due questioni ugualmente importanti relative
all’avvelenamento da monossido di carbonio e agl
incendi.

Ubicazione per il funzionamento di generatore
portatile, in modo da RIDURRE IL RISCHIO DI
AVVELENAMENTO DA MONOSSIDO DI CARBONIO

AVVERTENZA! | gas di scarico del motore
contengono monossido di carbonio, un gas

velenoso che pud uccidere una persona in pochi
minuti. Non & possibile avvertirlo perché inodore,
invisibile e senza un gusto particolare. Anche se non &
possibile avvertire I'odore dei fumi di scarico, &
comunque possibile essere esposti a monossido di
carbonio. Utilizzare questo prodotto SOLO all'aperto,
molto lontano da finestre, porte e bocchette di aerazione,
per ridurre il rischio che il monossido di carbonio si
accumuli e possa incanalarsi in spazi occupati. Installare
rilevatori di monossido di carbonio a batteria o inserire
rilevatori di monossido di carbonio con batterie di riserva
seguendo le istruzioni del fabbricante. | rilevatori di fumo
non sono in grado di rilevare il monossido di carbonio.
Non utilizzare questo prodotto all'interno di abitazioni
residenziali, garage, piani interrati, intercapedini, capanni
o altri spazi parzialmente chiusi, neanche se si utilizzano
ventole o lasciano aperte porte e finestre per garantire la
ventilazione. Il monossido di carbonio pud accumularsi
rapidamente in questi spazi e permanere per ore, anche
quando il prodotto sia stato spento. Usare sempre
questo prodotto sottovento e puntare lo scarico del
motore lontano da spazi occupati. In caso si inizi ad
avvertire malessere, vertigini o debolezza durante
I'utilizzo del prodotto, recarsi immediatamente verso l'aria
fresca. Consultare un medico. E possibile che sia in atto
un avvelenamento da monossido di carbonio.

Ubicazione per il funzionamento di generatore
portatile, in modo da RIDURRE IL RISCHIO DI
INCENDI

AVVERTENZA! |l calore dello scarico/dei gas
potrebbe innescare 'accensione di combustibili e
strutture, oppure danneggiare il serbatoio del

carburante, causando gravi infortuni o la morte. |l
generatore portatile deve essere distante almeno 1,5 m
(5 ft.) da ogni struttura o sporgenza, da alberi, finestre,
porte, qualsiasi apertura nelle pareti, cespugli o vegetazione
alta piu di 30,5 cm (12 in.). Non collocare il generatore
portatile sotto un piano o altro tipo di struttura che possa
limitare il flusso d’aria. In interni, occorre procedere
allinstallazione e alla manutenzione di sensori di fumo,
attenendosi alle istruzioni e alle raccomandazioni del
fabbricante. | rilevatori di monossido di carbonio non sono
in grado di rilevare il fumo. Non collocare il generatore
portatile in modi diversi da quello illustrato.

{I 1,5m (5 ft.) min.
SILENZIATORE

Il_|l_|l_ll_||

1,5m
(5 ft.) min. =

-

..% % UTILIZZARE ALLAPERTO - EVITARE LAVVELENAMENTO DA MONOSSIDO DI CARBONIO

SILENZIATORE

lontana dall’abitazione

RILEVATORE MONOSSIDO DI CARBONIO
Installare un rilevatore monossido di carbonio
all’interno dell’abitazione. In assenza di rilevatori
di monossido di carbonio attivi, non & possibile
rendersi conto di stare male e morire per
avvelenamento da monossido di carbonio.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fase 2: Olio e carburante

Oli consigliati Figura 2

Per prestazioni ottimali, si consiglia l'uso di oli con

certificato di garanzia Briggs & Stratton. Altri oli detergenti

di alta qualita sono accettabili se classificati per servizio

SF o superiore. Non utilizzare additivi speciali.

Le temperature esterne determinano la corretta viscosita

dell'olio per il motore. Utilizzare lo schema per selezionare

la migliore viscosita per l'intervallo di temperature esterne

previsto.

* Al di sotto di 4°C (40°F) I'uso di SAE 30 provoca un avvio

difficile.

** Al di sopra di 27°C (80°F) 'uso di 10W30 puo causare un
maggiore consumo di olio. Controllare il livello dell'olio con
maggiore frequenza.

Controllo/rabbocco olio motore Figura 1 3
Il livello dell’olio dovrebbe essere controllato prima di
ogni utilizzo o almeno ogni 8 ore di funzionamento.
Mantenere costante il livello dell’olio.
1. Assicurarsi che il generatore sia su una superficie
piana.
2. Pulire I'area attorno al rabbocco dell’olio (1,H) e
togliere il tappo/astina per il rifornimento dell’olio.

3. Verificare che l'olio corrisponda al segno Pieno (3,A)
sull’astina.

4. Se necessario, versare lentamente I'olio
nell’apertura di rifornimento fino al segno Pieno
sull’'astina. Non riempire troppo.

5. Reinserire e serrare il tappo/astina.

AVVISO Non cercare di mettere in moto o avviare il
motore prima di aver completato la manutenzione con
I'olio consigliato. Cid potrebbe provocare guasti al motore.

/\ ATTENZIONE Evitare il contatto prolungato o ripetuto
della pelle con I'olio motore esausto. Test effettuati su
alcuni animali da laboratorio hanno dimostrato che I'olio
motore esausto pud causare il cancro alla pelle. Lavare
accuratamente le parti esposte con acqua e sapone.

TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI
BAMBINI. NON INQUINARE. PRESERVARE LE
RISORSE. PORTARE L’OLIO ESAUSTO NEI
CENTRI DI CONFERIMENTO.

Rifornimento di carburante Figura 4

E necessario che il carburante sia conforme ai seguenti
requisiti:
e Utilizzare benzina pulita, nuova senza piombo con
un numero minimo di 87 ottani.
* La benzina con fino un massimo del 10% di etanolo
accettabile.
AVVISO Non miscelare olio nella benzina, né
modificare il motore in modo che funzioni con carburanti
alternativi. Non usare benzine non approvate, come
E15 e E85. L'uso di carburanti non approvati potrebbe
danneggiare il generatore e rendere nulla la garanzia.
Consultare Altitudini elevate nel caso di altezze pari o
superiori a 1.524 m (5.000 ft.).

AVVERTENZA! |l carburante e i suoi
@/ i vapori sono estremamente infiammabili
ed esplosivi: potrebbero provocare

ustioni, incendi o esplosioni che potrebbero causare la
morte o lesioni gravi. Non eseguire il rifornimento di
carburante durante il funzionamento. Spegnere il motore

e lasciarlo raffreddare per almeno 2 minuti prima di
togliere il tappo del serbatoio del carburante. Eseguire il
rifornimento di carburante all’aperto. Non versare fuori il
carburante. Se il carburante si versa, attendere che sia
evaporato prima di avviare il motore. Tenere il carburante
lontano da scintille, fiamme libere, fiamme pilota, calore
e altre fonti di ignizione. Controllare spesso i tubi del
carburante, il serbatoio, il tappo e i raccordi per verificare
I'eventuale presenza di incrinature o perdite. Sostituire se
necessario. Non accendere né fumare sigarette.

1. Togliere lentamente il tappo del carburante per
scaricare la pressione nel serbatoio.

2. Aggiungere lentamente benzina senza piombo (A)
nel serbatoio del carburante (B). Prestare attenzione
a non riempire al di sopra del bordo (C). In tal modo
restera uno spazio adeguato per I'espansione del
carburante.

3. Inserire il tappo del carburante ed attendere che
I'eventuale carburante fuoriuscito sia evaporato
prima di avviare il motore.

Altitudini elevate

Ad altitudini superiori a 1.524 metri (5.000 ft.), € accettabile
benzina con numero minimo di 85 ottani. Per mantenere

la conformita ai requisiti sulle emissioni, € richiesta una
regolazione per altitudini elevate. Il funzionamento senza
regolazione causa degrado delle prestazioni, maggiore
consumo di carburante e maggiori emissioni.

Consultare un rivenditore Briggs & Stratton autorizzato
per informazioni sulla regolazione per altitudini elevate. Si
sconsiglia il funzionamento del motore ad altitudini inferiori
a 762 (2.500 ft.) metri con il kit per altitudini elevate.

Trasporto

Quando si trasporta I'attrezzatura con un veicolo o

con un carrello, chiudere il rubinetto del carburante,
portandolo in posizione OFF (0). Non inclinare il motore
o l'attrezzatura al punto da provocare la fuoriuscita del
carburante.

Fase 3: Avvio del generatore Figura 1
Scollegare tutti i carichi elettrici dal generatore. Per
I'avviamento, procedere come segue:

1. Assicurarsi che il generatore sia su una superficie
piana.

AVVISO Il funzionamento dell’unita su una superficie
non piana potrebbe causarne lo spegnimento.

2. Ruotare il rubinetto del carburante (N) sulla
posizione ON ().

3. Spostare la leva dell’aria (L) sulla posizione
CHOKE (|x]).

AVVISO Se il motore é caldo, assicurarsi che la leva
dell’aria sia in posizione RUN (| 4]).

4. Impostare I'interruttore del motore (B) sulla
posizione di accensione ON (I).

5. Afferrare l'impugnatura della corda di accensione e
tirare lentamente fino a percepire una certa resistenza.
Poi tirarla velocemente per avviare il motore.

6. Quando il motore si sara riscaldato, spostare
lentamente la leva dell’aria verso la posizione
RUN (] 41)

AVVISO Questa unita € dotata di un dispositivo di
protezione che indica quando il livello dell'clio & troppo
basso. Perché il motore funzioni, I'olio deve risulta a un
livello adeguato. Se I'olio motore scende al di sotto di

un livello preimpostato, un interruttore in olio arrestera il
motore. Controllare il livello dell’olio con I'apposita astina.



Fase 4: Collegamento dei carichi elettrici
Figura 1

Utilizzare soltanto prolunghe di alta qualita e ben isolati,
conformi a IEC 245-4 con le prese CA da 230 volt del
generatore. Ispezionare le prolunghe prima di ogni
utilizzo. Controllare che tutte le prolunghe abbiano il
valore nominale corretto e che non siano danneggiate.
Quando si utilizzano prolunghe al di sotto del 40°C, la
lunghezza totale dei cavi per una sezione di 1,5 mm? non
deve superare 50 metri, mentre per una sezione di

2,5 mm? non deve superare 80 m.

AVVERTENZA! Le prolunghe danneggiate o
& sovraccariche possono surriscaldarsi, generare
un arco elettrico e bruciare, causando la morte o

gravi lesioni. Le apparecchiature elettriche, compresi i
cavi e i connettori delle spine, non devono presentare
alcun difetto.

AVVISO Controllare che I'interruttore principale (D)
(6200A SOLTANTO) sia nella posizione di accensione
ON (). Collegare i carichi elettrici con I'apparecchio

in posizione OFF, successivamente attivarlo per farlo
funzionare.

Presa Schuko, 230 volt CA, 16 amp

Utilizzare la presa (E) per azionare carichi elettrici da
230 volt CA, monofase, 50 Hz. La presa & dotata di
protezione da sovraccarico attraverso un interruttore di
circuito push-to-reset (C).

La protezione dei componenti elettrici dipendenti

da interruttori di circuito specificamente abbinati al
generatore. Sostituire 'interruttore di circuito con
caratteristiche identiche di valori nominali e prestazioni.

AVVERTENZA! La tensione del generatore
potrebbe provocare scosse elettriche o ustioni,

che possono provocare la morte o gravi lesioni.
Usare un dispositivo di corrente residua (RCD) in aree
umide o altamente conduttive, come una copertura
metallica o acciaieria. Non toccare fili elettrici scoperti o
prese elettriche. Non usare il generatore con cavi elettrici
usurati, logori, scoperti 0 comunque danneggiati. Non
mettere in funzione il generatore sotto la pioggia o in
condizioni di umidita atmosferica. Non manipolare il
generatore né cavi elettrici in piedi in acqua, con i piedi
nudi oppure con le mani o i piedi bagnati. Non
permettere che persone non qualificate o bambini
mettano in funzione o eseguano interventi d’assistenza
sul generatore. Tenere i bambini a distanza di sicurezza
dal generatore.

Fase 5: Spegnimento del generatore

1. Disattivare e scollegare tutti i carichi elettrici dalle
prese del quadro del generatore. Non arrestare
mai il motore con dispositivi elettrici collegati
all'alimentazione elettrica e accesi.

2. Lasciar funzionare il motore a vuoto per alcuni minuti
per stabilizzare le temperature interne del motore e
del generatore.

3. Premere linterruttore del motore sulla posizione di
spegnimento OFF (0).

4. Ruotare il rubinetto del carburante sulla posizione di
spegnimento OFF (0).

Manutenzione

Programma di manutenzione

Seguire le scadenze orarie o periodiche, dando la
prevalenza alla scadenza che si verifica per prima.
In caso di funzionamento in condizioni difficili, la
manutenzione deve essere effettuata con maggiore
frequenza.

Prime 5 ore

e Cambiare I'olio del motore

Ogni 8 ore o giornalmente

¢ Rimuovere detriti

e Controllare il livello dell'olio motore

Ogni 25 ore o una volta all’anno

e Pulire il filtro dell’aria del motore

Ogni 50 ore o una volta all’anno

e Cambiare I'olio motore!

Annualmente

e Sostituire il filtro dell’aria del motore *

Effettuare la manutenzione del rubinetto del
carburante

Effettuare la manutenzione della candela

* |spezionare il silenziatore e il parascintille

e Pulire il sistema di raffreddamento?

' Effettuare la manutenzione piu spesso in condizioni caratterizzate
da sporcizia o polvere.

Consigli di carattere generale

La manutenzione programmata migliorera le prestazioni
e prolunghera la durata del generatore da esterno.

Per I'assistenza, rivolgersi al Centro di assistenza
autorizzato Briggs & Stratton. L'installazione e i lavori di
riparazione di particolare entita devono essere eseguiti
esclusivamente da personale dotato di formazione
specifica.

La garanzia del generatore non copre componenti usati
in modo improprio o che siano stati oggetto di negligenza
da parte dell’'operatore. Per usufruire integralmente della
garanzia, I'operatore dovra effettuare la manutenzione
del generatore attenendosi alle istruzioni riportate in
questo manuale.

Tutti gli interventi di manutenzione e le regolazioni
dovrebbero essere effettuati almeno una volta per

ogni stagione. Una candela nuova e un filtro dell'aria
pulito assicurano una corretta miscela carburante/aria

e favoriscono un migliore funzionamento del motore
aumentandone la durata. Attenersi ai requisiti riportati nel
Programma di manutenzione.

/AAAVVERTENZA Per garantire la sicurezza della
macchina, usare solo parti di ricambio originali o
approvate dal produttore. Per chiarimenti relativi alla
sostituzione dei componenti del generatore, si consiglia
di visitare il nostro sito Web all’indirizzo
BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Pulizia
Giornalmente o prima dell’'uso, controllare se sono
presenti indizi di perdite d'olio o carburante attorno al
generatore o sotto di esso. Pulire gli eventuali detriti
accumulati. Mantenere pulita da detriti 'area intorno al
silenziatore.
¢ Per staccare sporco od olio incrostato, utilizzare una
spazzola a setole morbide.
¢ Per la pulizia delle superfici esterne, utilizzare un
panno umido.
AVVISO Trattando in modo improprio il generatore,
possono verificarsi danni e ridurne la durata utile. Non
esporre il generatore a umidita eccessiva, polvere,
sporcizia o vapori corrosivi. Non inserire oggetti
attraverso le fessure di refrigerazione.

Ispezionare il silenziatore e il parascintille

Il silenziatore di scarico del motore & dotato di griglia
parascintille. Controllare il silenziatore per verificare
I'eventuale presenza di incrinature, corrosione o altri
danni. Ispezionare la griglia parascintille per verificare
'eventuale presenza di danni o blocchi di carbone. Se
si rileva un blocco di carbone, pulire con una spazzola
€ un solvente comunemente in commercio, oppure se
si rilevano danni, sostituire. Se si riscontrano danni,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZA! |l calore dello scarico/
& dei gas potrebbe innescare 'accensione
(=) di combustibili e strutture, oppure
danneggiare il serbatoio del carburante, causando gravi
infortuni o la morte. Il contatto con la zona del silenziatore
potrebbe causare gravi lesioni da ustione. Prestare
attenzione alle avvertenze riportate sul generatore. Non

toccare le superfici estremamente calde ed evitare i gas
di scarico caldi.

Rimessaggio

Se il generatore viene riposto per piu di 30 giorni, seguire
le seguenti linee guida per prepararlo per il imessaggio.

Istruzioni per il rimessaggio prolungato

Se conservato per oltre 30 giorni, il carburante pud
diventare vecchio. Il carburante vecchio causa la
formazione di depositi acidi e gommosi nellimpianto

di alimentazione o su parti essenziali del carburatore.
Per mantenere fresco il carburante usare il trattamento
stabilizzante per carburante formula avanzata Briggs

& Stratton®, in vendita presso i rivenditori di ricambi
originali Briggs & Stratton.

Non € necessario scaricare la benzina dal motore se
viene aggiunto uno stabilizzante del carburante secondo
le istruzioni. Prima del rimessaggio, far girare il motore
all’aperto per due minuti per far circolare lo stabilizzante
in tutto l'impianto carburante.

Se la benzina contenuta nel motore non é stata trattata
con uno stabilizzante, deve essere scaricata in un
contenitore approvato. Far girare il motore finché non si
arresta per mancanza di carburante. Si consiglia 'uso
di uno stabilizzante nel contenitore per mantenere la

freschezza.
@ vapori sono estremamente infiammabili

ed esplosivi: potrebbero provocare
ustioni, incendi o esplosioni che potrebbero causare la
morte o lesioni gravi. Quando si conserva combustibile o
attrezzature con combustibile all'interno del serbatoio,
riporli lontano da forni, stufe, caldaie, asciugatrici o altri
dispositivi con famme pilota o altre fonti di ignizione,
poiché potrebbero innescare il fuoco dai vapori del
combustibile. Quando si scarica il carburante, spegnere il
motore del generatore e lasciarlo raffreddare per almeno
2 minuti prima di togliere il tappo del carburante. Allentare
lentamente il tappo per scaricare la pressione nel
serbatoio. Lo scarico del carburante deve essere
effettuato all'aperto. Tenere il carburante lontano da
scintille, fiamme libere, famme pilota, calore e altre fonti
di ignizione. Controllare spesso i tubi del carburante, il
serbatoio, il tappo e i raccordi per verificare 'eventuale
presenza di incrinature o perdite. Sostituire se
necessario.

AVVERTENZA! || carburante e i suoi

Cambio dell'olio motore

Con il motore ancora caldo, svuotare I'clio dal carter.
Riempirlo di nuovo con olio della qualita raccomandata.
Consultare Cambio dell’olio motore.

Altri suggerimenti per il rimessaggio
1. Pulire il generatore nel modo descritto in Pulizia.
2. Conservare il generatore in un’area pulita e asciutta;
coprirlo con una copertura protettiva adeguata in modo
che non trattenga 'umidita.

AVVERTENZA! Le coperture di protezione
@ potrebbero causare incendi, con conseguenti

gravi lesioni o morte. Non collocare una
copertura per la conservazione su un generatore ancora
caldo. Lasciar raffreddare l'apparecchio per un tempo

adeguato prima di coprirlo.



Individuazione e soluzione dei problemi

Problema Causa

Correzione

1. Uno degli interruttori di circuito & aperto.
Il motore é in funzione, ma non | 2. Set di cavi collegati male o difettosi.

1. Resettare l'interruttore di circuito.
2. Controllare e riparare.

eroga alcuna CA in uscita. 3. Il dispositivo collegato & difettoso. 3. Collegare un altro dispositivo
funzionante.
Il motore funziona 1. Il generatore & sovraccarico. 1. Togliere i carichi dal generatore.

correttamente, ma perde
potenza sotto carico.

OFF (0).
Il motore non si avvia, si avvia 3
e funziona in modo irregolare
oppure si spegne durante il
funzionamento.

Carburante esaurito.

o ok

7. Ingolfamento.

. Livello dell'olio basso.

Filtro dell'aria sporco.

Cavo della candela scollegato dalla candela.

1. Interruttore del motore impostato su 1. Impostare l'interruttore sulla posizione
posizione spegnimento OFF (0).
2. Rubinetto carburante in posizione chiusura| 2. Ruotare il rubinetto del carburante sulla

di accensione ON ().

posizione ON (I).

3. Riempire il carter fino al livello corretto
o collocare il generatore su una
superficie in piano.

. Pulire o sostituire il filtro dell’aria.

. Rifornire il serbatoio carburante.

. Collegare il cavo alla candela.

. Attendere 5 minuti e riavviare il motore.

[o2¢) F N

~

Per altri problemi, rivolgersi a un rivenditore autorizzato Briggs & Stratton.

Dati tecnici
Modello 1200A

Sovratensione diavviamento . ............. 1.125 watt
Wattaggio™ . ... 900 watt
Tensione CAa230volt..................... 3,9 amp
Frequenza .................... 50 Hz a 3600 giri/min
Fase ... Monofase
Cilindrata . .................... 79,8 cc (4,87 cu. in.)
Distanza elettrodi candele. . ....... 0,76 mm (0,030 in.)
Capacita carburante ......... 5,7 litri (1,5 galloni USA)
Capacitaolio .................... 0,35 litri (11,8 0z.)
Modello 2200A

Sovratensione di avviamento . . ............ 2.125 watt
Wattaggio™ . .......... .. 1.700 watt
Tensione CAa230volt..................... 7,4 amp
Frequenza .................... 50 Hz a 3600 giri/min
Fase ... Monofase
Cilindrata . .................... 196 cc (11,96 cu. in.)
Distanza elettrodi candele. . . ... ... 0,76 mm (0,030 in.)
Capacita carburante .......... 11,4 litri (3 galloni USA)
Capacitaolio ....................... 0,6 litri (20 oz.)

Modello 3200A

Sovratensione di avviamento . ............. 3.125 watt
Wattaggio™ . ....... .. 2.500 watt
Tensione CAa230volt.................... 10,9 amp
Frequenza .................... 50 Hz a 3600 giri/min
Fase ... Monofase
Cilindrata . .................... 196 cc (11,96 cu. in.)
Distanza elettrodi candele. ... ... .. 0,76 mm (0,030 in.)
Capacita carburante .......... 11,4 litri (3 galloni USA)
Capacitaolio ....................... 0,6 litri (20 oz.)
Modello 6200A

Sovratensione diavviamento .............. 6.125 watt
Wattaggio™ . ........ ... ... 4.900 watt
Tensione CAa230volt.................... 21,3 amp
Frequenza .................... 50 Hz a 3600 giri/min
Fase ... Monofase
Cilindrata ..................... 389 cc (23,73 cu. in.)
Distanza elettrodi candele. . .. ... .. 0,76 mm (0,030 in.)
Capacita carburante .......... 18,9 litri (5 galloni USA)
Capacitaolio ....................... 1,1 litri (37 0z.)

Pezzi di ricambio/manutenzione comuni:

Flacone olio motore. ............ 100005E o 100007E
Flacone oliodisintesi .................... 100007W
Additivo stabilizzante per carburante. .992380 0 992381

Per un elenco completo dei pezzi di ricambio e gli schemi, si invita a visitare la pagina BRIGGSandSTRATTON.COM.

Potenza nominale: La potenza nominale lorda per i singoli modelli di motore a benzina € etichettata in conformita con lo standard
Small Engine Power & Torque Rating Procedure codice J1940 di SAE (Society of Automotive Engineers) ed é classificata
conformemente a SAE J1349. | valori netti di coppia sono ricavati a 3.600 giri/min e con marmitta e filtro dell'aria installati. Data

la vasta gamma di prodotti su cui sono installati i motori, il motore a benzina potrebbe non sviluppare la potenza lorda nominale
quando viene usato su una data apparecchiatura. La differenza € dovuta a diversi fattori tra cui (a titolo esemplificativo ma non
esaustivo, la varieta delle restrizioni applicative, condizioni operative ambientali (temperatura, umidita, altitudine) e variabilita da
motore a motore. A causa di limitazioni alla produzione e di capacita, Briggs & Stratton potra sostituire questo motore con un

motore di potenza nominale di coppia superiore.

* Generatore secondo la classe di prestazioni G1 di ISO 8528 Impianti di generazione di corrente alternata alimentati da motore

alternativo a combustione interna.
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POLITICA DI GARANZIA PRODOTTI BRIGGS & STRATTON Gennaio 2014

Garanzia limitata
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, provvedera alla riparazione o alla sostituzione gratuita di parti che
presentino difetti di materiale o di lavorazione o entrambi. Le spese di trasporto del prodotto di cui si richiede la sostituzione o riparazione in garanzia sono a
carico dell'acquirente. La presente garanzia risulta valida per il periodo di tempo indicato nel presente documento ed € soggetta alle condizioni indicate di seguito.
Per assistenza in garanzia, rivolgersi al Centro di Assistenza Autorizzato piu vicino che si puo trovare tramite il nostro localizzatore di rivenditori sul sito www.
briggsandstratton.com. L'acquirente dovra contattate il Centro di assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest'ultimo il prodotto per l'ispezione e la
verifica.
Non vi & nessun'altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilita e idoneita ad uno scopo particolare, sono
limitate al periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. Le responsabilita per danni incidentali o indiretti sono escluse nella
misura consentita dalla legge. Alcuni stati o paesi non permettono limitazioni al periodo di validita di una garanzia implicita e alcuni stati o paesi non permettono
I'esclusione o la limitazione della responsabilita per danni incidentali o indiretti, per cui le limitazioni sopra riportate potrebbero non applicarsi al vostro caso. La
presente garanzia conferisce specifici diritti legali e il proprietario potra avere anche altri diritti che variano da Stato a Stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Uso privato Uso commerciale

24 mesi A Nessuno

A Dopo 12 mesi, la garanzia copre solo i componenti. Batteria (se in dotazione) 3 mesi se uso privato, nessuno se uso commerciale.

** In Australia - | nostri prodotti hanno garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian Consumer Law. L'utente ha diritto alla sostituzione o al
rimborso in caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L'utente ha pertanto diritto alla riparazione o alla
sostituzione della merce qualora questa non sia di qualita accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per |'assistenza in garanzia, trovate il
Centro di assistenza autorizzato piu vicino tramite il localizzatore disponibile sul sito BRIGGSandSTRATTON.COM, oppure chiamando il numero telefonico 1300
274 447, oppure scrivendo (tramite e-mail o posta ordinaria) a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia per 'uso privato che commerciale. “Uso privato" riguarda un uso personale
residenziale da parte di un consumatore al dettaglio. Per "uso professionale" si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, tra cui 'uso a scopi commereciali, per la
produzione di reddito o per il noleggio. Se il prodotto viene utilizzato a scopi commereciali, ai fini della presente garanzia sara quindi considerato come soggetto ad
uso commerciale.

Per assicurarsi I'applicazione immediata e totale della garanzia, € necessario registrare il proprio prodotto sul sito Web indicato in alto o all'indirizzo
www.onlineproductregistration.com; in alternativa inviare tramite posta la scheda di registrazione compilata (se fornita) o chiamare il numero 1-800-743-4115 (negli
USA).

Conservare lo scontrino di ricevuta dell'acquisto. Qualora l'acquirente non sia in grado di fornire la prova della data dell'acquisto iniziale nel momento della
richiesta di assistenza, il periodo di garanzia verra determinato utilizzando la data di produzione. Per ottenere I'assistenza in garanzia sui prodotti Briggs & Stratton,
non & necessaria la registrazione del prodotto.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

L’assistenza in garanzia € disponibile esclusivamente presso i Centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. La maggioranza delle riparazioni in garanzia
& gestita di routine, ma a volte le richieste per assistenza in garanzia non sono opportune. Questa garanzia si applica solo in caso di difetti di materiali o di
lavorazione. Essa non copre danni causati da uso inadatto o da cattivo uso, manutenzione o riparazioni erronee, consumo e usura normali o uso di carburante
vecchio o non approvato.
Uso improprio e abuso - L'uso corretto previsto per questo prodotto & descritto nel Manuale per 'operatore. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto
descritto nel Manuale per l'operatore, o l'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La copertura della garanzia non sara accordata se il numero di serie
del prodotto e stato rimosso o se il prodotto & stato alterato 0 modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di uso non corretto, quali danni da colpi
subiti o danni da corrosione per acqua/sostanze chimiche.
Manutenzione o riparazioni non corrette - Questo prodotto deve essere sottoposto alla manutenzione prevista secondo le procedure e i programmi contenuti
nel Manuale per I'operatore; I'assistenza o le riparazioni devono essere eseguite usando componenti Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati da mancata
manutenzione o dall'uso di parti non originali non sono coperti dalla garanzia.
Normale usura - Come tutti i dispositivi meccanici, questa unita & soggetta a usura anche se sottoposta alla manutenzione corretta. La presente garanzia non
copre la riparazione nel caso in cui il prodotto o il componente siano giunti al termine della loro durata di uso normale. Gli articoli usati per la manutenzione
e soggetti ad usura quali filtri, cinghie, lame di taglio e pastiglie per freni (tranne le pastiglie per i freni del motore) non sono coperti da garanzia per le sole
caratteristiche di usura, a meno che la causa sia dovuta a difetti di materiali o lavorazione.
Carburante vecchio o non approvato - Per un corretto funzionamento, questo prodotto ha bisogno di carburante pulito, conforme ai criteri specificati nel
Manuale per I'operatore. Eventuali danni al motore o all'apparecchiatura causati dall'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85)
non sono coperti dalla garanzia.
Altre esclusioni - Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata,
congelamento o deterioramento chimico. Sono anche esclusi pezzi aggiuntivi e accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non viene fornita
alcuna garanzia per le apparecchiature usate per I'alimentazione primaria in sostituzione dell’erogazione dell’azienda di servizio pubblico o per apparecchiature
usate in applicazioni salvavita. La presente garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa
garanzia esclude guasti dovuti a calamita naturali e altri eventi di forza maggiore al di 1a del controllo del produttore.
80007708IT, Rev -,
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Saugos ir valdymo zenklai

Saugos jspéjamasis zenklas reiSkia galimg suzeidimo
pavojy. Saugos zenklas gali buti naudojamas pavojaus
tipui nurodyti. ]ISPEJIMAS reiskia pavojy, kuris, jo
nevengiant, gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzeidimu.
ATSARGIAI reiskia pavojuy, kuris, jo nevengiant, gali
baigtis nesunkiu arba vidutinio sunkumo suzeidimu.
PASTABA atkreipia démesj j naudojimo budus, kurie

neturi jtakos susizeidimams.

Saugos jspéjamasis Naudojimo Nuodingi dimai
zenklas instrukcija
Elektros smiigis Sprogimas Gaisras Karstas
pavirsius
Anglies monoksido  Kintamoji ]Zeminimo Degalai
detektorius neutralé gnybtas
‘ ®
Alyva Alyvos lygis Variklio Nepaleiskite
valdymas variklio
AN
I [ ] @
Jiungti ISjungti Srovés
pertraukiklis
@ ™| |4
Uzdusimo UZdusimo Oro Veikimas
pavojus pavojus uzdarymas

Jrangos aprasymas

|démiai perskaitykite Sj vadovg ir
@ susipazinkite su lauko generatoriumi.
Suzinokite jo naudojimo sritis, apribojimus ir
galimus pavojus. ISsaugokite Sig instrukcija.
Lauko generatorius — tai variklio varomas, sukamojo
lauko, kintamosios srovés (AC) generatorius su jtampos
reguliatoriumi. [tampos reguliatorius yra skirtas automatiskai
palaikyti iSvedamos jtampos lygj. Jis yra skirtas tiekti
elektros srove, skirtg atitinkamiems elekiros apSvietimo
jrenginiams, prietaisams, jrankiams ir varikliams.
Sis mechanizmas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fizing, sensorine ar protine negalig
ir neturintiems patirties ir Ziniy.
Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame
vadove buty tiksli ir naujausia. Vis délto pasiliekama teisé
bet kada be iSankstinio jspéjimo keisti ir kitaip tobulinti
gaminj bei jo dokumentacija.
PASTABA Jeigu turite klausimy dél paskirties, klauskite
atstovo arba kreipkités j kvalifikuotg techninés prieziuros
centra. Sis jrenginys skirtas naudoti TIK su originaliomis
,Briggs & Stratton Power Products® dalimis.

Sistemos jzeminimas

Generatorius turi sistemos jzeminimag, kuris jungia
generatoriaus rémo komponentus ir AC iSvesties lizdy
jzeminimo gnybtus. Generatoriaus neutralé yra kintama,
t. y. AC statoriaus apvija yra izoliuota nuo jzeminimo
fiksatoriaus ir AC lizdo jzeminimo kais€iy. Naudojant

§j generatoriy gali netinkamai veikti elektros prietaisai,
pvz., RCD, kuriems reikalinga jzeminta neutralé.
Specialieji reikalavimai

Generatoriaus naudojimui gali bati taikomi reglamentai,
vietos taisyklés arba nurodymai. Pasitarkite su
kvalifikuotu elektriku, elektros darby inspektoriumi arba
vietine institucija, turinia jurisdikcijg.

Generatorius néra skirtas naudoti statyby aiksteléje.

Funkcijos ir valdikliai = Pav.

A | Degaly bakas J | Alyvos iSleidimo kaistis
B | Variklio jungiklis K| Oro filtras

C | Srovés pertraukiklis L | Oro uzdarymo droselio

svirtis
D [ Pagrindinis pertraukiklis  |M| Rankinis paleidiklis
(TIK 6200A)

E | 230 volty AC, 16 N | Degaly sklendé
ampery ,,Shuko” lizdas
F | Jzeminimo fiksatorius P | Techniniy duomeny
lentele

G | Variklio identifikacija Q| Duslintuvas su
kibirks€iy stabdymo
mechanizmu

H | Alyvos pripildymo
dangtelis ir lygio

matuoklis
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Naudojimas

1 zingsnis. Angos vieta

Prie$ jjungiant neSiojamajj generatoriy batina atkreipti
démes;j j du vienodai svarbius saugos aspektus dél
apsinuodijimo anglies monoksidu ir gaisro.

Nesiojamojo generatoriaus naudojimo vieta
SIEKIANT SUMAZINTI APSINUODIJIMO ANGLIES
MONOKSIDU PAVOJU

ISPEJIMAS! Variklio iSmetamosiose dujose
yra anglies monoksido — nuodingy duijy, kurios

per kelias minutes gali sukelti mirtj. Jy pamatyti,
uzuosti ar pajusti jy skonio NE[MANOMA. Net jei
neuzuodziate iSmetamyjy dujy kvapo, vis tiek galite
bati paveikti anglies monoksido dujy. Kad sumazéty
anglies monoksido susikaupimo ir patekimo j uzdaras
erdves pavojus, naudokite §j jrenginj TIK lauke kuo toliau
nuo langy, dury ar ventiliacijos angy. Vadovaudamiesi
gamintojo nurodymais jrenkite akumuliatorinius anglies
monoksido detektorius arba elektrinius anglies
monoksido detektorius su atsarginiu akumuliatoriumi.
Dumy detektoriai negali aptikti anglies monoksido dujy.
NENAUDOKITE Sio jrenginio namuose, garaze, rusyje,
tunelyje, angare ar kitoje i$ dalies uzdaroje patalpoje
net ir tuo atveju, jei ji védinama ventiliatoriais ar atidarius
duris ir langus. Tokiose vietose gali susikaupti anglies
monoksido, kuris laikysis jose daugelj valandy po to,
kai jrenginys buvo i§jungtas. VISADA orientuokite jrenginj
paveéjui ir variklio iSmetamuyjy dujy vamzdj kreipkite nuo
uzdary erdviy. Jeigu naudodami §j gaminj pajustumeéte
pykinima, galvos svaigimg ar silpnumg, NEDELSDAMI

j gydytoja. Galbut apsinuodijote anglies monoksidu.

Nesiojamojo generatoriaus naudojimo vieta
SIEKIANT SUMAZINTI GAISRO PAVOJY

ISPEJIMAS! Karstos iSmetamosios dujos gali
uzdegti degias medziagas, konstrukcijas, taip pat
gali pazeisti degaly baka ir sukelti gaisra, galintj

sunkiai, net mirtinai, suzeisti. NeSiojamajj generatoriy butina
naudoti bent 1,5 m (5 péd.) atstumu nuo visy konstrukcijy,
i8ky$y, medziy, langy, dury, sieniniy nisy, kruimy ar
aukstesniy nei 30,5 cm (12 col.) augaly. Nedékite
nediojamojo generatoriaus po konstrukcija ar kito tipo
struktira, galin€ia riboti oro srauta. Laikantis gamintojo
nurodymy / rekomendacijy, patalpoje batina sumontuoti ir
priziaréti dumy detektoriy (-ius). Anglies monoksido
detektoriai dumy nenustato. NeSiojamajj generatoriy
statykite tik parodytu badu.

1,5m (5 péd.) min.
DUSLINTUVAS

1,5m :
< (5 péd.) min. ->

Il_|l_|l_ll_||

.‘% % NAUDOKITE LAUKE - SAUGOKITES APSINUODIJIMO ANGLIES MONOKSIDU

DUSLINTUVAS

ANGLIES MONOKSIDO
DETEKTORIUS (-1Al)

Namuose sumontuokite anglies monoksido
detektorius. Neturédami anglies monoksido
detektoriy nesuprasite, jog jums darosi bloga ir jus
mirState nuo apsinuodijimo anglies monoksidu.




2 Zingsnis. Alyva ir degalai

Rekomendacijos alyvai 2 Pav.
Kad masina veikty optimaliai, rekomenduojama naudoti
,Briggs & Stratton“ garantija sertifikuotas alyvas. Galima
naudoti auks$tos kokybés alyva, klasifikuotg kaip SF arba
aukstesnés klasés. Nenaudokite specialiy priedy.
Varikliui tinkamas alyvos klampis nustatomas pagal
oro temperatirg. Kad iSsirinktumeéte tinkamiausig
klampj pagal numatomos oro temperaturos diapazong,
vadovaukités pateikta lentele.
* Naudojant SAE 30 standarto alyvg Zemesnéje nei 4 °C (40 °F)

oro temperaturoje bus sunku paleisti variklj.
** Naudojant 10W30 standarto alyvg esant aukstesnei

nei 27 °C (80 °F) oro temperaturai, gali padidéti alyvos
sgnaudos. Dazniau tikrinkite alyvos lyg;.

Variklio alyvos patikra / pildymas 1 3 Pav.
Alyvos lygj reikia tikrinti kaskart prie$ naudojimg arba
bent kas 8 naudojimo valandas. ISlaikykite alyvos lygj.

1. Pasirupinkite, kad generatorius buty ant lygaus
pavirSiaus.

2. Nuvalykite sritj aplink alyvos jpylimo anga (1,H)
ir nuimkite alyvos jpylimo angos dangtelj.

3. Patikrinkite, ar alyvos lygis siekia maksimalaus
lygio zyma (3,A), esancig ant matuoklés.

4. Jeigu reikia, létai jpilkite alyvos j alyvos jpylimo
anga iki maksimalaus lygio zymos, esancios ant
matuoklés. Nepripilkite degaly per daug.

5. JkiSkite ir uzsukite alyvos dangtelj / matuokle.
PASTABA Neméginkite sukti arba paleisti variklio, kol
jis tinkamai nepripildytas rekomenduojamos alyvos. Taip
galima sugadinti varikl].

/\ DEMESIO Venkite ilgalaikio arba dazno odos
kontakto su panaudota variklio alyva. Nustatyta, kad kai
kuriems laboratoriniams gyvunams panaudota variklio
alyva sukelia odos vézj. Apipiltas vietas kruopsciai
nuplaukite vandeniu su muilu.

LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE
VIETOJE. NETERSKITE APLINKOS.
TAUSOKITE ISTEKLIUS. PANAUDOTA
ALYVA GRAZINKITE | SURINKIMO CENTRUS.

|pilkite degaly 4 Pav.

Degalai turi atitikti tokius reikalavimus:
* Naudokite Svary, besvinj benzina, kurio minimalus
oktaninis skaicius yra 87.
¢ Benzinas, kurio sudétyje yra iki 10 % etanolio
(gasoholio), yra priimtinas.
PASTABA Nemaisykite degaly su alyva, neperdarinékite
variklio kad jis veikty naudodamas kitus degalus.
NENAUDOKITE netinkamo benzino, kaip antai E15
ir E85. PASTABA Naudojant netinkamus degalus kyla
pavojus sugadinti generatoriy — tokiu atveju garantija
negalios.
Esant 1 524 m (5 000 péd.) ir didesniam auks¢iui,
zr. Didelis aukstis vir$ jdros lygio.

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin
@ @ degus bei sprogus ir kelia nusideginimo,
gaisro ar sprogimo, taip pat sunkiy, net

mirtiny, suzeidimy pavojy. Jrenginio eksploatavimo metu

nemeginkite jpilti degaly. Prie$ atsukdami degaly pildymo
angos dangtelj, iSjunkite variklj ir palaukite bent 2 minutes,
kol jis atvés. Degalus j baka pilkite lauke. NeiSliekite
degaly. Jeigu degalai iSsiliety, prie$ paleisdami variklj
palaukite, kol jie iSgaruos. Bukite atsargus, kad degaly
nepaveikty kibirkstys, atvira ugnis, nuolat jungti dujy
degikliai, Silumos ir kiti uzdegimo Saltiniai. Daznai
tikrinkite, ar nenusidévéje ir nejskile tvirtikliai, degaly
zarnelés, bakas ir dangtelis. Jei reikia, pakeiskite.
Nerukykite Salia bako.

1. Létai nuimkite degaly pildymo angos dangtelj, kad
iSleistuméte slégj iS bako.
2. Letai j jpilkite beSviniy degaly (A) j degaly baka (B).
Bukite atsargus, kad nepripildytumeéte virs krastelio
(C). Taip dar liks vietos degalams pléstis.
3. Uzdeékite dangtelj ir, prie$ paleisdami variklj,
palaukite, kol iSgaruos iSsilieje degalai.
Didelis aukstis virs juros lygio
Dirbant didesniame nei 1 524 metry (5 000 pédy)
aukstyje vir$ juros lygio galima naudoti 85 oktaninio
skaiCiaus degalus. Kad nepadidéty emisijos, jrenginj
reikia sureguliuoti darbui dideliame aukstyje. Neatlikus
tokio reguliavimo sumazés variklio naSumas, padidés
degaly sgnaudos ir iSmetamuyjy dujy emisija.
Dél informacijos, kaip nustatyti jrenginj darbui dideliame
aukstyje, kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton®
atstovg. Nerekomenduojama naudoti variklio su dideliam
auks$c¢iui skirtu rinkiniu esant mazesniam nei 762 metry
(2 500 pédy) auks¢iui virs juros lygio.
Transportavimas
Prie$ transportuojant jrenginj automobiliu arba priekaba
batina pasukti degaly sklende j UZDARYMO padétj (0).
Neverskite variklio arba jrangos ant $ono, nes gali
iSsilieti degalai.
3 zingsnis. Generatoriaus paleidimas
1 Pav.
Atjunkite visas elektros jungtis nuo generatoriaus.
Vadovaukités Siomis paleidimo instrukcijomis:
1. Pasirtpinkite, kad jrenginys buty lauke ant
lygaus pavirSiaus.
PASTABA |renginj pastacius ne ant lygaus pavirSiaus,
jis gali iSsijungti.
2. Degaly sklende pasukite (N) j ATIDARYMO padét;j (1).
3. Oro uzdarymo svirtj (L) nustatykite j UZDARYMO (|x])
padetj.
PASTABA Silto variklio oro uzdarymo svirtis turi bti
DARBINEJE (|4]) padétyje.
4. Nustatykite variklio jungiklj (B) JJUNGIMO (I) padét;.
5. Traukite uz virvés létai, kol pajusite pasiprieSinima.
Tada stipriai patraukite, kad variklis pasileisty.
6. Varikliui susilus, 1étai stumkite uzdarymo svirtj
i DARBINE (|¢]) padétj.
PASTABA Sis jrenginys turi apsaugos esant per
mazam alyvos kiekiui jtaisg. Kad variklis veikty, alyvos
lygis turi buti tinkamas. Jei variklio alyvos lygis nukrenta
Zemiau nustatyto lygio, alyvos jungiklis sustabdys variklj.
Patikrinkite alyvos lygj
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4 zingsnis. Elektros jungg€iy prijungimas

1 Pav.

Kartu su generatoriaus 230 volty AC lizdais naudokite tik
aukstos kokybés, gerai izoliuotus ilginamuosius laidus,
atitinkancius IEC 245-4. Kaskart naudodami patikrinkite
ilginamuosius laidus. Patikrinkite, ar visi ilginamieji laidai
yra tinkamos klasés ir nepazeisti. Kai ilginamuosius
laidus naudojate esant zemesnei nei 40 °C temperatirai,
bendrasis laidy ilgis 1,5 mm? skerspjavio plotui neturi bati
didesnis nei 50 m, 0 2,5 mm? - 80 m.

JSPEJIMAS! Sugadinti ar pernelyg apkrauti
ilginamieji laidai gali perkaisti, sudaryti elektrinis
lankas ir sudegti, todél galima rimtai ar mirtinai

susizaloti. Elektros jranga, jskaitant kabelius ir kiStukines
jungtis, turi neturéti defekty.

PASTABA Pasirtpinkite, kad pagrindinis sroves
pertraukiklis (D) (TIK 6200A) buty JJUNGIMO (1)
padétyje. Elektros jungtis prijunkite nustate j iSjungimo
padétj — noredami naudoti, nustatykite jjungimo padét;.
230 volty AC, 16 ampery ,,Schuko*” lizdas
Naudokite lizdg (E), skirta naudoti 230 volty AC,
vienos fazeés, 50 Hz elektros apkrovoms. Lizdas yra
apsaugotas nuo perkrovos, naudojant paspaudziant
atkuriamg sroves pertraukiklj (C).

Elektros komponenty apsauga lemia specialiai pagal
generatoriy pritaikyti srovés pertraukikliai. Pakeiskite
tapacios klasés ir naSumo savybémis pasizyminciu
sroves pertraukikliu.

JSPEJIMAS! Prisilietus prie maitinimo $altinio
kyla pavojus gauti elektros smugj arba nudegti ir

sunkiai, net mirtinai, susizeisti. Visose dregnose
ar itin laidziose vietose, pvz., metalinése ar plieninése
strukturose, naudokite likutinés srovés jtaisg (RCD).
Nelieskite neizoliuoty laidy arba lizdy. Nenaudokite
generatoriaus su nusidéveéjusiais, apgadintais, atvirais ar
kitaip pazeistais elektros laidais. Nenaudokite generatoriaus
lyjant ar drégnu oru. Nenaudokite ir nelieskite generatoriaus
arba laidy stovédami vandenyje be baty arba kai rankos
ar kojos yra Slapios. Neleiskite nekvalifikuotiems
asmenims ir vaikams naudotis arba remontuoti
generatoriy. Pasirupinkite, kad vaikai stovéty saugiu
atstumu nuo generatoriaus.

5 Zzingsnis. Generatoriaus iSjungimas

1. I§junkite ir atjunkite visas elektros jungtis nuo
generatoriaus skydelio lizdy. Niekada neméginkite
sustabdyti variklio, kai elektros jrenginiai prijungti
ir jjungti.

2. Leiskite varikliui padirbti be apkrovos kelias minutes,
kad iSsilyginty vidiné temperatura variklyje ir
generatoriuje.

3. Nustatykite variklio jungiklj j ISJUNGIMO (0) padétj.

4. Sukite degaly sklende j UZDARYMO (0) padétj.

Vo —

Techniné prieziura

Techninés prieziuros planas

Variklio techninés prieziuros darbus atlikite valandiniais
arba kalendoriniais intervalais — kaip patogiau. Jei
variklis veikia sunkiomis sglygomis, prieziuros darbus
atlikti reikia dazniau.

Po pirmyjy 5 darbo valandy

» Pakeiskite variklio alyva

Kas 8 darbo valandas arba kasdien

e |Svalykite SiukSles

¢ Patikrinkite variklio alyvos lygj

Kas 25 val. arba kasmet

* |Svalykite variklio oro filtrg'

Kas 50 val. arba kasmet

* Pakeiskite variklio alyva'

Kasmet

e Pakeiskite variklio oro filtrg’

* Atlikite degaly voztuvo technine priezitrg

* Atlikite uzdegimo zvakeés techning priezitrg

e Apzitrékite duslintuvg ir kibirks¢iy stabdymo
mechanizma

* |8valykite ausinimo sistema’

* Jei yra daug neSvarumy ir dulkiy, techninés priezitros darbus @
atlikite dazniau.

Bendrieji patarimai

Atliekant prieziuros darbus reguliariai padidés naSumas

ir pailgés lauko generatoriaus eksploatavimo trukmé.

Naudokités ,Briggs & Stratton” jgalioto techninés prieziuros

atstovo paslaugomis. Montuoti ir didelius remonto darbus

turi atlikti tik specialiai apmokyti darbuotojai.

Sio generatoriaus garantija netaikoma dalims, kurios

buvo sugadintos dél operatoriaus piktnaudziavimo arba

aplaidumo. Norédamas pasinaudoti visais garantijos

privalumais, operatorius privalo techniSkai priziaréti

generatoriy, kaip nurodyta Siame vadove.

Technine prieziurg ir reguliavimg batina atlikti bent kartg

per sezong. Nauja uzdegimo zvakeé ir Svarus degaly

filtras uztikrina, kad degaly ir oro miSinys bus tinkamas,

ir padeda varikliui veikti geriau bei ilgiau. Laikykités

reikalavimy, nurodyty Techninés prieZitros planas.

A\ ]SPEJIMAS Jrenginio saugai uztikrinti naudokite

tik gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas originalias

atsargines dalis. Jeigu kyla klausimy dél generatoriaus

komponenty keitimo, aplankykite musy svetaine
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Valymas
Kasdien ar prie$ naudojimg apziarékite aplink
generatoriy ir po juo, ar néra alyvos arba degaly
pratekéjimo pozymiy. ISvalykite visas susikaupusias
nuosédas. Sritj aplink duslintuvg palaikykite Svarig.

* Naudokite minkstg Sepetj nuvalyti prisvilusj purva

arba alyva.
¢ Naudokite sausg audeklg iSoriniams pavirSiams
iSvalyti.

PASTABA Generatoriy tvarkant netinkamai, jj
galima pazeisti ir sutrumpinti jo eksploatavimo trukme.
Saugokite generatoriy nuo pernelyg didelés drégmes,
dulkiy, neSvarumy ir koroziniy gary. Nekiskite jokiy
objekty per ausinimo angas.
Apziurékite duslintuva ir kibirks¢iy stabdymo
mechanizmg
Variklio iSmetamuyjy dujy duslintuvas turi kibirks¢iy
stabdymo mechanizmo tinklelj. Apzitrékite duslintuva,
ant jo neturi bati jskilimy, radziy arba kity pazeidimy.
Patikrinkite, ar kibirk§¢iy stabdymo mechanizmo tinklelis
nepazeistas arba neuzkimstas anglimi. Pastebéje, kad
tinklelj uzkim$o anglis, Sepetéliu ir parduodamu tirpikliu
ji iSvalykite, o jei pazeistas — pakeiskite. Pastebéje
pazeidimy susisiekite su jgaliotuoju techninés priezitros
atstovu.

ISPEJIMAS! Karstos iSmetamosios
& dujos gali uzdegti degias medziagas,
(=) konstrukcijas, taip pat gali pazeisti degaly

baka ir sukelti gaisrg, galintj sunkiai, net mirtinai, suzeisti.
Prisilietus prie duslintuvo kyla pavojus nudegti ir sunkiai
susizeisti. Laikykités ant generatoriaus pritvirtinty
jspéjimy. NELIESKITE karsty daliy ir VENKITE karsty
iSmetamuyjy dujy.

Laikymas

Jei jrenginj laikysite nenaudojama ilgiau nei 30 dienuy,
vadovaudamiesi Siomis rekomendacijomis paruoskite
ji laikyti.

ligalaikio laikymo instrukcijos

Laikomi ilgiau nei 30 dieny, degalai gali pasenti. Dél
degaly sistemoje ar pagrindinése karbiuratoriaus

dalyse laikomy seny degaly susidaro ragsties ir klijingy
nuosédy. Norédami, kad degalai nepasenty, naudokite
degaly stabilizatoriy ,Briggs & Stratton® Advanced
Formula Fuel Treatment & Stabilizer”, kurj galima jsigyti
visur, kur tik prekiaujama originaliomis “Briggs & Stratton*”
dalimis.

Jeigu j degalus pagal instrukcijg pridedama degaly
stabilizatoriaus, jy i$ variklio iSleisti nereikia. Prie$
padédami variklj laikyti, paleiskite jj mazdaug 2 minutéms,
kad stabilizatorius pasiskirstyty degaly sistemoje.

Jeigu j benzing nebuvo jpilta degaly stabilizatoriaus,
iSpilkite benzing j tinkamg inda. Leiskite variklj tol, kol
pasibaigs degalai ir jis sustos. Kad benzinas nepasenty,
rekomenduojame | benzino laikymo baka jpilti degaly
stabilizatoriaus.

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin
@ degus bei sprogus ir kelia
nusideginimo, gaisro ar sprogimo, taip

pat sunkiy, net mirtiny, suzeidimy pavojy. Degalus arba
jrenginj su degalais bake laikykite atokiai nuo ugniakury,
virykliy, vandens Sildytuvy, drabuziy dziovykly ir kity
prietaisy, turin€iy degiklj ar kitg uzdegimo $altinj, nes jie
gali uzdegti degaly garus. Prie$ atsukdami degaly
pildymo angos dangtelj iSjunkite variklj ir bent 2 minutes
palaukite, kol jis atvés. Létai atsukite dangtelj, kad bake
sumazéty slégis. Degalus i§ bako iSleiskite lauke. Bukite
atsargus, kad degaly nepaveikty kibirkstys, atvira ugnis,
nuolat jjungti dujy degikliai, Silumos ir kiti uzdegimo
Saltiniai. Daznai tikrinkite, ar nenusidévéje ir nejskile
tvirtikliai, degaly zarnelés, bakas ir dangtelis. Jei reikia,
pakeiskite.

Variklio alyvos tikrinimas
Kol variklis yra Siltas, iSleiskite alyva i$ karterio. Papildykite
rekomenduojamos klasés alyva. Zr. Variklio alyvos
keitimas.
Kiti patarimai, kaip laikyti
1. Generatoriy valykite kaip nurodyta skyriuje Valymas.
2. Generatoriy laikykite Svarioje, sausoje vietoje,
uzdenge tinkamu apsauginiu uzdangalu, nekaupianciu
drégmeés.

ISPEJIMAS! Laikymo uzdangalas gali biti
@ gaisro ir sunkaus, net mirtino, suzeidimo
priezastis. Nedékite laikymo uzdangalo ant

jkaitusio generatoriaus. Pakankamai palaukite, kol
jrenginys atvés, tada ant jo galite déti uzdangala.
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Trik€iy diagnostika

Triktis Priezastis Atitaisymas

Variklis veikia, bet 1. Atidarytas vienas iS srovés pertraukikliy. | 1. Atkurkite srovés pertraukiklio veikima.
generatorius negamina | 2. Silpna jungtis arba apgadintas laidas. 2. Patikrinkite ir suremontuokite.

elektros srovés. 3. Prijungtas prietaisas yra sugadintas. 3. Prijunkite kitg geros buklés prietaisg.
Variklis veikia, bet 1. Generatorius yra perkrautas. 1. PaSalinkite apkrovas nuo generatoriaus.

sustoja, kai yra
prijungiamos apkrovos.

1. Variklio jungiklis nustatytas | padétj 1. Nustatykite jungiklj
ISJUNGTA (0). i IJUNGIMO (l) padet;.
2. Variklio voztuvas padétyje 2. Degaly sklende pasukite
ISJUNGTA (0). j ATIDARYMO padétj (1).
Variklis nepasileidzia; 3. Zemas alyvos lygis. 3. Iki tinkamo lygio uzpildykite karterj
pasileidzia ir veikia arba generatoriy padékite ant lygaus
netolygiai arba veikimo pavirsiaus.
metu iSsijungia. 4. NeSvarus oro filtras. 4. |8valykite arba pakeiskite oro filtra.
5. Baigési degalai. 5. Pripilkite degaly j baka.
6. Neprijungtas uzdegimo zvakeés laidas. | 6. Prijunkite laidg prie uzdegimo zvakes.
7. Pernelyg uzpildyta degalais. 7. 5 minutes palaukite ir méginkite

paleisti variklj.

Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton” atstova.

Techniniai duomenys

Modelis 1200A Modelis 3200A
Uzvedimojtampa. ..., 1,125 vato Uzvedimojtampa. .............covuunnn.. 3,125 vato
Galiavatais™. .......... ... ..o 900 vaty Galiavatais™. . ....... ... ... . L 2 500 vaty
AC jtampaesant230volty ............... 3,9 ampero AC jtampaesant230volty . ............. 10,9 ampero
Daznis.................. 50 Hz esant 3 600 aps./min. Daznis.................. 50 Hz esant 3 600 aps./min.
Fazé ... ... .. Viena fazé Fazé .. ... ... . Viena fazé
Tdris ............. 79,8 kubiniy cm (4,87 kubinio colio) Taris ............ 196 kubiniy cm (11,96 kubinio colio)
Uzdegimo Zvakes tarpelis. . . . ... 0,76 mm (0,030 colio) Uzdegimo zvakes tarpelis. . . . ... 0,76 mm (0,030 colio)
Degalytalpa................ 5,7 litro (1,5 JAV galono) Degalytalpa................ 11,4 litro (3 JAV galono)
Alyvostalpa ............... .. 0,35 litro (11,8 uncijos) Alyvostalpa ..................... 0,6 litro (20 uncijy)
Modelis 2200A Modelis 6200A
Uzvedimojtampa.............. ..., 2,125 vato Uzvedimojtampa........................ 6,125 vato
Galiavatais*. ............. ... ..., 1700 vaty Galiavatais*. ............. ... . L. 4900 vaty
AC jtampaesant230volty ............... 7,4 ampero AC jtampaesant230volty .............. 21,3 ampero
Daznis.................. 50 Hz esant 3 600 aps./min. Daznis.................. 50 Hz esant 3 600 aps./min.
Fazé ... .. Viena fazé Fazé ... ... Viena fazé
Taris ............ 196 kubiniy cm (11,96 kubinio colio) Taris ............ 389 kubiniy cm (23,73 kubinio colio)
Uzdegimo zvakeés tarpelis. ... ... 0,76 mm (0,030 colio) UzZdegimo Zvakeés tarpelis. . . .. .. 0,76 mm (0,030 colio)
Degalytalpa................ 11,4 litro (3 JAV galono) Degalytalpa................ 18,9 litro (5 JAV galono)
Alyvostalpa ..................... 0,6 litro (20 uncijy) Alyvostalpa .................... 1,1 litro (37 uncijos)

Bendrosios techninés prieziuros dalys

Variklio alyvos butelis .. ...... 100005E arba 100007E

Sintetinés alyvos butelis .................. 100007W

Degaly stabilizatorius ........... 992380 arba 992381

Visg daliy ir schemy sarasa rasite apsilanke adresu BRIGGSandSTRATTON.COM.

Galios kategorijos. Pavieniy benzininiy varikliy modeliy bendrosios galios dydziai pazyméti pagal SAE (Automobiliy inZinieriy
bendrija, angl. ,Society of Automotive Engineers*) standartg Nr. J1940 ,Mazy varikliy galios ir sukimo momento jvertinimo
procedura” ir jvertinami pagal SAE standartg Nr. J1349. Grynosios sukimo momento reikSmeés nustatytos esant 3 600 aps./min.,
kai sumontuotas iSmetamuyjy dujy jrenginys ir oro filtras. Atsizvelgiant j jvairius gaminius, kuriuose montuojami varikliai, benzininis
variklis, sumontuotas elektriniame jrenginyje, neiSvystys numatytosios bendrosios galios. Sis skirtumas atsiranda dél jvairiy
veiksniy, jskaitant, be kita ko, jvairius naudojimo apribojimus, darbines aplinkos saglygas (temperatura, drégnis, aukstis vir§ joros
lygio) ir varikliy jvairove. Dél gamybos ir pajégumo apribojimy ,Briggs & Stratton® gali pakeisti variklj galingesniu varikliu.
* Generatorius atitinka ISO 8528, G1 nasumo klase ,,Stumoklinis vidaus degimo variklis, sukamas kintamosios srove generuojanciy
jtaisy®.
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»BRIGGS & STRATTON“ GAMINIY GARANTIJA 2014 m. sausio mén.

Ribotoji garantija
Bendrove ,Briggs & Stratton“ garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai taisys arba pakeis bet kokia Sio gaminio dalj, kurioje yra medziagy
ir (arba) gamybos defekty. Pagal Sig garantijg gabenimo iSlaidas, patirtas vezant gaminj taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkéjas. Si garantija galioja toliau
nurodytg laikotarpj toliau nurodytomis sglygomis. Norédami pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo atstovu, kurio adresg rasite svetainéje BriggsandStratton.com esanc¢iame atstovy ieskiklio zemélapyje. Pirkéjas privalo kreiptis | jgaliotajj technines
priezilros atstovg, tada jam pristatyti gaminj, kad $is jj apZiuréty ir patikrinty.
Tai néra jokia specialioji garantija. Numanomos garantijos, jskaitant perkamumo ir tinkamumo konkrec¢iam tikslui garantijas, galioja vienus metus
nuo pirkimo datos arba tiek, kiek leidziama pagal jstatymus. Atsakomybés dél atsitiktiniy ar logiskai iSplaukianciy nuostoliy atsisakoma tokiu mastu,
kiek leidziama pagal jstatymus. Kai kuriose valstybése apribojimai dél numanomos garantijos draudziami arba draudziamas pa$alinimas arba apribojimas dél
atsitiktinés arba logiskai iSplaukiangios Zalos, taigi pirmiau minétas apribojimas arba pasalinimas jisy atzvilgiu gali bati netaikytinas. Si garantija suteikia jums
ypatingy teisiy, tadiau jus galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios jvairiose valstybése gali biti skirtingos.

GARANTINIS LAIKOTARPIS

Asmeninis naudojimas  Komercinis naudojimas

24 ménesiai A Néra

A Po 12 ménesiy garantija taikoma tik dalims. Akumuliatoriui (jei yra) suteikiama 3 ménesiy garantija, naudojant jprastai, ne komerciniu tikslu.

**Australijoje musy prekés parduodamos su garantijomis, kuriy negalima pasalinti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatyma. Jus turite teise j gaminio

pakeitima arba pinigy grazinima didelio gedimo atveju arba atlyginima uz bet kokig pagrjstai i§ anksto numatoma Zalg arba nuostolius. Taip pat turite teise
reikalauti, kad prekés buty suremontuotos arba pakeistos tuo atveju, jeigu jos yra nepriimtinos kokybés, o gedimas negali bati kvalifikuojamas dideliu gedimu.
Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, kreipkités j artimiausia jgaliotajj techninés priezidros atstova, kurio adresa rasite tinklalapio
BRIGGSandSTRATTON.com atstovy bustiniy zemélapyije, taip pat galite skambinti tel. 1300 274 447, raSyti el. pastu salesenquires@briggsandstratton.com.au
arba ra8yti ir siysti jprastu pastu adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda diena, kai jranga jsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. ,Asmeninis naudojimas” reiSkia naudojimag asmeniniame gyvenamajame
ukyje, kai gaminj naudoja mazmenininkas. ,Komercinis naudojimas” reiSkia naudojima, jskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant gauti pajamy. Pagal Sig
garantijg gaminys nuo tos akimirkos, kai panaudojamas komerciniu tikslu, laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.

Kad uztikrintume skuby visy garantiniy paslaugy suteikima, praSome jsigyta gaminj uzregistruoti pirmiau nurodytame puslapyje arba adresu
www.onlineproductregistration.com, taip pat galite pastu i$siysti uzpildyta registracijos kortele (jei gavote) arba gaminj uzregistruoti paskambing

numeriu 1-800-743-4115 (JAV).

I8saugokite pirkima patvirtinantj ¢ekj. Jeigu garantinio laikotarpio metu prireikus garantiniy paslaugy nepateiksite ¢ekio, jrodancio pirmo pirkimo datg, garantinis
laikotarpis bus skai¢iuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Kad ,Briggs & Stratton“ suteikty garantines paslaugas, gaminio registracija nebutina.

APIE SIA GARANTIJA

Garantinj aptarnavima atlieka tik jgaliotieji ,Briggs & Stratton” techninés priezitros atstovai. DidZioji garantiniy remonto darby sutvarkoma kaip nustatyta,
bet kartais garantinio aptarnavimo paslaugas suteikti atsisakoma. Si garantija galioja tik esant medziagy arba gamybos defekty. Ji negalioja zalai, kurig
sukelia netinkamas naudojimas arba piktnaudziavimas, netinkama techniné priezitra arba remontas, jprastas fizinis ir moralinis nusidévéjimas ar seny arba
neaprobuoty degaly naudojimas.
Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas. Tinkamas numatytasis $io gaminio naudojimas nurodytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminj ne taip, kaip
aprasyta operatoriaus vadove, arba naudojant sugadintg gaminj garantija nebegalioja. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei pasalinamas ant gaminio esantis serijos
numeris arba gaminys kokiu nors bidu pakei¢iamas ar modifikuojamas, taip pat tada, jei esama piktnaudziavimo gaminiu jrodymy, pavyzdZiui, pazeidimy nuo
smugiy ar vandens (cheminés korozijos) padaryta Zala.
planus, ir technigkai prizidrimas arba taisomas naudojant originalias ,Briggs & Stratton“ dalis. Si garantija netaikoma esant zalai dél neatliekamos techninés
priezitros arba neoriginaliy daliy naudojimo.
|prastas nusidévéjimas. Kaip ir daugelis mechaniniy prietaisy, $is jrenginys gali nusidévéti net ir tinkamai techniskai jj prizitrint. Si garantija netaikoma
remonto darbams, kai baigiasi gaminio eksploatavimo laikas arba dél natralaus kokios nors jo dalies nusidévéjimo. Garantija netaikoma techninés priezitros
ir nusidevéjimo elementams, pavyzdziui, filtrams, dirzams, pjovimo peiliams ir stabdziy kaladéléms (variklio stabdziy kaladéléms garantija taikoma),
nusidévéjimo charakteristiky atzvilgiu, iSskyrus atvejus, kai Zala padaroma dél medziagy ar gamybos defekty.
Seni arba neaprobuoti degalai. Norint, kad $is gaminys tinkamai veikty, jame reikia naudoti varius degalus, kurie atitinka naudojimo instrukcijoje nurodytus
kriterijus. Variklj arba jranga pazeidus dél pasenusiy arba netinkamy degaly (pvz., E15 arba E85 etanolio misiniy) naudojimo, garantija netaikoma.
Kitos i§imtys. Si garantija netaikoma esant zalai dél nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijy, daliniy pakeitimy, netinkamos prieZidros, uzsalimo
arba cheminio nusidévéjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie originalioje pakuotéje kartu su gaminiu netiekiami, $i garantija taip pat netaikoma. Garantija taip
pat negalioja jrangai, naudojamai pradinio paleidimo vietoje pagalbinés energijos reikmems, arba jrangai, naudojamai gyvybés palaikymo darbams. Si garantija
netaikoma naudotai, restauruotai, perduotai kitam savininkui jrangai ar demonstracinei jrangai arba varikliams. Si garantija taip pat netaikoma esant gedimy,
atsiradusiy dél stichiniy nelaimiy ir kity nenumatyty aplinkybiy, kuriy gamintojas negali kontroliuoti.
80007708LT, perz.,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, JAV

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Drosibas un vadibas funkciju
simboli

Bridinajuma zime norada uz iesp&jamu traumu risku. Sada
veida risku apzimésanai var izmantot droSibas simbolus.
BRIDINAJUMS norada uz bistamibu, kura, ja ta realizésies,
var izraistt navi vai smagas traumas. UZMANIBU norada

uz bistamibu, kura, ja ta realizésies, var izraisit vieglas

vai vidéji smagas traumas. PIEZIME pievér$ uzmanibu
darbibam, kas nav saistitas ar ievainojumu briesmam.

AN G

Darba droSibas Lietotaja
bridinajuma simbols rokasgramata

VAN NN

Toksiski
izgarojumi

Elektriskas Degsana Spradziens Karsta virsma
stravas trieciens
Tvana gazes Astatisks Zemejuma Degviela
detektors neitrals terminals
Q&7
Ella Degvielas Dzingja Neiedarbinat
[Tmenis kontrole dzingju
o~
[ ] ]
On (lesl.) Off (Izsl.) Jaudas slédzis
Nosmaksana Nosmaksana Gaiss Darbs

lekartas apraksts

Rupigi izlasiet rokasgramatu un iepazistieties
@ ar jlisu ara generatora uzbivi un apkalposanu.
Jums jazina ta pielietojumi un ierobezojumi, ka
ar1 ar ta izmantoSanu saistitie riski. Saglabajiet
§1s instrukcijas - tas noderés Jums vélak.
Ara generators ir dzinéja darbinats rotéjosa lauka
mainstravas (AC) generators, aprikots ar sprieguma
regulatoru. Sprieguma regulators ir izstradats, lai
automatiski uzturétu izejas sprieguma limeni. Tas ir
izstradats, lai piegadatu elektrisko stravu saderigu elektrisko
apgaismes ieri¢u, piederumu, instrumentu un motoru
darbinasanai.
So iekartu nedrikst lietot cilvéki (arT bérni) ar fiziskas,
sensoras vai garigas attistibas traucejumiem, ka ari bez
vajadzigajam zinaSanam vai pieredzes.
Rokasgramata ir ieklauta pec iespéjas precizaka jaunaka
informacija. Tomér més paturam tiesibas jebkura bridi un bez
iepriekSeja bridinajuma maintt un uzlabot gan izstradajumu,
gan ta rokasgramatas saturu.
PIEZIME Ja vélaties vairak uzzinat par izstradajuma paredzéto
pielietojumu, jautajiet izplatitajam vai versieties servisa
centra. lekartu drikst lietot TIKAI ar detalam, kuru lietoSanu
atlavis uznémums Briggs & Stratton Power Products.

Sistemas zeméjums

Sim generatoram ir sistémas zeméjums, kas generatora
ramja komponentus savieno ar zeméjuma terminaliem uz
AC izejas kontaktligzdam. Generatora neitralais stavoklis
ir astatisks, kas nozimée, ka AC statora spole ir izoléta no
zeméjuma stipringjuma un AC kontaktligzdas zeméjuma
tapam. Elektriskas ierices, ka paliekoSas stravas ierices,
kam ir nepiecieSams neitrals zeméjums, ar $o generatoru
var nedarboties pareizi.

Ipasas prasibas

lespejams eksisté noteikumi, vietéji likumi vai prasibas,
kas regulé $ada generatora paredzéto lietojumu. Lidzu,
konsultgjieties ar kvalificétu elektriki, elektroinspektoru
vai vietéjo agentiru, kam pieskirta atbilsto$a kompetence.
Sis generators nav paredzéts lieto$anai bavlaukumos.

Funkcijas un vadibas elementi
Attels 1

A | Degvielas tvertne J | Ellas iztecinaSanas
korkis
B | Dzinéja slédzis K | Gaisa filtrs
C | Jaudas slédzis L | Gaisa droselvarsta svira
D | Galvenais sledzis M | Atsitiena starteris
(TIKAI 6200A )
E | 230 volti AC, 16 A, N | Degvielas varsts

Shuko kontaktligzda

F [ Zeméjuma stiprinajums | P | Identifikacijas zime

G | Dzingja identifikacija Q | Dzirkstelu izladna

slapétajs

H | Ellas vada vacin$ un
meérstienis




LietoSana

1. solis: DroSa atrasanas vieta

Pirms portativa generatora iedarbinasanas ir javeic pasakumi,
lai aizsargatos pret diviem vienlidz svarigiem droSibas
apdraudéjumiem: saindésanos ar tvana gazi un aizdegs$anos.

Portativa generatora atrasanas vieta darbiba laika, LAI
SAMAZINATU SAINDESANAS AR TVANA GAZI RISKU

BRIDINAJUMS! Dzinéja izplides gazes satur
tvana gazi — ta ir indiga gaze, kas var nogalinat

jus dazas minutés. So gazi NEVAR redzeét, saost
vai sajust ar garSu. Pat tad, ja nevarat saost izplides
gazes, tik un ta iespéjams, ka uz jums iedarbojas tvana
gaze. Lietojiet iekartu TIKAI arpus telpam, talu no majas
logiem, durvim vai ventilacijas lukam, lai samazinatu risku,
ka tvana gaze varétu sakraties un iek|ut dzivojamas telpas.
Uzstadiet tvana gazes detektoru ar baterijam vai no
kontaktligzdas barojamu tvana gazes detektoru ar bateriju
rezervi saskana ar razotaja instrukciju. Dimu detektori
nevar noteikt tvana gazi. NEDARBINIET iekartu majas,
garaza, pagraba, zemgridas telpa, skuni vai cita daléji
slégta telpa pat tad, ja izmantojat ventilatoru vai atverat
durvis un logus, lai nodro$inatu ventilaciju. Sadas vietas
tvana gaze var atri uzkraties un saglabaties pat vairakas
stundas péc tam, kad iekarta ir izslégta. VIENMER
novietojiet iekartu pa véjam un ta, lai dzingja izpludes
gazes tiktu novirzitas prom no dzivojamam telpam. Ja
sajutat nelabumu, reiboni vai vajumu, kad lietojat iekartu,
nekavéjoties izslédziet to un izejiet svaiga gaisa. Versieties
pie arsta. lespéjams, ka esat saindgjies ar tvana gazi.

N

SLAPETAJS

XY
Soo, 00000000

no majam

Portativa generatora atraégnés vieta darbiba laika,
LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS RISKU

BRIDINAJUMS! Karstas izpludes/gazes var
/@\ aizdedzinat viegli uzliesmojosSus materialus vai
( strukturas, ka ar1 sabojat degvielas tvertni un izraisit

ugunsgréku, ka rezultats bus nave vai smagi ievainojumi.
Portativajam generatoram ir jaatrodas vismaz 1,5 m (5 ft.)
no jebkuras struktdras, parkares, kokiem, logiem, durvim,
atveres siena, krumiem vai augiem, kuru augstums
parsniedz 30,5 cm (12 in.). Nenovietojiet portativo
generatoru zem parsega vai citas struktiras, kas var
ierobezot gaisa plusmu. Dumu detektors(i) ir jauzstada un
jauztur telpas saskana ar razotaja instrukcijam/ieteikumiem.
Tvana gazes detektori nevar noteikt dumus. Nenovietojiet
portativo dzinéju cita veida, ka noradrtais.

1,5 m (5 ft.) min.
SLAPETAJS

Il_|l_ll_|l_l|

1,5m
(5 ft.) min. > #

IETOJIET ARPUS TELPAM - NOVERSIET SAINDESANOS AR TVANA GAZI

TVANA GAZES DETEKTORS(I)
Uzstadiet majas tvana gazes detektorus.
Ja jums nebus darbotiesspéjigu tvana
gazes detektoru, jus nesajutisiet,

ka jums klus slikti un tuvosies nave
saindesanas ar tvana gazi rezultata.

BRIGGSandSTRATTON.COM



2. solis: Ella un degviela

leteikumi par ellu Attéls 12

Meés iesakam izmantot Briggs & Stratton garantijas prasibam

sertificétas ellas, lai nodrosinatu vislabako iekartas darbibu.

Citas augstas kvalitates tiroSas ellas ar1 ir piemérotas, ja

tas klasificétas darbam ka CF vai augstak. Neizmantojiet

specialas piedevas.

Piemeérota dzinéja ellas viskozitate jaizvelas atkariba no

ara temperatiras. Izmantojiet tabulu, lai izvelétos labako

viskozitati paredzamajam ara temperaturas diapazonam.

* SAE 30 ella apgrutina iedarbinasanu temperatura zem 4 °C (40 °F).

** Temperatura virs 27 °C (80 °F) ir iesp&jams lielaks ellas 10W-30
patérin$. Biezak parbaudiet ellas [imeni.

Dzineju ellas 'mena parbaude / ellas papildinasana
Attéls 1 13

Ellas lTmeni parbaudiet ik reizi pirms iekartas iedarbinasanas
vai vismaz péc katram 8 darba stundam. Uzturiet nemainigu
ellas limeni.

1. Parbaudiet, vai generators atrodas uz lidzenas

virsmas.

2. Noslaukiet virsmu ap ellas ielietni (1,H) un nonemiet

ielietnes vacinu/mérstieni.

3. Parbaudiet, vai ellas Imenis ir pie atzimes ,PILNS” (3,A)

uz meérstiena.

4. Ja nepiecieSams, Iéni pielejiet ellu ielietne, dz

tas limenis sasniedz atzimi ,PILNS” uz mérstiena.
Uzmanieties, lai neparpilditu tvertni.

5. lelieciet atpakal un ieskruveéjiet ielietnes vacinu/mérstieni.
PIEZIME Neméginiet griezt dzingja klokvarpstu vai
iedarbinat dzinéju, kamér nav pieliets vajadzigais ellas
daudzums. Pretéja gadijuma ir iesp&jami dzinéja bojajumi.
/\ UZMANIBU Ada nedrikst ilgi vai bieZi saskarties ar
izlietotu motorellu. Pé&tijumi liecina, ka izlietota motorella
izraisa adas vézi laboratorijas dzivniekiem. Ellas skarto
kermena dalu rlpigi nomazgajiet ar ddeni un ziepém.

SARGIET NO BERNIEM. NEPIESARNOJIET VIDI.
TAUPIET RESURSUS. ATKRITUMELLU
NOGADAJIET SAVAKSANAS PUNKTA.

Degvielas papildinasana Attels 4
Degvielai jabut atbilsto$ai $adam prasibam:

e Izmantojiet tiru, svaigu, bezsvina benzinu ar

oktanskaitli vismaz 87

¢ |r pielaujams benzins ar lidz 10% etanola [imenim.
PIEZIME Neiemaisiet ellu benzina, ka arf nemodificgjiet
dzinéju darbam ar alternativu degvielu. NEIZMANTOJIET
neatlautu benzinu, pieméram, E15 vai E85. PIEZIME
Ja izmanto neatlautu degvielu, ir iesp&jami generatora
bojajumi un garantijas zaudésana.
Skatit Liels augstums 1524 m (5000 ft.) un lielakam augstumam.

BRIDINAJUMS! Degviela un tas tvaiki ir
@ loti viegli uzliesmojosi un spradzienbistami,
tapéc var radit apdegumus, izraisit

ugunsgréku vai spradzienu, ka rezultats bus nave vai smagi
ievainojumi. Neuzpildiet degvielu darbibas laika.
IZSLEDZIET dzingju un vismaz 2 mindtes laujiet dzingjam
atdzist pirms degvielas uzpildes vacina nonems$anas.
Uzpildiet degvielas tvertni arpus telpam. Neizlejiet degvielu.
Ja degviela izlist zemé, pagaidiet, kamer ta iztvaiko, un tikai
tad iedarbiniet dzinéju. Degviela jasarga no dzirkstelem,
atklatas liesmas, signallampinam, karstuma un citiem

aizdegSanas avotiem. Biezi parbaudiet, vai degvielas
caurulvados, tvertnés, vacinos un stiprinajumos nav plaisu
un sucu. Ja nepiecieSams, nomainiet bojato detalu.
Neaizdedziniet cigareti un nesmekéjiet.

1. Leni noskruvejiet degvielas ielietnes vacinu, izlidzinot
spiedienu tvertné.

2. Leniielejiet bezsvina degvielu (A) degvielas tvertné (B).
Rikojieties piesardzigi, lai neparlietu pari apmalei (C).
Sadi tvertné paliks briva vieta, kur degvielai izplesties.

3. Uzskruvéjiet degvielas ielietnes vacinu un pagaidiet,
[1dz izlijusT degviela iztvaiko; tikai péc tam
iedarbiniet dzingju.

Liels augstums

Augstak par 1524 metriem (5000 pedam) virs juras

[Tmena (vjl.) drikst izmantot degvielu, kuras oktanskaitlis
nav mazaks par 85. Lai ieverotu izmeSu normas, javeic
pielagosana lielam augstumam vjl. Bez Siem pielagojumiem
iekartas sniegums samazinas, bet degvielas patérins un
izmesu daudzums palielinas.

Sazinieties ar Briggs & Stratton pilnvaroto parstavi, lai iegutu
zinas par iekartas pielago$anu darbam liela augstuma vjl.
Dzinéja darbinasana augstuma, kas mazaks par

762 metriem (2500 pédam) vjl., ar liela augstuma
komplektaciju nav ieteicama.

Transportésana

Pirms iekartas parvadasanas automasina vai piekabé
pagrieziet degvielas slégvarstu stavokli NOSLEGTS (0).
Nesagaziet dzingju vai iekartu tada lenki, kas izraisa
degvielas izlisanu.

3. solis: Generatora iedarbinasana Attéls 1
Atvienojiet no generatora visas elektriskas slodzes.
Rikojieties saskana ar §im darba sak$anas instrukcijam:
1. Parbaudiet, vai iekarta atrodas arpus telpam uz
lldzenas virsmas.
PIEZIME Ja iekarta netiek darbinata uz lidzenas virsmas,
ta var izsléegties.
2. Pagrieziet degvielas varstu (N) stavokit
IESLEGTS ().
3. Parvietojiet gaisa droselvarsta sviru (L) stavoklt
GAISS (|\]).
PIEZIME Ja dzingjs ir silts, gaisa droselvarsta svira
japarvieto stavoklt DARBS (| t]).
4. |estatiet dzingja slédzi (B) stavoklt IESLEGTS (l).
5. Satveriet auklas rokturi un Ieni pavelciet, l1dz sajdtiet
pretestibu. PEc tam atri pavelciet, lai iedarbinatu dzingju.
6. Dzineéjam sasilstot, gaisa droselvarsta sviru Iéni
parvietojiet stavokli DARBOTIES (RUN) (| 4])-
PIEZIME S iekarta ir aprikota ar ierici aizsardzibai pret
zemu ellas limeni. Lai dzingjs darbotos, ellas l[imenim ir
jabut adekvatam. Ja dzinéja ellas [imenis nokritas zemak
par iestatito limeni, ellas slédzis partrauks dzinéja darbu.
Parbaudiet ellas limeni ar mérstieni.



4. solis: Elektrisko slodzu pieslegSana
Attels 1

Kopa ar generatora 230 V AC kontaktligzdam ir jalieto tikai
augstas kvalitates, labi izoléti pagarinosi kabeli, kas atbilst
IEC 245-4. Pagarino$os kabelus parbaudiet pirms katras
lietoSanas. Parliecinieties, ka visi pagarinoSie kabeli ir
pareizas kategorijas, un tie nav bojati. Lietojot pagarinoSos
vadus temperatura, kas ir mazaka par 40° C, vadu, kuru
$kérsgriezums ir 1,5 mm?, kopéjais nedrikst parsniegt 50 m,

bet, ja 8kérsgriezums ir 2,5 mm?, tas nedrikst parsniegt 80 m.

BRIDINAJUMS! Bojati vai parslogoti pagarinosie
& vadi var parkarst, izveidot elektrisko loku un izraisit
aizdegSanos, ka rezultats bus nave vai smagi

ievainojumi. Elektriskais aprikojums, ieskaitot kabelus un
svecu vadus, nedrikst bit bojats.

PIEZIME Parliecinieties, ka galvenais slédzis (D) (TIKAI
6200A) atrodas stavoklt IESLEGTS (l). Elektriskas slodzes
pievienojiet stavokli izslegts (off) un tad ieslédziet darbam.

230 volti AC, 16 A, Schuko kontaktligzda

Izmantojiet kontaktligzdu (E), lai darbinatu 230 V AC,
vienas fazes, 50 Hz elektriskas slodzes. Kontaktligzdu pret
parslodzi sarga jaudas slédzis, ko atiestata nospiezot (C).
Elektrisko sastavdalu aizsardziba ir atkariga no speciali
generatoram pielagotiem jaudas slédziem. Nomainiet
jaudas slédzi ar identiskas kategorijas un darbibas slédzi.

BRIDINAJUMS! Kontakts ar detalam zem
sprieguma var izraisit elektriskas stravas triecienu
vai apdegumus, ka rezultats bus nave vai smagi

ievainojumi. Mitras vietas un vietas ar augstu vaditspéju, ka,
pieméram, uz metala parklajumiem vai térauda armaturas,
izmantojiet paliekoSas stravas ierici ( residual-current device
- RCD). Neaiztieciet neizolétus vadus vai kontaktligzdas.
Nelietojiet generatoru ar elektriskajiem vadiem, kas ir
nolietoti, noberzti, atkailinati vai citadi bojati. Nedarbiniet
generatoru lietd un mitra laika. Nedarbiniet generatoru un
nepieskarieties tam vai elektribas vadiem, stavot adent, esot
basam kajam vai, ja rokas vai pédas ir mitras. Nelaujiet
nekvalificétam personam vai bérniem darbinat generatoru
vai veikt ta apkopi. Turiet bérnus drosa attaluma no
generatora.

5. solis: Generatora izsléegSana

1. Izslédziet un atvienojiet visas elektriskas slodzes
no generatora panela kontaktligzdam. Nekad
neapstadiniet dzingju, ja tam ir pievienotas elektriskas
ierices, un tas ir ieslégtas.

2. Laujiet dzinéjam vairakas minutes darboties bez
slodzes, lai stabilizétu dzin€ja un generatora ieks€jas
temperaturas.

3. Virziet dzingja slédzi stavokli IZSLEGTS (0).

4. Pagrieziet degvielas varstu stavokii IZSLEGTS (0).

Apkope

Tehniskas apkopes grafiks

leverojiet stundu vai kalendaros apkopes intervalus (atkariba
no ta, kur§ no tiem pienak pirmais). Ja iekartu izmanto
nelabvéligos apstaklos, tad ir nepiecieSama biezaka apkope.

Pec pirmajam 5 darba stundam

* Nomainiet dzinéja ellu

Ik pec 8 stundam vai katru dienu

* |ztiriet gruzus

» Parbaudiet dzingja ellas limeni

Ik pec 25 stundam vai reizi gada

* Iztiriet dzingja gaisa filtru’

Ik pec 50 stundam vai reizi gada

* Nomainiet dzingja e|lu’

Katru gadu

* Nomainiet dzinéja gaisa filtru’

* Veiciet degvielas varsta apkopi

¢ Veiciet aizdedzes sveces apkopi

Parbaudiet slapéetaju un dzirkstelizladni

e |ztiriet dzeséSanas sistemu’

' Biezaka apkope nepiecieSama lielaka piesarnojuma apstaklos
vai puteklaina vide.

Visparejas rekomendacijas
Regulara apkope uzlabo iekartas darbibu un pagarina tas
darbmizu. Apkopes veikSanai vérsieties pie autorizéta
Briggs & Stratton apkopes parstavja. UzstadiSanu un lielus
remontdarbus drikst veikt tikai Tpasi apmacits personals.
Generatora garantija neietver pozicijas, kas attiecinamas
uz operatora nelikumigu ricibu vai nevéribu. Lai iegutu
pilnu garantijas vértibu, operatoram jaapkopj generators,
ka noradits $aja rokasgramata.
Visi apkopes darbi un pielagojumi ir javeic vismaz reizi
sezona. Jauna aizdedzes svece un firs gaisa filtrs nodroSina
adekvatu degvielas-gaisa maisijumu un palidz jlusu
dzin€jam darboties labak. Rikojieties saskana ar
“Tehniskas apkopes grafiks” izvirzitajam prasibam.
/\ BRIDINAJUMS Lai iekarta biitu drosi lietojama,
izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, ko piegadajis
vai apstiprinajis iekartas razotajs. Ja vélaties vairak uzzinat
par jusu generatora detalu nomainu, ldzam apmeklét
musu timekla vietni BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TiriSana

Katru dienu vai pirms lietoSanas palUkojieties zem
generatora, lai parbauditu, vai tur nav notecéjusi ella

vai degviela. Nofiriet sakrajus§os gruzus. Zonu ap slapétaju
turiet tiru no gruZiem.

* Piekaltudu netirumu vai ellas notiriSanai izmantojiet

mikstu birsti.

* Aré&jo virsmu noslauci$anai izmantojiet mitru lupatu.
PIEZIME Generatora nepareiza izmanto$ana var to
sabojat un saisinat ta kalpoSanas laiku. Nepaklaujiet
generatoru parmérigam mitrumam, putekliem, netirumiem
un kodigiem tvaikiem. Nebaziet dzeséSanas atverés
jebkadus priekSmetus.

Parbaudiet slapétaju un dzirkstelizladni

Dzinéja izpludes slapétajam ir dzirkstelizladna ekrans.
Parbaudiet, vai slapétajam nav plaisu, korozijas vai citu
bojajumu. Parbaudiet, vai dzirkstelzladna ekranam nav
bojajumu vai nosprostojumu ar oglekla dalinam. Nosprostotu
ekranu iztiriet, izmantojot suku un tirdznieciba pieejamu

sazinieties ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju.

BRIDINAJUMS! Karstas izplides/gazes
& @ var aizdedzinat viegli uzliesmojo8us
) materialus vai strukturas, ka art sabojat

degvielas tvertni un izraisit ugunsgreku, ka rezultats bus
nave vai smagi ievainojumi. Saskare ar dzingja slapétaju
var izraisit smagus apdegumus. leverojiet bridinajumus uz
generatora. NEPIESKARIETIES karstam detalam un
IZVAIRIETIES no karstam izplides gazem.

Uzglabasana

Ja iekarta tiks uzglabata ilgak par 30 dienam, rikojieties
saskana ar Sim vadIinijam, lai sagatavotu to glabasanai.

ligstoSas uzglabasanas vadlinijas

Ja degviela tiek uzglabata ilgak par 30 dienam, ta var
sastavéties. Sastavejusies degviela atstaj skabes un

sveku nogulsnes iekartas degvielas vados vai uz svarigam
karburatora dalam. Lai degviela nesastavétos, izmantojiet
Briggs & Stratton® Uzlabotas formulas degvielas kop$anas
un stabilizéSanas Iidzekli, kuru var iegadaties visur, kur tiek
tirgotas Briggs & Stratton originalas rezerves dalas.

Ja atbilstosi instrukcijai degvielai ir pievienots stabilizators,
tad degvielu nevajag iztecinat no dzingja. Lai stabilizators
izplatitos visa sistema, pirms iekartas novietodanas
uzglabasanai, dzinéju 2 minutes darbiniet arpus telpam.

Ja degvielai dzin€ja nav pievienots stabilizators, degviela

ir jaiztecina speciala tvertné. Darbiniet dzingju arpus
telpam, [idz tas apstajas degvielas trukuma dél. Lai degviela
saglabatos svaiga, iesakam izmantot degvielas stabilizatoru
ar tad, ja degviela tiek uzglabata atseviska tvertné.

,_\ BRIDINAJUMS! Degviela un tas

tvaiki ir |oti viegli uzliesmojoSi un
spradzienbistami, tapéec var radit
apdegumus, izraisit ugunsgreku vai spradzienu, ka rezultats
bls nave vai smagi ievainojumi. Trauku ar degvielu vai
iekartu ar pilnu degvielas tvertni nedrikst glabat pie krasns,
plits, Gdens silditaja, apgérbu Zzavétaja vai pie citam
sadzives tehnikas iekartam, kam ir signallampinas vai citi
aizdegSanas avoti, jo tie var izraisit degvielas tvaiku
aizdegSanos. Izslédziet dzingju un laujiet tam atdzist vismaz
2 minutes; tikai péc tam atskruvéjiet degvielas ielietnes
vacinu. Atskravejiet vacinu Ienam, izlidzinot spiedienu.
IztukSojiet degvielas tvertni arpus telpam. Degviela jasarga
no dzirkstelém, atklatas liesmas, signallampinam, karstuma
un citiem aizdeg8anas avotiem. BieZi parbaudiet, vai
degvielas caurulvados, tvertnés, vacinos un
stiprinajumos nav plaisu un stuc¢u. Ja nepiecieSams,
nomainiet bojato detalu.

Nomainiet dzinéja ellu
Kamer dzinéjs vél ir silts, izteciniet ellu no kartera. No jauna
uzpildiet ar ieteikto klasi. Skatit ,Dzinéja ellas nomaina”.
Citi uzglabasanas padomi
1. Generatoru firiet, ka noradiet sadala , TiriSana”.
2. Generatoru uzglabdjiet tira, sausa vieta un parklajiet
ar piemerotu aizsargparvalku, kas neuzsuc mitrumu.

BRIDINAJUMS! Uzglabasanas parvalka
@ del var notikt aizdegSanas, kas izraisa smagus
ievainojumus vai pat navi. Neparklajiet karstu

generatoru ar uzglabasanas parvalku. Laujiet iericei atdzist
pietiekami ilgi, un tikai tad parklajiet to ar parvalku.



Bojajumu noversana

Problema lemesls Risinajums
Dzingis darboias. bet 1. Viens no jaudas slédziem nav noslégts.| 1. Atiestatiet jaudas slédzi.
z|. €Is darbojas, be 2. Slikts savienojums vai bojats kabelis. 2. Parbaudiet un salabojiet.
mainstravas nav. o L S o
3. Pievienota iekarta ir bojata. 3. Pievienojiet citu, nebojatu iekartu.

—_

Dzinéjs darbojas labi,
bet iestregst, kad tiek
pievienotas slodzes.

. Generators ir parslogots.

—_

Atbrivojiet generatoru no slodzém.

Dzinéjs nesak darboties; 3. Zems ellas limenis.
sak darboties un darbojas
nevienmeérigi vai izslédzas | 4. Netirs gaisa filtrs.

darba laika. 5. Nav degvielas.

aizdedzes svecei.

7. Parpludinats ar degvielu.

1. Dzingja slédzis iestatits IZSLEGTS 1. lestatiet sledzi stavokl
(OFF (0)) stavoklr. IESLEGTS (ON (I)).

2. Degvielas varsts atrodas IZSLEGTS 2. Pagrieziet degvielas varstu stavokit
(OFF (0)) stavoklr. IESLEGTS (ON (1)).

3. Uzpildiet karteri lidz adekvatam limenim vai
novietojiet generatoru uz lidzenas virsmas.

4. |ztiriet vai nomainiet gaisa filtru.

5. Uzpildiet degvielas tvertni.

6. Aizdedzes sveces vads nav pievienots | 6. Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

7. Pagaidiet 5 minites un atkal méginiet
iedarbinat dzin€ju.

Par parejiem jautajumiem versieties pie Briggs & Stratton pilnvarota izplatitaja.

Specifikacijas

Modelis 1200A

Sakumaimpulss. ....... ... o 1125 vati
Stravasjauda® ........... .. .. ... i 900 vati
Mainstravas spriegums pie 230 voltiem. . ... ... 3,9 ampéri
Frekvence........................ 50 Hz pie 3600 rpm
Fazes ... ... Vienfazes
Darba tilpums. ... .. 79,8 kubikcentimetri (4,87 kubikcollas)
Aizdedzes sveces sprauga. . ...... 0,76 mm (0,030 collas)
Degvielas ietilptba .. ............ 5,7 litri (1,5 ASV galoni)
Ellas ietilptba . ........... ... ... .. 0,35 litri (11,8 unces)
Modelis 2200A

Sakumaimpulss. .. ....... .o 2125 vati
Stravasjauda® ........... .. ... e 1700 vati
Mainstravas spriegums pie 230 voltiem. ... . ... 7,4 ampeéri
Frekvence........................ 50 Hz pie 3600 rpm
Fazes ... ... .. Vienfazes
Darba tilpums. . . .. 196 kubikcentimetri (11,96 kubikcollas)
Aizdedzes sveces sprauga. . ...... 0,76 mm (0,030 collas)
Degvielas ietilptba .. ............. 11,4 litri (3 ASV galoni)
Ellas ietilptba ............ ... ... .... 0,6 litri (20 unces)

Modelis 3200A

Sakumaimpulss. ....... ... 3125 vati
Stravasjauda* ............. ... i 2500 vati
Mainstravas spriegums pie 230 voltiem. . . . ... 10,9 ampéri
Frekvence........................ 50 Hz pie 3600 rpm
Fazes ... Vienfazes
Darba tilpums. . . .. 196 kubikcentimetri (11,96 kubikcollas)
Aizdedzes sveces sprauga. . . ..... 0,76 mm (0,030 collas)
Degvielas ietilptba .. ............. 11,4 litri (3 ASV galoni)
Ellasietilptba ............ ... ... ..., 0,6 litri (20 unces)

Modelis 6200A

Sakumaimpulss. ....... ... 6125 vati
Stravasjauda® ............. ... i 4900 vati
Mainstravas spriegums pie 230 voltiem. .. . ... 21,3 ampéri
Frekvence........................ 50 Hz pie 3600 rpm
Fazes ....... .. Vienfazes
Darba tilpums. . . .. 389 kubikcentimetri (23,73 kubikcollas)
Aizdedzes sveces sprauga. .. ... .. 0,76 mm (0,030 collas)
Degvielasietilptba . . ............. 18,9 litri (5 ASV galoni)
Ellasietilptba ........... ... ... ..., 1,1 litri (37 unces)

Parasti apkope izmantojamas detalas
Dzingjaellas pudele ............. 100005E vai 100007E

Sintetiskas ellas pudele. ...............
Degvielas stabilizators. .. ............

...... 100007W
992380 vai 992381

Pilnu detalu un diagrammu sarakstu, lidzu, meklgjiet BRIGGSandSTRATTON.COM.

Jaudas novertejums: Pielaujama bruto jauda atseviSkiem benzina dzinéju modeliem tiek apziméta atbilsto$i novéertéjumam péc SAE
(Society of Automotive Engineers — AutoinZenieru savieniba) noteikumiem J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure —
Mazu dzingju jaudas un griezes momenta noteik§8anas proceddra), un to jaudas novértéSana notiek atbilstoSi SAE noteikumiem J1349.
Bruto jauda tiek noteikta pie 3600 RPM, ar uzstaditu izplides gazu un gaisa filtru. Nemot véra plaso apstak|u klastu, kados tiek uzstaditi
dzingji, benzina dzingji var neattistit nominalo bruto jaudu, ja tos izmanto ar attiecigu iekartu. Sis atSkiribas izraisa dazadi faktori, tostarp,
bet ne tikai — dazadi lietojuma ierobezojumi, vides apstakli ekspluatacijas vieta (temperatura, mitrums, augstums virs juras limena), ka
art atsevisku dzingju individualas Tpatnibas. Dazu razoSanas procesa un jaudas ierobezojumu dé| uznémums Briggs & Stratton ir tiesigs

aizvietot $1s sérijas dzin&ju ar jaudigaku dzingju.

*1SO 8528 veiktspéjas klases G1 generators: lekSdedzes virzuldzingja darbinati mainstravas generétaji.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIJAS POLITIKA 2014. gada janvari

lerobezota garantija
Briggs & Stratton garanté, ka garantijas perioda, kas noradits zemak, uznémums bez maksas saremontés vai nomainis jebkuru dalu, kurai ir materiala un/vai
razoSanas brakis. Transporta izmaksas par produktu, kur$ 8is garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmainai, jasedz pircéjam. Garantija ir spéka talak
noraditajos laika periodos un ievérojot talak izklastitos nosacijumus. Lai sanemtu garantijas apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju meklésanas karti vietné
BriggsandStratton.com un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju. Pircéjam jasazinas ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzé&ju
un janogada izstradajums turpmakai parbaudei un testéSanai pie pilnvarota apkopes pakalpojumu sniedzéja.
Citu tieSo garantiju nav. NetieSas garantijas, ieskaitot garantijas par piemérotibu pardosanai un atbilstibu noteiktam nolikam, ir speéka zemak
noraditaja garantijas perioda, vai art uz tam attiecinami tiesibu aktos atrunatie ierobezojumi. Jebkura atbildiba par nejausiem vai izrietoSiem bojajumiem
tiek izslégta tada méra, kada $i atbildibas izslégSana ir atrunata likuma. Dazas valstis un zemés neatzist ierobeZojumus attieciba uz to, cik ilgi turpinasies netiesa
garantija, bet citas valstis vai to dalas nepielauj nejauso vai izrietoSo bojajumu izslégSanu vai ierobezosanu, tadél iepriek§ minétais ierobezojums un garantijas
izslég8ana var uz jums neatteikties. St garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiesibas un jums var ari bt citas tiesibas, kuras atSkiras dazadas valstis un
dazadas vienas valsts dalas.™

GARANTIJAS PERIODS

Patérétaja lietoSana Komerciala lietoSana

24 ménesi A Nav

A Péc 12 meéneSiem garantija attiecas tikai uz detalam. Baterijai (ja tada ir) - 3 ménesi patérétaja lietoSanas, nekomerciala lietoSana.

** Australija — misu precu garantijai nav iespéjamas izmainas saskana ar Australijas Patérétaju likumu. Jums ir tiestbas nomainit izstradajumu vai sanemt naudas
lidzeklu atmaksu, ja izstradajuma darbiba rodas butiski traucéjumi, vai ari sanemt atlidzibu, ja rodas citi sapratigi paredzamie zaudéjumi vai bojajumi. Turklat jums
ir tiesibas iesniegt izstradajumu remontam vai nomainit izstradajumu, ja ta kvalitate nav pienemama, tacu ta darbibas traucéjumi nav bdtiski. Lai sanemtu garantijas
apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju meklésanas karti vietné BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedz&ju
vai sazinieties ar mums pa talruni 1300 274 447, sitiet e-pasta véstuli uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantijas periods sakas dien3, kad izstradajumu iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas patérétajs vai komercpatérétajs. ,Patérétaja lietoSana” nozZime, ka
mazumtirdzniecibas patérétajs lieto preci sava majsaimnieciba. ,Komerciala lietoSana” nozimé visus paréjos preces lietoSanas veidus, ietverot tirdzniecibu,
lietoSanu ienakumus nesos$as nozares vai iziréSanu. Tiklidz izstradajumu sak komerciali lietot, tas saskana ar $is garantijas noteikumiem turpmak tiek uzskatits par
komercialai lietoSanai iegadatu izstradajumu.

Lai nodro$inatu atru un pilnvértigu garantijas servisu, registréjiet izstradajumu augstak noraditaja vietné vai vietné www.onlineproductregistration.com, nosutiet
aizpilditu registracijas karti pa pastu vai zvaniet pa talruni 1-800-743-4115 (ASV).

Saglabajiet ¢eku, kas apliecina pirkumu. Ja neiesniedzat sakotnéja pirkuma datuma apliecinajumu, kad izstradajumam nepiecie$§ams garantijas remonts, tad
garantijas perioda noteik$anai izmanto izstradajuma izgatavo$anas datumu. Lai varétu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepiecieSama izstradajuma
registréSana.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas apkope ir pieejama, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotajiem apkopes pakalpojumu sniedzéjiem. Lielaka dala garantijas remontdarbu tiek veikta
péc ierastas kartibas, bet dazreiz prasibas péc garantijas apkalpoSanas netiek pienemtas. Garantija attiecas tikai uz materialu vai razoSanas defektiem. Ta
neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas vai launpratigas izmanto$anas, nepareizas tehniskas apkopes vai remonta dél, dabiga nodiluma, sastavéjusas
vai neatbilstoSas degvielas lietoSanas rezultata.
Nepienaciga un launpratiga izmanto$ana - Pareiza, paredzéta izstradajuma lieto$ana ir aprakstita ,Lietotaja rokasgramata”. Izstradajuma lieto$ana tada veida,
kads nav minéts ,Lietotaja rokasgramata”, vai izstradajuma lietoSana péc tam, kad tas sabojats, anulé tiesibas uz garantiju. Garantija zaudé spéku, ja ir nonemts
izstradajuma sérijas numurs vai izstradajums ir jebka parveidots, ka art gadijumos, kad var pieradit ta launpratigu izmanto$anu, pieméram, ja atrasti bojajumi no
sitieniem vai Gdens/Kimiskas korozijas pédas.
Nepareiza tehniska apkope vai remonts - Produkts ir jakopj atbilstoSi Lietotaja instrukcijas aprakstitajam proceduram un grafikam; jebkura veida remonts
vai apkope ir veicama, izmantojot originalas Briggs & Stratton rezerves dalas vai lidzvértigas. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepietiekamas
tehniskas apkopes vai citu, nevis originalo rezerves dalu lieto$anas rezultata.
Dabiskais nodilums - Tapat ka vairums mehanismu ar1 §T iekarta nolietosies, pat ja tai veic pareizu apkopi. Garantija nesedz remonta izmaksas, ja iekartas
darbmizs ir dalgji vai pilnigi aizritéjis parastas lietoSanas gaita. Garantija neattiecas uz dalam, kuras dabiski nolietojas, pieméram, filtri, siksnas, nazi, bremzu kluci
(iznemot dzinéja bremzu klu€us); iznémums ir gadijumi, kad nolietoSanas iemesis ir materiala vai razoSanas defekts.
Sastavéjusies vai neapstiprinata degviela - ST produkta normalajai darbibai ir nepiecie$ama svaiga degviela, kas atbilst Lietotaja instrukcijas noteiktajiem kritérijiem.
Garantija nav attiecinama uz dzinéja vai iekartas bojajumiem, ko izraisijusi sastavéjusas vai nepiemérotas degvielas (pieméram, E15 vai E85 etanola maisijumu) lietoSana.
Citi iznémumi - S garantija izsledz bojajumus, kas radusies negadijumu, nepareizas lietoSanas, modifikaciju, izmainu, nepareizas apkopes, sasalSanas vai
Kimiskas noardisanas rezultata. Garantija neattiecas uz paligiericém un piederumiem, kas nav ieklauti izstradajuma komplektacija. Garantija neattiecas uz
aprikojumu, kas tiek izmantots ka galvenais energijas avots parasta elektriska tikla vieta, vai uz aprikojumu, kas tiek izmantots dzivibas atbalsta iericés. Garantija
neattiecas uz lietotu, atjaunotu vai prezentacijas nolikiem paredzétu aprikojumu vai dzingjiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies stihiskas nelaimes
vai citadas neparvaramas varas dél, kuru raZzotajs nekadi nespéj ietekméet.
80007708LV, Rev-,
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Veiligheids- en
bedieningssymbolen

Het veiligheidssymbool geeft gevaar voor potentieel

persoonlijk letsel aan. Ook kan een gevarensymbool
worden gebruikt om het soort gevaar aan te duiden.

WAARSCHUWING duidt op een gevaar dat, indien

niet voorkomen kan leiden tot de dood of ernstig letsel.
VOORZICHTIG duidt op een gevaar dat, indien niet
voorkomen,kan resulteren in licht of minder ernstig
letsel. LET OP wijst op handelingen zonder verband met
persoonlijk letsel.

AN S

Waarschuwings- Handleiding Giftige
symbool dampen
Elektrische Brand Explosie Heet
schok opperviak
Koolmonoxi- Zwevende Aardeklem Brandstof
devergiftiging nul
‘ ®
Olie Oliepeil Motorbediening  Motor niet
starten
N
I [ ] @
Aan Uit Stroomonderbreker
@ |\ t
Verstikking Verstikking Choke Geactiveerd

Apparaatbeschrijving

Lees deze handleiding zorgvuldig door om
bekend te raken met de buitengenerator.

Zorg dat u op de hoogte bent van de
toepassingen, beperkingen en eventuele
gevaren. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik.
De buitengenerator is een gemotoriseerde generator met
wisselstroom (AC), uitgerust met een voltageregelaar.
De voltageregelaar is ontworpen om het voltageniveau
voor de uitvoer automatisch stabiel te houden. De
generator is ontworpen om elektrische apparatuur,
gereedschappen en motoren van stroom te voorzien.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(ook kinderen) met een fysieke, sensoriéle of mentale
beperking, of met onvoldoende ervaring en kennis.
We hebben alles in het werk gesteld om ervoor te zorgen
dat de informatie in deze handleiding correct en up-to-date
is. We behouden ons echter het recht voor om het product
en dit document te allen tijde en zonder bericht vooraf te
wijzigen, aan te passen of verbeteren.
LET OP Neem bij vragen over het beoogde gebruik
contact op met de dealer of met een gekwalificeerd
servicecenter. Dit apparaat is UITSLUITEND bedoeld
voor gebruik met door Briggs & Stratton Power Products
goedgekeurde onderdelen.

Aarding van het apparaat

De generator is voorzien van aarding, waarbij de frame-
onderdelen van de generator worden verbonden met
de aardklemmen op de contacten van de AC-uitvoer.
De nul van de generator is zwevend, wat betekent dat
de AC-statorwikkel is geisoleerd van de aardekoppeling
en de aardepinnetjes van de AC-contacten.

Elektrische apparatuur, waaronder apparatuur met
aardlekschakelaars, die nulaarde vereist, werkt mogelijk
niet goed met deze generator.

Speciale vereisten

Er zijn mogelijk regelgevingen, plaatselijke verordeningen
of voorschriften die van toepassing zijn op het bedoelde
gebruik van de generator. Neem contact op met een
gekwalificeerde elektricien, inspecteur van elektrische
installaties of het plaatselijke gezaghebbende bureau.
Deze generator is niet bedoeld voor gebruik op een
bouwplaats.

Functies en bedieningselemente
Afbeelding =

A | Brandstoftank J [ Olieaftapplug

B | Motorschakelaar K | Luchtfilter

C | Stroomonderbreker L | Chokehendel

D | Hoofdschakelaar M | Terugloopstarter

(ALLEEN 6200A)

E | 230 Volt AC, 16 Amp, [N | Brandstofkraan
Schuko-contact
F | Aardeklem P | Identificatieplaatje
G | Motoridentificatie Q | Uitlaat en
vonkenvanger

H | Olievuldop en peilstok

BRIGGSandSTRATTON.COM



Gebruik

Stap 1: Veilige locatie

Voordat u de draagbare generator activeert, zijn er twee
evenzeer belangrijke veiligheidsvoorschriften aangaande
koolmonoxidevergiftiging en brand die u in acht moet
nemen.

Werklocatie van draagbare generator om HET
RISICO OP KOOLMONOXIDEVERGIFTIGING TE
VERKLEINEN

WAARSCHUWING! Motoruitlaatgassen
bevatten koolmonoxide, een giftig gas dat

u binnen enkele minuten kan doden. U kunt
het NIET zien, ruiken of proeven. Ook al ruikt u de
uitlaatgassen niet, u kunt toch zijn blootgesteld aan
koolmonoxide. Gebruik dit product ALLEEN buiten, ver
van vensters, deuren en ventilatieopeningen om de kans
te verkleinen dat zich koolstofmonoxidegas ophoopt
en naar ruimten wordt getrokken waar zich personen
bevinden. Plaats koolmonoxidemelders op batterijen
of melders op netvoeding met reservebatterij volgens
de instructies van de fabrikant. Rookmelders kunnen
geen koolmonoxide detecteren. Gebruik dit product NIET
in huizen, garages, kelders, kruipruimten, schuurtjes
of andere gedeeltelijk afgesloten ruimten, ook niet met
gebruik van ventilatoren of met geopende deuren
en of ramen als ventilatie. In deze ruimten kan snel
koolmonoxide worden gevormd en dit kan uren blijven
hangen, zelfs als het apparaat al is uitgeschakeld.
Plaats dit product ALTIJD met de wind mee en richt de
motoruitlaat altijd van gebruikte ruimtes weg. Als u zich
tijdens het gebruik van dit apparaat misselijk, duizelig
of zwak begint te voelen, schakel het dan uit, en ga
METEEN de frisse lucht in. Raadpleeg een arts. Het
kan zijn dat u koolmonoxidevergiftiging heeft.

Werklocatie van draagbare generator om
HET RISICO OP BRAND TE VERKLEINEN

WAARSCHUWING! Door de warmte van de
uitlaat/gassen kunnen brandbare materialen of
structuren vlam vatten of kan de brandstoftank

beschadigd raken en in brand vliegen, met de dood of
ernstig letsel als gevolg. De draagbare generator moet
zich op ten minste 1,5 m van een bouwwerk, overkapping,
bomen, deuren, muuropeningen, struiken of vegetatie
hoger dan 30,5 cm bevinden. Plaats de draagbare
generator niet onder een vloer of ander soort constructie
waarbij de luchtstroom begrensd wordt. Rookmelder(s)
dienen binnen geplaatst en onderhouden te worden
volgens de instructies/aanbevelingen van de fabrikant.
Koolmonoxidemelders kunnen geen rook detecteren.
Plaats de draagbare generator niet op een andere manier
dan weergegeven.

{I Min. 1,5m
UITLAAT

Il_|l_|l_ll_||

< Min. 1,5 m=>]

%%BUITEN GEBRUIKEN - VOORKOM KOOLMONOXIDEVERGIFTIGING

UITLAAT

van het
gebouw
af wijzen

KOOLMONOXIDEMELDER(S)
Installeer koolmonoxidemelders in uw
huis. Zonder koolmonoxidemelders weet
u niet dat u ziek wordt en doodgaat aan
koolmonoxidevergiftiging.




Stap 2: Olie en brandstof

Aanbevolen olie Afbeelding 2

Voor de beste prestaties raden wij het gebruik van Briggs

& Stratton Warranty Certified oliesoorten aan. Andere

hoge kwaliteit olie is aanvaardbaar wanneer deze

geclassificeerd is. “for service CF of CF-4” Gebruik geen

speciale additieven.

De buitentemperaturen bepalen de juiste olieviscositeit

voor de motor. Bepaal met behulp van de tabel de beste

viscositeit voor het verwachte buitentemperatuurbereik.

* Wordt SAE 30 olie gebruikt bij temperaturen onder 4°C
(40°F), dan leidt dit tot slecht starten.

** Boven 27°C (80°F) kan het gebruik van 10W-30 leiden tot
een hoger olieverbruik. Controleer het oliepeil vaker.

Motorolie controleren/bijvullen Afbeelding 1 3

Controleer het oliepeil voor elk gebruik of minimaal na

elke 8 bedrijfsuren. Houd het oliepeil op het juiste niveau.
1. Zorg dat de generator vlak staat.

2. Maak het gedeelte rond de olievulopening schoon
(1,H) en verwijder de olievuldop.

3. Controleer of de olie tot de markering VOL (3,A)
op de peilstok komt.

4. Giet zo nodig langzaam meer olie in de
olievulopening, totdat de markering VOL op de
peilstok is bereikt. Voeg niet te veel brandstof toe.

5. Zet de olievuldop/peilstok weer terug en draai vast.

LET OP Probeer niet de motor aan te zwengelen of te
starten voordat deze is voorzien van de aanbevolen olie.
Anders kan een motorstoring het gevolg zijn.

/\ VOORZICHTIG Voorkom dat de huid langdurig

of herhaaldelijk in contact komt met gebruikte motorolie.
Uit laboratoriumonderzoek is gebleken dat gebruikte
motorolie bij bepaalde dieren huidkanker kan
veroorzaken. Was blootgestelde lichaamsdelen grondig
met water en zeep.

BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN.
VERVUIL NIET. WEES ZUINIG MET
GRONDSTOFFEN. LEVER GEBRUIKTE
OLIE IN BIJ EEN MILIEUSTATION.

Brandstof bijvullen Afbeelding 4

De brandstof moet aan de volgende eisen voldoen:
e Gebruik schone, verse, loodvrije benzine met een
minimum octaangetal van 87.

* Benzine met tot 10% ethanol (gasahol) is toegestaan.
LET OP Meng geen olie door de benzine, of modificeer
de motor niet voor gebruik op alternatieve brandstoffen
Gebruik GEEN benzine die niet is goedgekeurd, zoals E15
en E85. Bij gebruik van niet goedgekeurde brandstoffen
kan de generator beschadigd raken en vervalt de garantie.
Zie Grote hoogte voor gebruik op 1524 m en hoger.

WAARSCHUWING! Brandstof en
@ @ brandstofdampen zijn uiterst brandbaar
en explosief, wat brandwonden, brand of

explosies kan veroorzaken, met de dood of ernstig letsel
tot gevolg. Vul tijdens gebruik niet bij. Zet de motor uit en
laat deze ten minste 2 minuten afkoelen voordat de
tankdop verwijderd wordt. Vul de brandstoftank buiten
bij. Mors geen brandstof. Indien brandstof wordt

gemorst, dient u te wachten tot deze verdampt is voordat
u de motor start. Houd de brandstof uit de buurt van
vonken, open vlammen, waakvlammen, hitte en andere
ontstekingsbronnen. Controleer brandstofleidingen, tank,
vuldop en koppelingen regelmatig op barsten of lekken.
Vervang deze, indien noodzakelijk. Steek geen sigaret
op en rook niet.

1. Draai de brandstofdop langzaam los om druk in de
tank te laten ontsnappen.
2. Giet langzaam gewone loodvrije brandstof (A) in de
brandstoftank (B). Wees voorzichtig, niet overvullen
(C). Laat wat ruimte in de tank voor het uitzetten van
de brandstof.
3. Sluit de tankdop en laat eventuele gemorste
brandstof verdampen voordat u de motor start.
Grote hoogte
Op hoogtes van meer dan 1524 meter is benzine met
minimaal 85 octaan acceptabel. Een afstelling voor grote
hoogtes is vereist om aan de emissie-eisen te blijven
voldoen. Gebruik zonder deze afstelling veroorzaakt
slechtere prestaties, een hoger brandstofverbruik en
toegenomen emissies.
Raadpleeg een erkende Briggs & Stratton-dealer voor
informatie over afstelling voor grote hoogtes. Het gebruik
van de motor op hoogtes van minder dan 762 meter met
de set voor grote hoogtes wordt afgeraden.

Transport

Wanneer het apparaat moet worden getransporteerd in
een voertuig of aanhanger, moet de brandstofkraan op
OFF (0) staan. De motor of machine NIET kantelen tot

een hoek die veroorzaakt dat brandstof gemorst wordt.

Stap 3: Generator starten Afbeelding 1
Ontkoppel alle elektrische belasting van de generator.
Gebruik de volgende startinstructies:

1. Zorg dat het apparaat buiten staat en vlak staat.
LET OP Als het apparaat niet vlak staat, kan het
mogelijk uitvallen.

2. Zet de brandstofkraan (N) in de AAN (l) positie.

3. Zet de chokehendel (L) in de CHOKE-positie (|x[).
LET OP \Voor een warme motor moet de chokehendel
op GEACTIVEERD (|¢]) staan.

4. Zet de motorschakelaar (B) in de AAN (l) positie.

5. Grijp de koordgreep en trek langzaam tot er

weerstand gevoeld wordt. Trek dan snel om de
motor te starten.

6. Schuif de chokehendel langzaam naar de positie

GEACTIVEERD (|4]) terwijl de motor warmloopt.
LET OP Dit product is uitgerust met bescherming
tegen een te laag oliepeil. De olie moet op een redelijk
niveau staan om de motor te laten draaien. Als de
motorolie onder een bepaald peil zakt, wordt de motor
uitgeschakeld met een olieschakelaar. Controleer het
oliepeil met de peilstok.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Stap 4: Elektrische belasting aanbrengen
Afbeelding 1

Gebruik alleen hoogwaardige, goed geisoleerde
verlengkabels die voldoen aan IEC 245-4 in combinatie
met de AC-aansluiting van 230 Volt van de generator.
Inspecteer verlengkabels voor gebruik. Controleer of
alle verlengkabels de juiste classificatie hebben en

niet zijn beschadigd. Bij gebruik van verlengkabels
onder de 40°C, mag de totale lengte van kabels met
een dwarsdoorsnede van 1,5 mm? niet langer zijn dan
50 meter en bij een dwarsdoorsnede van 2,5 mm? niet
langer dan 80 m.

WAARSCHUWING! Beschadigde of
overbelaste verlengkabels kunnen oververhitten,
vlam vatten en brand veroorzaken, met de dood

of ernstig letsel tot gevolg. Elektrische apparatuur,
inclusief kabels en aansluitingen, mogen niet defect zijn.

LET OP Controleer of de hoofdschakelaar (D)
(ALLEEN 6200A) in de AAN (l) positie staat. Sluit
elektrische apparatuur aan terwijl deze uit staat en
schakel vervolgens in.

230 Volt AC, 16 Amp, Schuko-contact

Gebruik contact (E) om elektrische apparatuur van

230 Volt AC, enkele fase, 50 Hz te laten werken.

Het contact is beschermd tegen overbelasting via

een indrukbare stroomonderbreker (C).

De bescherming van de elektrische onderdelen is
afhankelijk van stroomonderbrekers die specifiek
passen bij de generator. Vervang de stroomonderbreker
met een onderbreker met dezelfde classificatie en
prestatiekenmerken.

WAARSCHUWING! Bij aanraking van de
A generator kunt u een elektrische schok krijgen
of brandwonden oplopen, met de dood of ernstig

letsel tot gevolg. Gebruik een aardlekschakelaar in een
vochtige of sterk geleidende omgeving, zoals een metalen
ondergrond of bij staalwerken. Raak geen blootliggende
draden of stopcontacten aan. Gebruik de generator

niet met elektrische bedrading die versleten, gerafeld,
beschadigd is of blootligt. Gebruik de generator niet in
regen of bij nat weer. Gebruik de generator niet en raak
de generator of elektriciteitsdraden niet aan terwijl u in het
water staat, op blote voeten staat, of wanneer uw handen
of voeten nat zijn. Laat ongekwalificeerde personen of
kinderen de generator niet gebruiken of onderhouden.
Houd kinderen op veilige afstand van de generator.

Stap 5: Generator uitschakelen

1. Schakel alle elektrische apparatuur uit en ontkoppel
de stekkers van de generator. Stop de motor
nooit met elektrische apparatuur aangesloten
en ingeschakeld.

2. Laat de motor een paar minuten onbelast draaien
om de inwendige temperaturen van de motor en
generator te laten stabiliseren.

3. Duw de motorschakelaar in de UIT (0) positie.

4. Duw de motorschakelaar in de UIT (0) positie.

Onderhoud

Onderhoudsschema

Volg de intervallen volgens gebruiksuren of kalender,
wat het eerst voorkomt. Er is vaker onderhoud nodig
wanneer de motor onder zware omstandigheden wordt
gebruikt.

Na de eerste 5 uur

e Ververs motorolie

Om de 8 uur of dagelijks

* Verwijder vuil

* Controleer motoroliepeil

Elke 25 uur of jaarlijks

* Reinig luchtfilter motor

Elke 50 uur of jaarlijks

¢ Ververs motorolie’

Jaarlijks

* Vervang luchtfilter motor’

¢ Controleer brandstofkraan

» Controleer bougie

* Inspecteer de uitlaat en vonkenvanger

* Reinig koelsysteem'

* Vaker onderhouden onder stoffige omstandigheden.

Algemene aanbevelingen

Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en
verlengt de levensduur van de buitengenerator.
Raadpleeg een geautoriseerde Briggs & Stratton
dealer voor service. De installatie en belangrijke
reparatiewerkzaamheden dienen uitsluitend uitgevoerd
te worden door speciaal getraind personeel.

De garantie op deze generator dekt geen items die
blootgesteld zijn geweest aan verkeerd gebruik of
nalatigheid door de klant. Om de garantie optimaal

te benutten, moet de gebruiker de generator
onderhouden zoals aangegeven in deze handleiding.
Alle onderhoudswerkzaamheden en aanpassingen
dienen ten minste eenmaal per seizoen te worden
uitgevoerd. Een nieuwe bougie en schoneluchtfilter
zorgen voor de juiste mix van brandstof en zuurstof,
en zorgen ervoor dat uw motor beter en langer draait.
Volg de vereisten in Onderhoudsschema.

/A WAARSCHUWING Om de veiligheid van het
apparaat te garanderen, dient u uitsluitend originele
onderdelen van de fabrikant of door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen te gebruiken. Raadpleeg bij
vragen over de vervanging van onderdelen van uw
generator onze website op BRIGGSandSTRATTON.COM.



Reinigen
Controleer dagelijks of voor gebruik om en onder de
generator naar tekenen van olie of brandstoflekken.
Verwijder eventueel verzameld vuil. Houd het gebied
rondom de uitlaat vrij van vuil.
* Gebruik een zachte borstel om aangekoekt vuil
of olie los te krijgen.
e Gebruik een vochtige doek om de buitenkant
schoon te vegen.
LET OP Een onjuiste behandeling van de generator
kan deze beschadigen en de levensduur beperken. Stel
de generator niet bloot aan uitzonderlijk vochtige, stoffige
of vuile omstandigheden, of aan corroderende dampen.
Plaats geen voorwerpen in de koelsleuven.

Inspecteer de uitlaat en vonkenvanger

De uitlaat van de motor is voorzien van een
vonkenvangerscherm. Inspecteer de uitlaat op barsten,
corrosie of andere beschadiging. Inspecteer het
vonkenvangerscherm op schade of roetblokkering.
Reinig als u roetblokkering aantreft het scherm met
een borstel en schoonmaakmiddel, of vervang indien
beschadigd. Neem als u een beschadiging waarneemt
een geautoriseerde servicedealer.

WAARSCHUWING! Door de warmte
& van de uitlaat/gassen kunnen brandbare
= materialen of structuren vlam vatten of kan
de brandstoftank beschadigd raken en in brand vliegen,
met de dood of ernstig letsel als gevolg. Raak de uitlaat
niet aan. Dit kan leiden tot ernstige brandwonden. Let op
de waarschuwing op de generator. Raak hete

onderdelen NIET aan en BLIJF UIT DE BUURT van hete
uitlaatgassen.

Opslag
Volg als u het apparaat meer dan 30 dagen opslaat,
de volgende richtlijnen ter voorbereiding op de opslag.

Opslaginstructies voor de lange termijn

Brandstof die langer dan 30 dagen wordt bewaard,

kan verschalen. Verschaalde brandstof kan leiden tot
zuur- en gomafzettingen in het brandstofsysteem of op
essentiéle carburateuronderdelen. Om de brandstof vers
te houden, kunt u Briggs & Stratton® Advanced Formula
Fuel Treatment & Stabilizermet geavanceerde formule
gebruiken, verkrijgbaar waar originele Briggs & Stratton-
onderdelen worden verkocht.

U hoeft de benzine niet uit de motor af te tappen als er
volgens de instructies een brandstofstabilisator wordt
toegevoegd. Laat voor het opbergen van het apparaat
de motor 2 minuten lopen zodat de stabilisator door het
brandstofsysteem kan circuleren.

Als de benzine in de motor niet met een
brandstofstabilisator is behandeld, moet deze in een
goedgekeurde bak worden afgetapt. Laat de motor lopen
totdat deze door gebrek aan brandstof stopt. Het gebruik
van een brandstofstabilisator in de opslagcontainer wordt
aanbevolen om de brandstof vers te houden.

WAARSCHUWING! Brandstof en
@ brandstofdampen zijn uiterst brandbaar
en explosief, wat brandwonden, brand

of explosies kan veroorzaken, met de dood of ernstig
letsel tot gevolg. Brandstof of apparatuur met brandstof
in de tank moeten uit de buurt van kachels,
warmwaterketels of andere toestellen met een waakviam
of andere ontstekingsbronnen worden opgeslagen,
omdat deze apparaten brandstofdampen kunnen
ontsteken. Zet de motor van de generator uit en laat deze
ten minste 2 minuten afkoelen voordat u de tankdop
verwijdert. Draai de dop langzaam los om druk in de tank
te laten ontsnappen. Vul de tank buitenshuis. Houd de
brandstof uit de buurt van vonken, open vlammen,
waakvlammen, hitte en andere ontstekingsbronnen.
Controleer brandstofleidingen, tank, vuldop en
koppelingen regelmatig op barsten of lekken. Vervang
deze, indien noodzakelijk.

Motorolie verversen
Terwijl de motor nog warm is, de olie uit het carter
aftappen. Bijvullen tot met de aanbevolen klasse.
Zie De motorolie vervangen.
Overige opslagtips
1. Reinig de generator zoals uiteengezet in Reinigen.
2. Sla de generator op in een schone, droge omgeving
en dek het apparaat af met een geschikte hoes die
geen vocht vasthoudt.

WAARSCHUWING! Opslaghoezen kunnen
@ brand veroorzaken, met de dood of ernstig letsel
tot gevolg. Dek een warme generator niet af met

een opslaghoes. Laat het apparaat voldoende afkoelen
voordat u het afdekt met een hoes.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Problemen oplossen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De motor draait, maar

1.

Een van de stroomonderbrekers is open.

1.

Reset de stroomonderbreker.

er wordt geen stroom 2. Slechte verbinding of d.eflecte kabel. 2. Cor_1tro|eer en repareer.
opgewekt. 3. Aangesloten apparaat is in slechte 3. Sluit ander apparaat aan dat
staat. in goede conditie is.
De motor draait goed maar 1. Generator is overbelast. 1. Verwijder de lading van de
hapert als er belasting generator.
wordt toegepast.
1. Motorschakelaar in de UIT (0) positie. 1. Zet de schakelaar in de
AAN () positie.
2. Brandstofschakelaar in de UIT (0) 2. Zet de brandstofkraan in de
positie. AAN () positie.
3. Laag oliepeil. 3. Vul het carter tot het juiste niveau
Motor wil niet starten; start of zet de generator op een vlak
en loopt ongelijkmatig of opperviak.
slaat af tijdens bedrijf. 4. Vulil luchffilter. 4. Reinig of vervang de luchtfilter.
5. Geen brandstof meer. 5. Vul de brandstoftank.
6. Bougiekabel niet op bougie 6. Sluit de draad weer op de bougie
aangesloten. aan.
7. Verzopen. 7. Wacht 5 minuten en zwengel de

motor dan opnieuw aan.

Raadpleeg bij alle andere problemen een officiéle Briggs & Stratton dealer.

Specificaties
Model 1200A

Startstroom. .....................
Wattage™. . ...
AC-voltageop 230 Volt............

Frequentie
Fase
Verplaatsing
Elektrodenafstand
Tankinhoud. . ...................
Oliecapaciteit

Model 2200A

Startstroom. . ........ ... ... ...
Wattage™. . ....... ... it
AC-voltage op 230 Volt............

Frequentie
Fase
Verplaatsing
Elektrodenafstand

Tankinhoud. .. ...................
Oliereservoir. .........coovvunn. ..

0,76 mm (0,030 in.)
5,7 liter (1,5 gallon) Tankinhoud. .....................
)

0,35 liter (11,8 ounce Oliereservoir. ..........ccoovun...

0,76 mm (0,030 in.)
11,4 liter (3 gallon)
0,6 liter (20 ounce)

. 79,8 cc (4,87 in) Verplaatsing

196 cc (11,96 in°)

Elektrodenafstand

Zuigerverplaatsing
Elektrodenafstand
Tankinhoud. .....................
Oliereservoir. . ...,

Meest gebruikelijke serviceonderdelen

Fles motorolie. .. ......
Fles synthetische motorolie

Brandstofstabilisator

......... 100005E of 100007E
100007W
992380 of 992381

Model 3200A
....... 1125 Watt Startstroom............................ 3,125 Watt
........ 900 Watt Wattage*. .. ... ... ... .. ... .. .......2500 Watt
........ 3,9 Amp AC-voltageop230Volt................... 10,9 Amp
50 Hz op 3600 rpm Frequentie ..................... 50 Hz op 3600 rpm
...... Enkele fase Fase .................................Enkele fase

196 cc (11,96 in®)
0,76 mm (0,030 in.)
11,4 liter (3 gallon)
0,6 liter (20 ounce)

Model 6200A
...... 2,125 Watt Startstroom. . .......................... 6,125 Watt
...... 1,700 Watt Wattage™. . ......... ... .. ... ... 4900 Watt
........ 7,4 Amp AC-voltageop230Volt................... 21,3 Amp
50 Hz op 3600 rpm Frequentie ..................... 50 Hz op 3600 rpm
...... Enkele fase Fase .................................Enkele fase

............... 389 cc (28,73 in?)
0,76 mm (0,030 in.)
18,9 liter (5 gallon)
1,1 liter (37 ounce)

Voor een volledige lijst met onderdelen en diagrammen bezoekt u BRIGGSandSTRATTON.COM.

Vermogenklasseringen: De bruto vermogenklassering voor individuele benzinemotormodellen is ingedeeld conform SAE (Society

of Automotive Engineers)-code J1940 Vermogens- en torsieklasseringsprocedure voor kleine motoren, en is geklasseerd conform
SAE J1349. Het netto vermogen wordt gemeten op 3600 RPM met geplaatste uitlaat en luchtfilter. Gezien de vele verschillende

producten waarop onze motoren worden aangebracht, zal de benzinemotor mogelijk niet het nominale bruto vermogen ontwikkelen

bij gebruik in een apparaat met motorisch aandrijving. Dit verschil wordt veroorzaakt door diverse factoren waaronder, maar niet
uitsluitend, de verscheidenheid aan toepassingsbeperkingen, omgevingsfactoren (temperatuur, vochtigheid, hoogte) en verschillen
tussen motoren. Vanwege productie- en capaciteitsbeperkingen kan het zijn dat Briggs & Stratton een motor met een hoger
nominaal vermogen gebruikt in plaats van de standaardmotor voor deze serie.

* Generator per ISO 8528 prestatieklasse G1 Generatoreenheden aangedreven door een zuigermotor met inwendige verbranding.



GARANTIEBELEID BRIGGS & STRATTON PRODUCTEN Januari 2014

Beperkte garantie
Briggs & Stratton garandeert dat het gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of fabricagefouten
gratis zal repareren en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die zijn ingezonden voor reparatie of vervanging onder deze garantie komen ten laste van
de koper. Deze garantie is geldig voor- en onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde erkende
servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op www.BRIGGSandSTRATTON.com. De koper moet contact opnemen met de erkende servicedealer
en vervolgens het product beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties, inclusief voor verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel,
zijn beperkt tot de hieronder gespecificeerde garantieperiode of in de wettelijke toegestane mate. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade
wordt uitgesloten voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een impliciete garantie geldig is en
bepaalde staten of landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hierboven vermelde beperking en uitsluiting misschien
niet op u van toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten hebt die per staat of per land verschillen.

GARANTIEPERIODE
Particulier gebruik Commercieel gebruik
24 maanden A Geen

A Na 12 maanden vallen alleen onderdelen nog onder de garantie. Accu (indien hiermee uitgerust) 3 maanden consumentengebruik, geen bij commercieel gebruik.
** In Australié - onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet uitgesloten kunnen worden. U hebt recht op
vervanging of terugbetaling voor een grote storing en voor compensatie voor alle andere redelijk te voorziene verliezen of schade. U hebt ook het recht om de goederen
te laten repareren of vervangen als de goederen niet van een aanvaardbare kwaliteit zijn en het gebrek niet leidt tot een belangrijke storing. Voor garantieservice kunt

u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM, of door 1300 274 447 te bellen, of door
een e-mail of brief te sturen aan salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciéle klant. “Consumentengebruik” betekent persoonlijk residentieel
gebruik door een particulier. “Commercieel gebruik” betekent ieder ander gebruik, inclusief het gebruik voor commerciéle huurdoeleinden of voor het genereren
van inkomen. Zodra het product voor commerciéle doelen is gebruikt, zal het hierna worden beschouwd als een product voor commercieel gebruik ten behoeve
van deze garantie.

Voor directe en volledige garantiedekking wordt u verzocht uw product te registreren op de hierboven vermelde website of op www.onlineproductregistration.com,
of om de ingevulde registratiekaart (indien verstrekt) per post te versturen, of ons te bellen op het nummer 1-800-743-4115 (in de VS).

Bewaar uw kwitantie als aankoopbewijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen op het moment dat om garantieservice verzocht
wordt, dan zal de fabricagedatum van het product gebruikt worden om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor
producten van Briggs & Stratton hoeft het product niet geregistreerd te zijn.

AANGAANDE UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via erkende servicedealers van Briggs & Stratton. De meeste garantiereparaties worden routinematig afgehandeld,
maar soms zijn verzoeken om garantieservice niet billijk. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of fabricagefouten. Deze geldt niet voor schade die is
veroorzaakt door verkeerd gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof.
Verkeerd gebruik en misbruik - Het juiste, beoogde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een
manier die niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. Garantie geldt ook niet als het
serienummer op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast, of als het product blijkt te zijn misbruikt zoals blijkt
uit slagschade of beschadiging door water/chemische corrosie.
Verkeerd onderhoud of reparatie - Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen of een equivalent daarvan worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig
onderhoud of het gebruik van niet-originele onderdelen valt niet onder de garantie.
Normale slijtage - Net als de meeste mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie
dekt geen reparaties wanneer door normaal gebruik het einde van de levensduur van een onderdeel of machine wordt bereikt. Onderdelen die moeten worden
onderhouden en aan slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie
als het uitsluitend om slijtagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of fabricagefouten.
Verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof - Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de gebruikershandleiding.
Motor- of apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85 ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.
Andere uitsluitingen - Deze garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, modificaties, veranderingen, onjuist
onderhoud, bevriezen of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten.
Er is geen garantiedekking voor apparatuur die wordt gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of met apparatuur die gebruikt wordt in life
support-toepassingen. Deze garantie geldt niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren.
Deze garantie sluit defecten uit die te wijten zijn aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen buiten de controle van de fabrikant (force majeure).
80007708NL, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Sikkerhet og kontrollsymboler

Sikkerhetsadvarselsymbolet angir en fare for mulig,

personskade. Et faresymbol kan ogsa brukes til a forklare
typen av risiko. ADVARSEL viser til en faresituasjon som,

hvis den ikke unngas, kanfere til dedsfall eller alvorlig
personskade. FORSIKTIG viser til en faresituasjon som,
hvis den ikke unngas, kan fere til mindre eller moderat
skade. MERK gjor oppmerksom pa praksis som ikke
angar personskader.

AN G

Sikkerhetsvarsel- Instruksjonsmanual
symbol

AN NN

Giftig gass

Drivstoffinjeksjon Eksplosjon Brann Varm flate
Karbonmonok- Flytende Grunnterminal Drivstoff
sidalarm noytralt
‘ ®
Olje Oljeniva Motorkontroller Ikke start
motoren
N
® [ ]
On (P&) Off (Av sted) (Automatsikring)
@ ] ¢
Kvelning Kvelning Choke Kjor

Utstyrsbeskrivelse

Les denne bruksanvisningen noye og bli

@ kjent med din utendors generator. Gjor deg
kjent med dens bruksomrader,
begrensninger og eventuelle farer. Ta vare
pa disse instruksjonene for fremtidig
referanse.

Den utenders generatoren er en motordrevet, roterende

felt, vekselstrom (AC) generator utstyrt med en

spenningsregulator. Spenningsregulatoren er utformet

for automatisk & opprettholde utgangsspenningsniva.

Den er designet for & levere elektrisk kraft for & drive

kompatibel elektrisk belysning, hvitevarer, verktay og

motorbelastninger.

Denne maskinen er ikke laget for bruk av personer

(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske

eller mentale evner, eller med manglende erfaring og

kunnskap.

Vi har gjort vart ytterste for & serge for at informasjonen i

denne manualen er ngyaktig og oppdatert. Vi forbeholder

oss retten til & endre, eller pa annen mate forbedre

produktet og dette dokumentet nar som helst uten varsel.

OPPMERKSOMHET Hyvis du har spgrsmal om

tiltenkt bruk, sper forhandler eller kontakt autorisert

servicesenter. Dette utstyret er utformet for a brukes med

Briggs & Stratton Power Products autorisert deler BARE.

Systemgrunner
Generatoren har et system bakken som forbinder de

generator rammekomponenter til bakken terminaler pa AC

utgangs beholdere. Generatoren ngytrale er flytende, noe
som betyr at AC statorviklingen er isolert fra jordingsfeste
og AC beholderen bakken nalene. Elektriske enheter, for
eksempel RCD, som krever en jordet ngytral kanskje ikke
fungere korrekt fra denne generatoren.

Spesielle krav

Det kan veere forskrifter, lokale koder eller forordninger
som gjelder for den tiltenkte bruken av generatoren. Veer
s& snill og ta kontakt med en autorisert elektriker, elektro
inspektar, eller den lokale instans som har jurisdiksjon.
Denne generator er ikke ment & bli brukt pa en
byggeplass.

Funksjoner og kontroller Figur

A | Drivstofftank J [ Oljeavlgpsplugg

B | Motorbryter K | Luftfilter

C | (Automatsikring) L | Chokehendel

D | Hovedbryter (6200A M | Tilbakespolingsstarter
BARE)

E | 230 Volt AC, 16 Amp, | N [ Drivstoffkran

Shuko Beholder

F | Jordingsfeste P | Identifikasjonsetikett

o

Motoridentifikasjon Q | Gnistfangerlyddemper

H | Oljepafyllingslokk og
peilestav




Drift

Trinn 1: Sikker plassering

Far du starter den baerbare generatoren er det to
like viktige sikkerhetsmessige bekymringer anga
kullosforgiftning og brann som ma Igses.

Driftplassering av baerbar generator for a redusere
RISIKOEN PA KULLOSFORGIFTNING

ADVARSEL! Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid (kullos), en giftig gass som kan

ta livet av deg i lgpet av f& minutter. Du KAN
IKKE se, lukte eller smake den. Selv om du ikke lukter
eksos, kan du likevel bli utsatt for karbonmonoksid-gass.
Dette produktet ma KUN brukes utenders, og langt unna
vinduer, darer og ventiler for & redusere risikoen for at
karbonmonoksidgass kan samle seg opp og muligens
trenge inn i bebodde arealer. Installer batteridrevne
karbonmonoksid-alarmer eller karbonmonoksid-alarmer
til & plugge i, og som er utstyrt med batteri-reservedrift, i
samsvar med produsentens veiledning. Raykvarslere
registrerer ikke karbonmonoksidgass. Ikke kjor dette
produktet inne boliger, garasjer, kjellere, krype-plasser,
kaster, eller andre delvis lukkede rom selv ved bruk av
vifter eller apne darer og vinduer for ventilasjon.
Karbonmonoksid kan raskt bygge seg opp i slike rom, og
kan bli vaerende pa samme sted i flere timer, selv etter at
dette produktet er slatt av. Dette produktet ma ALLTID
plasseres i medvind og med eksosutslippet vendt bort fra
bebodde arealer. Hvis du begynner & fole deg kvalm,
svimmel eller svak mens du bruker dette produktet,
trekke litt frisk luft MED EN GANG. Oppsgk lege. Det er
mulig du er forgiftet av karbonmonoksid (kullos).

Driftplassering av baerbar generator for &
REDUSERE RISIKOEN PA BRAND

ADVARSEL! Eksosvarme/-gasser kan antenne
drivstoff, strukturer eller skade drivstofftanken og
forarsake brann, som kan fere til dedsfall eller

alvorlige skader. Baerbar generator ma vaere minst 1,5 m

(5 ft.) Fra eventuelle struktur, overheng, treer, vinduer, dgrer,
hvilken som helst vegg apning, busker, eller vegetasjons
enn 30,5 cm (12 in.) | hayden. Plasser ikke beerbar
generator under dekk eller annen type struktur som kan
begrense luftstrammen. Raykvarslersalarm (er) ma veere
installert og vedlikeholdt innenders i henhold til
produsentens instruksjoner / anbefalinger. Karbonmonoksid
alarmer kan ikke oppdage rayk. Ikke plasser baerbar
generator pa annen mate enn vist.

1,5 m (5 ft.) min.
LYDPOTTE

Il_|l_ll_|l_l|

1Lom - )

< (51t) min. ¥

%%BRUK UDEND@R - UNNGA KULLOSFORGIFTNING

LYDPOTTE

hjemmefra

KARBONMONOKSID
ALARM (ER)

Installer karbonmonoksid alarmer
inne i ditt hjem. Uten a jobbe
karbonmonoksid alarmer, vil du
ikke skjgnner du bli syk og dg av
L kullosforgiftning.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Trinn 2: Olje og drivstoff

Oljeanbefalinger Figur 2

Vi anbefaler a benytte Briggs & Strattons garantisertifiserte

oljer for optimal ytelse. Andre heykvalitets renseoljer er

tillatt hvis de er klassifisert for service SF, SG, SH, SJ,

eller hgyere. Ikke bruk spesielle tilsetningsstoffer.

Utetemperaturene avgjor den riktige oljeviskositeten for

motoren. Bruk tabellen til & velge den optimale viskositeten

for det forventede temperaturspekiret utenders.

* Under 4 °C vil bruken av SAE 30 fere til vanskelig start.

** Over 27 °C vil bruken av 10W30 kanskje oke oljeforbruket.
Sjekk oljenivaet oftere.

Kontrollere / fylle pa motorolje Figur ‘1 '3
Oljenivaet ma kontrolleres far hvert bruk, eller minimum
hver 8 timers drift. Hold oljenivaet.
1. Serg for at generatoren er pa et plant underlag.
2. Rengjer omradet rundt oljepafyllingen (1,H) og
fierne oljepafyllingslokket/peilepinnen.
3. Kontroller olie er pa Full preg (3,A) pa peilepinnen.
4. Hvis ngdvendig, sakte helle olje i
oljepafyllingsapningen til full preg pa peilestaven.
Overfyll ikke
5. Sett tilbake og stram til oljelokk/peilestav.

VARSEL Ikke forsgk & sveive eller starte motoren for
den har blitt skikkelig vedlike med anbefalt olje. Dette
kan fore til motorhavari.

A\ FORSIKTIG  Unngéa hudkontakt med brukt motorolje
over lengre tid eller gjentatte ganger. Det har blitt pavist at
brukt motorolje forarsaker hudkreft hos visse forsgksdyr.
Vask de eksponerte omradene grundig med sape og
vann.

HOLD UTENFOR REKKEVIDDE FOR BARN.

IKKE FORURENS. TA VARE PA RESSURSENE.
RETURNER BRUKT OLJE TIL
OPPSAMLINGSSENTRALER.

Drivstoffpafylling Figur 4
Drivstoff ma oppfylle disse kravene:

* Ren, ny, blyfri bensin med minst 87 oktan.

¢ Bensin med opp til 10% etanolinnhold er akseptabelt.
VARSEL Bland Ikke olje i bensin eller modifisere
motoren ga pa alternativt drivstoff. Bruk ikke bensin som
ikke er godkjent, slik som E15 og E85. Bruk av ikke-
godkjente brensel kan skade generatorens og hulrom
garanti.
Se High Altitude (stor hoyde) for 1524 m (5000 ft.) og over.

ADVARSEL! Drivstoff og drivstoffdamp
& @ er ekstremt brennfarlig og eksplosivt, og
kan forarsake brannskader, brann eller

eksplosjon og fare til ded eller alvorlige skader. Fyll ikke
drivstoff under drift. Stopp motoren og la den avkjgles i
minst to minutter for du tar av bensinlokket. Fyll
drivstofftanken utenders. Sel kke drivstoff. Hvis du har
sglt bensin, ma du vente til den har fordampet, for du
starter opp motoren. Hold drivstoff unna gnister, apen
flamme, sparebluss, varme og andre tennkilder.
Kontroller drivstoffslanger, tank, lokk og fester ofte for
sprekker og lekkasjer. Skift ut om nadvendig. elkke tenn
eller royk sigaretter.

1. Sakte fjerne tanklokket for & avlaste trykket i tanken.
2. Sakte legg blyfri bensin(A) til & fylle bensintanken
(B). Veer forsiktig med & fylle over leppen (C). Dette
gir tilstrekkelig plass for drivstoff utvidelse.
3. Monter drivstofflokket og la drivstoffrester fordampe
for du starter motoren.
Stor hoyde over havet
I hgyder enn 1524 m (5000 ft.), er en minimum 85
bensinoktan akseptabelt. For at maskinen skal forbli
utslippskompatibel, er det behov for justering for store
heyder. Drift uten denne justeringen vil fore til redusert
ytelse, okt drivstofforbruk, og okte utslipp.
Oppsgk en autorisert Briggs & Stratton-forhandler for
informasjon ang. justeringer for bruk av maskinen i store
hgyder. Bruk av motoren pa hayder under 762 meter
(2500 ft.) med settet for store hgyder er ikke anbefalt.
Transport
Ved transport utstyr med en bil eller tilhenger, slar
drivstoffavstengningsventilen til OFF (0) posisjon.
Motoren eller maskinen ma IKKE veltes i en sa skarp
vinkel at drivstoff kan renne ut.

Trinn 3: Generatoren starter Figur 11
Koble fra alle elektriske laster fra generatoren. Bruk
folgende startinstruksjoner:

1. Serg for at enheten er ute pa et plant underlag.
VARSEL Unnlatelse av & bruke enheten pa en jevn
overflate kan fore til at enheten til & stenge.

2. Roter drivstoffventilen (N) til ON (I) posisjon.

3. Flytt choken (L) til & KVELE (|x|) posisjon.

VARSEL For en varm motor, sgrg choken er i
RUN (L@P) (] 4]) posisjon.

4. Sett motorbryteren (B) til ON (l) posisjon.

5. Ta tak rekyl handtaket og trekk sakte helt til det foles

motstand. Trekk sa raskt for & starte motoren.

6. Som motoren varmes opp, sakte flytte choken til

RUN (L@P) (]¢4]) posisjon
VARSEL Denne enheten er utstyrt med et lavt oljevern.
Oljen ma veere pa riktig niva for motoren & kjare.
Dersom motorolje faller under et forhandsinnstilt niva,
vil en oljebryter stoppe motoren. Sjekk oljenivaet med
peilepinnen.



Trinn 4: At koble elektriske laster Figur 1
Bruk bare hgy kvalitet, godt isolert skjateledninger i
samsvar med IEC 245-4 med generatorens 230 volt
stremuttak. Inspisere skjateledninger for hver bruk.
Sjekk at alle skjoteledninger er hensikismessig vurdert
og ikke er skadet. Ved bruk av skjgteledninger under
40°C grader, ber den totale lengden pa ledninger for
et tverrsnitt pa 1,5 mm? ikke overstige 50 m eller for et
tverrsnitt pa 2,5 mm? ber ikke overstige 80 m.

ADVARSEL! Skadede eller overbelastet
@/\ skjgteledninger kan overopphetes, bue, og
( brenne dgdsfall eller alvorlig personskade.

Elektrisk utstyr, herunder kabler og pluggforbindelser,
bor ikke veere mangelfull.

VARSEL Sikre hovedbryter (D) (6200A KUN) er i ON (1)
posisjon. Koble elektriske belastninger i av posisjon og
sla pa for operasjon.

230 Volt AC, 16 Amp, Schuko beholder

Brug beholder (E) & operere 230 Volt AC, enfase,

50 Hz elekiriske laster. Beholderen er beskyttet mot
overbelastning av en push-to-reset bryter (C).
Beskyttelse av elektriske komponenter avhenger

av effektbrytere spesielt tilpasset generatoren.

Bytt streambryter med identiske Vurdering og ytelse
egenskaper.

ADVARSEL! Generator spenning kan fore til
A elektrisk stot eller brenne med dgdsfall eller
alvorlig personskade. Bruk en jordfeilbryter

(RCD) i enhver fuktig eller sterkt ledende omrade, for
eksempel metall terrassebord eller stalarbeider. Rer aldri
uisolerte trader eller stikkontakter (beholder). Bruk ikke
generator med elektriske ledninger som er slitt, slitte,
nakne eller pa annen mate skadet. Bruk ikke generator i
regn og fuktig veer. Generatoren eller elektriske kabler
ma ikke brukes eller rgres hvis du star i vann, er barfot
eller hvis hender eller fotter er vate. La aldri ukvalifiserte
personer eller barn bruke eller arbeide med generatoren.
Hold barn pa trygg avstand fra generator.

Trinn 5: Generatorens lukke

1. Sla av og koble alle elektriske belastninger fra
generator panelmottakene. Stopp aldri motoren med
elektriske enhetene som er koblet til og slatt pa.

2. La motoren ga pa tomgang i ett minutt for &
stabilisere interne temperaturer pa motor og
generator.

3. Dytt motorbryteren til OFF (0) posisjon.

4. Rotere drivstoffventilen til OFF (0) posisjon.

Vedlikehold
Vedlikeholdsplan

Folg intervallene enten i timer eller etter kalenderen,
avhengig av hva som inntreffer forst. Det er ngdvendig &
gjere vedlikeholdsarbeid oftere hvis maskinen blir brukt
under vanskelige forhold.

De forste 5 timene

* Skift motorolje

Hver 8 timer eller daglig

e Fjern rester

» Sjekk motorens oljestand

Hver 25 timer eller arlig

¢ Rens motorens luftfilter’

Hver 50 timer eller arlig

e Skift motorolje’

Arlig

¢ Skift motorluftfilter!

e Servicedrivstoffventilen

Vedlikehold av tennplugg

Kontroller lyddemper og gnistfanger

* Rengjor kjolesystem®

* Utfer vedlikehold oftere i skitne eller stavete omgivelser.

Generelle anbefalinger

Regelmessig vedlikehold vil gi motoren bedre ytelse og
lenger levetid. Oppsgk en autorisert Briggs & Stratton
serviceforhandler for vedlikehold. Installasjon og store
reparasjonsarbeider skal kun utfares av spesielt opplaert
personell.

Garantien pa denne hgytrykksspyleren dekker ikke
elementer som har veert utsatt for brukerens misbruk
eller neglisjering. For & fa full nytte av garantien, méa
operateren vedlikeholde sngfreseren som slik det er
beskrevet i denne handboken.

All service og justeringer ber gjgres minst en gang hver
sesong. En ny tennplugg og rent luftfilter sikre riktig
drivstoff-luft blanding og hjelpe motoren gar bedre og
vare lenger. Folg kravene i Vedlikeholdsplan.

/A ADVARSEL For & ivareta maskinens sikkerhet, bruk
kun originaldeler fra produsenten eller som er godkjent
av produsenten. Dersom du har spgrsmal om utskifting
av komponenter pa din generator, kan du besgke var
hjemmeside pa BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Rengjoring

Daglig eller for bruk, se deg rundt og under generator for
tegn pa olje- eller drivstofflekkasjer. Rengjer alle typer
akkumulerte rusk. Hold omradet rundt eksospotten fri fra
enhver rusk.

¢ Bruk en myk bgrste til & lgsne deigete pa smuss

eller olje.

e Bruk en fuktig klut til & tarke overflatene rene.
VARSEL Feilaktig behandling av generator kan skade
den og kortere levetid. Utsett ikke generator for hay
fuktighet, stov, skitt eller etsende damper. lkke stikk noen
gjenstander gjennom kjoleluker.

Inspiser lyddemper og gnistfangeren

Motoren eksosraret har en gnistfanger skjermen. Inspiser
lyddemperen for sprekker, korrosjon eller andre skader.
Inspiser gnistfanger skjermen for skader eller karbon
blokkering. Rengjer om karbon blokkering er funnet ved
hjelp av pensel og kommersiell losemiddel eller erstatte
hvis skadet. Dersom skaden er funnet, ta kontakt med et
autorisert serviceverksted.

ADVARSEL! Eksosvarme/gasser kan
& antenne drivstoff, strukturer eller skade
= drivstofftanken og forarsake brann, som

kan fore til dgdsfall eller alvorlige skader. Ta kontakt med
lyddemper omradet kan fore til brannskader som forer til
alvorlige skader. Ta hensyn til advarslene pa
generatoren. Bergr ikke varme deler og unngé varme
avgasser.

Oppbevaring

Hvis lagring av enhet for mer enn 30 dager, kan du bruke
falgende retningslinjer for & klargjere den for lagring.
Langsiktige lagringinstruksjoner

Drivstoff kan bli gdelagt nar det oppbevares lenger

enn 30 dager. Gammelt drivstoff forarsaker syre og
gummiavleiringer som dannes i drivstoffsystemet eller

pa forgasserdeler. For & bevare drivstoffet ferskt, benytt
Briggs & Stratton® avansert formel-drivstoffbehandler &
stabilisator, som er tilgjengelig overalt der originaldeler
fra Briggs & Stratton selges.

Det er ikke nadvendig & tappe bensin fra motoren hvis en
drivstoff-stabilisator tilsettes i henhold til instruksjonene.
Kjer motoren i to minutter for at stabilisatoren skal
sirkulere i hele drivstoffsystemet for du lagrer maskinen.
Hvis bensinen i motoren ikke har vaert behandlet med

en drivstoff-stabilisator, ber den tappes ut og opp i en
godkjent beholder. Kjgr motoren til den stopper pga.
mangel pa drivstoff. Bruken av en drivstoff-stabilisator i
lagringstanken anbefales for & opprettholde ferskhet.

ADVARSEL! Drivstoff og
@ drivstoffdamp er ekstremt brannfarlig og
eksplosivt, og kan forarsake

brannskader, brann eller eksplosjon og fore til dad eller
alvorlige skader. Ved oppbevaring av drivstoff eller utstyr
med drivstoff i tanken, oppbevar dette alltid i god avstand
fra ovner, varmtvannsberedere, klestarkere og andre
innretninger som har tennflamme eller annen
antennelseskilde da disse kan antenne drivstoffdamp.
Nar drenering drivstoff, slar generator motoren og la den
avkjeles i minst 2 minutter for du tar av bensinlokket.
Lasne lokket langsomt for & avlaste trykket i tanken. Fyll
drivstofftanken utenders. Hold drivstoff unna gnister, apen
flamme, sparebluss, varme og andre tennkilder. Kontroller
drivstoffslanger, tank, lokk og fester ofte for sprekker og
lekkasjer. Bytt om ngdvendig.

Skift motorolje
Tom oljen ut av veivhuset mens motoren fremdeles er
varm Pafyll med anbefalt klasse. Se Bytte av motorolje.
Andre oppbevaringstips
1. Rens generatoren som er beskrevet i Rengjoring.
2. Oppbevares generator i rent, tart omrade og dekke
med et egnet beskyttelsesdeksel som ikke beholde
fuktighet.

ADVARSEL! Lagring deksler kan forarsake
@ brann resultere i dad eller alvorlig personskade.
Plasser ikke en lagringsplass dekke over en

varm generator. La utstyr kul i tilstrekkelig tid for du legger
lokket pa utstyret.



Problemsgking

Problem Arsak Korrigering
1. En av sikringene er apen. 1. Nullstille automatsikring
Motoren er i gang, men 2. Darlig tilkobling eller defekt 2. Sjekk og reparasjon.
ingen AC utgang er ledningssettet.
tilgjengelig. 3. Tilkoblede enheten er darlig. 3. Koble til en annen enhet som er i
god stand.
Motoren gar bra pa 1. Generator er overbelastet. 1. Fjern laster fra generator.

tomgang, men "myrer ned"
nar last er tilkoblet.

3. Lavt oljeniva.
Motoren vil ikke starte; J

starter og gar ujevnt eller

avsluttes nar du kjorer. 4. Skittent luftrenser.

5. Tom for drivstoff.

tennpluggen.

1. Motorbryteren satt til OFF (0) posisjon.| 1.
2. Drivstoffventilen er i OFF (0) posisjon. | 2.

6. Tennpluggkabelen ikke er koblet til 6.

7. Oversvemmet med drivstoff. 7.

Still bryteren til ON (I) pososjon.

Vri drivstoffventilen til ON (1)

posisjon.

3. Fyll veivhuset til riktig niva eller sted
generator pa plant underlag.

4. Rengjor eller skift [uftfilter.

5. Fyll drivstofftanken.

Koble ledningen til tennpluggen.

Vent 5 minutter og knake motoren.

For alle andre sporsmal, oppsok en autorisert Briggs & Stratton-forhandler.

Spesifikasjoner

Modell 1200A
Startsbruse.......... ... ... . .. . ... 1,125 Watt
Wattforbruk * . ... ... ... 900 Watts
AC Spenning pa 230 Volter ................ 3,9 Amp.
Frekvens.......... ... ... .. ..... 50 Hz at 3600 rpm
Fase ... .. Enfase
Flytting ....... ... .. ... .. ..... 79,8 cc (4,87 cu. in.)
Tennpluggens stiftdpning . ................. 0,76 mm
Drivstoffkapasitet.......... 5,7 Liter (1,5 USA galloner)
Oljekapacitet .............. ... 0,35 Liter (11,8 Unser)

Modell 2200A

Modell 3200A

Startsbruse. . ........ ... ... . . 3,125 Watt
Wattforbruk * . .......... ... ... .. 2,500 Watt
AC Spenning pa 230 Volter ............... 10,9 Amp.
Frekvens........................ 50 Hz at 3600 rpm
Fase ... .. Enfase
Flytting ........ ... it 196 cc (11,96 cu. in.)
Tennpluggens stiftapning . ................. 0,76 mm
Drivstoffkapasitet.......... 11,4 Liter (3 USA galloner)
Oljekapacitet ................... 0,6 Liter (20 Unser)

Modell 6200A

Startsbruse.......... ... ... . ... 2,125 Watt Startsbruse............. ... ... . ... 6,125 Watt
Wattforbruk * .. ...... ... ... ... ... ..., 1,700 Watt Wattforbruk * . ....... ... ... ... 4,900 Watt
AC Spenning pa 230 Volter ................ 7,4 Amp. AC Spenning pa 230 Volter ............... 21,3 Amp.
Frekvens.......... ... ... .. .. ... 50 Hz at 3600 rpm Frekvens............ ... ... .. ... 50 Hz at 3600 rpm
Fase ... Enfase Fase ... Enfase
Flytting ....... ... .. ... ..., 196 cc (11,96 cu. in.) Flytting ..... .. oot 389 cc (23,73 cu. in.)
Tennpluggens stiftapning ... ............... 0,76 mm Tennpluggens stiftapning .. ................ 0,76 mm
Drivstoffkapasitet.......... 11,4 Liter (3 USA galloner) Drivstoffkapasitet.......... 18,9 Liter (5 USA galloner)
Oljekapacitet . .................. 0,6 Liter (20 Unser) Oljekapacitet ................... 1,1 Liter (37 Unser)

Felles servicedeler

Motoroljeflaske................. 100005E or 100007E

Syntetisk oljeflaske . ..................... 100007W

Drivstoffstabilisator ............... 992380 or 992381

For en fullstendig liste over deler og diagrammer, kan du ga til BRIGGSandSTRATTON.COM.

Effektberegninger: Netto dreiemoment for individuelle bensin motor modeller er merket i samsvar med SAE (Society of
Automotive Engineers) kode J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, og er rangert i henhold til SAE J1349.
Nettomomentverdier ved 3600 RPM og er tatt med eksos og luftfilter installert. Gitt det brede spektret av produkter som motorer er
montert inn i, kan ikke bensindrevne motorer utvikle nominell bruttoeffekt nar de brukes i et bestemt stykke utstyr. Denne forskjellen
skyldes en rekke faktorer, inklusive, men ikke begrenset til, de forskjellige anvendelsesbegrensninger, omgivende driftsbetingelser
(temperatur, fuktighet, hayde), og fra motor til motor variabilitet. P4 grunn av produksjon og kapasitetsbegrensninger,

kan Briggs & Stratton erstatte en motor med hgyere dreiemoment for denne motoren.

* Generator per ISO 8528 Resultater klasse G1 Alternativ forbrenningsmotor drevet vekselstrem generatorsett.
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BRIGGS & STRATTON PRODUKTER GARANTIPOLITIK januar 2014

Begrenset garanti
Briggs & Stratton garanterer at selskapet i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor vederlagsfritt vil reparere eller erstatte alle deler som er defekte nar
det gjelder materiale eller utforelse eller begge deler. Transportkostnader for et produkt som leveres inn for reparasjon eller utskifting under denne garantien ma
dekkes av kjgperen. Denne garantien gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. Finn neermeste autoriserte servicesenter ved hjelp av
forhandlerkartet hos BriggsandStratton.com. Kjeperen ma kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjere produktet tilgjengelig for den autoriserte
serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det finnes ingen annen uttrykt garanti. Implisitte garantier, inkludert de av salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset til
garantiperioden oppfert nedenfor, eller i den grad loven tillater det. Ansvar for tilfeldige skader eller skader som konsekvens er utelukket i den grad
utelukkelse er tillatt ved lov. Noen land tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstatt garanti varer, og noen stater eller land tillater ikke fraskrivelse eller
begrensning av tilfeldige skader eller skader som konsekvens, s& det som er angitt ovenfor ang. begrensninger og utelukkelse gjelder ikke ngdvendigvis for deg.
Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller land til land. **

GARANTIPERIODE
Privat bruk Profesjonelt bruk
24 maneder A Ingen

A Etter 12 maneder, dekker garantien deler bare. Batteri (hvis montert) 3 maneder privat bruk, ingen kommersiell bruk.

** | Australia - Vare varer kommer med garantier som ikke kan utelukkes i henhold den australske forbrukerkjepsloven. Du har rett til erstatning eller refusjon

for en sterre feil, og som erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet dersom varene ikke

er av akseptabel kvalitet og svikten ikke utgjer noen storre feil. For garantiservice, finn nzermeste autoriserte forhandlerverksted péa kartet over forhandlere pa
BRIGGSandSTRATTON.com, eller ved a ringe 1300 274 447, eventuelt ved & sende e-post eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au,

Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, en Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiperioden begynner pa kjgpsdatoen ved forste kjop i detaljhandel for forbrukere eller naeringskunder. «Hjemmebruk» betyr personlig, husbruk av en bruker.
«Forretningsmessig bruk» betyr all annen bruk, inkludert bruk for kommersielt, forretningsmessig eller utleieformal. Nar et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det
deretter bli betraktet som et kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.

For a sikre rask og fullstendig garantidekning ma du registrere produktet pa nettstedet som vises over eller pa www.onlineproductregistration.com, eller du kan
sende det utfylte registreringskortet (hvis et slikt finnes) via e-post, eller ringe 1-800-743-4115 (i USA).

Ta vare pa bevis pa kjopet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis pa forste salgsdato nar garantiservice foresperres, vil produksjonsdatoen for
produktet bli brukt til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke nodvendig for & f& utfert garantiservice pa Briggs & Strattons produkter.

OM DIN GARANTI

Garantiservice er kun tilgjengelig gjennom Briggs & Strattons autoriserte servicesentere. De fleste garantireparasjoner utferes rutinemessig, men noen ganger kan
det forekomme at et garantikrav ikke er rettmessig. Denne garantien dekker kun defekter mht. materialer og utferelse. Den dekker ikke skader som skyldes feil
bruk eller misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.
Feil bruk og misbruk — Riktig bruk for bruksomradene til produktet beskrives i bruksanvisningen. Bruker du produktet pa en mate som ikke er beskrevet i
brukerhandboken eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjere garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret pa produktet
er blitt fiernet eller hvis produktet har blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk som stetskade, eller vann-/kjemiske
korrosjonsskader.
Feilaktig vedlikehold eller reparasjon - Dette produktet ma vedlikeholdes i henhold til de prosedyrer og planer som er gitt i bruksanvisningen, og eller reparert
med originale Briggs & Stratton deler eller tilsvarende. Skader forarsaket av mangel pa vedlikehold eller bruk av ikke-originale deler er ikke dekket av garantien.
Normal slitasje — Som de fleste mekaniske enheter, blir enheten utsatt for slitasje, og det selv nar den blir riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke
reparasjoner nar en del eller utstyret er slitt ut pga. normal bruk. Deler som er gjenstand for vedlikehold og slitasje, slik som for eksempel filter, belter, kutteblad
og bremseklosser (unntatt motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasje-egenskaper alene, med mindre arsaken bunner i defekter pga.
materiale eller utfgrelse.
Bedervet eller Ikke godkjent drivstoff - For & fungere riktig, dette produktet krever nytt drivstoff som oppfyller de kriteriene som er angitt i bruksanvisningen.
Motor- eller utstyrsskader forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av
garantien.
Andre ekskluderinger - Denne garantien utelukker skade pa grunn av ulykke, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig vedlikehold, frysing eller
kjemisk nedbryting. Vedlegg eller tilbeher som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er ogsa ekskludert. Det er
ingen garantidekning for utstyr som brukes som en primaer kraft i stedet for stramforsyning eller pa utstyr som brukes til anvendelse i livsopprettholdende
sammenhenger. Denne garantien omfatter ikke brukt, overhalt, annenhandsutstyr eller demonstrasjonsutstyr eller -motorer. Denne garantien utelukker ogsa feil pa
grunn av naturkatastrofer og andre force majeure-hendelser utenfor produsentens kontroll.
80007708NO, Rev-,
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Symbole bezpieczenstwa
| sterowania

Symbol alarmu bezpieczenstwa wskazuje na

potencjalne niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.
Symbol bezpieczenstwa moze byé uzywany do

zasygnalizowania rodzaju zagrozenia. OSTRZEZENIE
sygnalizuje zagrozenie, ktdre, jesli nie unikniemy go,
moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia.
PRZESTROGA wskazuje zagrozenie, ktére, jesli nie
unikniemy go, moze spowodowac niewielkie lub srednie
obrazenia. UWAGA odnosi sie do czynnosci, ktére nie

stwarzajg zagrozenia odniesieniem obrazen.
A %

Symbol alarmu Instrukcja obstugi Toksyczne
bezpieczenstwa opary
Porazenie pragdem Pozar Wybuch Gorgca
elektrycznym powierzchnia
Zagrozenie Nieuziemiony  Zacisk uziemienia Paliwo
tlenkiem wegla  punkt zerowy
7
Olej Poziom oleju Sterowanie Nie
silnikiem uruchamiaé
silnika
N
® [ ]
Wt. Wiyt Bezpiecznik
@ | [¢]
Zagrozenie Zagrozenie Dtawienie Praca
uduszeniem uduszeniem

Opis urzadzenia

Nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejsza
@ instrukcje oraz zapozna¢ sie z zewnetrznym
agregatem pradotwodrczym. Nalezy poznaé
jego przeznaczenie, ograniczenia oraz
wszelkie zwigzane z nim zagrozenia. Niniejsza
instrukcje nalezy zachowaé¢ do wykorzystania
w przysztosci.
Zewnetrzny agregat prgdotworczy jest napedzanym
silnikiem agregatem pradu zmiennego z polem
wirujgcym, wyposazonym w regulator napiecia. Regulator
napiecia zostat zaprojektowany do automatycznego
utrzymywania poziomu napiecia wyjsciowego. Jest
przeznaczony wytgcznie do zasilania energig elektryczng
kompatybilnego oswietlenia, urzadzen, narzedzi i silnikdw.
Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (w tym dzieci) uposledzone fizycznie,
sensorycznie lub umystowo lub nieposiadajgce
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.
Dotozono wszelkich staran, aby informacje zawarte w
niniejszej instrukcji byty doktadne i aktualne. Zastrzegamy
sobie jednak prawo do zmiany, modyfikacji lub
udoskonalenia w inny sposéb tego produktu i niniejszego
dokumentu w dowolnej chwili, bez wczesniejszego
powiadomienia.
UWAGA Pytania na temat przeznaczenia urzadzenia
nalezy kierowac¢ do dystrybutora lub kontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym. Urzgdzenie to jest
przeznaczone do stosowania WYLACZNIE z czesciami
zatwierdzonymi przez firme Briggs & Stratton Power
Products.

Uziemienie urzadzenia

Agregat jest wyposazony w uktad uziemienia taczacy
elementy ramy generatora z zaciskami uziemienia na
wyjsciach prgdu zmiennego. Punkt zerowy agregatu
nie jest uziemiony, co oznacza, ze uzwojenie pradu
zmiennego stojana jest odizolowane od punktu
podtgczania uziemienia i kotkéw uziemiajgcych gniazda
pradu zmiennego. Z niniejszym agregatem moga nie
wspétpracowac wiasciwie takie urzadzenia elekiryczne
jak wytaczniki réznicowo-prgdowe, ktére wymagajg
stosowania uziemionego punktu zerowego.
Wymagania specjalne

Uzytkowanie agregatu zgodnie z przeznaczeniem
moze podlegaé przepisom, lokalnym regutom

lub rozporzadzeniom. Nalezy skonsultowac sie z
wykwalifikowanym elektrykiem, inspektorem nadzoru
elektrycznego lub wtasciwym urzedem.

Agregat ten nie jest przeznaczony do pracy na terenie
budowy.

Funkcje i sterowanie Rys.

A | Zbiornik paliwa J | Korek spustu oleju

B | Przetgcznik silnika K | Filtr powietrza

C | Bezpiecznik L | Dzwignia dfawika

D | Gtéwny bezpiecznik M | Rozrusznik reczny
(WYEACZNIE model
6200A)

E | 230V pr.zm., 16 A, N | Zawor paliwa
wyjscie Shuko

F | Punkt podfgczania P | Tabliczka znamionowa
uziemienia

G | Oznaczenie silnika Q | Chwytacz iskier, ttumik

H | Korek wlewu oleju/
bagnet
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Obstuga

Krok 1: Bezpieczna lokalizacja

Przed uruchomieniem przenosnego agregatu nalezy
zapewni¢ spetnienie dwdch bardzo istotnych wymogow
bezpieczenstwa dotyczgcych zatrucia tlenkiem wegla
oraz zagrozenia pozarem.

Miejsce pracy przenosnego agregatu zapewniajgce
NAJMNIEJSZE ZAGROZENIE ZATRUCIEM
TLENKIEM WEGLA

OSTRZEZENIE! Gazy spalinowe z silnika
zawieraja tlenek wegla - trujgcy gaz, ktory

w ciggu kilku minut moze spowodowacé
$miertelne zatrucie. Jest to substancja niewidoczna,
bezwonna i nie ma smaku. Nawet jesli uzytkownik nie
wyczuwa gazow spalinowych, moze by¢ narazony na
dziatanie tlenku wegla. Korzysta¢ z tego produktu
wytgcznie na zewnatrz, z dala od okien, drzwi i otworow
wentylacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko gromadzenia sie
tlenku wegla i potencjalnego wciagniecia go do
pomieszczen zajmowanych przez ludzi. Zamontowac
czujniki tlenku wegla z zasilaniem bateryjnym lub
zasilaniem prgdem sieciowym z zapasowym zasilaniem
bateryjnym, zgodnie z instrukcjami producenta. Czujniki
dymu nie wykrywajg obecnosci tlenku wegla. Nie
uruchamia¢ urzgdzenia w domu, garazu, piwnicy,
przestrzeni podpodtogowej, szopach ani innych
czesciowo zamknietych pomieszczeniach, nawet jesli
wigczone sg wentylatory lub otwarte sg drzwi i okna.
Tlenek wegla szybko gromadzi sie w takich miejscach
i moze sie w nich utrzymywac nawet przez kilka godzin
po wytgczeniu urzgdzenia. Zawsze umieszczac od strony
zawietrznej kierowa¢ wydech silnika z dala od
pomieszczen zajmowanych przez ludzi. W przypadku
odczuwania mdtosci, zawrotow gtowy lub ostabienia
w trakcie pracy z tym urzgdzeniem nalezy je natychmiast
wytgczyc¢ i wyjsé na Swieze powietrze. Nalezy
skontaktowac sie z lekarzem. Mogto dojs¢ do zatrucia
tlenkiem wegla.

TEUMIK

przeciwnym od domu

Miejsce pracy przenosnego agregatu zapewniajace
NAJMNIEJSZE ZAGROZENIE POZAREM

OSTRZEZENIE! Gorgce gazyspalinowe moga
spowodowac zapton tatwopalnych materiatow
i struktur, a takze uszkodzi¢ zbiornik paliwa

i spowodowac pozar skutkujgcy $miercig lub powaznymi
obrazeniami. Przenoény agregat musi znajdowac sie co
najmniej 1,5 m (5 stop) od jakiejkolwiek konstrukcji,
zadaszenia, drzew, okien, drzwi, otworéw Sciennych,
krzewow i rodlin wyzszych niz 30,5 cm (12 cali). Nie
umieszczac przenosnego agregatu pod tarasem lub inng
konstrukcjg, ktéra moze ogranicza¢ doptyw powietrza.
Zainstalowaé czujniki dymu wewnatrz pomieszczen

i przeprowadzaé odpowiednie czynnoéci konserwacyjne
tych czujnikdw, zgodnie z instrukcjami/zaleceniami
producenta. Czujniki tlenku wegla nie wykrywajg dymu. Nie
ustawiaé przenosnego agregatu inaczej niz przedstawiono
na ilustracji.

Min. 1,5 m (5 stop)
TEUMIK

Il_ll_|l_|l_||

Min. 1,5 m ’
(5 stop) i

UZYWAC NA ZEWNATRZ - ZAPOBIEGAC ZATRUCIU TLENKIEM WEGLA

CZUJNIKI TLENKU WEGLA
Zainstalowac¢ w domu czujniki tlenku wegla.
Bez dziatajgcych czujnikéw tlenku wegla
zagrozona osoba nie zdaje sobie sprawy z
zatrucia tlenkiem wegla i umiera.
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Krok 2: Olej i paliwo

Zalecenia dotyczgce oleju Rys. 12

Aby zapewni¢ najlepszg wydajnos¢, zaleca sie

stosowanie olejow z certyfikatem gwaranciji firmy Briggs

& Stratton. Dopuszczalne jest stosowanie innych

wysokiej jakosci olejéw detergentowych klasy SF lub

wyzszej. Nie stosowac dodatkéw specjalnych.

Temperatury zewnetrzne wyznaczajg wtasdciwg lepkosc

oleju dla silnika. Najlepszg lepkos¢ dla zakresu temperatur

zewnetrznych nalezy wybra¢ przy uzyciu wykresu.

* Jesli olej SAE 30 zostanie uzyty w temperaturze ponizej 4°C
(40°F), wystapig trudnosci z uruchomieniem silnika.

** W temperaturach powyzej 27°C (80°F) stosowanie oleju 10W30
moze spowodowac zwiekszone zuzycie oleju. Nalezy czesciej
sprawdzaé poziom oleju.

Sprawdzanie poziomu/dolewanie oleju silnikowego
Rys. 1 3
Poziom oleju nalezy sprawdzac¢ przed kazdym
uzyciem lub co najmniej po 8 godzinach pracy. Nalezy
utrzymywac staty poziom oleju.
1. Upewnic sie, ze agregat jest ustawiony na réwnym,
poziomym podtozu.
2. Oczysci¢ obszar wokét wlewu oleju (1,H) i zdjgé
korek wlewu oleju.
3. Sprawdzi¢, czy poziom oleju odpowiada oznaczeniu
petnego zbiornika (3,A) na bagnecie.
4. W razie potrzeby dola¢ ostroznie oleju przez otwor
wlewowy do oznaczenia petnego zbiornika na
bagnecie. Nie przepetnia¢ zbiornika.

5. Zatozy¢ z powrotem korek wlewu oleju/bagnet.

UWAGA Nie obraca¢ watem korbowym silnika ani nie
uruchamiac go przed uzupetnieniem zalecanym olejem.
Moze to spowodowac uszkodzenie silnika.

/\ PRZESTROGA Unika¢ wydtuzonego lub
powtarzajgcego sie kontaktu skory ze zuzytym olejem
silnikowym. Wykazano, ze zuzyty olej silnikowy moze
powodowac nowotwory skory u niektérych zwierzat
laboratoryjnych. Nalezy starannie umyc¢ narazone
obszary skoéry wodg z mydtem.

TRZYMAC POZA ZASIEGIEM DZIECI. CHRONIC
SRODOWISKO PRZED ZANIECZYSZCZENIEM.
OSZCZEDZAC ZASOBY. ZUZYTY OLEJ
PRZEKAZYWAC DO PUNKTOW ODBIORU.
Uzupetnianie paliwa Rys. 4
Paliwo musi spetniac¢ nastepujace wymagania:
e Czysta, Swieza benzyna bezotowiowa, min. 87
oktandw.
¢ Dopuszczalne jest stosowanie benzyny o maks. 10%
zawartosci etanolu.
UWAGA Nie mieszaé oleju z benzyng ani nie
modyfikowac uktadu paliwowego silnika w celu
dostosowania do pracy na paliwach alternatywnych.
NIE stosowac niezatwierdzonych benzyn, takich jak E15
czy E85. Stosowanie niezatwierdzonych paliw moze
spowodowac uszkodzenie agregatu i uniewaznienie
gwaranciji.
Informacje na temat pracy na wysokosci 1524 m
(5000 stop) i wyzej sa dostepne w czesci Wysokosc pracy.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary sg
wyjatkowo tatwopalne oraz wybuchowe
i moga spowodowac poparzenia, pozar
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lub wybuch, skutkujgce $miercig lub powaznymi
obrazeniami. Nie uzupetnia¢ paliwa w czasie pracy
urzadzenia. Wytaczy¢ silnik i pozostawi¢ do ostygniecia
na co najmniej 2 minuty przed zdjeciem korka wlewu
paliwa. Paliwo do zbiornika nalezy wlewa¢ na zewnatrz.
Nie rozlewac paliwa. Jesli dojdzie do rozlania paliwa,
przed uruchomieniem silnika zaczekac, az wyparuje.
Paliwo trzeba trzymaé z dala od zrodet iskier,
nieostonietych ptomieni, ptomieni pilotowych, zrodet
ciepta albo innych zrédet zaptonu. Sprawdzi¢, czy
przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu lub ztgczki nie sg
pekniete ani nie przeciekajg. Jesli to konieczne,
wymieni¢ je na nowe. Nie zapala¢ papieroséw i nie pali¢
tytoniu.

1. Powoli zdjg¢ korek wlewu paliwa, aby zredukowac
cisnienie w zbiorniku.

2. Powoli wlewa¢ benzyne bezotowiowg (A) do
zbiornika paliwa (B). Nie dolewa¢ paliwa ponad
ogranicznik (C). Dzieki temu w zbiorniku pozostanie
miejsce na wypadek rozszerzenia sig paliwa.

3. Wtozyc¢ korek paliwa i przed uruchomieniem silnika
zaczekaé, az rozlane paliwo odparuje.

Wysokos¢ pracy

Na wysokosciach powyzej 1524 metréw (5000 stop)
dopuszczalna jest benzyna o minimalnej liczbie oktanowej
85. Aby zachowac zgodnos¢ z normami emisji, wymagana
jest regulacja do pracy na duzych wysokosciach. Praca
bez takiej regulacji spowoduje obnizenie wydajnosci,
zwigkszenie zuzycia paliwa i zwigkszenie emisji spalin.
Informacje na temat regulacji dla duzych wysokosci
mozna uzyskac¢ u autoryzowanego dealera firmy

Briggs & Stratton. Nie zaleca sig pracy silnika na
wysokosciach ponizej 762 metréw (2500 stop)

z zestawem dla duzych wysokosci.

Transport

Na czas transportowania urzadzenia na pojezdzie lub
przyczepie nalezy ustawi¢ zawdr odcinajacy paliwo

w pozycji OFF (WYL.) (0). Nie przechyla¢ silnika ani sprzetu
pod katem, ktéry moze spowodowac wyciek paliwa.

Krok 3: Uruchamianie agregatu Rys. 1
Odtaczy¢ od agregatu wszelkie odbiorniki energii
elektrycznej. Wykona¢ nastepujgce instrukcje
uruchamiania:
1. Upewnic sie, ze urzadzenie jest ustawione na
zewnatrz na rownym, poziomym podtozu.
UWAGA Prdba uruchomienia urzgdzenia na nierownym
podtozu moze prowadzi¢ do jego wytaczenia.
2. Ustawi¢ zawor paliwa (N) w pozycji ON (WL.) (I).
3. Ustawi¢ dzwignie dtawika (L) w pozycji CHOKE
(DEAWIENIE) ([x]).
UWAGA W przypadku cieptego silnika upewnic sie, ze
dzwignia jest ustawiona w pozycji RUN (PRACA) (]4]).
4. Ustawi¢ przetgcznik silnika (B) w pozycji ON (WL.) (I).
5. Chwyci¢ uchwyt rozrusznika i powoli pociggnaé
az do oporu. Nastepnie mocno pociagnac, aby
uruchomic silnik.
6. W miare rozgrzewania silnika powoli przesung¢
dzwignie dtawika do pozycji RUN (PRACA) (]41).
UWAGA Niniejsze urzadzenie jest wyposazone
w niedomiarowe zabezpieczenie poziomu oleju. Praca
silnika wymaga odpowiedniego poziomu oleju. Jesli olej
spadnie ponizej ustawionego poziomu, czujnik poziomu
oleju wytaczy silnik. Sprawdzi¢ poziom oleju na miarce.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Krok 4: Podtgczanie obcigzen elektrycznych
Rys. 1

Do wyjs¢ 230 V pragdu zmiennego agregatu nalezy
podtgczac wytgcznie odpowiednio zaizolowane
przewody przedtuzajace wysokiej jakosci, zgodnie

z norma IEC 245-4. Przed kazdym uzyciem przewodow
przedtuzajgcych nalezy sprawdzi¢ ich stan. Sprawdzi¢,
czy wszystkie przewody przedtuzajgce majg wymagane
parametry znamionowe oraz czy nie sg uszkodzone.
Podczas uzytkowania przewoddéw przedtuzajgcych w
temperaturze ponizej 40°C catkowita dtugos¢ przewodow
o przekroju 1,5 mm? nie powinna przekraczac 50 m,
natomiast catkowita dtugos¢é przewodow o przekroju 2,5
mm? nie powinna przekraczac 80 m.

OSTRZEZENIE! Uszkodzone lub przecigzone
przewody przedtuzajace moga sie przegrzewac,
ulegac przecigzeniu i pali¢, co moze prowadzic¢

do powaznych obrazen lub smierci. Urzgdzenia
elektryczne, w tym przewody i wtyki, musza by¢ sprawne.

UWAGA Upewnic sig, ze gtowny bezpiecznik (D)
(WYLACZNIE model 6200A) jest ustawiony w pozyciji
ON (WL.) (I). Odbiorniki energii elektrycznej mozna
wigczaé dopiero po podtaczeniu do agregatu.

230 V pr. zm., 16 A, wyjscie Schuko

Nalezy stosowaé wyjscie (E) do obstugi obcigzen 230 V
pr. zm., 1-fazowych, 50 Hz. Wyjscie jest chronione przed
przecigzeniem przez wciskany bezpiecznik (C).

Ochrona elementéw elektrycznych zalezy od
bezpiecznikéw specjalnie dobranych do agregatu.
Wymieni¢ bezpiecznik na inny o identycznych
parametrach i charakterystyce pracy.

OSTRZEZENIE! Napiecie obecne w agregacie
moze by¢ przyczyng porazenia prgdem

elektrycznym lub oparzen prowadzgcych do
powaznych obrazen lub smierci. W przypadku
korzystania z urzadzenia w miejscach wilgotnych lub
0 wysokim przewodnictwie (powierzchnie metalowe lub
konstrukcje stalowe) nalezy zastosowac¢ wytgcznik
roznicowo-pradowy. NIE dotykac niezaizolowanych
przewoddw i wyjs¢. NIE uzywac agregatu, jesli przewody
elektryczne sg zuzyte, przetarte, majg naruszong izolacje
lub sg uszkodzone w inny sposdb. NIE obstugiwaé
agregatu w czasie deszczu lub w warunkach duzej
wilgotnosci. NIE obstugiwaé agregatu ani przewodéw
elektrycznych, stojac w wodzie, boso lub majac mokre
stopy lub dtonie. NIE dopuszczac do obstugi lub
serwisowania agregatu oséb niewykwalifikowanych ani
dzieci. NIE pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do agregatu na
mniejszg odlegtos¢ niz bezpieczna.

Krok 5: Wytaczanie generatora

1. Wytgczy¢ wszystkie urzgdzenia elektryczne
i odtgczy¢ je od gniazd znajdujgcych sie na
panelu agregatu. NIE zatrzymywac silnika
przy podtgczonych i wigczonych urzgdzeniach
elektrycznych.

2. Pozwoli¢ silnikowi pracowac¢ przez minute bez
obcigzenia w celu ustabilizowania temperatury
wewnatrz silnika i agregatu.

3. Wecisng¢ przetgcznik silnika i stawi¢ go w pozycji
OFF (WYL.) (0).

4. Ustawi¢ zawor paliwa w pozycji OFF (WYL.) (0).

Konserwacija

Harmonogram konserwacji

Nalezy przestrzegaé godzinowych lub sezonowych
odstepdédw czasu w zaleznosci od tego, co nastgpi
wczesniej. W przypadku pracy w niesprzyjajacych
warunkach wymagane jest czestsze serwisowanie.

Po pierwszych 5 godzinach pracy

e Wymienié olej silnikowy

Po kazdych 8 godzinach pracy lub raz dziennie

e Usung¢ odpady

* Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego

Po kazdych 25 godzinach pracy lub raz w roku

e Oczyscic filtr powietrza w silniku’

Po kazdych 50 godzinach pracy lub raz w roku

* Wymienic¢ olej silnikowy’

Raz w roku

e Wymienic filtr powietrza w silniku’

e Przeprowadzi¢ serwisowanie zaworu paliwa

* Przeprowadzi¢ serwisowanie swiecy zaptonowej

* Sprawdzi¢ thumik i chwytacz iskier

e Oczysci¢ uktad chtodzenia!

' W przypadku pracy w zanieczyszczonym otoczeniu lub w
warunkach duzego zapylenia czynnosci serwisowe nalezy
wykonywacé z wiekszg czestotliwoscia.

Zalecenia ogdlne

Regularna konserwacja zapewni prawidtowe 0siggi
agregatu i przedtuzy jego zywotnosé. Wszelkie
informacje na temat serwisowania mozna uzyskac

w autoryzowanym serwisie firmy Briggs & Stratton.
Instalacja i powazniejsze czynnosci naprawcze powinny
by¢ przeprowadzane wytgcznie przez specjalnie
przeszkolony personel.

Gwarancja dotyczgca niniejszego agregatu nie obejmuje
sytuacji zwigzanych z naduzyciem lub zaniedbaniem
spowodowanym przez operatora. Aby w petni skorzystac¢
z gwarancji, operator musi konserwowac agregat
zgodnie z zaleceniami podanymi w niniejszej instrukcji.
Wszystkie prace serwisowe i czynnosci regulacyjne
nalezy wykonywac przynajmniej raz w sezonie.
Zamontowanie nowej Swiecy zaptonowej oraz czystego
filtra powietrza zapewni doprowadzanie odpowiedniej
mieszanki paliwa z powietrzem oraz przyczyni sie do
polepszenia pracy i wydtuzenia okresu uzytkowania
silnika. Nalezy stosowac¢ sie do wymogow opisanych

w czesci Harmonogram konserwacii.

/\ OSTRZEZENIE W celu zapewnienia bezpieczenstwa
nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych, pochodzacych od producenta urzadzenia
lub przez niego zatwierdzonych. W razie jakichkolwiek
pytan dotyczacych wymiany elementoéw agregatu
prosimy przej$¢ do naszej witryny internetowej
BRIGGSandSTRATTON.COM.



Czyszczenie
Codziennie lub kazdorazowo przed rozpoczeciem
uzytkowania agregatu nalezy dokona¢ ogledzin jego
czesci bocznych oraz dolnej pod katem wyciekdw oleju
lub paliwa. Oczysci¢ ze wszelkich zanieczyszczen.
Nie dopuszczac¢ na gromadzenie jakichkolwiek
zanieczyszczen wokot ttumika.
¢ Do usuniecia zbrylonych zanieczyszczen lub oleju
uzywac miekkiej szczotki z wtosia.
* Do czyszczenie powierzchni zewngtrznych
stosowac wilgotng szmatke.
UWAGA Nieprawidiowa obstuga agregatu moze
doprowadzi¢ do jego uszkodzenia lub obnizy¢
jego trwatosé. Nie wystawiaé agregatu na warunki
nadmiernej wilgotnosci, zapylenia, zanieczyszczenia lub
oparow powodujgcych korozje. Nie wktadaé zadnych
przedmiotéw do otwordow chtodzacych.

Sprawdzi¢ ttumik i chwytacz iskier

Ttumik uktadu wydechowego silnika jest wyposazony
w chwytacz iskier. Skontrolowac stan ttumika pod
katem peknie¢, korozji lub innych uszkodzen.
Sprawdzi¢, czy chwytacz iskier nie jest uszkodzony
lub zablokowany sadza. Oczysci¢ z sadzy za pomoca
szczotki i komercyjnego rozpuszczalnika lub wymienic
w przypadku uszkodzenia. Jesli wykryto uszkodzenia,
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

OSTRZEZENIE! Gorgce gazyspalinowe
& moga spowodowac zapton fatwopalnych
(=) materiatow i struktur, a takze uszkodzi¢

zbiornik paliwa i spowodowac pozar skutkujgcy $miercig
lub powaznymi obrazeniami. Kontakt z ttumikiem moze
spowodowaé poparzenia skutkujgce powaznymi
obrazeniami. Nalezy zwraca¢ uwage na ostrzezenia
umieszczone na agregacie. Nie dotykac¢ goracych
elementow i unikaé kontaktu z gorgcymi gazami
spalinowymi.

Przechowywanie

Jesli uzytkownik ma zamiar przerwaé eksploatacije
agregatu na czas dtuzszy niz 30 dni, powinien uprzednio
wykonac ponizej opisane czynnosci przygotowawcze.

Wskazoéwki dot. diugotrwatego przechowywania
Jesli paliwo jest przechowywane przez czas dtuzszy

niz 30 dni, moze sie przeterminowac. Przeterminowane
paliwo powoduje tworzenie sie osadow gumy i kwasow
w uktadzie paliwowym lub w najwazniejszych czesciach
gaznika. Aby zachowac¢ swiezos¢ paliwa, nalezy
zastosowac zaawansowany srodek uszlachetniajacy

i stabilizujgcy paliwo firmy Briggs & Stratton®, dostepny
we wszystkich punktach sprzedazy oryginalnych czesci
zamiennych Briggs & Stratton.

Jedli stabilizator paliwa dodawany jest zgodnie z
instrukcja, nie ma potrzeby spuszczania paliwa z silnika.
Przed przechowywaniem wigczy¢ silnik na 2 minuty, aby
rozprowadzi¢ stabilizator w uktadzie paliwowym.

Jesli do paliwa znajdujgcego sie w silniku nie dodano
stabilizatora paliwa, paliwo nalezy spusci¢ do
odpowiedniego pojemnika. Pozostawi¢ silnik wtgczony
do czasu, az wytgczy sie z powodu braku paliwa. W
celu zachowania swiezosci paliwa zaleca sie dodawanie
stabilizatora do paliwa przechowywanego w kanistrze.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary
@ sg wyjatkowo tatwopalne oraz
wybuchowe i mogg spowodowac

poparzenia, pozar lub wybuch skutkujgce smiercig lub
powaznymi obrazeniami. Przechowywac paliwo

i urzadzenia zawierajgce paliwo w zbiorniku z dala od
piecow, piecykow, grzejnikébw wody, suszarek do odziezy
lub innych urzgdzen z ptomieniami pilotowymi bgdz
innych zrodet zaptonu, poniewaz moga one spowodowac
zapalenie opardéw paliwa. Wytgczy¢ silnik agregatu

i pozwoli¢ na jego ostygnigcie przez co najmniej 2 minuty,
po czym zdjac korek wlewu paliwa. Nastepnie powoli
poluzowag korek, aby zredukowacé cisnienie w zbiorniku.
Spuszczanie paliwa ze zbiornika nalezy przeprowadzaé
na zewnatrz. Paliwo trzeba trzymac¢ z dala od zrédet
iskier, nieostonietych ptomieni, ptomieni pilotowych,
zrodet ciepta albo innych zrédet zaptonu. Sprawdzié, czy
przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu lub ztgczki nie sg
pekniete ani nie przeciekajg. Jesli to konieczne, nalezy je
wymieni¢ na nowe.

Wymieni¢ olej silnikowy
Gdy silnik jest jeszcze ciepty, nalezy spuscic olej ze
skrzyni korbowej. Nala¢ oleju zalecanego gatunku. Patrz.
Wymiana oleju silnikowego.
Inne wskazoéwki dotyczace przechowywania
1. Oczysci¢ agregat zgodnie z opisem w czesci
Czyszczenie.
2. Przechowywa¢ agregat w czystym, suchym miejscu
pod odpowiednim przykryciem ochronnym, ktore nie
zatrzymuije wilgoci.

OSTRZEZENIE! Pokrowce mogg spowodowag
@ pozar skutkujgcy smiercig lub powaznymi
obrazeniami. Nie przykrywaé goracego

agregatu. Przed przykryciem urzadzenia nalezy odczekacd
wystarczajgco dtugo, az ostygnie.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Rozwigzywanie problemoéw

Problem Przyczyna Rozwigzanie

1. Jeden z bezpiecznikéw jest otwarty. 1. Zresetowac bezpiecznik.
Silnik pracuje, lecz brak pradu 2. Zte potagczenie lub wadliwy zestaw 2. Sprawdzi¢ i przeprowadzi¢ czynnosci
zmiennego na wyjsciu. przewodow. naprawcze.

3. Podtaczone urzgdzenie jest wadliwe. 3. Podtiaczyc inne, dziatajgce urzadzenie.
Silnik pracuje prawidiowo bez 1. Agregat jest przecigzony. 1. Odcigzy¢ agregat.

obcigzenia, lecz ma problemy
po przytozeniu obcigzenia.

OFF (WYL.) (0).

OFF (WYL.) (0).

. Niski i leju.
Silnik nie uruchamia sie; 3. Niski poziom oleju

uruchamia sie, lecz pracuje
nierowno lub gasnie podczas

pracy. 5. Brak paliwa.

odpowiedni przewdd.
7. Zalanie paliwem.

1. Przetgcznik silnika jest ustawiony w pozycji| 1.

Ustawic przetacznik w pozyciji ON (WL.) (1).

2. Zawor paliwa jest ustawiony w pozycji 2. Ustawic¢ zawér paliwa w pozycji

ON (WL.) (1).

3. Napetni¢ skrzynie korbowg do
odpowiedniego poziomu lub ustawi¢
agregat na poziomej powierzchni.

4. Zabrudzony filtr powietrza. 4. Oczysci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza.

5. Napetni¢ zbiornik paliwa.

6. Do swiecy zaptonowej nie jest podtgczony | 6. Podtgczy¢ odpowiedni przewdd do

Swiecy zaptonowe;.
7. Odczekac¢ 5 minut i ponownie obrdcic¢
watem korbowym silnika.

We wszystkich innych kwestiach nalezy sie kontaktowac z autoryzowanym dystrybutorem firmy Briggs & Stratton.

Dane techniczne

Model 1200A

Moc rozruchowa . .............ccivnin.n.. 1125 W
MOC™ o 900 W
Napiecie pr.zm. przy 230V ................... 39A
Czestotliwos¢.............. 50 Hz przy 3600 obr./min
Faza ... ... 1 faza
Wypornos¢. ............. 79,8 cm3 (4,87 cala szesc.)
Szczelinaiskrowa .............. 0,76 mm (0,030 cala)
Pojemnosc¢ zbiornika paliwa.. . . . . . 5,71(1,5 galona am.)
Pojemnos¢ zbiornika oleju . ......... 0,35 I (11,8 unciji)
Model 2200A

Moc rozruchowa . ........... .. ... 2125 W
MOC™ . 1700 W
Napiecie pr.zm. przy 230V .. .. ............... 7,4 A
Czestotliwos¢.............. 50 Hz przy 3600 obr./min
Faza ...... ... . 1 faza
Wypornos¢. ............. 196 cm3 (11,96 cala szesc.)
Szczelinaiskrowa .............. 0,76 mm (0,030 cala)
Pojemnos¢ zbiornika paliwa . . . . . . 11,4 | (3 galony am.)
Pojemnosc¢ zbiornikaoleju ............. 0,6 | (20 unciji)

Wspdlne czesci serwisowe

Model 3200A

Moc rozruchowa ................c.oiun... 3125 W
MOC™ . 2500 W
Napigcie pr.zm.przy 230V .................. 10,9 A
Czestotliwosé.............. 50 Hz przy 3600 obr./min
Faza ... ... .. 1 faza
Wypornos¢. ............. 196 cm3 (11,96 cala szesc.)
Szczelinaiskrowa .............. 0,76 mm (0,030 cala)
Pojemnosc zbiornika paliwa.. . . . .. 11,41 (3 galony am.)
Pojemnosc zbiornika oleju ............. 0,6 1 (20 uncji)
Model 6200A

Moc rozruchowa . ........... .. ..., 6125 W
MOC™ .. 4900 W
Napigcie pr.zm.przy 230V .. ................ 21,3A
Czestotliwosé. . ............ 50 Hz przy 3600 obr./min
Faza ... 1 faza
Wypornos¢. ............. 389 cm3 (23,73 cala szesc.)
Szczelinaiskrowa .............. 0,76 mm (0,030 cala)
Pojemnosc zbiornika paliwa.. . . . . 18,91 (5 galonéw am.)
Pojemnosc zbiornika oleju ............. 1,1 1 (37 unciji)

Butelka z olejem silnikowym. . . .. 100005E lub 100007E

Butelka z olejem syntetycznym ............

100007W

Stabilizator paliwa . .............. 992380 lub 992381
Petna lista czesci i schematow jest dostepna pod adresem BRIGGSandSTRATTON.COM.

Moc znamionowa: Moment obrotowy netto poszczegdlnych modeli silnikéw benzynowych jest podawany zgodnie z przepisami J1940 Small
Engine Power & Torque Rating Procedure (Procedura oznaczania warto$ci znamionowej mocy i momentu obrotowego dla matych silnikdw)
ustalonymi przez stowarzyszenie SAE (Society of Automotive Engineers) i zostat uzyskany zgodnie z wymaganiami normy SAE J1349. Wartosci
netto momentu obrotowego sg mierzone przy 3600 obr./min z zainstalowanym uktadem wydechowym i uktadem oczyszczania spalin. Przy tak
szerokim zakresie warunkéw montazu silnika w konkretnym urzgdzeniu silnik benzynowy moze nie uzyskaé¢ znamionowego momentu obrotowego
netto. Roznice tego typu wynikajg z dziatania wielu czynnikéw, w tym m.in. réznych ograniczen w konkretnym zastosowaniu, zewnetrznych
warunkéw pracy (temperatura, wilgotnos¢, wysokos$¢ n.p.m.) oraz réznic pomigdzy poszczegdlnymi silnikami. Z uwagi na ograniczenia produkcyjne
i wydajnosciowe firma Briggs & Stratton moze zastepowac silniki tej serii silnikami o wyzszym znamionowym momencie obrotowym.

* Agregat zgodny z norma ISO 8528, klasa wydajnosci G1 Zespoty pradotwércze pradu przemiennego napedzane silnikiem spalinowym ttokowym.



GWARANCJA NA PRODUKTY FIRMY BRIGGS & STRATTON styczen 2014 r.

Ograniczona gwarancja
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze w okreslonym ponizej okresie obowigzywania gwarancji dokona nieodptatnej naprawy lub wymiany dowolnej czesci,
w ktorej wystgpig wady materiatowe lub produkcyjne bgdz oba rodzaje wad. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany w ramach
niniejszej gwarancji ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane ponizej okresy i podlega okreslonym ponizej warunkom. Obstuge serwisowa
nalezy wykonywaé w najblizszym autoryzowanym punkcie serwisowym wskazanym na mapie lokalizatora naszych dystrybutoréw pod adresem
www.briggsandstratton.com. Nabywca musi skontaktowaé sig z autoryzowanym serwisem, a nastgpnie udostepni¢ mu produkt w celu przeprowadzenia ogledzin
i testow.
Nie udzielamy zadnej innej gwarancji. Gwarancje domniemane, tacznie z gwarancjami przydatnosci handlowej i przydatnosci do konkretnego celu,
obowiagzujg jedynie w okreslonym ponizej okresie gwarancyjnym lub w zakresie dopuszczalnym przez prawo. Odpowiedzialno$¢ za szkody uboczne lub
wynikowe podlega wytgczeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. W niektérych krajach nie zezwala sie na ograniczenie okresu obowigzywania gwarancji
domniemanej, a ponadto w niektorych krajach nie zezwala si¢ na wytgczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub wynikowe, w zwigzku
z tym powyzsze ograniczenia i wytgczenia moga nie dotyczy¢ niektérych nabywcow. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi okreslone prawa. Uzytkownik moze
miec¢ réwniez inne prawa, ktére sg odmienne w kazdym stanie lub kraju.

OKRES OBOWIAZYWANIA GWARANCJI

Zastosowanie konsumenckie Zastosowanie komercyjne

24 miesigce A Brak

A Po uptywie 12 miesigcy gwarancjg objete sg wytgcznie czgsci. Akumulator (jesli wyposazono) — 3 miesigce w zastosowaniu konsumenckim, brak

w zastosowaniu komercyjnym.

** W Australii nasze produkty sg objete gwarancjami, ktérych zgodnie z australijskim prawem konsumenckim nie mozna wytaczyé. W przypadku powaznej

awarii nabywca ma prawo do wymiany urzagdzenia na nowe lub do zwrotu pieniedzy w przypadku innych szkdd lub strat, ktére mozna w uzasadniony sposéb
przewidzie¢. Nabywca ma réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jesli jego jako$¢ jest nie do przyjecia, za$ awaria nie kwalifikuje sie jako powazna.
Gwarancyjng obstuge serwisowa nalezy wykonywac w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢ na mapie lokalizatora dystrybutoréw dostgpnej pod adresem
BRIGGSandSTRATTON.COM, dzwonigc pod numer 1300 274 447 lub przesytajgc wiadomos$¢é poczty elektronicznej na adres salesenquires@briggsandstratton.
com.au badz piszac na adres Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres obowigzywania gwaranciji liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywce detalicznego lub komercyjnego. Okreslenie ,zastosowanie
konsumenckie” oznacza uzytkowanie we wtasnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Okreslenie ,zastosowanie komercyjne” odnosi

sie do wszystkich innych sposobdéw uzytkowania, w tym do celéw komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych
powoduje, ze na potrzeby niniejszej gwarancji bedzie odtagd uwazany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.

Aby zapewni¢ sobie bezzwtoczne korzystanie z petnego zakresu ustug gwarancyjnych, nalezy zarejestrowaé posiadany produkt w witrynie, ktérej adres podano
wyzej, lub pod adresem www.onlineproductregistration.com, lub tez przesta¢ wypetniona karte rejestracyjng (jesli zostata dostarczona) badz zadzwoni¢ pod numer
1-800-743-4115 (w USA).

Nalezy zachowaé¢ dowod zakupu. Jesli w chwili zgtoszenia zapotrzebowania na gwarancyjng obstuge serwisowg nabywca nie dostarczy dowodu zakupu
potwierdzajacego date pierwotnego zakupu, do ustalenia okresu gwarancyjnego zostanie uzyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana

w celu uzyskania gwarancyjnej obstugi serwisowej dotyczacej produktéw firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJE NA TEMAT GWARANCJI

Obstuge gwarancyjna zapewniajg wytacznie autoryzowane serwisy firmy Briggs & Stratton. Wiekszo$¢ napraw gwarancyjnych jest realizowana rutynowo, jednak
czasem zgtoszenie zapotrzebowania na gwarancyjng ustuge serwisowg moze by¢ nieuzasadnione. Niniejsza gwarancja obejmuje wytgcznie wady materiatowe
lub produkeyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, niewtasciwym
przeprowadzaniem konserwacji lub napraw, normalnym zuzyciem eksploatacyjnym lub uzywaniem przeterminowanego lub nieodpowiedniego paliwa.
Niewtasciwe uzytkowanie lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem — w instrukcji obstugi podano wtasciwy sposoéb uzytkowania urzadzenia.
Uzytkowanie produktu w sposéb inny niz opisany w instrukcji obstugi lub uzytkowanie produktu uszkodzonego powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja
zostanie réwniez uniewazniona w przypadku usunigcia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposéb przerobiony
badz zmodyfikowany, a takze jesli produkt nosi $lady uszkodzenia powstatego w wyniku uderzenia lub $lady korozji spowodowanej dziataniem wody lub substancii
chemicznych.
Niewtasciwa konserwacja lub naprawa - prace konserwacyjne musza by¢ wykonywane zgodnie z procedurami i harmonogramami podanymi w instrukcji
obstugi, a obstuga serwisowa i naprawy muszg by¢ wykonywane z wykorzystaniem oryginalnych czesci firmy Briggs & Stratton lub czesci ich zatwierdzonych
zamiennikéw. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku braku konserwaciji lub uzywania nieoryginalnych czesci.
Normalne zuzycie — podobnie jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, ten sprzet podlega zuzyciu nawet przy wtasciwej konserwacji. W przypadku normalnego
zuzycia sig czgsci lub urzadzenia naprawa nie jest objeta gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych wyeksploatowaniu i zuzyciu, takich jak
filtry, paski, ostrza tngce i klocki hamulcowe (z wyjatkiem klockéw hamulcowych silnika), jesli ulegng one wytacznie naturalnemu zuzyciu, o ile przyczyng zuzycia
nie sg wady materiatowe lub wady produkcyjne.
Przeterminowane lub niedopuszczalne paliwo - dla prawidtowego dziatania produktu wymagane jest nieprzeterminowane paliwo spetniajace kryteria
wyszczegolnione w instrukcji obstugi. Uszkodzenia silnika lub urzgdzenia spowodowane uzywaniem przeterminowanych lub niewtasciwych paliw (np. mieszanek
etanolu E15 lub E85) nie sg objete gwarancja.
Pozostate wytgczenia gwarancyjne — niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek wypadku, nieprawidtfowego uzytkowania, modyfikacji,
przerébek, niewtasciwej konserwacji, zamarznigcia lub zniszczenia chemicznego. Gwarancjg nie sg réwniez objgte elementy lub akcesoria, ktdre nie znajdowaty
sie w oryginalnym opakowaniu produktu. Gwarancja nie sg réwniez objete urzadzenia uzywane jako gtéwne zrédto zasilania zamiast zasilania sieciowego
ani sprzet do podtrzymywania zycia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uzywanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzetu badz silnikéw. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje réwniez awarii bedgcych wynikiem zdarzen losowych i dziatania sit wyzszych niezaleznych od producenta.
80007708PL, wer.-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA
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Simbolos de controle e
seguranca

O simbolo de alerta de seguranca, indica um potencial

perigo de ferimento pessoal. Um simbolo de seguranca
podera ser usado para representar o tipo de perigo.

ADVERTENCIA indica um perigo que, se ndo evitado,
podera resultar em morte ou ferimentos graves.
CUIDADO indica um perigo que, se nao evitado,
podera resultar em ferimentos leves a moderados.
IMPORTANTE trata de praticas néo relacionadas a
ferimentos pessoais.

AN O A

Simbolo de aviso Manual de Choque
de seguranca instrucoes Elétrico

N AN

Choque Elétrico Incéndio Exploséao Superficie
Quente
Alarme de Neutro Terminal de Combustivel
Monoéxido de Flutuante Aterramento
Carbono
Q&7
Oleo Nivel do dleo Controle do N&o Dé Partida
Motor no Motor
o~
[ ] ]
ON OFF Disjuntor
Sufocamento Sufocamento RUN Afogador

(Em funcionamento)

Descricao do equipamento

Leia atentamente este manual e se
@ familiarize com o seu gerador. Conheca
suas aplicacdes, suas limitacoes e riscos
envolvidos. Guarde estas instrucoes para
referéncias futuras.
O gerador ¢é de corrente alternada (CA) e campo
rotativo, movido a motor e equipado com um regulador
de voltagem. O regulador de voltagem é projetado para
manter automaticamente um nivel constante de tenséo
de saida. Ele foi projetado para fornecer energia elétrica
para operar cargas compativeis de iluminagao elétrica,
eletrodomésticos, ferramentas e motores.
Esta maquina ndo se destina a uso por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos.
Foram exercidos todos os esfor¢cos para garantir que
as informacgdes deste manual sejam precisas e atuais.
Entretanto, nos reservamos o direito de mudar, alterar
ou melhorar o produto e este documento a qualquer
momento sem aviso prévio.
IMPORTANTE Se tiver duvidas sobre 0 uso adequado,
consulte o revendedor ou entre em contato com um
centro de servigco qualificado. Este equipamento foi
projetado para ser usado SOMENTE com pegas
autorizadas da Briggs & Stratton Power Products.

Terra do sistema

O gerador tem um aterramento de sistema que conecta
0s componentes da estrutura do gerador aos terminais
de aterramento nas tomadas de saida de CA. O gerador
tem uma flutuagéo neutra, o que significa que o estator
de enrolamento de CA é isolado do fixador de terra e
dos pinos de terra da tomada de corrente alternada.
Dispositivos elétricos que exigem um aterramento neutro
pode nao funcionar corretamente neste gerador.

Requisitos especiais

Pode haver codigos locais ou federais, ou portarias

que se aplicam ao uso pretendido do gerador. Consulte
um eletricista qualificado, um inspetor elétrico ou uma
agéncia local com jurisdigdo:

Este gerador ndo se destina a ser usado em um local de
construgéo.

Recursos e controles Figura 1

A | Tanque de Combustivel |J | Bujao de drenagem de

Oleo
B | Interruptor do motor K | Filtro de Ar
C | Disjuntor L | Alavanca do afogador
D | Disjuntor principal M | Iniciador de recuo
(SOMENTE 6200A)

E | Tomada Shuko de 230 N | Véalvula de Combustivel

Volt CA, 16 Amp

F | Fixador da terra P | Etiqueta de identificagao

G | Identificagdo do motor Q | Silenciador protetor de

faisca

H | Bocal de enchimento e
vareta de nivel de 6leo




Operacao

Etapa 1: Localizacao do orificio

Antes de ligar o gerador portatil ha dois itens de
seguranca igualmente importantes relativos a
envenenamento e incéndio por mondxido de carbono
(CO) que devem ser observados.

Posicionamento do gerador portatil para REDUZIR
O RISCO DE ENVENENAMENTO POR MONOXIDO
DE CARBONO

ATENCAO! O escapamento do motor contém
mondxido de carbono, um gas venenoso capaz

de matar em minutos. Por ser INODORO e
INCOLOR, néo é possivel notar a sua presengca. Mesmo
se vocé nao sentir o cheiro dos gases de escape, vocé
ainda pode estar exposto ao gas monoxido de carbono.
Opere este produto APENAS em locais abertos longe de
janelas, portas e aberturas para reduzir o risco do
monoxido de carbono de acumular e, potencialmente,
atraido para espacos ocupados. Instale alarmes de
monoxido de carbono que funcionam a pilha ou conecte
alarmes de monoxido de carbono com pilhas de reserva
de acordo com as instru¢des do fabricante. Os alarmes
de fumaca ndo conseguem detectar o gas monoxido de
carbono. Nao opere este produto dentro das casas,
garagens, pordes, espac¢os muito apertados, galpdes, ou
outros espacos parcialmente fechados, mesmo se
utilizando ventiladores ou abrindo portas e janelas para
ventilacdo. O mondxido de carbono pode se acumular
rapidamente nestes espacos e pode permanecer por
horas, mesmo depois que o produto foi desligado.
SEMPRE coloque o produto a favor do vento e aponte o
escape do motor longe de espacos ocupados. Se vocé
comecar a sentir-se enjoado, com tonturas ou fraqueza
durante a utilizagdo deste produto, desligue-o e respire
ar fresco IMEDIATAMENTE. Consulte um médico. Vocé
pode estar intoxicado por mondxido de carbono.

Posicionamento do gerador portatil para REDUZIR
O RISCO DE INCENDIO

ATENGAO! O calor/gases de exaustio e
escapamento podem provocar a igni¢éo de
combustiveis e estruturas ou danificar o tanque de

combustivel provocando incéndios, o que pode resultar em
mortes ferimentos graves, e/ou danos a propriedades. ® O
gerador portatil deve ficar a pelo menos 1,5 m (5 pés) de
qualquer estrutura, beiral, arvores, janelas, portas,
aberturas em paredes, arbustos ou vegetacdo com mais de
30,5 cm (12 polegadas) de altura. NAO posicione o
gabinete resistente as intempéries sob pisos, cobertas ou
outro tipo de estrutura que possa limitar o fluxo de ar.
Detector(es) de fumaca deve(m) ser instalado(s) e
mantido(s) em local fechado de acordo com as instru¢des/
recomendacdes do fabricante. Alarmes de monoxido de
carbono n&o detectam fumaca. N&o coloque o gerador
portatil de outra maneira que ndo a mostrada.

{I 1,5 m. (5 pés) min.

SILENCIADOR

Il_|l_|l_ll_||

..%% USAR NO EXTERIOR - EVITAR ENVENENAMENTO POR MONOXIDO DE CARBONO

SILENCIADOR

e
°
°
.
.
.
°
o
'
°

Sooe

apontar na direcéo .‘E\
oposta da casa N

ALARME(S) DE MONOXIDO DE
CARBONO

Instale alarmes de mondxido de carbono em sua
casa. Sem alarmes de monoxido de carbono a
funcionar, vocé nao percebera que esta ficando
doente e morrendo por envenenamento por
monoxido de carbono.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Etapa 2: Oleo e combustivel

Recomendacodes de 6leo Figura Figura 2
Recomendamos o uso dos éleos Briggs & Stratton com
certificacao de garantia para um melhor desempenho.
Outros 6leos detergentes de alta qualidade séao aceitaveis
se forem classificados para servigo SJ ou superior Nao use
aditivos especiais.
As temperaturas ao ar livre determinam a viscosidade
adequada do 6leo para o motor. Use a tabela para
selecionar a melhor viscosidade para a faixa de temperatura
ao ar livre esperada.
* Abaixo de 4° C (40° F), a utilizag&o do SAE 30 ira resultar em
dificuldades de partida.

** Acima de 27° C (80° F), o uso do 10W30 pode causar o aumento
do consumo de 6leo. Verifique o nivel de 6leo com mais frequéncia.

Verificar/adicionar 6leo do motor Figura 1 3

O nivel do dleo deve ser verificado antes de cada uso ou
pelo menos a cada 8 horas de operagao. Mantenha o nivel
do dleo correto.

1. Certifique-se que o gerador esta em uma superficie plana.

2. Limpe a area ao redor do bocal de enchimento de dleo
(1,H) e remova a tampa/vareta do bocal.

3. Certifique-se que o0 6leo esteja na marca Cheio (Full--
orificio superior) (3,A) na vareta de 6leo.

4. Se necessario, despeje lentamente 6leo dentro da
abertura de enchimento de 6leo até a marca de cheio
na vareta. Nao encha demais.

5. Recoloque e aperte a tampa/vareta de abastecimento
de dleo.

IMPORTANTE Nao tente acionar ou ligar o motor antes de
ter sido devidamente abastecido com o 6leo recomendado.
Isso poderia resultar em uma falha do motor.

/\ CUIDADO Evite contato prolongado ou repetido da pele
com o 6leo de motor usado. Oleo de motor usado mostrou
provocar cancer de pele em determinados animais de
laboratdrio. Lave as areas expostas com agua e sabéo.

MANTENHA FORA DO ALCANCE DE CRIANCAS.
NAO POLUA. CONSERVE OS RECURSOS. RETORNE
O OLEO USADO AOS CENTROS DE COLETA.

Adicionar combustivel Figura 4

O combustivel deve atender a estes requisitos:

e Use gasolina limpa, fresca, sem chumbo com um

minimo de 87 de octanas.

¢ Gasolina com até 10% de etanol (gasohol) é aceitavel.
IMPORTANTE Na&o misture 6leo na gasolina ou modifique
motor para que ele funcione com combustiveis alternativos.
NAO use tipos de gasolina sem aprovacéo, como E15 e
E85. O uso de combustiveis ndo aprovados pode danificar
o gerador e anular a garantia.
Consulte Alta altitude para 1524 m (5000 pés) ou mais.

ATENCAO! Os combustiveis e seus
@ vapores sao extremamente inflamaveis e
explosivos, e podem causar queimaduras,

incéndios ou explosdes, que poderao resultar em morte e/
ou ferimentos graves. Ndo reabasteca durante o
funcionamento. Desligue o motor e deixe-o esfriar por, pelo
menos, 2 minutos antes de retirar a tampa do combustivel.
Encha o tanque de combustivel no exterior. Nao derrame
combustivel. Se houver derrame de combustivel, aguarde
até que evapore antes de acionar o motor. Mantenha a
gasolina distante de fagulhas, chamas vivas, luzes piloto,
calor ou outras fontes de ignicéo. Verifique as linhas de
combustivel, tanque, tampa e encaixes frequentemente a
procura de rachaduras ou vazamentos. Substitua, se
necessario. NAO acenda um cigarro ou fume.

1. Remova a tampa de combustivel lentamente para
aliviar a pressao no tanque.

2. Lentamente, adicione o combustivel sem chumbo (A)
ao tanque de combustivel (B). Tome cuidado para
néo ultrapassar o indicador (C). Isso deixara espaco
adequado para a expansao do combustivel.

3. Instale a tampa de combustivel e deixe qualquer
combustivel derramado evaporar antes de dar partida
no motor.

Alta Altitude

A altitudes acima de 1524 m (5000 pés), é aceitavel
combustivel de no minimo 85 octanas. Para permanecer em
conformidade com as emissdes, o ajuste de altitude elevada
€ necessario. A operagcao sem esse ajuste causara reducao
no desempenho, aumento no consumo de combustivel e
emissoes.

Consulte um revendedor autorizado Briggs & Stratton para
obter informacdes sobre ajuste para grandes altitudes. Nao
é recomendavel que o motor opere a altitudes abaixo de
762 metros (2500 pés) com o kit para alta altitude.

Transporte

Ao transportar equipamento com um veiculo ou reboque,
rode a valvula de fechamento de combustivel para a
posicdo OFF (desligado) (0). NAO incline o motor nem

0 equipamento em um angulo que possa provocar
derramamento de combustivel.

Etapa 3: Arranque do gerador Figura 1

Desconecte todas as cargas elétricas do gerador. Utilize
as instrucdes de partida a seguir.

1. Certifique-se que unidade esta em uma superficie
plana.

IMPORTANTE Caso nao opere a unidade em uma
superficie plana, a unidade podera se desligar.

2. Vire a valvula de combustivel (N) para a posigcéo de
ligada ON ().

3. Mova a alavanca do afogador (L) para a posi¢ao
CHOKE (|\]) (afogador).

IMPORTANTE Para um motor quente, certifique-se de
que a alavanca do afogador esteja na posicao RUN (]4])
(executar).

4. Empurre o interruptor liga/desliga (B) para a posi¢ao
ligada ON (I).

5. Segure a corda de partida e puxe-a lentamente até
sentir uma leve resisténcia. Em seguida, puxe-a
rapidamente de uma s6 vez para dar partida no motor.

6. A medida que o motor aquece, mova lentamente
a alavanca do afogador para a posicao RUN (| 4])
(executar).

IMPORTANTE Este modelo é equipado com um
dispositivo de protecao contra niveis baixos de 6leo. O dleo
deve estar no nivel adequado para o motor poder iniciar

e funcionar. Se o 6leo do motor cair abaixo de um nivel
predefinido, o interruptor de éleo para o motor. Verifique o
nivel de 6leo com a vareta de nivel.



Etapa 4: Conectando Cargas Elétricas
Figura 1

Use apenas cabos de alta qualidade, extensdes bem
isoladas de acordo com IEC 245-4 com as tomadas de
CA de 230 Volts do gerador. Inspecione os cabos de
extensdo antes de cada utilizagdo. Verifique se todos os
cabos de extensao estdo devidamente avaliados e ndo
estdo danificados. Ao usar cabos de extensdo abaixo
de 40 °C, o comprimento total dos cabos para uma
secéo cruzada de 1,5 mm? ndo deve exceder 50 m ou,
para uma segao cruzada de 2,5 mm?, ndo deve exceder
80 m.

ATENCAO! Cabos de extenséo danificados ou
sobrecarregados podem sobreaquecer e causar
queimaduras, resultando em morte ou

ferimentos graves. Equipamentos elétricos, incluindo
cabos e ligacdes, ndo devem ter defeitos.

IMPORTANTE Certifique-se de que o disjuntor
principal (D) (SOMENTE 6200A) esteja na posi¢éo
ON (). Conecte as cargas elétricas na posigdo OFF,
entdo ligue (ON) para a operacéao.

Tomada Schuko de 230 Volt CA, 16 Amp

Use a tomada (E) para operar cargas elétricas de 230
Volt CA, monofasicas de 50 Hz. A tomada duplex é
protegida contra sobrecarga por um disjuntor do tipo
pressione para religar (C).

A protecdo de componentes elétricas depende dos
disjuntores especificamente associados ao gerador.
Substitua o disjuntor por um com caracteristicas de
desempenho e classificagéo idénticas.

ATENCAO! A voltagem do gerador pode
A causar choque elétrico ou queimaduras,
podendo resultar em morte ou ferimentos

graves. Use um dispositivo de corrente residual (RCD)
em qualquer area umida ou altamente condutora, como
pisos metalicos ou de aco. NAO toque em fios
desencapados ou tomadas. NAO use o gerador com
cabos elétricos que estejam desgastados,
desencapados ou danificados. NAO opere o gerador na
chuva ou tempo chuvoso. NAO toque no gerador ou
cabos elétricos se estiver pisando em agua, descalgo ou
com as maos ou os pés molhados. NAO permita que
pessoas ndo qualificadas ou criangcas operem ou fagam
a manutencéo do gerador. Mantenha as criangas a uma
distancia segura do gerador.

Etapa 5: Desligamento do gerador

1. Desligue e desconecte todas as cargas elétricas das
tomadas do painel do gerador. NUNCA dé a partida
ou desligue o motor com dispositivos elétricos
conectados e ligados.

2. Deixe o motor funcionar sem carga por alguns

minutos para estabilizar a temperatura interna do

motor e do gerador.

Coloque o interruptor do motor na posicao OFF (0).

4. Mova a valvula de combustivel para a posi¢ao
desligada OFF (0).

w

Manutencao

Cronograma de manutencao

Siga os intervalos de uma hora ou o calendario, o que
ocorrer primeiro. De salientar que se tornam necessarias
manutencdes mais frequentes quando o motor opera em
condi¢des adversas.

Primeiras 5 horas

e Troque o 6leo do motor

A cada 8 horas ou diariamente

* Limpe os residuos

* Verifique o nivel do dleo

A cada 25 horas ou anualmente

e Limpe o filtro de ar do motor"

A cada 50 horas ou anualmente

e Troque o 6leo do motor’

Anualmente

e Substitua o filtro de ar do motor!

Faca a manutenc¢éo da valvula de combustivel

Faca a manutencéo da vela de ignicao

* Inspecione o silenciador e o protetor de faisca

* Limpe o sistema de arrefecimento’

' Faca manutencao com mais frequéncia se em condi¢cdes sujas
ou empoeiradas.

Recomendacoes Gerais
A manutencao regular ird melhorar o desempenho e
prolongar a vida util do gerador. A manutencgédo regular
melhorara o desempenho e prolongara a vida util do
equipamento Consulte um Centro Autorizado
Briggs & Stratton para obter servico de manutencéo A
instalac@o e o trabalho de reparagéo principal apenas
devem ser realizados por pessoal especificamente
treinado.
A garantia do gerador ndo cobre itens que tenham sido
submetidos a abusos ou negligéncia do operador. Para
receber o valor integral da garantia, o operador deve
manter o gerador segundo as instru¢cdes deste manual.
Todos os servigos e ajustes devem ser feitos pelo
menos uma vez a cada estacédo do ano. Uma nova
vela de ignicéo e um filtro de ar limpo asseguram uma
mistura ar-combustivel adequada e ajudam o motor a
funcionar melhor e a durar mais. Siga os requisitos em
Cronograma de manutengéo.
A\ ATENGAO Para garantir a seguranca da maquina,
use pecas sobresselentes originais do fabricante ou
aprovadas pelo fabricante. Caso tenha alguma questéao
sobre a substituicdo de componentes em sua lavadora
de pressao, visite nosso site Web em
BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Limpeza
Diariamente ou antes de usar, procure por sinais de
vazamentos de 6leo ou combustivel ao redor e embaixo
do gerador. Limpe quaisquer residuos acumulados.
Mantenha a area em torno do silenciador livre de
residuos.

* Use uma escova de cerdas macias para soltar

sujeira ou oleo.
¢ Use um pano umido para limpar as superficies
exteriores.

IMPORTANTE O tratamento inadequado do gerador
pode danifica-lo e diminuir sua vida util. Nao exponha
0 gerador a umidade excessiva, poeira, sujeira, ou
vapores corrosivos. Ndo insira objetos nas entradas de
refrigeracéo.
Inspecione o silenciador e o protetor de faisca
O silenciador do escapamento do motor tem uma tela
protetora de faisca. Inspecione o silenciador em busca
de rachaduras, corrosdo ou outros danos. Inspecione
a tela protetora de faisca para ver se ha danos ou
entupimento por carvdo. Limpe em caso de entupimento
por carvao usando uma escova e solvente comercial ou
substitua caso esta danificado. Caso sejam encontrados
danos, contate um centro autorizado.

ATENCAO! O calor/gases de exaust&o
& e escapamento podem provocar a ignicao
(=) de combustiveis e estruturas ou danificar

o tanque de combustivel provocando incéndios, o que
pode resultar em mortes ferimentos graves, e/ou danos a
propriedades. O contato com a area do silenciador pode
causar queimaduras, resultando em ferimentos graves.
Preste atencdo aos avisos que constam do gerador. NAO
toque nas pecas quentes e evite os gases quentes do
escapamento.

Armazenamento

Se vocé néo for usar o gerador por mais de 30 dias,
use as instrucdes a seguir para prepara-lo para o
armazenamento.

Instrucées de armazenamento em longo prazo

O combustivel pode se danificar quando armazenado
por mais de 30 dias. O combustivel danificado provoca
a formagéo de depositos de acido e goma no sistema
de combustivel ou nas partes essenciais do carburador.
Para manter o combustivel fresco, use o Estabilizador

e Tratamento de Combustivel de Formula Avancada da
Briggs & Stratton® (Advanced Formula Fuel Treatment
& Stabilizer), disponivel em qualquer lugar onde pecas
de manutencao auténticas da Briggs & Stratton sao
vendidas.

N&o havera necessidade de drenar a gasolina do motor,
se um estabilizador de combustivel for adicionado de
acordo com as instrugdes. Deixe o motor funcionar por 2
minutos para circular o estabilizador em todo o sistema
de combustivel antes do armazenamento.

Se a gasolina no motor nao for tratada com um
estabilizador de combustivel, devera ser escoada dentro
de um recipiente aprovado. Ligue o motor até parar

por falta de combustivel. O uso de um estabilizador

de combustivel no reservatdrio de armazenamento é
recomendado para manter o frescor.

ATENCAO! Os combustiveis e seus
@ vapores sdo extremamente inflamaveis

e explosivos, e podem causar
queimaduras, incéndios ou explosdes, que poderao
resultar em morte e/ou ferimentos graves. Armazene
afastado de fogdes, aquecedores de agua, secadores
de roupa ou outros aparelhos que tenham uma chama
piloto ou outra fonte de ignicdo, uma vez que poderédo
inflamar os vapores do combustivel. Ao drenar liquido,
desligue o motor do gerador e deixe-o esfriar durante
pelo menos 2 minutos antes de remover a tampa de
combustivel. Desaperte a tampa lentamente para aliviar a
pressao no tanque. Drene o tanque em area aberta.
Mantenha a gasolina distante de fagulhas, chamas vivas,
luzes piloto, calor ou outras fontes de ignigcéo. Verifique
as linhas de combustivel, tanque, tampa e encaixes
frequentemente a procura de rachaduras ou vazamentos.
Substitua, se necessario.

Trocar o 6leo do motor

Enquanto o motor ainda estiver quente, drene o dleo do
carter Recarregue com o grau recomendado. Consulte
Troca de dleo do motor.

Outras Dicas de Armazenamento
1. Limpe o gerador como descrito em Limpeza.
2. Armazene o gerador em um local seco e limpo e
cubra unidade com uma capa protetora adequada que
néo retenha umidade.

causar incéndios, resultando em morte e/ou

ferimentos graves. Nao coloque uma cobertura
de armazenamento sobre um gerador quente. Deixe o
equipamento esfriar por tempo suficiente, antes de
colocar a capa.

f ATENCAO! Capas de armazenamento podem

a



Solucao de problemas

Problema Causa Correcao
O motor esta funcionando 1. Disjuntor do gerador aberto. 1. Rearme o disjuntor.
mas a saida de CA nio esté 2. Con.exao.f.raca ou cabo com’defelto. 2. Verifique e repare. N .
disponivel. 3. O dispositivo conectado esta ruim. 3. Conecte outro dispositivo que esteja
em boa condicéo.
O motor funciona bem mas 1. Gerador sobrecarregado. 1. Remova as cargas do gerador.
afoga quando as cargas estéao
conectadas.
1. O interruptor do motor esta na posi¢éo 1. Interruptor de partida na posi¢éo
OFF (0). desligada ON (I).
2. Valvula de combustivel na posi¢éo 2. Vire a valvula de combustivel para a
OFF (0). posicao ligada ON (I).

5 3. Baixo nivel de ¢leo.
Motor ndo pega; pega e

funciona mal ou morre durante

a operacao. 4. Purificador de ar sujo.

5. Sem combustivel.

vela de ignicdo.

3. Abasteca o carter no nivel adequado
ou coloque o gerador em superficie
plana.

4. Limpe ou substitua o purificador de ar.

5. Encha o tanque de combustivel.

6. Cabo da vela de igni¢cdo ndo conectado a 6. Conecte o cabo & vela de igni¢éo.

7. Motor afogado com combustivel. 7. Espere 5 minutos e re-manivele o motor.

Para todas as restantes questoes, consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton.

Especificacoes
Modelo 1200A Modelo 3200A
Arranque. . ... 1.125 Watts Arranque. . .. ... 3.125 Watts
Poténcia elétrica™. . ...................... 900 Watts Poténcia elétrica™. ..................... 2.500 Watts
Tensdaode CA230volts . ................. 3,9 Amps Tensdode CA230volts .. ............... 10,9 Amps
Frequéncia...................... 50 Hz a 3600 rpm Frequéncia...................... 50 Hz a 3600 rpm
Fase ... Fase unica Fase ... oo Fase unica
Cilindradas .. ....... 79,8 cc (4,87 polegadas cubicas) Cilindradas . ........ 196 cc (11,96 polegadas cubicas)
Intervalo da Vela de Ignicéo . . . . .. 0,76 mm (0,030 pol.) Intervalo da Vela de Ignicéo . . .. .. 0,76 mm (0,030 pol.)
Capacidade de combustivel 5,7 litros (1,5 galdes dos EUA) Capacidade de combustivel . 11,4 litros (3 galées dos EUA)
Capacidade de 6leo .......... 0,35 litros (11,8 oncgas) Capacidade de dleo ............. 0,6 litros (20 oncas)
Modelo 2200A Modelo 6200A
Arranque. . .. ... 2.125 Watts Arranque. . .. ... 6.125 Watts
Poténcia elétrica™. . .................... 1.700 Watts Poténcia elétrica*. ..................... 4.900 Watts
Tensdode CA230volts .. ................ 7,4 Amps Tensdode CA230volts ................. 21,3 Amps
Frequéncia...................... 50 Hz a 3600 rpm Frequéncia...................... 50 Hz a 3600 rpm
Fase ... o Fase Unica Fase ... Fase unica
Cilindradas . ........ 196 cc (11,96 polegadas cubicas) Cilindradas . ........ 389 cc (23,73 polegadas cubicas)
Intervalo da Vela de Ignigéo . . . . .. 0,76 mm (0,030 pol.) Intervalo da Vela de Ignig¢éo . . . . .. 0,76 mm (0,030 pol.)
Capacidade de combustivel . 11,4 litros (3 galdes dos EUA) Capacidade de combustivel . 18,9 litros (5 galées dos EUA)
Capacidadede dleo ............. 0,6 litros (20 oncas) Capacidade de dleo ............. 1,1 litros (37 oncgas)

Pecas de servico comuns

Garrafa de 6leo do motor . .. .. .. 100005E ou 100007E

Recipiente de 6leo sintético . .............. 100007W

Estabilizador de combustivel .. .. ... 992380 ou 992381

Para obter uma lista completa de pecgas e diagramas, visite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Classificacoes de Poténcia: A classificacao de poténcia bruta para modelos individuais de motores a gasolina é rotulada de acordo com
o codigo J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) da SAE (Society of Automotive Engineers), e classificada conforme

a SAE J1349. Os valores de torque nominal sdo derivados a 3600 RPM e obtidos com os sistemas de exaustéo e de filtragem de ar
instalados. Devido a grande variedade de produtos que utilizam motores, um motor a gasolina pode nao desenvolver a poténcia bruta
especificada quando instalado em determinados tipos de equipamentos. Esta diferenca se deve a varios fatores, incluindo mas néo se
limitando a limitagdes da aplicagéo, condicées do ambiente operacional (temperatura, umidade, altitude) e variagdes que existem entre
um motor e outro. Devido as limitag6es de fabricacéo e capacidade, a Briggs & Stratton pode substituir este motor por outro de poténcia

maior.

* Gerador de acordo com a classe G1 de desempenho ISO 8528, motor de combustéo interna reciproco com definicbes geradores de

corrente alternada.

BRIGGSandSTRATTON.COM



POLITICA DE GARANTIA DOS PRODUTOS BRIGGS & STRATTON Janeiro de 2014

Garantia limitada
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, sera feito o reparo ou a substituicdo gratuita de qualquer pega que esteja com
defeito no material ou em virtude do processo de fabricagdo ou ambos. As despesas de transporte do produto enviado para reparos ou substituicdo nos termos
desta garantia serdo de responsabilidade do comprador. Esta garantia é valida de acordo com os prazos e condi¢des estipulados abaixo. Para o servigo de
garantia, localize o Centro de Servigo Autorizado mais préximo usando nosso localizador de revendedores em www.BriggsandStratton.com. O comprador deve
contatar o Representante de Servigo Autorizado, e entdo disponibilizar o produto para o Representante de Servigo Autorizado fazer a inspegéo e testes.
Nao existe nenhuma outra garantia expressa. As garantias implicitas, inclusive as de comercializacao e adequacao a um fim especifico, estao
limitadas ao periodo de garantia estabelecido abaixo, ou até o limite permitido pela lei. A responsabilidade por danos consequenciais ou incidentais
sob toda e qualquer garantia esta excluida na extenséo permitida por lei. Alguns paises ou estados néo permitem limitagdes no tempo de duracéo de garantias
implicitas, e outros paises ou estados ndo permitem a exclusao ou limitagdo de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitagéo e exclusdo acima pode
nao se aplicar a vocé. Esta garantia Ihe da direitos legais especificos e vocé também pode ter outros direitos que variam de estado para estado ou de pais para
pais.**

DURAGAO DA GARANTIA

Uso Residencial Uso Comercial

24 meses A Nenhum

A Apds 12 meses, a garantira apenas abrange pecas. Bateria (se estiver equipado com uma) - 3 meses para uso do consumidor, nenhum para uso comercial.
** Na Australia - Nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas de acordo com a Lei do Consumidor Australiana. Vocé tem direito a
substituicdo ou reembolso devido a falha grave e a compensacgao por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsivel. Vocé tem também o direito a
reparacao ou substituicdo dos produtos se estes ndo apresentarem qualidade aceitavel, e se a falha néo for uma falha grave. Para manutengéo na garantia,
encontre o Revendedor Autorizado de Servigos em nosso mapa localizador de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM, ou pelo telefone 1300 274 447,
ou por e-mail para salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia inicia na data de compra pelo primeiro cliente varejista ou comercial. "Uso pelo consumidor"” significa o uso doméstico residencial pessoal
por um cliente varejista. "Uso comercial" significa todos os outros usos, inclusive o uso para fins comerciais, de geracao de renda ou aluguel. Um produto que
experimentou uso comercial passara a ser considerado como de uso comercial para fins desta garantia.

Para garantir a cobertura de garantia imediata e completa, registre o produto no website mostrado acima, em www.onlineproductregistration.com, envie pelo
correio o cartdo de registro preenchido (se fornecido) ou telefone para 1-800-743-4115 (nos EUA).

Guarde o recibo de prova de compra. Se vocé néo tiver um comprovante da data de compra inicial quando o servico de garantia for solicitado, a data de
fabricagé@o do produto sera usada para determinar o periodo da garantia. O registro do produto ndo € necessério para obter o servi¢o de garantia dos produtos
Briggs & Stratton.

SOBRE A SUA GARANTIA

N&o é necessario nenhum registro do produto para obter o servigo de garantia dos produtos Briggs & Stratton A maior parte dos reparos de garantia é tratada
rotineiramente porém, as vezes, os pedidos de servigo de garantia podem ndo ser apropriados. O servigo de garantia esta disponivel apenas por meio dos
Centros de Servigo Autorizados Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou de fabricacdo. Ela ndo cobre danos causados por uso indevido ou abuso,
manutengao ou reparo inadequado, uso e desgaste normais, combustivel estragado ou ndo aprovado.
Uso Indevido e Abuso - O uso correto e planejado para este produto é descrito no Manual do Operador. Usar o produto de uma forma néo descrita no Manual
do Operador ou ap0s ter sido danificado invalidara a garantia. A garantia da cobertura também n&o é permitida se o niumero de série do produto tiver sido
removido, se o produto tiver sido alterado ou modificado de alguma maneira, ou se o produto tiver evidéncias de abuso, como danos causados por impactos ou
danos por corrosdo de agua/produto quimico.
Manutencao ou reparo inadequados - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador e reparado,
ou receber manutengao, com pecas legitimas da Briggs & Stratton ou pegas equivalentes. Os danos causados por falta de manutencdo ou pelo uso de pecas nao
originais néo serdo cobertos pela garantia.
Uso e desgaste normais - Como a maioria dos dispositivos mecéanicos, a unidade esta sujeita a desgaste, mesmo quando recebe manutencdo adequada. Esta
garantia nao cobre reparos quando o desgaste normal tiver exaurido a vida util de uma pega ou do equipamento. A manutencgao e itens de desgaste, como filtros,
correias, laminas de corte e pastilhas de freio (exceto lonas de freio do motor) ndo sdo cobertos pela garantia devido as préprias caracteristicas do desgaste, a
menos que a causa esteja relacionada a defeitos de material ou de fabricac&o.
Combustivel danificado ou ndo aprovado - Para funcionar corretamente, este produto necessita de combustivel novo que esteja em conformidade com
os critérios especificados no Manual do Operador. Danos no motor ou no equipamento causados por combustivel estragado ou o uso de combustiveis ndo
aprovados (como misturas de etanol E15 ou E85) ndo s&o cobertos pela garantia.
Outras exclusées - Esta garantia exclui danos devido a acidentes, abuso, modificacdes, alteragcdes, manutengao inadequada, congelamento ou deterioragdo
quimica. Acessorios que ndo tenham sido originalmente embalados com o produto também séo excluidos. Nao ha cobertura de garantia para equipamentos
usados para alimentag&o principal, em lugar de energia publica, ou para equipamentos usados em aplicagdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui
equipamentos ou motores usados, recondicionados, de segunda mao ou de demonstragéo. Esta garantia exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de
forca maior que fujam ao controle dos fabricantes.
80007708PT, Rev-,
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Simboluri de siguranta si de
control

Acest simbol de avertizare de siguranta indica un

potential pericol de vatamare personala. Pentru a
reprezenta tipul pericolului se poate folosi un simbol

de sigurantd. AVERTISMENT indica un pericol care,
daca nu este evitat, poate avea ca rezultat decesul

sau vatamarea corporala grava. ATENTIE indica

un pericol care, daca nu este evitat, poate avea ca
rezultat vatamarea corporala minora sau moderata.
NOTIFICARE se refera la practicile care nu sunt asociate
cu vatamarea corporala.

/N

Simbol de avertizare
de siguranta

AN B

B>

Manual de
instructiuni

Vapori toxici

b

Soc electric. Explozie Suprafata
fierbinte
Alarma pentru Neutru flotant Borna de Combustibil
monoxid de impamantare
carbon
‘ ®
Ulei Nivel ulei Control motor Nu porniti
motorul
N
[ ] e
Pornit Oprit Disjunctor
Sufocare Sufocare in functiune

Descrierea echipamentului

Cititi cu atentie acest manual si familiarizati-
@ va cu generatorul de exterior. Aflati despre
aplicatiile, limitele si pericolele pe care le
presupune aparatul. Pastrati aceste
instructiuni pentru consultarea ulterioara.
Generatorul de exterior este un generator de curent
alternativ (CA) actionat de motor si cu camp rotativ,
dotat cu un regulator de tensiune. Regulatorul de
tensiune este conceput pentru a mentine in mod automat
nivelul de tensiune de iesire. Este conceput pentru a
furniza electricitate pentru iluminatul electric, aparatele,
instrumentele si sarcinile de motor compatibile.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care sunt lipsite de experienta si de
cunostinte in domeniu.
Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca
informatiile din acest manual sunt exacte si actuale.
Totusi, ne rezervam dreptul de a schimba, modifica sau
imbunatati in orice alt mod produsul si acest document, in
orice moment, fara notificare prealabila.
NOTIFICARE Daca aveti intrebari despre domeniul de
utilizare, adresati-va distribuitorului sau contactati un
centru service calificat. Acest echipament este destinat
EXCLUSIV utilizarii cu piese autorizate Briggs & Stratton
Power Products.

Impamantarea sistemului

Generatorul are o impamantare de sistem care
conecteaza componentele de pe cadrul generatorului

la bornele de Tmpamantare din prizele de iesire CA.
Neutrul generatorului este flotant, ceea ce inseamna

ca infagurarea statorului CA este izolata de surubul
pentru impamantare si pinii de impamantare ai prizei
CA. Este posibil ca dispozitivele electrice, precum RCD,
care necesita un neutru impamantat, sa nu functioneze
corespunzator cu acest generator.

Cerinte speciale

Este posibil sa existe regulamente, coduri sau
ordonante locale care se aplica domeniului de utilizare
al generatorului. Consultati un electrician calificat, un
inspector electric sau agentia locala care are jurisdictie.
Acest generator nu este destinat utilizarii pe un
amplasament de constructie.

Caracteristici si comenzi
Figura

A | Rezervor de combustibil | J | Buson golire ulei
B | Comutator motor K | Filtru de aer
C | Disjunctor L | Maneta de soc
D | intrerupétor principal M | Buton de pornire cu recul
(DOAR 6200A)
E | Priza Shuko CA 230 N | Supapa pentru
volti, 16 amperi combustibil
F | Surub pentru paméantare | P | Eticheta de identificare
G | Identificarea motorului Q | Esapament dispozitiv
parascantei
H | Alimentare ulei/indicator
de nivel ulei

BRIGGSandSTRATTON.COM



Utilizarea

Pasul 1: Pozitia orificiului

Inainte de a porni generatorul portabil, existd doua
aspecte de siguranta la fel de importante, referitoare
la intoxicarea cu monoxid de carbon si la incendii care
trebuie abordate.

Locatia de functionare a generatorului portabil
pentru a REDUCE RISCUL DE INTOXICARE CU
MONOXID DE CARBON

AVERTISMENT! Gazele de esapament de la
motor contin monoxid de carbon, un gaz otrévitor

care va poate ucide in cateva minute. NU il puteti
mirosi, vedea sau gusta. Chiar daca nu simtiti mirosul
gazelor de esapament, tot ati putea fi expus emisiilor de
monoxid de carbon. Folositi acest produs NUMAI in aer
liber, la distanta de ferestre, usi si orificii de ventilare,
pentru a reduce pericolul de acumulare a monoxidului de
carbon si de intrare a acestuia in spatiile locuite. Instalati
alarme de monoxid de carbon care functioneaza cu
baterii sau alarme de monoxid de carbon cu priza si
baterii de rezerva, respectand instructiunile
producatorului. Alarmele de fum nu pot detecta
monoxidul de carbon. Nu utilizati acest produs in casa, in
garaje, subsoluri, spatii inguste, soproane sau in alte
spatii partial inchise, nici macar daca utilizati ventilatoare
sau daca deschideti usile si ferestrele pentru ventilatie.
Monoxidul de carbon se poate acumula rapid in aceste
spatii si poate persista ore intregi, chiar si dupa ce ati
oprit aparatul. Amplasati INTOTDEAUNA acest produs
pe directia vantului si orientati toba de esapament in
sens opus fata de spatiile locuite. Daca incepeti sa aveti
greturi, sa va simtiti ametit sau slabit atunci cand utilizati
acest produs, mergeti IMEDIAT intr-un loc cu aer
proaspat. Consultati un doctor. Este posibil sa suferiti de
intoxicatie cu monoxid de carbon.

Locatia de functionare a generatorului portabil
pentru REDUCEREA RISCULUI DE INCENDII

AVERTISMENT! Caldura/gazele de esapament
pot aprinde combustibilul sau structura si pot
deteriora rezervorul de combustibil, provocand un

incendiu ce poate duce la deces sau vatamare corporala
grava. Generatorul portabil trebuie sa fie la o distanta de cel
putin 1,5 m (5 ft.) de orice structura, consola, arbori,

ferestre,

usi, orice deschideri in perete, arbusti sau

vegetatie mai inalta de 30,5 cm (12 in.). Nu amplasati
generatorul portabil sub o platforma sau orice alt tip de
structura care poate impiedica miscarea aerului. Trebuie
instalate alarme de fum in interior si mentinute, conform
instructiunilor/recomandarilor producétorului. Alarmele
pentru monoxidul de carbon nu pot detecta fumul. Nu
amplasati generatorul portabil in alt mod decét cel ilustrat.

-«

1,5 m (5 ft.) min.
TOBA DE
ESAPAMENT

Il_ll_|l_|l_||

1,5m
(5 ft.) min. > #

.‘%% UTILIZATI iN EXTERIOR - EVITATI INTOXICAREA CU MONOXID DE CARBON

TOBA DE ESAPAMENT

e
.
.
.
H
.
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.
&
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orientati in sens IE\
opus fata de locuinta i

ALARMA(E) PENTRU MONOXIDUL
DE CARBON

Instalati alarme pentru monoxidul de carbon in
locuinta dumneavoastra. Fara alarme pentru
monoxid de carbon functionale, nu va veti da
seama ca sunteti afectat si ca puteti muri ca
urmare a intoxicarii cu monoxid de carbon.



Pasul 2: Uleiul si combustibilul

Uleiuri recomandate Figura 2

Pentru o functionare optima, recomandam utilizarea uleiurilor

certificate de Briggs & Stratton. Sunt acceptabile si alte tipuri de

ulei detergent de calitate, daca sunt clasificate pentru service

CF sau CF-4 Nu folositi aditivi speciali.

Temperaturile exterioare determina vascozitatea

corespunzatoare a uleiului pentru motor. Utilizati diagrama

pentru a selecta cea mai buna vascozitate pentru domeniul

asteptat de temperatura exterioara.

* Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi mai mici de 4°C (40°F) va duce
la pornirea cu dificultate a motorului.

** Utilizarea uleiului 10W30 la temperaturi mai mari de 27°C (80°F) va
duce la un consum sporit de ulei. Verificati mai des nivelul uleiului.

Verificarea/addugarea uleiului de motor Figura /1 13
Nivelul uleiului trebuie verificat inainte de fiecare folosire sau
cel putin dupa fiecare 8 ore de functionare. Mentineti nivelul
uleiului.
1. Asigurati-va ca generatorul se afla pe o suprafata nivelata.
2. Curatati suprafata din jurul umplerii cu ulei (1,H) si scoateti
capacul orificiului de umplere cu ulei/joja.
3. Verificati uleiul fatd de semnul Full (Plin) (3,A) de pe joja.
4. Daca este necesar, turnati lent ulei in orificiul de
umplere cu ulei pana la semnul Full (Plin) de pe joja. Nu
supraumpleti.
5. Asezati la loc si strAngeti capacul orificiului de umplere cu
ulei/joja.
NOTIFICARE Nu incercati sa manevrati sau sa porniti
motorul inainte de a-I trata corespunzator cu uleiul recomandat.
Aceasta ar putea duce la defectarea motorului.
A ATENTIE Evitati contactul prelungit sau repetat al pielii cu
uleiul de motor uzat. La anumite animale de laborator, s-a
demonstrat ca uleiul de motor uzat poate fi cauza aparitiei
cancerului de piele. Spalati bine cu apa si sapun suprafetele
expuse.

A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR. NU
POLUATI. CONSERVATI RESURSELE.
TRANSPORTATI ULEIUL UZAT LA CENTRELE DE
COLECTARE.

Adaugarea uleiului Figura 4

Combustibilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte:

* Folositi benzina curata, proaspata, fara plumb cu o cifra

octanica de minimum 87.

¢ Este acceptata benzina cu pana la 10% etanol.
NOTIFICARE Nu introduceti ulei in benzina si nu modificati
motorul pentru a functiona cu combustibili alternativi. NU
utilizati tipuri neaprobate de benzina, cum ar fi E15 si E85.
Utilizarea combustibililor neaprobati poate deteriora generatorul
si duce la anularea garantiei.
Consultati Altitudine mare pentru 1524 m (5000 ft.) si peste.

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii sai
& @ sunt extrem de inflamabili si explozivi, iar
acest lucru poate cauza arsuri, incendii sau

explozii ce pot duce la moarte sau vatamari corporale grave.
Nu realimentati in timpul functionarii. Opriti motorul si lasati-I sa
se raceasca cel putin 2 minute inainte de a scoate capacul
rezervorului. Umpleti rezervorul de combustibil in aer liber. Nu
varsati combustibil. in cazul in care se varsa combustibil,
asteptati pana la evaporarea acestuia inainte de a porni
motorul. Pastrati combustibilul la distanta fata de scantei, flacari
deschise, lumini pilot, caldura si alte surse de aprindere.
Verificati frecvent conductele de combustibil, rezervorul,
busonul si garniturile pentru semne de fisuri sau scurgeri.
inlocuiti-le daca este necesar. NU aprindeti tigara sau nu
fumati.

5

1. Scoateti lent busonul pentru combustibil, pentru a elibera
presiunea din rezervor.

2. Adaugati lent combustibil fara plumb (A) in rezervorul
de combustibil (B). Aveti grija sa nu depasiti marginea
(C). Acest lucru permite un spatiu corespunzator pentru
expandarea combustibilului.

3. Puneti busonul pentru combustibil si lasati sa se evapore
combustibilul varsat inainte de a porni motorul.

Altitudine mare

Daca altitudinea depaseste 1524 m (5000 ft.), este acceptata
0 benzina cu cifra octanica de minim 85 . Pentru pastrarea
conformitatii referitoare la emisii este necesar sa se efectueze
reglajele pentru altitudini mari. Utilizarea fara aceste reglaje
va provoca scaderea performantei, sporirea consumului de
combustibil si intensificarea emisiilor.

Consultati un distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru
informatii despre reglajele la altitudine mare. La altitudini mai
mici de 762 de metri (2500 ft.) nu este recomandata utilizarea
motorului cu kitul de Tnalta altitudine.

Transportul

Cand transportati echipamentul cu un vehicul sau cu o
remorca, rotiti vana de inchidere a combustibilului in pozitia
OFF (Oprit) (0). NU inclinati motorul sau echipamentul la un
unghi care cauzeaza varsarea carburantului.

Pasul 3: Pornirea generatorului Figura 1
Deconectati toate sarcinile electrice de la generator.
Respectati urmatoarele instructiuni de pornire:

1. Asigurati-va ca unitatea se afla pe o suprafata nivelata.
NOTIFICARE Daca nu utilizati unitatea pe o suprafata
nivelatd, unitatea se poate defecta.

2. Rotiti supapa pentru combustibil (N) in pozitia

ON (Pornit) (1).

3. Mutati maneta de soc (L) la pozitia CHOKE (SOC) (|\])-
NOTIFICARE Pentru un motor cald, asigurati-va ca maneta
de soc este in pozitia RUN (IN EXECUTIE) (| 4]).

4. Setati comutatorul motorului (B) in pozitia ON (Pornit) (I).

5. Prindeti coarda de pornire si trageti usor pana cand simtiti

ca opune rezistenta. Apoi trageti rapid pentru a porni
motorul.

6. In timp ce motorul se incalzeste, aduceti incet maneta de

soc in pozitia RUN (IN EXECUTIE) (| 4])
NOTIFICARE Aceasta unitate este dotata cu un dispozitiv de
protectie la nivel scazut de ulei. Uleiul trebuie sa fie la nivelul
corect pentru ca motorul sa functioneze. Daca nivelul de ulei
din motor scade sub un nivel prestabilit, un comutator de ulei
va opri motorul. Verificati nivelul uleiului cu joja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Pasul 4: Conectarea sarcinilor electrice
Figura 1

Utilizati numai cabluri de inalta calitate si bine izolate, in
conformitate cu IEC 245-4 pentru prizele CA de

230 volti ale generatorului. Inspectati cablurile de
prelungire de fiecare data inainte de utilizare. Verificati
daca toate cablurile de prelungire sunt evaluate corect
si daca sunt avariate. Atunci cand utilizati cabluri de
prelungire sub 40° C, lungimea totala a cablurilor pentru
o sectiune transversald de 1,5 mm? nu trebuie sa
depdseasca 50 m sau pentru o sectiune transversala de
2,5 mm? nu trebuie sa depaseasca 80 m.

AVERTISMENT! Cablurile de prelungire
& avariate sau supraincarcate se pot supraincalzi,
pot forma arcuri electrice si pot cauza arsuri ce

pot duce la deces sau vatamari grave. Echipamentele
electrice, inclusiv cablurile si conexiunile cu fise nu
trebuie sa fie defecte.

NOTIFICARE Asigurati-va ca intrerupatorul principal
(D) (DOAR 6200A) este in pozitia ON (Pornit) (1).
Conectati sarcinile electrice in pozitia oprit apoi porniti-le
pentru functionare.

Priza Shuko CA 230 volti, 16 amperi

Utilizati priza (E) pentru a opera sarcinile electrice de
CA 230 volti , monofazice de 50 Hz. Priza este protejata
impotriva supraincarcarii prin intermediul unui disjunctor
de apasare pentru resetare (C).

Protectia componentelor electrice depinde de
disjunctoarele care se potrivesc in mod specific cu
generatorul. inlocuiti disjunctorul cu unul de caracteristici
de performanta si tensiune nominald identice.

AVERTISMENT! Tensiunea generatorului
poate cauza soc electric sau arsuri ce pot duce
la deces sau vatamari grave. Utilizati un

dispozitiv de curent rezidual (RCD) in orice zona umeda
sau cu nivel ridicat de conductivitate, cum ar fi platforme
de metal sau structuri din otel. Nu atingeti firele neizolate
sau prizele. Nu utilizati generatorul cu cabluri electrice
care sunt uzate, destramate, neizolate sau avariate in alt
mod. Nu utilizati generatorul in ploaie sau pe vreme
umeda. Nu folositi sau atingeti generatorul sau cablurile
electrice cand stati cu picioarele desculte in apa, sau
daca aveti mainile sau picioarele ude. Nu lasati persoane
necalificate sau copii sa foloseasca sau sa repare
generatorul. Tineti copiii la o distanta sigura de
generator.

Pasul 5: Oprirea generatorului

1. Opriti si deconectati toate sarcinile electrice din
prizele panoului generatorului. Nu opriti niciodata
motorul daca dispozitivele electrice sunt conectate si
in functiune.

2. Lasati motorul sa functioneze fara sarcina cateva
minute pentru a se stabiliza temperaturile interne ale
motorului Si generatorului.

3. Apasati comutatorul motorului in pozitia
OFF (Oprit) (0).

4. Rotiti supapa de combustibil in pozitia
OFF (Oprit) (0).

intretinerea

Planificarea intretinerii

Respectati intervalele orare sau calendaristice, care se
aplica prima oara. Interventiile mai frecvente la motor
sunt necesare daca motorul functioneaza in conditii
adverse.

Primele 5 ore

e Schimbati uleiul de motor

La fiecare 8 ore sau zilnic

e Curatati reziduurile

* Verificati nivelul uleiului de motor

La fiecare 25 de ore sau anual

e Curatati filtrul de aer al motorului’

La fiecare 50 de ore sau anual

e Schimbati uleiul de motor’

Anual

« Tnlocuiti filtrul de aer al motorului'

¢ Depanati supapa de combustibil

* Duceti la service bujia

¢ Inspectati toba de esapament si dispozitivul parascantei

e Curatati sistemul de racire'

* Efectuati mai des lucrérile de service in conditii de murdarie sau
de praf.

Recomandari generale
Intretinerea regulatd va imbunétati performantele si
va prelungi durata de functionare a generatorului de
exterior. Apelati la un distribuitor autorizat Briggs &
Stratton pentru service. Lucrarile de instalare si de
reparatii majore trebuie efectuate numai de personal
instruit in mod special.
Garantia pompei de apa nu acopera articolele care au
fost supuse abuzului sau neglijentei operatorului. Pentru
a primi intreaga valoare prin garantie, operatorul trebuie
sa Intretind pompa de apa conform instructiunilor din
acest manual.
Toate lucrarile de intretinere si reglajele trebuie efectuate
cel putin o data pe sezon. O bobina noua si un filtru
de aer curat asigura mixtura corecta carburant-aer si
ajuta la o functionare mai buna si o durata de viata
mai indelungata a motorului. Respectati cerintele din
Planificarea intretinerii.
/\ AVERTISMENT Pentru a garanta siguranta
aparatului, folositi doar piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de producator. Daca aveti
intrebari despre inlocuirea pieselor generatorului, vizitafi
site-ul nostru, la BRIGGSandSTRATTON.COM.



Curatarea
Zilnic sau inainte de utilizare, verificati in jurul sau sub
pompa de apa pentru a observa semne de scurgeri de
ulei sau carburant. Curatati orice reziduuri acumulate.
Tineti zona din jurul esapamentului libera de orice
reziduuri.
e Pentru a inmuia petele uscate de murdarie sau ulei,
folositi o perie moale.
* Pentru a sterge suprafetele exterioare, folositi o
carpa umeda.
NOTIFICARE Tratamentul necorespunzator al
generatorului il poate avaria si scurta durata de
functionare a acestuia. Nu expuneti generatorul la
umezeala excesiva, praf, impuritdti sau vapori corozivi.
Nu introduceti niciun obiect in orificiile de racire.

Inspectarea tobei de esapament si dispozitivului
parascantei

Toba de esapament pentru evacuarea motorului are
un ecran pentru parascantei. Verificati ca toba de
esapament sa nu prezinte crapaturi, coroziune sau
alte probleme. Inspectati ecranul pentru parascéantei
pentru avarii sau blocaje cu carbon. Curatati-l, daca
exista blocaje cu carbon, utilizand o perie si un solvent
comercial sau inlocuiti-l dacé este avariat. Daca se
gasesc deteriorari, contactati un distribuitor de service
autorizat.

AVERTISMENT! Caldura/gazele de
& esapament pot aprinde combustibilul sau
= structura si pot deteriora rezervorul de

combustibil, provocand un incendiu ce poate duce la
deces sau vatamare corporala grava. Contactul cu zona
tobei de esapament poate cauza arsuri, rezultand
vatamarea corporald grava. Acordati atentie
avertismentelor de pe generator. Nu atingeti
componentele fierbinti si EVITATI gazele de esapament
fierbinti.

Depozitarea

Daca depozitati unitatea pentru mai mult de 30 zile,
respectati urmatoarele linii directoare pentru a o pregati
pentru depozitare.

Instructiuni pentru depozitarea pe termen lung
Combustibilul isi poate pierde proprietéatile daca

este depozitat mai mult de 30 zile. Combustibilul

vechi determind formarea de acid si depuneri de

rasini in sistemul de alimentare cu combustibil sau in
piese esentiale ale carburatorului. Pentru a mentine
combustibilul proaspat, utilizati Tratamentul si
stabilizatorul de combustibil cu formula avansata

Briggs & Stratton®, disponibile oriunde se vand piese de
schimb originale Briggs & Stratton.

Nu este nevoie sa drenati benzina din motor daca
stabilizatorul de combustibil a fost adaugat in conformitate
cu instructiunile. Inainte de depozitare, lasati motorul s&
functioneze 2 minute pentru ca stabilizatorul sa circule prin
tot sistemul de alimentare cu combustibil.

Daca benzina din motor nu a fost tratata cu stabilizator,
aceasta trebuie sa fie drenata intr-un recipient aprobat.
Lasati motorul sa functioneze pana cand se opreste

din cauza lipsei de benzina. Se recomanda folosirea
stabilizatorului de carburant in recipientul de depozitare
pentru mentinerea prospetimii combustibilului.

AVERTISMENT! Combustibilul si
@ vaporii acestuia sunt extrem de
inflamabili si explozivi, iar acest lucru

poate cauza arsuri, incendii sau explozii ce pot duce la
moarte sau vatamare corporald grava. Atunci cand
depozitati combustibil sau echipament cu combustibil in
rezervor, depozitati-l departe de cuptoare, sobe, boilere,
uscatoare de haine sau alte aparate de uz casnic care au
flacara de veghe sau alte surse de aprindere, deoarece
acestea pot aprinde vaporii combustibilului. La drenare,
opriti generatorul si lasati-I sa se raceasca cel putin 2
minute inainte de a indeparta busonul pentru combustibil.
Desurubati lent busonul, pentru a reduce presiunea din
rezervor. Drenati rezervorul de carburant afara. Pastrati
combustibilul la distanta fata de scéantei, flacari deschise,
lumini pilot, caldura si alte surse de aprindere. Verificati
frecvent conductele de combustibil, rezervorul, busonul si
garniturile pentru semne de fisuri sau scurgeri. inlocuiti
daca este necesar.

Schimbati uleiul de motor

Cu motorul cald inc&, drenati uleiul din carter. Reumpleti
cu uleiul recomandat. Consultati Schimbarea uleiului de
motor.

Alte recomandari de depozitare
1. Curatati generatorul, conform instructiunilor din
Curatarea.
2. Depozitati generatorul intr-o zona curata si uscata si
acoperiti-l cu un capac de protectie adecvat care nu
retine umezeala.

AVERTISMENT! Husele de depozitare pot
@ cauza incendii ce pot duce la deces sau
vatamari grave. Nu puneti un capac de

depozitare peste un generator fierbinte. Permiteti
echipamentului sa se raceasca un timp suficient inainte
de a aseza capacul pe echipament.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Depanare

Problema Cauza Remediu
Motorul functioneaz. dar nu 1. Unul din disjunctoare este deschis. 1. Resetati disjunctorul.
este disponiBiI niciun curent de 2. Conexiune slaba sau cablu defect. 2. Verificati §i reparati.
iesire CA. 3. Aparatul conectat este defect. 3. Conectati un alt aparat care
functioneaza corect.
Motorul functioneaza bine dar 1. Generatorul este supraincarcat. 1. indepartati sarcinile de la generator.
se infunda cand sunt conectate
sarcinile.
1. Comutatorul motorului setat in pozitia 1. Setati comutatorul in pozitia
OFF (Oprit) (0). ON (Pornit) (1.
2. Supapa de combustibil este in pozitia 2. Rotiti supapa de combustibil in pozitia
OFF (Oprit) (0). ON (Oprit) (1).

Motorul nu porneste; porneste 3
si functioneaza defectuos
sau se opreste in timpul
functionarii.

. Nivel scazut de ulei. 3. Umpleti carterul la nivelul
corespunzator sau asezati generatorul
pe o suprafata nivelata.

4. Filtrul de aer este murdar. 4. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.

5. S-a terminat combustibilul. 5. Umpleti rezervorul de combustibil.
6. Cablul bujiei nu este conectat la bujie. 6. Conectati fisa la bujie.

7. Inundat cu combustibil. 7. Asteptati 5 minute si reporniti motorul.

Pentru orice alte probleme, contactati un distribuitor autorizat Briggs & Stratton.

Specificatii

Modelul 1200A Modelul 3200A

Supratensiune de pornire . ................ 1.125 wati Supratensiune de pornire . . ............... 3.125 wati
Putere electrica*. ......................... 900 wati  Putere electrica™. . v v ou i 2.500 wati
Tensiune CAla230volti.................. 3,9amperi  Tensiune CAla230volti................ 10,9 amperi
Frecventd ....................... 50 Hzla 3600 M Frecventd.................ooun. 50 Hz la 3600 rpm
Faza ........ . Monofazic Fazad .. o Monofazic
Capacitate cilindricd ............ 79,8 cc (4,87 in.cu)  Capacitate cilindrica ............ 196 cc (11,96 in. cu.)
Distanta electrozi bujie ........... 0,76 mm (0,030in.)  Distanta electrozi bujie .. ... ...... 0,76 mm (0,030 in.)
Capacitate combustibil . 5,7 litri (1,5 galoane americane) Capacitate combustibil . 11,4 litri (3 galoane americane)
Capacitate ulei. ................. 0,35 litri (11,8 uncii)  Capacitate ulei..................... 0,6 litri (20 uncii)
Modelul 2200A Modelul 6200A

Supratensiune de pornire . ................ 2.125 wati Supratensiune de pornire .. ............... 6.125 wati
Putere electrica™. ........................ 1.700wali  Pytere electrica™. . .........covereen... 4.900 wati
Tensiune CAla230 volti.................. 7,4amperi  Tensiune CAla230 Volti................ 21,3 amperi
Frecventa ....................... 50 Hz [a 3600 rpm  Frecventd................oii... 50 Hz la 3600 rpm
Faza ........ . Monofazic Faza . ... Monofazic
Capacitate cilindrica ............ 196 cc (11,961in.cu.)  Capacitate cilindrica . . .......... 389 cc (23,73 in. cu.)
Distanta electrozi bujie ........... 0,76 mm (0,030 in.) Distanta electrozi bujie ........... 0,76 mm (0,030 in.)
Capacitate combustibil . 11,4 litri (3 galoane americane)  Capacitate combustibil . 18,9 litri (5 galoane americane)
Capacitate ulei..................... 0,6 litri (20 uncii) Capacitate ulei .. ................... 1,1 litri (37 uncii)

Piese de schimb comune

Bidonuleidemotor........... 100005E sau 100007E
Bidon ulei sintetic. ....................... 100007W
Stabilizator de combustibil ........ 992380 sau 992381

Pentru o listd completa a pieselor si diagramelor, vizitati BRIGGSandSTRATTON.COM.

Capacitate nominala: Capacitatea nominala neta aferentd modelelor individuale de motoare pe benzina este etichetata in
conformitate cu SAE (Society of Automotive Engineers - Societatea inginerilor auto), cod J1940, Procedura de evaluare a puterii

si cuplului motoarelor mici, si este evaluata in conformitate cu SAE J1349. Valorile nete ale cuplului sunt masurate la 3600 RPM si
sunt determinate cu filtrul de evacuare si de aer instalat. Dat fiind faptul ca motoarele sunt montate pe o varietate larga de produse,
motorul pe benzina poate sa nu dezvolte puterea brutd nominald atunci cand este utilizat pe un anumit echipament. Aceasta
diferenta se datoreaza unei multitudini de factori incluzand, dar fara a fi limitata la, varietatea limitelor de aplicare, conditiile de
functionare din mediul ambiant (temperatura, umiditate, altitudine), precum si variabilitatii specifice motorului respectiv. Datorita
limitarilor de capacitate si de productie, Briggs & Stratton poate inlocui acest motor cu unul de putere nominala mai mare.

* Generator conform ISO 8528 Clasa de performanta G1 Seturi generatoare de curent alternativ cu motor cu ardere interna si piston.



POLITICA DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON PENTRU PRODUSE ianuarie 2014

Garantie limitata
Briggs & Stratton garanteaza ca, in perioada de garantie specificata mai jos, va repara sau va inlocui in mod gratuit orice piese cu defecte de material, de
manopera sau ambele. Cheltuielile de transport pentru produsele trimise pentru a fi reparate sau inlocuite in baza acestei garantii trebuie suportate de catre
cumpardator. Aceasta garantie este valabila pentru perioadele de timp si in conditiile mentionate mai jos. Pentru a beneficia de service conform garantiei, localizati
cel mai apropiat dealer autorizat pentru service folosind aplicatia de pe BriggsandStratton.com. Cumparatorul trebuie sa contacteze distribuitorul autorizat pentru
service si trebuie sa ii puna acestuia la dispozitie produsul pentru inspectie si testare.
Nu exista alte garantii explicite. Garantiile implicite, inclusiv cele de comercializare sau potrivire unui scop predefinit sunt limitate la perioada de
garantie dati mai jos sau in limita permisa de lege. in limitele permise de lege, producatorul este exonerat de orice raspundere in ceea ce priveste daunele
accidentale sau consecutive care nu fac obiectul garantiei. Unele state sau tari nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, iar unele state sau tari nu permit
excluderea sau limitarea daunelor accidentale sau consecutive, deci limitarile si exceptia de mai sus este posibil sa nu se aplice in cazul dvs. Garantia de fata va
ofera drepturi legale specifice si posibil alte drepturi, in functie de stat sau tara.**

PERIOADA ACOPERITA DE GARANTIE

Uz personal Uz comercial

24 luni A Nu

A Dupa 12 luni, garantia acopera numai piesele. Bateria (daca este dotata) pentru 3 luni de utilizare de catre consumator, fara utilizare comerciala.

**In Australia - Produsele noastre sunt nsotite de garantii care nu pot fi excluse in baza legislatiei australiene pentru consumatori. Aveti dreptul la inlocuiri sau
rambursari in cazul unei defectiuni majore si la compensari in cazul oricaror altor pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. De asemenea, aveti dreptul la
reparatii sau inlocuiri ale produselor daca acestea nu sunt de calitate acceptabila si daca defectiunea nu este una majora. Pentru a beneficia de service conform
garantiei, localizati cel mai apropiat distribuitor autorizat pentru service folosind harta de localizare a distribuitorilor de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apeland
1300 274 447 sau contactandu-ne prin e-mail ori in scris la salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

Perioada de garantie incepe de la data cumpararii de catre primul cumparator cu amanuntul sau comercial. Prin ,uz personal” se intelege folosirea acestui produs
n gospodarie de catre primul sau cumparator cu amanuntul. Prin ,uz comercial” se intelege orice alta utilizare, inclusiv comerciald, activitate aducatoare de
venituri sau inchirieri. Dupé ce produsul a fost supus utilizaérii comerciale, va intra sub incidenta termenilor pentru utilizare comerciala ai acestei garantii.

Pentru asigurarea unei acoperiri prompte si complete a garantiei, inregistrati-va produsul pe site-ul de mai sus sau la www.onlineproductregistration.com, trimiteti
prin posta cardul de inregistrare completat (daca exista) sau apelati 1-800-743-4115 (in SUA).

Pastrati chitanta. Daca nu prezentati dovada datei de cumparare in momentul in care solicitati servicii de garantie, pentru a determina eligibilitatea pentru garantie,
va fi folosita data fabricérii. Inregistrarea produsului nu este obligatorie pentru obtinerea serviciilor de garantie la produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANTIA DUMNEAVOASTRA

Service-ul in baza garantiei este disponibil doar prin intermediul distribuitorilor de service autorizati de Briggs & Stratton. Cele mai multe din acestea sunt operatii
de rutina dar, in unele situatii garantia nu acopera reparatiile care se impun. Garantia de fatd acopera numai defectele de materiale sau de manopera. Nu acopera
daunele survenite in urma utilizarii necorespunzétoare sau a abuzului, intretinerii sau repararii incorecte, uzurii normale sau folosirii de combustibil expirat sau
neaprobat.
Utilizarea necorespunzitoare si abuzul - Utilizarea corecta a acestui produs, conform domeniului sau de aplicare, este descrisa in manualul de utilizare.
Utilizarea produsului altfel decat este descris in manualul de utilizare sau utilizarea acestuia dupa ce a fost deteriorat va anula garantia. Garantia nu este valabila
daca numarul de serie de pe produs a fost indepartat, daca produsul a fost modificat in orice fel sau daca are urme evidente de abuz, cum ar fi deteriorari din
cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate de apa ori substante chimice.
intret,inere sau reparare incorecta - Acest produs trebuie intretinut in conformitate cu procedurile si graficele furnizate in Manualul de utilizare, iar lucrérile de
service sau reparatii trebuie sa foloseasca piese de schimb Briggs & Stratton originale sau echivalente ale acestora. Deteriorarile cauzate de lipsa de intretinere
sau de utilizarea unor piese de schimb care nu sunt originale nu sunt acoperite de garantie.
Uzura normala - La fel ca majoritatea dispozitivelor mecanice, unitatea dvs. este supusa uzurii chiar daca este intretinutd corespunzator. Aceasta garantie nu
acopera reparatiile in cazul in care componenta sau echipamentul au fost distruse in urma uzurii normale. Produsele de uzura si consumabilele precum filtrele,
curelele, lamele de taiat si placutele de frana (cu exceptia placutelor de frana de la motor) nu sunt acoperite de garantie daca prezinta uzura de folosire, cu
exceptia cazului in care uzura este cauzata de defecte de material sau de manopera.
Combustibil alterat sau neaprobat - Pentru a functiona corect, acest produs necesitd combustibil proaspat care sa se conformeze criteriilor specificate in
Manualul de utilizare. Deteriorarile la motor si echipamente datorate combustibilului expirat sau utilizarii de combustibili neomologati (cum sunt amestecurile de
etanol E15 sau E85) nu sunt acoperite de garantie.
Alte excluderi - Aceasta garantie exclude daunele cauzate de accidente, abuz, modificari, alterari, service necorespunzator, inghet sau deteriorare de natura
chimica. De asemenea, sunt excluse atasamentele sau accesoriile care nu au fost ambalate initial impreuna cu produsul. Nu sunt acoperite de garantie
echipamentele utilizate pentru alimentare primara in loc de alimentare de la utilitdti sau echipamentele utilizate in aplicatii de sustinere a vietii. Garantia de fata nu
include echipamentele si motoarele uzate, reconditionate, second-hand sau demonstrative. Aceasta garantie exclude defectiunile datorate cazurilor fortuite si altor
evenimente de fortd majora, care nu pot fi controlate de producatori.
80007708RO, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, SUA

BRIGGSandSTRATTON.COM
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3HaKu 6e30nacHOCTU U
ynpas/sieHus

MpenynpeauTenbHbll 3HAK ONACHOCTHM YKasblBaeT

Ha BO3SMOXHYIO ONacHOCTb NoJsiy4eHnA TpaBMbl.
I'Ipep,ynpep,MTeanbM 3HaK MOXET yKa3blBaTb Ha BUL

onacHoct. OCTOPOMHO yKkasbiBaeT Ha onacHyo
CUTyaLMIo, KoTopas, ec/iv ee He U3bewartb, MOHeT
NPUBECTU K CMEPTESIbBHOMY UCXOAY WJIU NOJTYYEHUIO
cepbesHbix TpasM. BHUMAHUE yKkasbiBaeT Ha onacHyto
CUTyaUMIo, KOTOpas MOKET NPUBECTU K TpaBMaM Masion
n cpegHen Taxectn. MIPUMEYAHUE ykasbiBaeT Ha
CUTYyaL MK, He CBA3AHHbIE C OMacHOCTLIO NOJIyYEHUA

TpasM.
@ )
3HaK MHCTpYyKUummM no Apnosutble
npeaynpexaeHus KCnyaTaumm rasbl
06 onacHocTH /\
[MoparkeHne Moxap B3apbiB [opayas
3/IEKTPUYECKUM TOKOM NMOBEPXHOCTb
OnacHocTb Mnagatowas 3asemnswowme Tonnmeo
oTpaB/eHuA HenTpanb KOHTaKTbl
yrapHbIM rasom.
7 ®
MoTopHoe YpoBeHb Cuctema He sanyckaiite
Macsio macna ynpaBneHus asuratenb
asuratenem
[ ] L]
ON (BHJT) OFF (BbIK/T) ABTOMaTU4ECKUIM
BbIK/IlO4aTE b
PucK TpaBmbl Puck TpaBmbl [JpoccenbHas Pa6ounit
3ac/IoHKa pexum

OnucaHue obopypoBaHUA

BHMMaTenbHO NpoyuTanTe faHHOEe PYKOBOACTBO U
O3HaKOMbTECb C reHepaTopoM. Usyuute chepbl
ero NpUMEeHeHUA, SKCMlyaTalMOHHble
orpaHu4eHUA U CBA3aHHbIe C 3TUM OMacHOCTM.
CoxpaHuTe 3T MHCTPYKUUU ANnA Gyayliero
MCNOJ/Ib30BaHUA.
BHeLUHWI reHepaTop - 3TO reHepaTop NEPEMEHHOrO TOKa
C BpawarLwmmMcs nosieM U MexaHM4eCK1M NpuBOAOM,
060pYyA0BaHHbIN CTabMAN3aTOPOM HanpsweHusa. CTabunmsartop
HanpAMXeHWa NpegHasHayeH A1 aBTOMaTUYECKOM perynaumm
YPOBHA BbIXOAHOrO HaNpAXeHua. eHepaTop npegHasHayeH
NS CHABXEHWA 9NEKTPO3HEPrMert COBMECTUMbIX MPUGOPOB
3/IEKTPUYECKOrO OCBELLEHUSA, SJIEKTPONPUOOPOB, MHCTPYMEHTOB
W ABWUraTener nog Harpy3Kom.
OTO YCTPOMCTBO HEe NpefHa3HaveHo 4J18 UCMO/Ib30BaHWA
muamu (B TOM YMCne, AETbMW) C OrpaHUYEHHbIMU
(U3NYECKMMM, CEHCOPHBIMW WJTM YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM,
He[0CTaTOYHbIM OMbITOM MUY 3HAHUSIMU.
Hamu npeanpuHATLI BCe HEOOXOAMMbIE Mepbl 417 06eCcneyeHms
TOYHOCTM U aKTya/IbHOCTU MHOPMaLMK, COAEPHKaLLENCA B
HacTofALLEM PYKOBOACTBE. BmecTe ¢ TeM, Mbl OCTaBnseM 3a
€060 NpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHWI M JOMOJIHEHWI NGO Ha
YCOBEPLUEHCTBOBAHWE N3AENMA W JaHHOTO JOKYMEHTA MHbIM
cnoco6om B Nto6oe Bpems 6e3 NpeaBapUTENbHOMO YBEAOMIEHUA.
MPUMEYAHUE Tlpy BO3HWUKHOBEHMM NtOOLIX BOMPOCOB,
CBA3aHHbIX C AKCryaTauuen, obpaTuTechb K AUNepy Uin B
odu1LManbHbIM CEPBUCHBIN LEeHTP. JaHHoe 06opynoBaHue
paccuntaHo Ha aKkcnnyaTaumo TOJIbKO ¢ opurMHanbHbiMU
3anyacTtamm «Briggs & Stratton Power Products».

3azeMsieHne CUCTEMDbI

eHepaTop 060pyAoBaH 3a3eM/IEHUEM CUCTEMBI, KOTOPOE
COeAMHAET KOMMOHEHTbI pamMbl reHepaTopa ¢ 3a3eMAALWUMU
KOHTaKTaMu BbIXOAHbIX PO3ETOK NEPEMEHHOro ToKa. Helitpanb
reHepaTopa — nnasarowasn. To 03Ha4YaeT, YTO O6MOTKA
cTaTopa nepemMeHHOro ToKka M3oMpoBaHa OT K1EMMbI
3a3eM/IEHUA M KOHTAKTOB 3a3eMJIEHUA PO3ETOK NePEMEHHOro
TOKa. DNIEKTPUYECKUE YCTPOMCTBA, TaKMe KaKk YCTPOMUCTBO
3aWmTHOro oTrtodeHuA (Y30O) OT TOKOB 3aMblKaHWA Ha 3eMJIIO,
KOTOpPbIE HY}AAITCA B 3a3eMJIEHHON HEMTPan, MOryT He
paboTaTb HOPMasIbHO OT JAHHOMO FreHepaTopa.

Ocob6ble TpeboBaHUA

Ha KarKaoi KOHKPETHOM TepPUTOPMM MOTYT CYLLLECTBOBATb
tdenepanbHble, MECTHbIE HOPMbI MW MOCTAHOB/IEHUS,
NMPUMEHUMbIE K NMPeAnoiaraeMomy UCMo/b30BaHMI0
reHepaTopa. PeKomeHayeTcsi MIPOKOHCY/IbTUPOBATLCS

C KBa/IMPULMPOBAHHbLIM 3/IEKTPUKOM, MHCMIEKTOPOM
9/IEKTPOTEXHUYECKOIO HaZA30pa UK C MECTHBIM OPraHoM,
MUMEIOLLMM COOTBETCTBYHOLLYHO IOPUCAUKLMIO.

leHepaTop He NpefgHa3HayeH A/1a UCMoIb30BaHWA Ha
CTPOUTENBHOM NnoLwasKe.

OnucaHue xapaKTepUCTUK U
pbl4yaroB ynpaBsieHUA PUCYHOK i

A | TonnunBHbIM 6aK J | MNpob6Ka oTBEpCTMA ANA

c/inBa Mmacna

B | KnaBuwHbIn BoikatoyaTtens | K
apurartens

BoapyLwHbI punbTp

C | ABTOMaTMYECKUM L
BbIK/llO4ATE b

Pbivar ApoccennpoBaHnaA

D | MnaBHbIV BbIKNOYaTEND M | PyuHoit cTaptep
(TonbKO ANA Moaem
6200A)

E | 230 B nep. Toka, 16 A, N [ TonnusHbIM KnanaH

po3eTKa C 3a3emieHnem

F | Knemma 3azemnenus P | 3aBoackas TabanyKa
O603HaveHve aBuraTens MckpoynosuTenb
raywmTens

H | Kpbiwka macnoHanveHowm
ropAI0BUHbI/MaCIOMEPHbIN

Luyn

:



JKcnayatauma

Otan 1: BesonacHoe pacnosioxeHue
Mperae Yem 3anycKaTb NEPEHOCHOM reHepaTtop, cleayet
peLmnTb ABe OMHAKOBO BarKHbIe NPOo6aeMbl 6€30MaCHOCTH:
npefoTBpalLeHe pUCKa OTpaB/IEHNA YrapHbIM ra30M OKMUCH
yrnepoga (CO) 1 BO3HMKHOBEHMA Moxapa.

PacnonoxeHne mecTta aKcnayataumum nepeHocHoro
reHepartopa gna YMEHbLUEHUA PUCKA
OTPABJIEHUA YITAPHbIM TrA30M

NMPEAYNPEMAEHUE BbixnonHbie rasbl
A COoAepar oKecug yrnepoga — AR0BUTbIN ras,

% KOTOPbIN MOXET CTaTb NMPUYMHON CKOPOMOCTUKHOM

cmepTn yenoseka. HEJIb3A BabixaTb ero, CMOTPETb

Ha Hero unu npo6osatb. Ecin Bbl He YyBCTBYeTe 3anaxa
BbIX/IOMHbIX ra3oB, Bbl Bce elle MoxKeTe 6biTb NOABEPKEHDI
AENCTBUIO yrapHoro rasa. Mcnonb3ynte o6opyaoBaHue
TOJIbKO Ha oTKpbITOM BO34yXe, Ha AOCTAaTOYHOM PaCCTOAHUM
OT OKOH, ABEPEN N BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTUM, YTOObI
CHW3WUTb NOTEHLMAIbHYIO ONACHOCTb HAaKan/JMBaHusA 1
BTArMBaHWA yrapHoro rasa B NOMeLLEHUWA, rAe HaxoaATcA
nopn. YcTaHoBKa 6ataperHbiX MM CbEMHbIX CUrHaIM3aTopoB
BbIOPOCOB YrapHoro rasa ¢ pe3epBHbIM NMUTAHUEM OT
aKKyMynsiTopa Npon3BOAUTCA B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUMAMW NPOM3BOANTENA. ABapuiiHbIEe JaT4MKKM AbiMa He
CMOCOGHbI 06HAPYHUTb yrapHbii rasd. SAMPELLEHO
3anycKatb AaHHoe o6opyfoBaHWe B AOMax, rapamax,
nogsasnax, TYHHesnAX, capasax v Apyrux YaCTUHHO 3aMKHYTbIX
NpOCTpaHCTBax, fawe ecnun Bbl ucnonb3yeTe BEHTUIATOPSI
WM OTKPbIZIM OKHA W ABEPU O/1F BEHTUAALMK. YrapHbIi ras
MOKET 6bICTPO CKanMBaTbCA B TAKMX NMOMELLEHUAX U
ocTaBaTbCA TaM Yacamu, fame Noc/e BbIKIOYEHWUA JaHHOTO
ob6opyaosanua. BCEIJA ycTaHasnunBarite obopyoBaHue ¢
NoABETPEHHON CTOPOHbBI U HAaNPaBAsANTE NOTOK BbIX/IOMHbIX
rasoB ABuratesis B CTOPOHY OT MecT npebbiBaHUsA NtoaeM.
Ecnun Bac HaumMHaeT MyTuUTb Man Bbl HauMHaeTe ncnbiTbiBaTbh
rO/IOBOKPYEHWE U CNnaboCTb NPU MCMONb30BaHUM JAHHOMO
o6opyaoBaHus, BbikatoumTe ero u HEMEJJIEHHO BbiiguTe Ha
cBeXuin Bosayx. ObpaTuTech K Bpady. Bo3amoxHo, Bbl
OTPaBWJIUCb YrapHbIM rasom.

PacnonoxeHue mecTta aKcnayaTtaumum nepeHocHoro
reHepartopa ana YMEHbLUEHNA PUCKA
BO3IroOPAHUA

NPEAYNPEMAEHUE Buigensemoe Tenno/rasbl

MOTYT BbI3BaTb BOCMN/IaMEHEHNE rOPIOYNX BELLECTB,

KOHCTPYKLMI M NOBPEAUTL TOM/IMBHDBIM 6aK, 4TO MOXET

NPUBECTU K TMBENN NOAEN U CEPbE3HBIM TPaBMaM.
MepeHoCHOM reHepaTop AO/IHEH HAXOAMTLCA Ha PaCCTOAHUU He
meHee 1,5 m (5 dyTOB) OT I06bLIX KOHCTPYKLMIM, AePEBbEB, OKOH,
[BEpPEN, CTEHHbIX MPOEMOB, KYCTapHWKOB U PaCTUTENbHOCTH
BbicoToM 60nee 30,5 cm (12 arorimoB). HE ycTaHaBinBainTe
NMepeHOCHOM reHepaTop Moz HACTMUIOM WM MHOM KOHCTPYKLMEN,
KOTOpas MOXET orpaHnyMBaTh NOTOK BO3ayxa. JaTumK(-1) agbima
JOJMKEH(-Hbl) BbITb YCTaHOB/IEH(-bl) M NOAAEPKMBATLCA B
paboyemM COCTOHMM B MOMELLEHWUN B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUMAMU/ PEKOMEHZALMAMMU NPOU3BOAUTENA. JaTumKK
yrapHoro rasa He Croco6HbI O6HaPYHKUTb AbIM. YCTaHOBKa
MEePEHOCHOrO reHepaTopa A0/HHA BbINOAHATLCA CTPOro
COr/laCHO NPUBEAEHHBIM PUCYHKaM.

1,5 m (5 dyTOB) MUH.

Il_ll_|l_ll_||

TNYIUMTENb

1,5m J |
<« (PyToB)
MWH. &

UCNOJIb3YATE HA OTHPbITOM BO3AYXE - USBEFTAUTE PUCKA OTPABJIEHMUA YTAPHbIM FA30M

MEecTO Ha
OTKPbITOM
BO34yXe

AOATHYUH(N) YTAPHOI'O IA3A.

YCTaHOBKM [aTYMKOB YrapHOro rasa B Hu/biX
nomelleHusx. ea cooTBETCTBYIOWMX AATHUKOB
yrapHoro rasa, Bbl MOM¥eTe He MoHATb, YTO
HaxoAMTECh Noj, BO3AEMNCTBME OTPAB/IAIOLLENO
BellecTBa, B pesy/israre Yero Bale 3q0posbe v
HW3BHb ByAYT HAXOAMTLCSH B ONAaCHOCTH.

BRIGGSandSTRATTON.COM



dtan 2: Macno v TonMBO

PeKomeHpauuu no Ucnosib3oBaHUO MOTOPHOro Macna

PucyHoK 2

MbI pekomeHAyeM Ucnosib3oBaTb CepTUDULMPOBaHHbIE Macna

«Briggs & Stratton» ans ob6ecneyeHmsa apdeKrTnBHOM paboThbl

asurarens. Jlpyrue BbICOKOKaYeCTBEHHbIE AeTEPreHTHbIe

mMacsia MoryT 6bITb MCNONb30BaHbIl, EC/IM OHWU MMEIOT KaTeropuio

SF nam Bblwe. HE ucnonbayiTe crneuumanbHble J06aBKU.

BA3KOCTb MOTOPHOIO Macsa 3aBUCUT OT TemnepaTypbl

HapyHoro Bosgyxa. MicnonbsyiiTe Tabnauuy, 4To6b! BbibpaTth

Hanbosiee NOAXOAALLYI0 BASKOCTb Macsa /1A OXMAAEMOro

AvanasoHa TemnepaTtyp.

* Ucnonb3oaHne SAE 30 npu Temnepatype Hue 4°C (40°F) moxeT
npuBecCTU K npo6nemaM npuv 3anycKe asuratens.

** Ucnonb3osaHre 10W30 npu Temnepatype Boiwe 27°C (80°F) moxeT
NpUBECTU K 6osiee BbICOKOMY pacxofy Macna. PerynapHo nposepsiite
ypoBeHb Macna.

MposepKa/ponue motopHoro macna PucyHow 1 '3
YpoBeHb macna Heo6xoAMMO NPOBEPATL Nepes, Kamabim
MCMOJ/Ib30BaHMEM U HE PEEe YeM Yepes Kawable 8 4acoB
pab6oTbl. MNoaaepmBanTe COOTBETCTBYIOLLMI YPOBEHb Mac/a.

1. Y6eauTtechb, 4TO reHepaTop BbICOKOro AaBEHMs
yCTaHOB/EH HA FOPU30HTa/IbHOM NMOBEPXHOCTMU.

2. OuncTuTe 30HY BOKPYr OTBEPCTUA AN1A 3aJIMBKM Macna
(1, H), CHMMUTE KpbIWKY/Lyn.

3. Y6epauTech, 4TO MaCc10 HAXOAMTCA Y TOYKW NepenosIHEHMSA
(BepxHee oTBepcTHE) (3,A) Wwyna.

4. Tpu HEOBXOAMMOCTU MEAIEHHO 3a/eNTe Macsio B
0TBEPCTUE [/ 3a/IMBKM Mac/ia 40 TOYKM NepenosiHeHns
(BepxHee oTBEPCTHE) wyna. HE JOMNYCKAMTE
npesbilleHnA yKasaHHow OTMETKMW.

5. YcTaHOBMTE M 3aTAHWUTE KPbILLKY Macn03aMBHON
rOP/IOBMHbI/LLYT.

MPUMEYAHUE HE nbiTanTecb 3aBeCTU UK

3anycTuTb ABUraTesib 40 COOTBETCTBYIOLWEN 3anpaBKu
pPEKOMEH0BaHHbIM Mac/loM. OTO MOXET NPUBECTU K BbIXOAY
ABurarens u3 cTpos.

/\ BHUMAHUE MW s6eraiite NPOAO/IHUTESIbHBIX U
MOBTOPAOLLMXCA KOHTAKTOB OTPab0TaHHOr0 MOTOPHOMO Macna ¢
Koxen. CornacHo pesynbtatam 1abopaTopHbIX OMNbITOB,
NPOBEeAEHHbIX C }MUBOTHbIMUW, OTPaboTaHHOE MOTOPHOE Mac/10
MOMET CNPOBOLMPOBATL PaK KOXMU. TwaTeNbHO BbIMOWTE
MecTa nonagaHus macnia BoAou C MbIJIOM.

XPAHWTE B HEAOCTYINHOM AJ19 OETEN MECTE.
WM3BEFAMTE 3ArPA3HEHUA OHPYH-{A}OLLI,EVI
CPEbI. PAUMOHAJIbHO PACXOQVMTE
NPUPOJHBLIE PECYPCbI. COABAUTE
OTPABOTAHHOE MACJ10 B NMYHKTbI CBEOPA.

[Jonue Tonnmea PucyHok 4

TonavBo JOMHKHO OTBEYaTb CAeayoLWwmMM TpeboBaHUAM:
* YnCTbIN, CBEHMUI, HEATUIMPOBAHHBIN GEH3WH C
OKTaHOBbIM YUC/IOM He MeHee 87.
» [lonycKaeTtca Ucnosb3oBaHue 6eH3nHa ¢ CogepHaHnem
aTunosoro cnupta Ao 10% (6eHsocnmpT).
NMPUMEYAHUE HE BHOCHUTE nameHeHuA B MEXaAHU3M
paboTbl ABUraTeNA C LeJIbio UCMO/Ib30BaHNA a/lbTePHATMBHbIX
BMAoB Tonamea. HE MCMOJIb3YMUTE HecepTUdULMPOBAHHbIE
MapKu 6eH3unHa, Hanpumep E15 u E85. Mcnonb3oBaHue
TOMN/IMBA, HE COOTBETCTBYIOLLEro TpeboBaHUAM
NMPOU3BOAUTENS, MOXKET NPUBECTU K NOBPEKAEHMIO
reHepaTopa v aHHy/IMPOBaHWIO FrapaHTUK.
Cwm. Mcnonb3oBaHue Ha 60/1bLLUOV BbICOTE Haj ypOBHEM MOPS
AN BbICOTbI OT 1524 M (5000 dyTOB) M BbILLE.

NPEAYNPEMAEHUE Tonnnso u ero napsl

YpesBbl4anHO OrHe- 1M B3pbiBoonacHbl. OHU

MOTYT BbI3blBaTb OXOMM, BO3ropaHus nam
B3pbIBbl, B/IEKYLLME 3a COOOM rMbesb N0AEN UK CEPbE3HbIE
TpaBMbl. He ocywiecTBaAnTe JOAMB TOMMBO BO BPEMA
aKcnayaTaumm obopyaoBaHusa. Mpewxae Yem OTKpbIBaTb
KPbILWKY TOMJIMBHOrO 6aKa, BbIK/OYMUTE ABUraTesb U fante
€My OCTbITb B TEYEHWE HE MEHEE 2 MUHYT. BbinonHanTe
3anpaBKy TOM/IMBHOro 6aKka Ha OTKpbITOM Bo3ayxe. He

JonycKanTe nponus Tonamea. B cnyyae nponvea Tonivea,
NOAOHANTE, NOKa OHO UCMAPUTCA, U TOJIbKO NOC/E 3TOro
3anycKamnTe gsuratesib. XpaHuTe TOMMBO BAAIM OT UCKP,
OTKPbITOIO OMHA, 3aXMHEHHbIX FOPESIOK U APYIMX UCTOYHMKOB
BO3ropaHusa. PerynspHo npoBepanTe TONIMBHbIE TPYOKM, BaK,
KPbILKY W NaTPyOKM Ha HaIMYME TPELLMH U NPOTEKaHWi. B
cNyyae Heob6X0AMMOCTU NPOU3BEANTE 3aMeHY KOMMOHEHTOB.
He 3amuranTe curapeTy 1 He KypuTe B6/IM3M MECT XPaHEeHUs
W UCMO/Ib30BaHMA TOMNIMBA.

1. MepneHHO OTBMHTUTE NPOOKY ANA copoca AaBneHus B
bake.

2. MeaneHHo 3anenTe HeaTUAMPOBaHHOE ToMMBO (A)
B TOM/IMBHbIV 6aK (B). He gonyckarite nepenusa (C).
OcTaBbTe MECTO 4151 pacLLMpPEHUA TOMNIMBa.

3. YcTaHOBMWTE KPbILLKY TOM/IMBHOW FOP/IOBUHBI HA MECTO
W faiTe NpoMTOMY TOMJIMBY UCMAPUTLCS, MPEAe Yem
3anycKarb gsuraTe/ib.

Bonbluana BbicoTa Hag, ypoBHEM MOpA

B ycnoBuax paboTbl Ha BbicoTe 60/1ee 1524 meTpos (5000 dyToB)
Haf, ypOBHEM MOpS, AOMYCKAeTCA UCMOIb30BaHNE 6eH3MHA

C OKTaHOBbIM YMCIOM He Hue 85. C Lenblo obecneyeHuns
cobntofeHns TpeboBaHMi No Beibpocam B atmocdepy,
HeobX0AMMO MPON3BECTU PEryIMPOBKY 060PYA0BaHMA AJ1A
paboTbl Ha 60/1bLLIOM BblCOTe. DKCnAyaTaumsa 6e3 peryIMpoBKU
npvBeZET K YXyALUEHWIO paboTbl, MOBbILLEHHOMY NOTPEGAEHMIO
TOMN/IMBA U NOBbILLEHWIO TOKCUYHOCTH BbIX/IONA.

[na nonyyeHna nHbopmauum 0 peryIMpoBKe ana paboTbl Ha
60/1bLLIOM BbICOTE 06PATUTECH K ODULIMASIBHOMY AUCTPUOLIOTOPY
«Briggs & Stratton». He pekomeHayeTca sKcnayaTtmpoBaTb
ABUraTenb, OTPEryIMpoBaHHbIM 418 paboTbl Ha 6OJbLLOM
BbICOTE, Ha BbICOTE HU¥eE 762 meTpoB (2500 ¢yToB).

TpaHcnopTUpoBKa

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE 0BOPYAOBAHUA C MOMOLLBIO
TPaHCNOPTHOrO CPEACTBA UM NpuULEeNa NOBEPHUTE TOMJIUBHbIN
BEHTWJIb, €C/IN OH YCTaHOB/EH, B nonoxenne OFF (0). HE
HAHJIOHAWUTE Asuratesib UM 06opyfoBaHMeE NOg yriom, Npu
KOTOPOM TOM/IMBO MOXET NPOINTLCA.

Jrtan 3: 3anycK reHepatopa PucyHoK 1
OTcoeanHnTe OT reHepaTopa BCE 9NEKTPUYECKHNE
noTtpebuTenn. MNMpu 3anycKe BbINOAHUTE CaegytoLme
NEencTBus:
1. Y6epuTech, 4TO 060pya0BaAHNE HAXOAUTCA HA YIMLE U
YCTaHOB/IEH HA FTOPU3OHTA/IbHOM NMOBEPXHOCTMU.
MNMPUMEYAHUE 3kxcnnyaTtauma 060pyLoBaHUA Ha HEPOBHOM
NOBEPXHOCTN MOXET NPUBECTU K OTK/IIOYEHWNIO YCTPOMUCTBA.
2. lMosepHuTte TonameHbIM KnanaH (N) B nonoxenune ON ().
3. MNepemecTtuTe pblyar gpoccenvpoBaHusa (L) B nonoxeHue
CHOKE (|\]).

MPUMEYAHUE Y6epuTechb, YTO Npy NPOrpeTom ABuraTtene
pblyar gpoccenmMpoBaHma HaxoauTcea B nosoxeHnn RUN (| ¢]).
4. TepemecTuTe BbIKAYaTenb gauratena (B) B nosuuuto

ON (I).
5. Bo3bmuTECH 3a MYCKOBYIO PYYKY U MEAJIEHHO
NOTAHMTE A0 TEX Nop, MOKa NOYyBCTBYETE HEGO/bLUIOE
conpoTuBieHne. 3aTem BbICTPO NOTAHWUTE PYUKY, YTOObI
3anycTuTb ABurartesb.
6. lNoKa gBuratenb pasorpesaeTca, MeA/IeHHO nepesBeanTe
pblyar gpoccenmposanua B nonoxeHve RUN (] 4]).
NMPUMEYAHUWE 3TOT reHepaTop OCHaLLEH YCTPOMUCTBOM
3allMTbl OT HU3KOro YPOBHA Macna. [ina skcnayarauum
ABuratens Heo6xoaMMo 06eCcneynTb COOTBETCTBYIOLLMI
YypOBEHb MOTOPHOro mMacna. Ecav ypoBeHb MOTOPHOMO Macna
OMNYCTUTCA HUMKE 3aaHHOr0 YPOBHSA, pene YPOBHA Macna
BbIK/IIOYUT ABUraTenb. [poBepbTe ypOBEHb Mac/1a LLyNnoM.

:
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Jtan 4: MNoaKntoyeHne aNEeKTPUYECKUX

norpeé6uteneir PUCYHOK /1

Mcnonb3yiTe TONbKO BbICOKOKA4YeCTBEHHbIE, XOPOLLO
M30/IMPOBaHHble Kabenn-yannmHuTeNn, COOTBETCTBYIOLME
Tpe6oBaHunam IEC 245-4, ¢ pasbemamu reHepartopa 230

B nepewm. Toka. OcmaTtpuBaniTe ya/IMHUTE NbHbIE Kabenu
nepea KaxaplMm UCNoNb3oBaHNeM. YbeauTech, 4TO BCE
YONMHUTE IbHBIE KaBGeIn UMELOT COOTBETCTBYIOLLME
HOMWHaJIbHblE NapameTpbl U He NoBPeXAeHbI. [pn
MCMNOMb30BaHWMU YANMHUTENbHBIX Kabenen npy TemnepaType
6onee 40° C obLian A/MHa Kabens ¢ cevyeHnem 1,5 Mm? He
JO/MHHa npesbilaTh 50 M, a Kabens ¢ ceveHnem 2,5 Mm? - 80 M.

NPEAYNPEMAEHUE T[loBpexaeHHble nan

Neperpy*eHHble 3/IEKTPUYECKME Kabenm MmoryT

neperpeBaTbCs, co34aTb Ayry W 3aropatbCs, YTO B

pesynbTaTe MOXET NPUBECTU K TMBEN MU
Cepbe3HbIM TpaBMam. INEKTPUYECKOe 060PYyA0BaHME,
BKJIOYaA Kabenu 1 pasbeMHbIE COEAUHEHUSA, AOIKHbI ObITb
ncnpaBHbI.

NMPUMEYAHUA Y6eputechb, YTO rnaBHbIM BblkIoYaTenb (D)
(Tonbko ana mopenu 6200A) HaxoamTcsa B nonoxeHun ON (1).
ONeKTpuYecKkune Npubopbl cneayeT NOAKAYATbL K reHepaTopy
B BbIK/IOYEHHOM COCTOSIHMM, & 3aTeM BK/I0HaTb UX A4J1A
paboThbl.

230 B nep. ToKa, 16 A, po3eTHa ¢ 3asem/IeHuem
McnonbayiTe wrencens (E) s NogKIOYEHUA 9N1EKTPUYECKMX
npubopos K ogHodasHom cetn 230 B nep. ToKa, 50 Iu.
LLTencenb 3alwmiLieH OT Nneperpyskm aBToMaTMHECKUM
BO3BpaTHbIM BbikovaTenem (C).

3almra a1eKTPUYECKUX KOMNOHEHTOB 3aBUCHUT OT
aBTOMAaTMYECKMX BbIK/O4aTENeN, cneLmasbHO NogobpaHHbIX

K reHepartopy. 3ameHy aBTOMaTUYeCKOro BbIK/llo4aTens
Heob6Xx0AMMO BblK/04aTENEM HOMUHA/IbHBIMW U1
9KCNJyaTauMOHHbIMU XapaKTEPUCTUKAMM.

NPEAYNPEXHAEHUE HanpsmeHue reHepaTopa

MOMET BbI3BaTb MOPAXEHNE 3IEKTPUYECKMM TOKOM

WJIN OXKOT, @ TaKe NPMBECTU K TMBENN Un

cepbesHbIM TpaBmam. Mcnonb3syiTe yCTpOMCTBO
3awmTHOro otka4derHus (Y30) npu aKkenayaTauum
060pyA0BaHNsA B JII0GOM 30HE C MOBbILIEHHOM BNAKHOCTHIO
W1 BbICOKOM NMPOBOAMMOCTbIO, HANPUMeEp, Ha METa/I/IMYECKOM
HacTu/ie UK BHYTPU CTa/IbHOM KOHCTPYKLUmK. HE
npuKacamTeChb K OroJIeHHbIM NpoBoAaM uau posetkam. HE
MCMOMb3YyMTe reHepaTop C U3HOLIEHHbIMW, MOTEPTLIMMU,
OrOJIEHHBIMU WJIM UHBIM 06Pa30M MOBPEKAEHHBLIMU
3/IeKTpHYecKnMu Kabenamu. HE akcnayatupyiTe reHepartop B
JOXAMBYIO UK B Cbipyto norogy. HE TporaiTe reHepaTop
WM 3NeKTpUYECKme Kabenn, cToa B Boge, 60CUKOM, C
MOKpPbIMKW pyKamu nnu Horamun. HE AOMYCKAUTE K
SKCnayaTauumn 1 06CayHUBaHUIO reHepaTopa -
HeKkBanndUUMpoBaHHbIX nL uaun ageten. HE JOMNMYCKAUTE
[eTer 6/IM3KO K reHepaTopy.

3tan 5: BbiKAO4YeHWe reHepaTopa

1. BbIKOYMTE N OTCOEAMHUTE BCE 3/IEKTPUYECKUE NPUOBOPBI
OT PO3ETOK NaHe M reHepaTopa. HMKorga He 3anyckante
W He BbIK/OYanTe ABUrartesib Npy NOAKIOYEHHDBIX K
reHepaTopy M BK/IOYEHHbIX 3IEKTPUHECKMX YCTPONCTBAX.

2. [avite gurartento nopaboTaTb B XOOCTYHO B TEYEHWE
HECKO/IbKMX MUHYT A/1A CTabnansaumm BHyTPEHHEM
TemnepaTypbl ABUraTtens U reHeparopa.

3. lMepekrntounTe aBuratens B nonoxeHue OFF (0).

4. TonnumBHbIM KnanaH HaxoauTtca B nosoxeHun OFF (0).

TexHU4ecKoe obcnyxuBaHue

PernameHT TeXHU4ECKOro o6CNyHuBaHUA
CobntoganTe yacoBble UM KaneHpapHbIe MHTEPBabI
06CNyHMNBaHUSA, B 3aBUCUMOCTM OT TOFO, 4TO HACTYMUT
paHbLUe. BbinonHANTe TexHUYECKOe 06CnyHUBaHWE Yallie Npu
paboTe B HE61aronpUATHbLIX YCNOBUAX.

Mepsble 5 yacos

e 3ameHa MOTOpPHOIro macna

Haxable 8 yacoB unu pas B fieHb

¢ OuMCTKa OT 3arpA3HEeHUsA

¢ [poBepKa ypoBHs MOTOPHOIO Mac/ia

Hampable 25 yacoB Unu exerogHo

¢ OuMCTKa BO3ayLIHOro huabTpa Aurartens'

Hamxpable 50 4yacoB Unu exerogHo

e 3ameHa MOTOpHOro macna’

Pa3 B rop,

e 3ameHa BO3ayLWHOro huabTpa asuratens’

o O6Cﬂy}+{MBaHMe TONJIMBHOIO KnanaHa

e O6CnyMBaHWeE CBEYEN 3aXuraHusa

hd OCMOTp rnywmnTena n UCKporacuTena

e OuyMCTKa CUCTEMbI OXNaraeHns'

' BbINONHAWTE TEXHUYECKOE 06C/yHMBAHWE Yalle NPy Haanyum
rPA3K UM NbIAK.

O6wwue peKomeHpaumm

PerynapHoe o6cnyuBaHue ynyyaeT aKCnayaTaunoHHbIe
XapaKTEePUCTUKM W NPOAJIEBAET CPOK CNYHObl reHeparTopa.
[na ocylecTBNAeHMA TEXHUHECKOr0 06C/YHMBaHWA
obpatuTech B opuLManIbHOMY ANCTPUBBIOTOPY

«Briggs & Stratton». Pa6oTbl N0 ycTaHOBKE M KannTajbHOMY
PEMOHTY [OJ/IHHbI OCYLLECTBAATLCA UCK/IHUTEIbHO
cneuunanbHO 06yHeHHbIM KBaM(ULMPOBAHHbLIM NEPCOHAJIOM.
"apaHTMA NponsBoAMTENA HA FeHepaTop He
pacnpocTpaHAETCA Ha AeTanu, KOTopble CTa/lu OO bEKTOM
HEBEPHOro obpalleHna UIr HeGpPeXHOCTH onepaTopa. Ansa
Noy4eHWUA MOJIHOrO MOKPbITUA rapaHTUK, onepaTop JOHKEH
SKCMNJlyaTMpoBaTb reHepaTop COrnacHo faHHOMY PYKOBOACTBY.
Bce paboTbl M0 06CNyHRUBAHUIO U PETYIMPOBKE CaeayeT
NPOBOAUTL HE PEXe OAHOro pasa B Ce30H. YCTaHOBKa HOBOM
CBEYM 3aKMraHna 1 YNCTOro BO3AyLUHOro GuabTpa obecneyat
Hag/1exallyto nogady TonJMBHO-BO3AYLIHOW CMECH W, TAKUM
06pasoM, NPOASIAT CPOK C/TYHObI U NOBLICAT 3DPEKTUBHOCTb
sKcnnyataummn gsurarens. CooTBeTCTByOLWME TpeboBaHNA
npuBeaeHbl B pasaenel papux TeXHUYECKOro 06C/1yHuBaHUs.

N NPEAYNPEMAEHUE [na obecneyeHns 6€30nacHOCTH
060py0BaHNA UCMONb3YMTE TONIbKO OPUTrMHa/IbHbBIE 3anacHble
4acTu npoussoanTena nan Op.06peHHbIe npounssoguTenem.
Ecnu y Bac Bo3HMKIM BONPOCKI O 3aMeHe feTanemn
reHepartopa, NoceTuTe Hall Be6-canT
BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OuucTka
ExefHeBHO WM Nepeq, HaYanoM aKcnyaTaumMm ocmaTpmBanTe
NPOCTPaHCTBO BOKPYI reHepaTopa v Noj HUM Ha npegmeT
Ha/IM4MA NPU3HAKOB YTEYKM Macna uauv Tonnavea. Yaanure
nto6ov 0bHapyeHHbIM Mycop. Y6eauTecb B OTCYTCTBME
Mycopa BOKPYT FyLUMTENs.
* YaanuTte 3aTBEPAEBLUYIO MPA3b WK MAC/IO MArKOM
LLETUHHOW LLLETKOMN.
e [1nA BbITUPaHWUA HAPYHHbIX MOBEPXHOCTEN UCMONBb3YITE
BNAKHYIO TKaHb.
NMPUMEYAHUE HecooTBeTCTBYIOLLEE OOpaLLEHHNE C
reHepaTopoM MOXET MPUBECTU K BbIXOZY M3 CTPOS U
COKpaTUTb CPOK CAyHbbl. HE nogBepraiTe reHepaTop
BO3/EMCTBUIO NOBbILLEHHOW BAAXHOCTH, MblU, FPA3U UK
arpeccwvBHbix napos. 3AMPELLEHO BcTaBnATb Kakue-nmbo
npeaMeTbl B OTBEPCTUSA A1 OXNIAKAEHMA.

OCMOTp rnywuTena U UCKporacuTensa

nywunTens asurarens ob6opyaoBaH 9KPaHOM MCKpOracuTens.
OcmoTpuTe raywmTeNnb Ha NPeaMeT HaIMYUA TPELLMH,
KOPPO3nW UAn Apyrnx nopexaeHnin. OcmMoTpuTe aKpaH
UCKporacuTena Ha NnpeAaMeT NOBPeXAEeHUA nau Haneta
Harapa. OuMcTUTE OOHaPYHKEHHbIM Harap, MCMoJb3yA LETKY
M TEXHUYECKWI pacTBOPUTESb, USIM 3aMeHNTE AeTaslb B
chyyae ee noBpexaeHua. Ecam obHapyeHo noBpexaeHve,
obpatuTech K oduLMaIbHOMY AUCTPUOLIOTOPY.

NPEAYNPEAEHUE Beigensemoe tenno/
rasbl MOryT BbI3BaTb BOCM/ITAMEHEHWE FOPHOYMX
BELLECTB, KOHCTPYKLMIM 1 MOBPEAUTb

TOMNIMBHBIN 6aK, YTO MOXET NPUBECTU K
rméenn Nlaen nam cepbesHbiM Tpasmam. MNpu
COMPUMKOCHOBEHUK C 061aCTbIO MYLWIUTENA MOMKHO NOMYYUTb
OXOMM 1 cepbeaHble TpaBMbl. ObpallanTe BHUMaHWe Ha 3HaKK
6€e30MacHOCTH, pacnosIoKeHHbIe Ha reHepartope. HE
NPUKACAUTECDH K ropsauum getanam n USBEFAUTE
KOHTaKTa C ropAYMMM BbIX/I0MHbIMK ra3amu.

XpaHeHuUe

Ecnv Bbl He nnaHvpyeTe MCNosib30BaTh reHepaTop B TeYEHUe
nepuoga 6onee 30 fHEN, CnefymTe COOTBETCTBYIOLLMM
peroMeHaauuMAM, 4To6bl NOAFOTOBUTL Ero s AJ/IMTEIbHOro
XpaHeHus.

PeromeHAauuu No AUTE/IbHOMY XPaHEeHUIo

Ecnn o6opyaoBaHue He ucnonbayetca 6osee 30 gHew,
TOMNJIMBO MOXET 3aCTOATLCA. 3aCTOM TonAmMBa NPUBOANT

K 06pa3oBaHMIO KMCIOTHBIX M CMOJIUCTbIX OT/IOXEHWI B
TOM/IMBHOM CUCTEME M Ha BarHbIX AeTansax KapbiopaTopa.
[na npepoTBpalleHns 3actamMBaHna TONAMBA UCMO/b3YNTe
TOMIMBHYIO f06aBKY-CTabMIM3aTop C Yay4LEHHOW GOPMYIoM
«Briggs & Stratton», npogatoLytoca B MecTax npoga
OpUrnHasbHbIX 3andacTen «Briggs & Stratton».

Ecnun B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN B TOMMBO A06aB/IEH
cTabunnsaTop, HET HEOBXOAMMOCTHM CMBaTh TOM/IMBO U3
asuratens. [epep xpaHeHWeM 3anycTuTe gsuraresib 1
JarnTte emy nopabotaTb 2 MUHYTbI, YHTOObI CTAbUAN3ATOpP
pacnpocTpaHuCcA No TOMJIMBHOM CUCTEME.

Ecnun ctabunmsartop He 6bl1 fob6aBAeH B TOMIUBO,
Heo6X0ANMO C/IMTb TOM/IMBO B COOTBETCTBYIOLLYIO EMKOCTb.
3anycTuTe gBuratesb U OMAMTECH, MOKA OH OCTaHOBUTCA
13-3a NOJIHOM BbIPpabOoTKM TON/IMBa. PeKomeHAyeTcA TaKKe
£06aBUTb CTabUAM3aTOP B EMKOCTb AJ/151 XPaHEHWA TOM/MBa C
Lie/Iblo COXPaHEHMA ero Ka4eCTBEHHbIX XapaKTEPUCTUK.

NMPEAYNPEXAEHUE Tonnaueo u ero

napbl Ypes3Bbl4aMHO OrHe- U

B3pbIBOONACHbI. OHM MOryT Bbi3biBaTb

O¥Oru, BO3ropaHus Wan B3pbiBbl,
BJIEKYLLME 3a COOOM rnbeb NOAEN WU CEPbE3HbIE TPaBMbI.
Bo n36eraHne BocnaaMmeHeHnA NapoB TOMIMBA XpaHUTe
TOM/IMBO BAA/M OT KOT/I0B, NeYen, BoAOHarpesaresieu,
CYLUWMOK AN1A OAEHAbl U NPOYNX MPUGOPOB, B KOTOPbIX
MCMOJIb3YeTCA UCTOYHWUK 3aXMraHma UaN MHOM UCTOYHUK
BOCMn/IaMeHeHusA. [Npewae YeM OTKPbIBaTb KPbILLKY TOM/IMBHOMO
6aKa, BbIK/YNTE ABUraTelb reHepaTopa u fanTte eMy OCTbITb
B TEYEHUWE HEe MeHee 2 MMHYT. BbinonHanTe came Tonavea U3
TOM/IMBHOW CUCTEMbI HA OTKPbITOM BO3AyXe. XpaHuTe TOnaMBo
BLAJIM OT UCKP, OTKPBITOrO OTHA, 3aXMEHHbIX FOPESIOK U
APYrMX UCTOYHMKOB BO3ropaHus. PerynapHo nposepsamnTe
TOMNJIMBHbIE TPYOKM, BaK, KPbILLKY W NaTpybKW Ha HanuM4ue
TPELLMH W NpoTeKaHui. B cnyvae Heo6xoaNMMOCTH
npou3BeanTe 3aMeHy KOMMOHEHTOB.

3ameHa MOTOpPHOro macna

CnvB Macna u3 Kaptepa Heo6X0A4MMO BbIMOHATL MNPy
pasorpeTom Apuratesie. 3anenTe Macao PpeKOMeHAYEMOM
mapku. CM. pasgen 3ameHa MOTOPHOro mac/a.

Mpoune peKoMeHpauun No XpaHeHUIo
1. OuncTUTe reHepaTop, KaK onvcaHo B pasgene OYucTHa.
2. XpaHWTe reHepaTtop B Y/CTOM, CYXOM MECTe W HaHpoiTe
NOAXOAALLMM 3aLUMTHBIM YEXIOM, KOTOPbIN HE YAepKUBaeT
Bary.

NPEAYNPEMAEHUE Yexnbl gna xpaHeHua MoryT
cTaTb NPUYMHON BO3ropaHua 1, B pesybTtare,
NPUBECTU K TMBENIU NtOAEN UKW CEPbE3HBbIM TPaBMaM.
HE HaKpbiBanTe ropaymi reHepaTop 4ex/0M A
XpaHeHus. [arite 060pyf0BaHMIO OCTbITb B TEYEHME
[0CTaTO4HOro BPEMEHU, NPEWAe YeM HaKpbIBaTb €ro Yex/10M.



MoucK 1 ycTpaHeHUe HeucnpaBHOCTEMN

HeucnpasHoCTb MpuumnHa Cnoco6 ycTpaHeHus

1. Cpa6oTan oAgWH U3 aBTOMATUHECKUX 1. BbInoaHUTe c6pOC aBTOMaTMYECKOrO
ABuratenb paGoTaeT, HO BbIK/IlO4aTENIEN. BbIK/ll04aTe 4.
nepeMeHHbI! TOK Ha Bbixoae 2. Tlnoxoe coeAnHEHWE UK NOBPEXAEH Kabesb. 2. TpoBepbTe 1 OTPEMOHTUPYHTE.
oTCcyTCTBYyeT. 3. TMoaKNoYEHHOE YCTPOUCTBO HEUCTPABHO. 3. MoaKnounTe Apyroe yCTporCTBO,

HaxogsAuleecq B UCMPaBHOM COCTOAHUN.

Asuratenb pa6oTaeT 1. TeHepaTOp neperpymeH.

yAoBneTBopUTesibHO 6e3
NOAKJIIOYEHNUA 3NIeKTPONPUGOPOB,
HO OCTaHaB/MBaeTCH NpU UX

1. OTK/IIOYMTE BNEKTPUYECKME NPUBOPBI.

NOAKNIOYEHUU.
1. NepekntounTe auratens B nonowenve OFF (0)| 1. MepekntounTe auratens B nosuumio ON (1).
2. TONAMBHbIN KNanaH HaxoAUTCA B NMOJIOKEHUN 2. oBepHWTE TOM/IMBHBIN Ki1anaH B
OFF (0). nonoxexune ON (I).

[Burartenb He 3anycKaeTcs;
BbIK/IlO4aeTcA npu paboTe unm

3. Hu3Kui ypoBeHb macna.

3. 3anosHWTbL KapTep MacsoM Ao
COOTBETCTBYIOLLEr0 YPOBHS WM YyCTAHOBUTE
reHeparTop Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

3anycKaeTcs, Ho paBoTaeT ¢ 4. 3arpaAsHeH BO3AYyLUHbIN GUAbTP. 4. OunCTUTE UK 3ameHUTe
nepe6osmm. BO3/lyX0OHMCTHTE . §
5. 3aKoH4MI0Ch TOMIMBO. 5. 3aneiTe TONIMBO B TOM/IMBHbIV GaK.
6. lMpoBoA CBEYM 3aMUraHWA He NOACOEANHEH K 6. lMoprtounTE NPOBOA K CBEYE 3arUraHus.
cBeye.
7. MaKcvmanbHbI yPOBEHb TOMIMBA NPEBbILLEH. 7. TMopoxpanTte 5 MMHYT M CHOBa 3anycTuTe
ABuratesnb.

Bo Bcex npo4ux cnyvaax obpalyaitecb K opuuManbHOMY AUCTPUGbLIOTOPY «Briggs & Stratton».

TexHU4yecKue XapaKTepUucTukun
Mopenb 1200A

MYCKOBOM TOK © o vt et e e e ieeeeeeee 1125 Bt
MOLWLHOCTB™ . . . ot e 900 Bt
HanpsmeHune nep. Tokanpn230B ............. 39A
YactoTa ... oovii e 50 'y, npm 3600 06/MKH
DBl « vt OpHodasHbIn
Pa6ouuit 06BEM. . . . . .. 79,8 Ky6. cm (4,87 Ky6. Aronma)
3as30p cBeYM 3aruraHmsa . . . ... 0,76 mm (0,030 grorima)
EMKOCTb TON/IMBHOrO 6akKa. . ... ... .. 5,7 n (1,5 KBapT)
EMKoOCTb MacnaHoro 6aka . ....... 0,35 n (11,8 yHumi)

Mopenb 2200A

Mogenb 3200A

MTYCKOBOM TOK '« « v o v et e et e e e 3125 Bt
MOLWLHOCTE . L o e 2500 Bt
HanpsareHune nep. Tokanpn 230B ............ 10,9 A
Yactota . oo ive e 50 'y, npm 3600 06/MUH
DABbL o i OpHodasHbIn
Pa6ounii 06bEM. . . . . 196 Ky6. cm (11,96 Ky6. AOMMOB)
3a30p CBeYM 3aKUraHms . . ... . 0,76 mm (0,030 arorima)
EmMKOCTb TON/IMBHOrO 6akKa. . . .. .. .. 11,4 n (3 KBaApTHI)
EmMKoCTb MacnaHoro6aka ........... 0,6 n (20 yHumI)

Mopenb 6200A

MYCKOBOM TOK o it it i e e e a e 2125 Bt MYCKOBOM TOK v vttt e 6125 Bt
MOLHOCTB . . . ot 1700 Bt MOLLHOCTB . . . ot 4900 Bt
HanpsmeHune nep. Tokanpn230B ........... .. 7,4 A HanpsareHne nep. Tokanpn230B ............ 21,3A
Yactota ... oovoie e 50 Ny npw 3600 06/MUH Yactota . ...covv i 50 My, npm 3600 06/MUH
DABbL o et OpHodasHbIn PABbL oo OpHodasHbIv
Pa6ouni 06bEM. . . .. 196 Ky6. cMm (11,96 Ky6. AOMMOB) Paboumnii 06béM. . . . .. 389 Ky6. cM (23,73 Ky6. atorima)
3a30p CBeYM 3aUraHua . .. ... 0,76 mm (0,030 gtorima) 3a30p cBeYM 3aUraHua . .. ... 0,76 mm (0,030 arorima)
EmMKOCTb TON/IMBHOrO 6aKa. . . ... ... 11,4 n (3 KBapTHI) EMKOCTb TON/IMBHOMO 6aKka. . ......... 18,9 n (5 KBapT)
EmMKoCTb MacnaHoro6aka ........... 0,6 n (20 yHumMI) EmMKoOCTb MacnaHoro6aKka ........... 1,1 1 (37 yHumi)

3anacHble 4acTu

BaHKa ¢ MOTOPHbLIM MacsoM. . . ... ... 100005E nan 100007E

BaHKa ¢ CUHTETMYECKMM Mac/ioM . ... ............ 100007W

CtabnnmsaTop TOMMBA . . . . v v oo ev e 992380 nam 992381

[nAa nonyvyeHuns NOHOro CNMcKa 3anacHbIX AeTasien U cxem noceTute Haw Beb-cant BRIGGSandSTRATTON.COM.

HomuHanbHaA MowHOCTb: [1071€3HbI MOMEHT OTAE/IbHbIX MOAENEN GEH3NHOBbBIX ABUraTeNier yKasblBaeTca cornacHo ctaHaapTy SAE J1940
(Mpouenypa OLeHKU MOLLHOCTU U KPYTALLEro MOMEHTa MasbIX ABUraTesnemn) 1 OLEHNMBAETCA B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom SAE J1349.
3HayeHne Noae3HOro MoMeHTa paccunTaHo npm 3600 06/MWH yKa3aHo A/1A YCTaHOB/IEHHOMO MYLWUTENA U BO34YX004YUCTUTENA. YUnTbIBas
LUIMPOKNIA AnanasoH paboymx yCa0BMIM, B KOTOPbIX 3KCMyaTUPYIOTCA ABUraTesiv, MocTaBIAeMbli 6EH3NHOBbIN ABUraTe/lb MOXET He pas3BuBaThb
HOMWHaJIbHbIM NMONE3HbBIN MOMEHT MPW 3KCIJTyaTaLmMn Ha KOHKPETHOM CUI0BOM 0G0PYAOBaHUW. DTO 06YCNOBAEHO pAaoM haKTopoB, BK/OYaS,
NMOMMMO MPOYEro, pas/ivyme OrpaHU4YEHUIM 1 YyCA0BMA SKCMayaTauum (Temnepartypa, BAawHOCTb, BbiCOTa HaJ YPOBHEM MOPS), & TaKKe
YHUKa/IbHblE XapaKTEPUCTUKM KamAoro oTAeIbHOro Apuratens. B cBA3M ¢ NpoM3BOACTBEHHBIMU M TEXHUHECKUMUW OrpaHnyeHmnamMm Homnanums
«Briggs & Stratton» MOXeT 3aMeHATb AaHHbIM ABUraTesb ABUraTenem ¢ 60s1ee BbICOKOM HOMUHa/IbHbIM MOMEHTOM.

* HacToswumi reHepatop cooTBeTcTBYEeT TpeboBaHuam ISO 8528 knacc nponssBoauTenbHocTM G1 Arperatbl reHepaTopHble MEPEMEHHOr0 ToKa C

NMPUBOZOM OT MOPLUHEBBIX ABUraTesieil BHYyTPEHHErO CropaHus.

BRIGGSandSTRATTON.COM



FAPAHTUAHOE OBA3ATEJIbCTBO HA NMPOAYKLMIO KOMMAHWUU «BRIGGS & STRATTON» AHBapb 2014 r.

OrpaHuyeHue o6bemMa rapaHTUNHbIX 06A3aTeNIbCTB
Homnanwua «Briggs & Stratton» 06a3yeTca B Te4eHWe rapaHTUMHOIO Nepuoaa, ONpeaeneHHoOro H1Ke, NPON3BOAUTb 6eCnNaTHLIN PEMOHT UM 3aMeHy JIIoObIX
feTanei, umetoLmx AedeKTbl MaTepuana uam NponsBoACTBa, UK TOro U Apyroro. TpaHCNOPTHbIE PACcXOAbl, CBA3aHHbIE C AOCTABKOWM NPOAYKLUMM C LEeblo
PEMOHTa WM 3aMeHbI COrTaCHO HACTOSLLEeN rapaHTUKM, MOKPbLIBAIOTCA 3a CHET NOKynaTens. FapaHTvs [edCTBUTE IbHA AJ1 CPOKOB W YCIOBUM, YKa3aHHbIX HUKeE.
[nA npoBeAeHUsA rapaHTUIMHOIO 06GCNYKMBaHUA 06paTUTECh K 0bULManbHOMY AUCTpUGHIOTOpPY «Briggs & Stratton». Havignte 6amkainiiwero auctpubbioTopa
C MOMOLLbIO HaLLero MHCTPYMEeHTa MoMcKa Annepos Ha www.briggsandstratton.com. Mokynartento Heo6xoAMMO CBA3aTLCA C OPULMABbHBIM AUCTPUOBIOTOPOM
«Briggs & Stratton» 1 npefocTaBuTh eMy 060pyA0BaHUE C LE/blo NPOBEAEHNA OCMOTPa MU NPOBEPKY.
HomnaHusa «Briggs & Stratton» He npepocTaBnsAeT apyrux NnpamMbix rapaHTuii. Moapa3symeBaemble rapaHTUU, BRAKOYAA rapaHTUM NPUFOAHOCTH
1A TOProBJ/IM U COOTBETCTBMA KOHKPETHOMY NPUMEHEHUIO, OrpaHUYeHbl rapaHTUIHBIM NEPUOAOM, YKa3aHHbIM HUKE, a TaKHe rapaHTUAHbIM
06bEeMOM, NpeflyCMOTPEHHbIM 3aKOHOAATENbLCTBOM. OTBETCTBEHHOCTb 3a C/yHaiHbIA UM KOCBEHHDIN YLLep6 UCKIKYAeTCs B CTENEHU, NPeAyCMOTPEHHOM
3aKOHOAATENIbCTBOM. B HEKOTOPBbIX LWTaTax WM rocyAapcTeax 3anpeLieHo orpaHMimMBaTh NEpUoA AeNCTBIUA NoApasyMeBaeMol rapaHTm, B TO BpeMA Kak
B IPYTUX WTaTax wiv rocyAapcreax 3anpeLieHo UCKIoYaTb WK OrpaHuyMBaTh OTBETCTBEHHOCTb 3a CJlydaliHbli UM KOCBEHHbIN yLiep6. Takum o6pasom,
NpVBEAEHHbIE BbilLe UCKIOYEHUA U OrPaHUYEHUA, BO3SMOXHO, He ByAyT pacnpoCTPaHATLCA Ha KOHKPETHOro NoKynaTens npoayKTa. [lJaHHas rapaHTua
npeAocTaBaseT NoKynaTenaM onpefesieHHble PUaUYECKUe npasa. Bbl TaKkKe MOXKeTe No/b30BaTbCs MHbIMU NpaBamMy B 3aBUCUMbIMU OT AEMCTBYIOLLErO
3aKoHogarenbcTBa Balero wrarta nam rocyaapcrsa.™*

FAPAHTUMHBIA NEPUOZ,

HexkommepuecKoe ucnosb3oBaHue Hommepyeckoe ucnosnb3oBaHue

24 mecsAua A Het

A Mo ncTeveHnn 12 mecsiLieB rapaHTWs MOKPbIBAET TOJIbKO 3anacHble geTann. AKKyMyIsaTop (€C/IM BXOAUT B KOMIIEKTaLMIO) - 3 MecALa HEKOMMEPYECKOro
MCMO/Ib30BaHMA.

** AnAa ABCcTpanuu — Halua npoAyKLMs CONPOBOMXAAETCA rapaHTUAMKU, KOTOPbIe He MOTYT GbITb UCKJIIOYEHbI, COrIACHO 3aKOHY ABCTpaivMM O 3aluuTe npas
notpeéurteneit. Bbl iMeeTe NpaBo Ha 3aMeHy NPOAYKLMU MK HA BO3BPAT Ynia4eHHOM CyMMbl B C/ly4ae Cepbe3HOM HEUCMPaBHOCTH, a TaKkKe Ha KoMMNeHcaL o
3a nNpoyve 060CHOBAHHO MPOrHO3KUpYyeMble NoTepH U y6bITKU. Kpome Toro, Bbl MMeeTe npaBo Ha PEMOHT NPOAYKLMW UKW ee 3aMeHy, B Clly4ae ec/iv KayecTBo
TaKoW NPoAyKLMN ABNAETCA HENPUEMIEMbIM, @ HEMCNPABHOCTb ABNAETCA HE3HAYUTEIbHON. [I1A NPpOBeeHNA rapaHTUIHOrO 06GCNYHMBAHWUA 06paTUTECh K
oduumansHomy aucTpubsioTopy «Briggs & Stratton». Haigute 6nnKaniuemy AMCTPUGBLIOTOPA C NMOMOLLbIO HALLero MHCTPYMEHTa NoUCKa AWepoB Ha Beb-canTe
BRIGGSandSTRATTON.COM, no3BoHuTe no TenedoHy 1300 274 447, oTnpaBbTe 9/NEKTPOHHOE NUCbMO Ha aapec salesenquires@briggsandstratton.com.au nnm
HanuwmnTe Ha agpec Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

"apaHTWIMHbIN Nepuog, HauYMHaeTCA ¢ AaTbl MPUOBPETEHUA NEPBbLIM PO3HUYHBIM UM KOMMEPHYECKUM NOTpebuTeneM. «HeKoMMepyecKoe NCMOoIb30BaHNe»
o3HavaeT MHAMBUAYaSIbHOE UCMOJIb30BaHWE YCTPOMCTBA Ha IMYHOM y4acTKe PO3HUYHBLIM MoKynaTeseM. «KoMMepYecKoe UCro/ib30BaHWe» O3HaYaeT BCe

MHble BapnaHTbl UCMO/Ib30BaHWA, BK/IOYAA Te, KOTOPble CBA3aHbI C KOMMEpPLMEW, M3BNeYeHneM 40X0Aa WK caadei B apenay. Ecnun npoayKuma Haxogunach B
KOMMEPYECKOM WCMO/Ib30BaHUW, OHa Cpasy e NePexoAUT B KaTEropuio «KOMMEPYECKOE UCMO/Ib30BaHUe» B paMKaX HaCTOALMX rapaHTUIMHBIX YCIOBUIA.
YT106bI 06ecneynTb BbICTPOE M NOHOE rapaHTUMHOE NOKPbITUE, 3aperncTpupyinTe NpMobpeTeHHyo Bamu npoayKuumio Ha Be6-caiiTe, yKasaHHOM Bbllle, UK Ha
www.onlineproductregistration.com, oTnpaBbTe Mo No4YTe 3anoHEHHY KAPTOUKY perncTpaumm (ecim UMeeTea B HaJlMiMm) UK NO3BOHKTE Mo Tes. 1-800-743-
4115 (Ha TeppuTopum CLLA).

CoxpaHuTe KBUTaHLMIO, MOATBEPKAAIOLLYIO MOKYNKY 060pyaoBaHWs. Ecav B 3anpoce Ha rapaHTUiMHOe 06CnyKMBaHWe He ByeT NpeaocTaBeH JOKYMEHT,
noATBepKAALWMIA AaTy NepBO NOKYMKK, TO ANA ONpeAe/eHUs rapaHTUIMHOro nepuoaa 6yAeT Mcnonb3oBaHa AaTta M3roToBaeHna usaenus. ns obecneyeHns
rapaHTMMHOro o6cnyKunBaHuA obopyaoBaHua «Briggs & Stratton» He TpebyeTca NPpoxoAnTb CneunanbHyo perncTpaLmio.

O FrAPAHTUU HA NPOAYKLUMUIO, MPUOBPETEHHYIO BAMU

["apaHTWiHOE 06CNyHMBaHME OCYLLECTBAAETCA TOJIbKO OPULMaNbHBIMU AMCTPUbLIOTOpamm «Briggs & Stratton». B 6onblUMHCTBE Cay4aeB rapaHTUAHbIA PEMOHT
NPOU3BOAMUTCA B HaMKpaTHaiLumMe cpokn. OaHaKo MHOrAa 3anpoc Ha rapaHTUHOe 06CyHMBaHWe He ABNAETCA onpaBAaHHbIM. [JlaHHan rapaHTUA NoKpbIBaeT
TONIbKO AeEeKTbl MaTtepuana uam NpomsBoACTBa. [JaHHaa rapaHTMA He NMOKPbIBAET NOBPEHAEHMWA, BbI3BaHHbIE HENPaBWU/IbHOM SKCMayaTaunen, HenpaBuibHbIM
TEXHWUYECKMUM 06CNYHMBAHUEM UM PEMOHTOM, HOPMaJbHbIM M3HOCOM MM UCMO/Ib30BaHMEM NPOCPOHEHHOrO TOM/IMBA WK TOM/IMBA, He OJ0GPEHHOrO K
NpYMEHEHUIO.
HenpaBunbHaa akcnayatauua M HapylleHWe HOPM 3KcnJlyaTaummn. HopmMbl SKCnayaTaumm U npaBuibHOE UCMoIb30BaHWe JaHHOro 060pyoBaHKA
onucaHbl B PyKOBOACTBE MO 3KCUlyaTaumn. SKCnayaTaumsa JaHHOro o60pyfoBaHMA B BUAe Min opme, He onMcaHHOM B PyKOBOACTBE NO aKcnayatauuu, a
TaKKe aKCnayaTauma U3genvs nocae NOBPEXAEHNA He NOKPbIBAETCA AaHHbIM rapaHTUHbIM 06A3aTeNbCTBOM. [apaHTUA TaKKe He NpeAocTaBAETCA, eCNu
6bl1 yaaneH CepuiHbIN HoMep 060pyA0BaHUA, UM 060PYAOBaHME BbI1I0 KAKMM-TMG0 06Pa30M M3MEHEHO NN MOAUDULMPOBAHO, Ha 060PYAOBaHME NMEIOTCA
NpWU3HaKK HapyLLEHWUA YCNOBUIA SKCMyaTaLmMn, HanpuMep, NOBPEXAEHUA OT YAAPOB MW KOPPO3WSA, BbI3BaHHAA BOAOW WM XMMUYECKUMIU BeLLeCTBaMM.
HenpaBunbHOe TeEXHUYECKOE 06CYHMBaHWUE MU PEMOHT - TEXHUYECKOE 06CNYKMBaHWE [aHHOrO 060PYA0BaHWS AOIKHO NPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUM
C NOPAAKOM Y rpaduKOoM, NpuBeAeHHbIMM B PyKoBOACTBE MO aKcnyaTauuu. MNpu peMoHTe M NoYMHKE 060PYAOBaHWA AO/IHHbI MCMO/Ib30BaTHCA TO/IbKO
opurMHanbHble AeTanun 1 3andactu Briggs & Stratton. [laHHaA rapaHTHA He MOKpbIBAeT NOBPEXAEHNA, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe UCMoNb30BaHUA
HecepTUhULMPOBaHHbIX AeTaNel U 3anyacTen.
HopmanbHbI n3Hoc - Kak v ilo6oe MexaHW4YecKoe yCTPoMCTBO, Balle o6opyaoBaHMe NoABEPHEHO HOPMaIbHOMY M3HOCY Aare Mpu Haflerwallem
TEXHWYECKOM 06CNYyHMBaHUN. [apaHTUA He MOKpPbIBaeT PEMOHT, B C/ly4ae BbIXOAa M3 CTPOSA AeTasn Uan Bcero 060pyAoBaHUA BCIEACTBUE HOPMaIbHOTO
n3Hoca. CMeHHbIe 4acTu U AeTasu, NOABEPHEHHbIE M3HOCY, HANPUMEP, PUILTPbI, PEMHU, PEXYLLME HOMXKKU, TOPMO3HbIE HAKNaAKKN (KPOME TOPMO3HbIX HaKNa[A0K
ABurartens), He MOKPbIBAOTCA rapaHTUen BCNeACTBUE M3HOCA, KPOME CNyyaeB, KorAa NnoBpemeHVe Bbi3BaHO AedeKToM MaTepuana nam npomM3BoACTBa.
MpocpoueHHoe ToNNBO - 111 HopMasibHOM paboTbl JaHHOMY 060PYA0BaHMI0 TPEGYeTCA CBEXee TOMIMBO, COOTBETCTBYIOLLEE TPE6OBAHNAM, NPUBEAEHHBIM B
PyKkoBoacTBe no aKcnayaTauuu. MNoBperaeHna ABUraTens uin o6opyAoBaHuUaA, BbI3BaHHbIE CMONb30BaHWMEM HECBEKEro UK HeCepTUPULIMPOBAHHOIO ToMInBa
(Hanpumep, mapoKk E15 1 E85) He NoKpbIBaloTCA rapaHTUAHBIM 06A3aTe/IbCTBOM.
Mpoune uckNoueHua - [laHHoe rapaHTUIiHOe 065A3aTeNIbCTBO HE PacNpPOCTPaHAETCA Ha MOJIOMKM, Bbi3BaHHbIE aBapuei, HeHaa/ewallen aKenayaraumen,
MOANDUKALMAMMU, USMEHEHUAMN KOHCTPYKLMKM, HEHaZ1EKaLMM TEXHUHECKUM O6CYHMBaHNEM, 3aMOPaMBaAHNEM NN BO3LAENCTBUEM BPEAHbBIX XMMUKATOB.
TaKHe UCKII04aeTCA NPUMEHEHNE HACaA0K U NPUHAANEIKHOCTEN, HE BXOAALLMM B KOMMIEKT NOCTaBKU. [apaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA Ha 060pyAoBaHu1e,
MCMOJIb3yemMoe B Ka4eCTBE OCHOBHOMO MCTOYHMKA NUTaHWA BMECTO NUTaHWA OT CETU 3IEKTPOCHABKEHMA, a TaKKe Ha 060py0BaHMe, UCNOb3YyeMOe B CUCTEMAX
HU3HeobecneyeHus. [laHHOe rapaHTUiHOe 06A3aTe/IbCTBO HE OTHOCUTCA K GbIBLLEMY B SKCMIyaTaLMn, OTPEMOHTUPOBAHHOMY UM AE@MOHCTPaLUMOHHOMY
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Bezpecnostné a prevadzkové
symboly

Symbol bezpe€nostného upozornenia oznaduje riziko

potencidlneho osobného poranenia. Bezpe€nostny
symbol sa mbze pouzivat na vyjadrenie typu rizika.

VYSTRAHA oznaduje nebezped&enstvo, ktorému je
potrebné predist, inak by mohlo mat za nasledok
smrt alebo vazne poranenie. VAROVANIE oznacuje
nebezpedenstvo, ktorému je potrebné predist, inak by
mohlo mat za nasledok mensie alebo stredne velké
poranenie. UPOZORNENIE oznaduje postupy, ktoré

nesuvisia s poraneniami oséb.
A %

Symbol
bezpecnostnej
vystrahy

/N A N AN

Navod na obsluhu Jedovaté pary

Elektricky Sok Poziar Vybuch Horuci povrch
Poplasné Neuzemneny  Zemniaca svorka Palivo
zariadenie na oxid nulovy vodi¢
uhol'naty
7
Olej Hladina oleja Kontrola motora Nespustajte
motor
N
[ ] e
Zapnuté Vypnuté Isti¢
@ ] ¢
Udusenie Udusenie Letiace Vysoké
predmety otacky

Popis zariadenia

Tento navod si dékladne prestudujte
@ a oboznamte sa s vysokotlakovym cCistiCom.
Zistite jeho pouzitie, obmedzenia a pripadné
rizika. Tieto pokyny uschovaijte pre pripadné
pouzitie v buducnosti.
Vonkaj$i generator je motorom pohanany generator
striedavého prudu (AC) s ota¢avym pofom vybaveny
regulatorom napatia. Regulator napéatia je uréeny na
automatické udrziavanie Urovne vystupného napéatia.
Sluzi na dodavanie elektrickej energie na prevadzku
kompatibilného elektrického osvetlenia, zariadeni,
nastrojov a motorovych elektrospotrebiCov.
Toto zariadenie by nemali pouzivat osoby (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo osoby bez potrebnych skusenosti
a znalosti.
Na zabezpecenie presnosti a aktualnosti informacii
v tomto navode sa vynalozilo maximalne Usilie.
Vyhradzujeme si vSak pravo na zmenu, Upravu alebo iné
vylepSenia produktu a tohto dokumentu kedykolvek bez
predchadzajuceho upozornenia.
UPOZORNENIE V pripade otazok o ucele pouzitia
sa obratte na predajcu alebo autorizované servisné
stredisko. Toto zariadenie je skontruované
na pouzivanie VYLUCNE s dielmi schvalenymi
spolo¢nostou Briggs & Stratton Power Products.

Uzemnenie systému

Generator obsahuje uzemnenie systému, ktoré spaja
komponenty ramu generatora so zemniacimi svorkami
na zasuvkach vystupu striedavého prudu. Nulovy vodic¢
generatora je neuzemneny, €o znamena, ze vinutie statora
so striedavym prudom je izolované od upevnovacieho
prvku uzemnenia a zemniacich kolikov zasuviek
striedavého prudu. Elektrické zariadenia, napriklad
prudové chrani¢e (RCD), vyzadujuce uzemneny nulovy
vodi€, nemusia s tymto generatorom fungovat spravne.
Osobitné poziadavky

Na ucel pouzitia generatora sa moézu vztahovat pravne
predpisy, miestne zakonniky alebo vyhlasky. Obratte
sa na kvalifikovaného elektrotechnika, elektrického
inSpektora alebo miestnu agenturu s prislusnou
jurisdikciou.

Tento generator nie je ur€eny na pouzitie na stavenisku.

Funkcie a ovladacie prvky
Obrazok 1

A | Palivova nadrz J | Skrutka pre vypustenie
oleja
B | Spina¢ motora K | Vzduchovy filter
C |[Isti¢ L | Packa sytica
D | Hlavny isti¢ (LEN model |M | Startér
6200A)

E | 230V striedavého prudu, | N
16 A, zasuvka Schuko

Palivovy ventil

F | Upevriovaci prvok P | Identifikacné oznacenie
uzemnenia
G | Oznacenie motora Q | Timi¢ vyfuku so

zachytavacom iskier

H [ Uzaver olejového
plniaceho otvoru a
odmerka

BRIGGSandSTRATTON.COM



Prevadzka

Krok 1: Umiestnenie otvoru

Pred spustenim prenosného generatora je nutné venovat
pozornost dvom rovnako délezitym bezpe¢nostnym
otdzkam tykajucim sa otravy oxidom uholnatym

a poziaru.

Prevadzkové umiestnenie prenosného generatora
na ZNIZENIE RIZIKA OTRAVY OXIDOM UHOLNATYM

VYSTRAHA! VAROVANIE Spaliny z motora
obsahuiju oxid uholnaty, jedovaty plyn, ktory
dokaze spbsobit smrt v priebehu niekolkych
minut. Je bez farby, chuti &i zapachu. Aj ked' necitite
vyfukové spaliny, stale mézete byt vystaveni ucinkom
plynného oxidu uholnatého. Tento stroj pouzivajte IBA
vonku, d'aleko od okien, dveri a vetracich otvorov, aby sa
znizilo riziko nahromadenia oxidu uhol'natého a jeho
vniknutia do obyvanych priestorov. Nainstalujte poplasné
zariadenia na oxid uhol'naty, napajané batériami, alebo
popladné zariadenia na oxid uholnaty, ktoré sa pripoja
pomocou zastrky a ktoré su zalohované batériou podla
pokynov vyrobcu. Poplasné zariadenia na dym nedokazu
detegovat oxid uholnaty. S tymto produktom
NEJAZDITE vo vnutri domov, v garazach, na povalach,
pristreSkoch, ani v inych Ciastoéne uzavretych
priestoroch, dokonca ani vtedy, ked sa tam pouzivaju
ventilatory alebo ked' sa kvdli vetraniu pouzivaju dvere
a okna . Oxid uhol'naty méze v tychto priestoroch vydrzat
celé hodiny, dokonca ja ked' je produkt vypnuty. Tento
stroj VZDY umiestiujte po vetre a vyfuk motora smerujte
mimo obyvanych priestorov. Ak pri pouzivani tohto
vyrobku zacnete mat pocity choroby, zavratu alebo
slabosti, vypnite ho a OKAMZITE odid'te na ¢erstvy
vzduch. Vyhladajte lekara. M6zete mat otravu z oxidu
uholnatého.

TLMIC VYFUKU

smerom od domu

Prevadzkové umiestnenie prenosného generatora
na ZNIZENIE RIZIKA POZIARU

VYSTRAHA! P6sobenim vyfukovych plynov/
tepla by mohlo dojst k vznieteniu horlavin
a konstrukcii resp. k poskodeniu palivovej nadrze

a naslednému poZziaru, smrti alebo vaznym poraneniam.
Prenosny generator sa musi nachadzat aspon 1,5 m

(5 stop) od akejkol'vek konstrukcie, vy¢nelku, stromov,
okien, dveri, akychkol'vek otvorov v stene, krikov alebo
vegetdcie vysSej ako 30,5 cm (12 palcov). Prenosny
generator neumiestiujte pod ploSinu ani iny druh
konstrukcie, ktora méze branit prudeniu vzduchu. V interiéri
sa musia namontovat a udrziavat funkéné poplasné
zariadenia na dym v sulade s pokynmi/odporu¢aniami
vyrobcu. Popladné zariadenia na oxid uhol'naty nedokazu
odhalit dym. Neumiestriujte prenosny generator inym
spbsobom, ako je uvedené na obrazku.

1,5 m (5 stép) min.
TLMIC VYFUKU

Il_|l_ll_|l_l|

POUZIVAJTE V EXTERIERI - ZABRANTE OTRAVE OXIDOM UHOLNATYM

POPLASNE ZARIADENIA NA OXID
UHOLNATY

Do domu si namontujte poplasné zariadenia
na oxid uhol'naty. Bez funkénych popladnych
zariadeni na oxid uhol'naty si neuvedomite, ze
mate otravu oxidom uholnatym a umierate.




Krok 2: Olej a palivo

Odporucané oleje Obrazok 2

Odporu¢ame pouzivat oleje spolo¢nosti Briggs &

Stratton s certifikovanou zarukou, pre najlepsi vykon.

Pripustné su aj iné vysoko kvalitné detergentné oleje,

ak maju klasifikaciu pre prevadzku SF alebo vysSi,

Nepouzivajte Specialne prisady.

Spravna viskozita motorového oleja zavisi od vonkajsich

tepl6t. Pomocou tabulky vyberte najlepsiu viskozitu pre

oCakavany rozsah vonkajsich tepl6t.

* Pouzivanie oleja SAE 30 pri teplotach pod 4 °C (40 °F) bude
mat za nasledok tazké Startovanie.

** Pouzivanie oleja 10W-30 pri teplotach nad 27 °C (80 °F) mbze
mat za nasledok zvy$enu spotrebu oleja. Castejsie kontrolujte
hladinu oleja.

Kontrola/dolievanie motorového oleja
Obrazok 1 '3
Hladinu oleja je potrebné skontrolovat pred kazdym
pouzitim alebo najmenej kazdych 8 prevadzkovych
hodin. UdrZiavajte riadnu hladinu oleja.

1. Generator umiestnite na rovny povrch.

2. Vydistite okolie plniaceho otvoru oleja (1,H)
a odstrante uzaver plniaceho otvoru oleja/mierku.

3. Skontrolujte, &i olej siaha po znacku Full (PIné) (3,A)
na mierke.

4. V pripade potreby nalievajte do plniaceho otvoru
pomaly olej, az kym nedosiahne zna¢ku FULL na
mierke. Neprepliujte.

5. Uzaver/olejovu mierku vratte na miesto a dotiahnite.

UPOZORNENIE Motor neskusajte pretacat ani
nastartovat pred spravnym naplnenim odporu¢anym
olejom. Mohlo by to mat za nasledok zlyhanie motora.

A\ VYSTRAHA Vyhnite sa dihodobému alebo
opakovanému kontaktu pouzitého motoroveého oleja

s pokozkou. Preukazalo sa, ze pouzity motorovy olej
spbsobuje rakovinu koze u laboratérnych zvierat.
Zasiahnuté miesta dékladne umyte mydlom a vodou.

UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI..
NEZNECISTUJTE. SETRITE ZDROJE. POUZITY
OLEJ ODOVZDAJTE V ZBERNOM STREDISKU.

Dopinanie paliva Obrazok 4
Palivo musi vyhovovat tymto poziadavkam:
* Pouzivajte Cisty, Cerstvy, bezolovnaty benzin,
s oktanovym Cislom minimalne 87.
e Je mozné pouzif benzin, obsahujuci maximalne 10%
pridaného etanolu (gasohol).
UPOZORNENIE Do benzinu neprimieSavajte olej
ani motor neupravujte na pouzivanie s alternativnymi
palivami. Nepouzivajte neschvaleny benzin, ako je E15
alebo E85. UPOZORNENIE Pouzitie nevhodného paliva
by mohlo mat za nasledok poskodenie generatora
a zruSenie zaruky.
V pripade pouzitia vo vySke 1 524 m (5 000 stdp)
a vy$8ej si precitajte Cast Vysoka nadmorska vyska.

VYSTRAHA! Palivo a jeho vypary st
@ @ mimoriadne horl'avé a vybusné, ¢o moze
mat za nasledok popaleniny, poZiar

alebo vybuch, smrt alebo vazne poranenia. Nedoplhajte
palivo poc¢as prevadzky. Motor vypnite a nechajte ho
vychladnut pocas aspon 2minut pred tym, ako odstranite
uzaver palivovej nadrze. Palivovu nadrz naplnajte len

5

v exteriéri. Davajte pozor, aby ste nerozliali palivo. Ak
dojde k rozliatiu paliva, pred spustenim motora vyckajte,
kym sa toto palivo neodpari. Palivo uskladriujte

v dostato¢nej vzdialenosti od vyskytu iskier, otvorenych
plameriov, zapalovacich horakov, tepelnych alebo inych
zapalnych zdrojov. Pravidelne, za ucelom zistenia trhlin
a unikania kontrolujte palivové vedenia, nadrz, uzaver

a armatury. V pripade potreby vymente. NEZAPALUJTE
si cigaretu ani nefajCite.

1. Pomalym odstranenim uzaveru palivovej nadrze
uvolnite tlak v nadrzi.

2. Pomaly dolejte bezolovnaty benzin (A) do palivovej
nadrze (B). Davajte pozor, aby ste palivo nepreliali
cez okraj (C). Zostane tak dostato¢ny priestor na
rozpinanie paliva.

3. Priskrutkujte uzaver a pripadné rozliate palivo
nechajte pred nastartovanim motora odparit.

Vysoka nadmorska vyska

V nadmorskych vySkach nad 1 524 m (5 000 stép) je
prijatelné minimalne 85-oktanové palivo. Aby sa dosiahol
sulad s emisnymi normami, motor musi byt upraveny na
pouzitie vo vysokej nadmorskej vySke. Bez tejto upravy
dojde pocas prevadzky k znizeniu vykonu, zvy$eniu
spotreby paliva a zvy$eniu mnozstva emisii.

Pozrite si informécie autorizovaného dodavatela

firmy Briggs & Stratton o nastaveni stroja pre

vysoké nadmorskeé vysky. Motor vybaveny pre

vysoké nadmorské vySky sa neodporuca pouzivat

v nadmorskych vyskach do 762 metrov (2 500 stop).
Preprava

Pri preprave zariadenia pomocou vozidla alebo privesu
otocte uzatvaraci palivovy ventil do polohy OFF (VYP) (0).
Nenaklanajte motor, alebo zariadenie pod uhlom, pri ktorom
méze déjst k rozliatiu paliva.

Krok 3: Spustenie generatora Obrazok 1
Odpojte vSetky elektrospotrebice od generatora. Riadte
sa tymito pokynmi na spustenie:

1. Zariadenie umiestnite do exteriéru na rovny povrch.
UPOZORNENIE Ak sa zariadenie nepouziva na
rovnom povrchu, méze sa vypnut.

2. Otocte palivovy ventil (N) do polohy ON (ZAP) (l).

3. Packu syti¢a (L) posurite do polohy

CHOKE (SYTIC) (I\)).
UPOZORNENIE Pri zahriatom motore musi byt packa
syti¢a v polohe RUN (CHOD) (| 4]).
4. Prepnite spina¢ motora (B) do polohy ON (ZAP) (1).
5. Uchopte rukovat Startovacieho lanka a pomaly
tahajte, kym neucitite mierny odpor. Potom prudko
zatlacte, aby ste motor nastartovali.

6. Ked sa motor zahreje, pomaly posunte packu syti¢a

do polohy RUN (CHOD) (|¢4])-
UPOZORNENIE Toto zariadenie je vybavené
zariadenim na ochranu pred nizkou hladinou oleja.
Hladina oleja musi byt primerana, aby motor fungoval.
Ak motorovy olej klesne pod vopred nastavenu hladinu,
olejovy spina¢ zastavi motor. Olejovou mierkou
skontrolujte hladinu oleja

BRIGGSandSTRATTON.COM



Krok 4: Pripojenie elektrospotrebi¢ov
Obrazok 1

S 230 V zasuvkami striedavého prudu generatora
pouzivajte jedine vysokokvalitné, dobre izolované
predizovacie kable v sulade s normou IEC 245-4.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte predlZzovacie kable.
Skontrolujte, Ze vSetky prediZzovacie kable maju vhodné
menovité udaje a Ze nie su poskodené. Ked' pouzivate
predizovacie kable pri teplote nizSej ako 40° C, celkova
dizka kablov s prieénym rezom 1,5 mm? by nemala
presiahnut 50 m a celkové dizka kéblov s prieénym
rezom 2,5 mm? by nemala presiahnut 80 m.

VYSTRAHA! Poskodené alebo pretazené
predizovacie kable sa m6zu prehriat, vytvorit
elektricky obluk a za€at horiet, o moze viest

k smrti alebo zavaznému poraneniu. Elektrické
zariadenia vratane kablov a zastréiek nesmu byt
posSkodené.

UPOZORNENIE Hlavny isti¢ (D) (LEN model

6200A) musi byt v polohe ON (ZAP) (1). Pripojte
elektrospotrebice vo vypnutej polohe, potom generator
zapnite.

230 V striedavého prudu, 16 A, zasuvka Schuko

Na napajanie elektrospotrebic¢ov s parametrami 230

V striedavého prudu, jednofazové, 50 Hz pouzite
zasuvku (E). Zasuvka je chranena proti pretazeniu
isticom, ktory sa resetuje stlac¢enim (,push-to-reset) (C).
Ochrana elektrickych komponentov zavisi od toho, ¢i
istice Specificky zodpovedaju generatoru. Isti¢ vymerite
za isti¢ s rovnakymi menovitymi udajmi a vykonnostnymi
charakteristikami.

VYSTRAHA! Napétie generatora mdze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom alebo

popaleniny, ktoré mézu spdsobit smrt alebo
vazne poranenie. Vo vlhkom alebo mimoriadne vodivom
priestore, ako je kovova podlaha alebo ocelovy materidl,
vzdy pouzivajte prudovy chrani¢ (RCD). Nedotykajte sa
obnaZenych kablov ani zasuviek. Nepouzivajte generator
s elektrickymi kablami, ktoré su opotrebované,
rozstrapkané, obnazené alebo inak poskodené.
Nepouzivajte generator v dazdi ani za vihkého pocasia.
Nemanipulujte s generatorom ani elektrickymi kablami,
ked' stojite vo vode, mate bosé nohy alebo mokré dlane
alebo chodidla. Nedovolte generator pouzivat ani
opravovat nekvalifikovanym osobam ani detom. Deti
musia zostat v bezpecnej vzdialenosti od generatora.

Krok 5: Vypnutie generatora

1. Vypnite a odpojte vSetky elektrospotrebice od
zasuviek na paneli generatora. Nikdy nezastavujte
motor, ked' su elektrické zariadenia pripojené
a zapnuté.

2. Nechajte motor jednu mindtu bezat naprazdno, aby
sa stabilizovala vnutorna teplota motora a generatora.

3. Prepnite motor do polohy VYP (0).

4. Otocte palivovy ventil do polohy OFF (VYP) (0).

Udrzba

Harmonogram udrzby

Dodrzte hodinové, alebo kalendarne intervaly, podla
toho, €o nastane skér. Pri nepriaznivych pracovnych

podmienkach, uvedenych nizSie, je potrebné vykonavat
udrzbu CastejSie.

Prvych 5 hodin

e VVymenite motorovy olej

Kazdych 8 hodin alebo kazdy den

* Odstrarite necistoty

» Skontrolujte Uroven hladiny motorového oleja

Kazdych 25 hodin alebo raz ro¢ne

* Vycistite vzduchovy filter motora."

Kazdych 50 hodin alebo raz ro¢ne

* Vymerite motorovy olej.

Roc¢ne

¢ VVymernite vzduchovy filter motora.’

* Vykonajte servis palivového ventila.

* Vymerite zapalovaciu sviecku

» Skontrolovanie timi¢a vyfuku a zachytavaca iskier

e Vycistite chladiaci systém’

'V pripade pouzivania v $pinavom alebo prasnom prostredi
vykonavajte servis CastejSie.

VSeobecné odporucania
Pravidelna udrzba zlepsi vykonnost a predizi Zivotnost
zariadenia. Udrzbu nechajte vykonat u autorizovaného
zastupcu Briggs & Stratton. Intalaciu a vac¢sie opravy
smu vykonavat jedine osobitne vySkoleni pracovnici.
Zaruka na tento vysokotlakovy disti€ sa nevztahuje
na udalosti spésobené zlym zaobchadzanim, alebo
nedbanlivostou obsluhy. Aby bola zaruka vyuzita ¢o
najlepsie, obsluha musi snehovu frézu udrziavat podla
pokynov v tomto navode.
VSetky ukony udrzby a Upravy sa maju vykonavat
aspon raz za sezénu. Nova zapalovacia svie€ka a Cisty
vzduchovy filter zaruéia spravne zmieSavanie paliva
a vzduchu a lepSie fungovanie a dlh&iu Zivotnost motora.
Dodrziavajte poziadavky v harmonograme udrzby.
/A VAROVANIE Aby sa zabezpegila bezpeénost
stroja, pouzivajte len originalne nahradné diely
pochadzajuce od vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.
V pripade otazok tykajucich sa vymeny komponentov
generatora navstivte naSu webovu lokalitu na adrese
BRIGGSandSTRATTON.COM.



Vyznam
Kazdy den alebo pred pouzitim skontrolujte, ¢i okolo
generatora a pod nim nevidiet znamky rozliateho oleja
alebo paliva. Odstrante nahromadeny odpad. Oblast
okolo timi¢a vyfuku udrziavajte v Cistote.

e Makkou Stetinovou kefkou odstrarite prilepenu Spinu

alebo olej.

* Vihkou tkaninou docista utrite vonkajSie povrchy.
UPOZORNENIE Nespravnym zaobchadzanim
sa generator mbéze poskodit a moze sa skratit jeho
zivotnost. Nevystavujte generator nadmernej vihkosti,
prachu, Spine ani korozivnym vyparom. Nevkladajte
ziadne predmety do chladiacich otvorov.

Skontrolujte timi¢ vyfuku a lapa¢ iskier.

TImi¢ vyfuku motora obsahuje clonu na zachytavanie
iskier. Skontrolujte timi¢ vyfuku, ¢i nie je prasknuty,
skorodovany, alebo ina¢ poskodeny Skontrolujte, ¢i
clona na zachytavanie iskier nie je poSkodena alebo
zablokovana uhlikom. Ak zistite zablokovanie uhlikom,
vycistite ju kefkou a komerénym rozpustadlom alebo
v pripade poSkodenia vymerite. Ak zistite poSkodenie,
obratte sa na autorizovaného servisného predajcu.

VYSTRAHA! Pésobenim vyfukovych
& plynov/tepla by mohlo déjst k vznieteniu
(=) horl'avin a konstrukcii resp. k poSkodeniu

palivovej nddrze a naslednému poziaru, smrti alebo
vaznym poraneniam. VAROVANIE Kontakt s oblastou
timi¢a vyfuku méze spbsobit popaleniny a vazne
poranenia. VSimajte si vystrahy na generatore.
Nedotykajte sa rozpalenych ¢asti a vyhybajte sa horticim
vyfukovym plynom.

Skladovanie

Ak zariadenie skladujete dlhSie ako 30 dni, pripravte ho
na skladovanie podl'a nasledujucich pokynov.

Pokyny na dlhodobé skladovanie

Palivo méze pri skladovani dlhSie ako 30 dni zatuchnut.
Zatuchnuté palivo sp6sobuje vytvaranie kyslych alebo
zivicovych usadenim v palivovom systéme, alebo na
zakladnych Castiach karburatora. Aby ste zachovali
Cerstvost paliva, pouzite moderny prostriedok na
oSetrenie paliva a stabilizator paliva Briggs & Stratton®,
ktory si m6zete zakupit vSade, kde sa predavaju
originalne servisné diely znacky Briggs & Stratton.

Ak sa stabilizator paliva prida podla pokynov, tak nie je
potrebné vypustat benzin z motora. Motor nechajte pred
uskladnenim 2 minuty bezat, aby sa stabilizator dostal do
celého palivového systému.

Pokial ste benzin v motore neoSetrili pomocou
stabilizatora paliva, je nutné ho vypustit do schvalenej
nadoby. Motor nechajte bezat, dokial sa nezastavi kvéli
nedostatku paliva. Kvéli zachovaniu Cerstvého stavu
paliva v nadobe sa odporuca pouzivat stabilizator paliva.

VYSTRAHA! Palivo a jeho vypary su
@ mimoriadne horlavé a vybusné, ¢o
moOZze mat za nasledok popaleniny,

poziar alebo vybuch, smrt alebo vazne poranenia. Palivo
alebo zariadenia s palivom v nadrzi skladujte mimo
dosahu peci, sporakov, ohrievacov vody, susSi¢iek odevu
alebo inych spotrebi¢ov so zapalovacom alebo
podobnym mechanizmom, pretoZe by mohli spdsobit
vznietenie vyparov paliva. Motor vypnite a nechajte ho
vychladnut poc¢as aspon 2 minut pred tym, ako odstranite
uzaver palivovej nadrze. Pomalym odskrutkovanim
uzaveru uvolnite tlak v nadrzi. Palivovd nadrz vypustajte
len v exteriéri. Palivo uskladriujte v dostato¢ne;j
vzdialenosti od vyskytu iskier, otvorenych plameriov,
zapalovacich horakov, tepelnych alebo inych zapalnych
zdrojov. Pravidelne, za ucelom zistenia trhlin a unikania
kontrolujte palivové vedenia, nadrz, uzaver a armatury. V
pripade potreby vymerite.

Vymeiite motorovy olej
Kym je motor teply, vypustite olej z kl'ukovej skrine
Doplrite olejom odporuc¢anej kvality. Pozrite si Cast
Vymena motorového oleja.
Dalsie tipy na spravne skladovanie
1. Generator vygistite podla pokynov v &asti Cistenie.
2. Generator skladujte na ¢istom a suchom mieste
a zakryte ho vhodnym ochrannym krytom, ktory
nezadrzuje vihkost.

VYSTRAHA! Skladovacie pokryvky mézu
@ spoOsobit poziar s nasledkom smrti alebo
vaznych poraneni. Horuci generator

nezakryvajte. Pred zakrytim nechajte zariadenie
dostato¢ne dlhy ¢as chladnut.

BRIGGSandSTRATTON.COM



RieSenie problémov

Problém Pri¢ina Naprava

Motor bezi, ale nie je dostupny 1. Jeden z isti¢ov je otvoreny. 1. Resetujte istic.

siadny vys:tup striedavého 2. Zlg pripojenie alebg chybneé k_able. 2. Sk.ontrolluﬂ’e a qpravt_e. B
3. Pripojené zariadenie nefunguje. 3. Pripojte iné zariadenie, ktoré je

prudu.

v dobrom stave.

—_

Motor bezi dobre naprazdno, no
pri pripojeni elektrospotrebicov
straca fah.

. Generéator je pretazeny.

1. Odpojte elektrospotrebie od
generatora.

OFF (VYP) (0).

3. Nizka hladina oleja.

Motor nestartuje, nastartuje, ale
bezi s fazkostami, alebo pocas

1. Spina¢ motora prepnuty do polohy 1.

2. Palivovy ventil je v polohe OFF (VYP) (0). 2.

Prepnite spina¢ do polohy

ON (ZAP) (I).

Otocte palivovy ventil do polohy

ON (ZAP) (I).

Naplrite kl'ukovu skrifiu po spravnu
hladinu alebo umiestnite generator na
rovny povrch.

w

P . 4. Spinavy vzduchovy filter. 4. Vycistite alebo vymente vzduchovy
prevadzky zhasina. P y y fil¥er. y y
5. Chyba palivo. 5. Palivovu nadrz naplite.
6. Vodi¢ zapalovacej svieCky nie je pripojeny | 6. Pripojte kabel k zapalovacej sviecke.
k sviecke.
7. Zaplaveny palivom. 7. Pockajte 5 minut a znova pretocte
motor.

V pripade akychkol'vek d’alSich problémov sa obratte na autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs & Stratton.

Technické parametre

Model 1200A Model 3200A
Startovacie prepétie. . ..................... 1125 W  Startovacie prepatie. . ..................... 3125 W
VYKON™ 900 W VKON L e 2500 W
Striedavy prud pri230V . ... 39A Striedavy prud pri230V ...l 10,9 A
Frekvencia .................. 50 Hz pri 3 600 ot./min. Frekvencia .................. 50 Hz pri 3 600 ot./min.
Faza ....... .o Jednofazovy Faza ....... .. Jednofazovy
Zdvihovy objem ................ 79,8 cc (4,87 cu. in.) Zdvihovy objem ................ 196 cc (11,96 cu. in.)
IskriSte zapalovacej svieCky . ... ............ 0,76 mm IskriSte zapalovacej svieCky . ............... 0,76 mm
Kapacita paliva. ... ......... 5,7 litra (1,5 galdna USA) Kapacita paliva. .. ........... 11,4 litra (3 galéna USA)
Objemoleja . ... 0,35 litra Objemoleja ... 0,6 litra
Model 2200A Model 6200A
Startovacie prepétie. . ..................... 2125W  Startovacie prepétie. .. .................... 6125 W
VYKON™ 1700 W Vykon™ .. 4900 W
Striedavy prud pri230V ... e 7,4 A Striedavy prud pri230V ........ ...t 21,3A
Frekvencia .................. 50 Hz pri 3 600 ot./min. Frekvencia .................. 50 Hz pri 3 600 ot./min.
Faza ....... .o Jednofazovy Faza ....... . o Jednofazovy
Zdvihovy objem ................ 196 cc (11,96 cu. in.) Zdvihovy objem ................ 389 cc (23,73 cu. in.)
IskriSte zapalovacej svie€ky . ... ............ 0,76 mm IskriSte zapalovacej svieCky . ............... 0,76 mm
Kapacita paliva. .. ........... 11,4 litra (3 galéna USA) Kapacita paliva. .. ........... 18,9 litra (5 galéna USA)
Objemoleja . ... 0,6 litra Objemoleja ... 1,1 litra

Bezné servisné suciastky

Frasa motorového oleja. . . . . .. 100005E alebo 100007E

Flasa syntetickéhooleja.................. 100007W

Stabilizator paliva. .. ........... 992380 alebo 992381

Uplny zoznam dielov a diagramy najdete na webovej lokalite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Vykonové parametre: Celkovy vykon jednotlivych benzinovych motorov je ozna¢ovany v sulade s normou SAE (Spolo¢nost
automobilovych inZinierov) J1940 Postup stanovovania vykonu a krutiaceho momentu malych motorov a ur€ovany v sulade
s normou SAE J1349. Hodnoty celkového vykonu su odvodené pri 3 600 ot./min. a meraju sa s nainstalovanym vyfukom

a vzduchovym filtrom. Vzhladom na velky pocet vyrobkov, v ramci ktorych méze byt motor nainstalovany, benzinovy motor nemusi

dosahovat celkovy menovity vykon v pripade uréitého motorového naradia. Tento rozdiel vznika v désledku réznych faktorov
vratane (okrem iného) rozlicnych obmedzeni aplikacii, okolitych prevadzkovych podmienok (teplota, vihkost, nadmorska vyska)

a variability jednotlivych motorov. Kvéli vyrobnym a kapacitnym obmedzeniam moze spolo¢nost Briggs & Stratton motory tejto série

nahradit motorom s vy§§im menovitym vykonom.

* Generator v sulade s normou ISO 8528, vykonnostna trieda G1, Striedavé zdrojové agregaty pohanané piestovymi spalovacimi

motormi.

0



PRAVIDLA ZARUKY NA PRODUKTY SPOLOCNOSTI BRIGGS & STRATTON Januar 2014

Obmedzena zaruka
Spolo¢nost Briggs & Stratton zaru€uje, ze pocas zaruénej doby uvedenej nizsie bezplatne opravi alebo vymeni akukol'vek sugiastku, ktora je chybna z dévodu
chyby materidlu, vyroby alebo oboch dévodov. Prepravné néklady vyrobku predlozeného na opravu, alebo vymenu, podla tejto zaruky, musi niest kupujici. Tato
zéruka plati po¢as doby a za podmienok stanovenych niz$ie. Za u¢elom vykonania zarué¢ného servisu vyhladajte najblizSieho autorizovaného servisného predajcu
pomocou nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese BriggsandStratton.com. Kupujuci sa musi obratit na autorizovaného servisného predajcu a poskytnut
mu produkt na kontrolu a testovanie.
Neexistuje ziadna ina vyslovna zaruka. Implikované zaruky, vratane zaruk predajnosti a vhodnosti na konkrétny uéel, st obmedzené na zaruénu
dobu uvedenu dalej, alebo v rozsahu povolenom zakonom. Zodpovednost za neimyselné §kody a nasledné Skody su vylu¢ené v rozsahu v akom je
vylu¢enie povolené zakonom. Niektoré Staty, alebo krajiny, neumozriuju obmedzenia doby platnosti implikovanej zaruky a niektoré Staty a krajiny neumozriuju
vyluéenie, alebo obmedzenie nelimyselnych, alebo naslednych $kod, takze vyssie uvedené obmedzenie a vylucenie pre vas nemusi platit. Tato zaruka vam
poskytuje Specifické legislativne ustanovené prave a taktiez mézete mat iné prava, ktoré mézu byt v kazdom State alebo krajine rozdielne.**

ZARUCNA LEHOTA

Spotrebitel'ské pouzitie Priemyselné pouzitie

24 mesiacov A Ziadna

A Po 12 mesiacoch sa zaruka vtahuje len na diely. Batéria (ak je su€astou vybavenia): 3 mesiace pri spotrebitelskom pouzivani, Ziadna pri komerénom pouzivani.
**V Australii — Na$ tovar sa dodava so zarukami, ktoré nemo6zu byt vylu¢ené podla australskeho prava na ochranu spotrebitelov. Mate narok na vymenu alebo
vratenie penazi v pripade zavaznej poruchy a na nahradu primerane predvidatelnych strat alebo §kod. Tiez mate narok na opravu alebo vymenu tovaru, ak
opraveny alebo vymeneny tovar nedosahuije prijatelnu kvalitu, aj ak porucha takéhoto tovaru nepredstavuje zdsadnu poruchu. Ak potrebujete vykonat zaruény
zavolajte na ¢islo 1300 274 447, poslite e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au alebo list na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéna doba zacina plynut odo dria zakupenia prvym maloobchodnym alebo komerénym zakaznikom. ,Spotrebitel'ské pouZzivanie® znamena pouzivanie
maloobchodnym spotrebitelom v rdmci osobného, domaceho pouzitia. ,Komeréné pouzivanie“ znamena vSetky ostatné pouzitia, vratanie pouzivania pre
komer¢né ucely, zarobkovu €innost alebo pre U€ely prenajimania. Ak sa vyrobok zaéne pouzivat na komeréné ucely, bude v pripade tejto zaruky povazovany za
vyrobok pouzivany komer¢ne.

Aby sa zabezpecilo rychle a kompletné zaruéné pokrytie, zaregistrujte svoj produkt na vy$sie uvedenej webovej stranke alebo na www.onlineproductregistration.
com, alebo postou zaslite vyplnenu registraénu kartu (ak je k dispozicii), alebo volajte 1-800-743-4115 (v USA).

Uschovajte si doklad o nakupe. Ak pri reklamacii nepredlozite blo¢ek s datumom nakupu, tak na uréenie zaruénej doby bude pouzity datum vyroby vyrobku.
Registracia produktu nie je povinna pre ziskanie zaruéného servis na vyrobky od spolo¢nosti Briggs & Stratton.

O VASEJ ZARUKE

Zarucny servis je k dispozicii len prostrednictvom autorizovanych servisnych predajcov spolo¢nosti Briggs & Stratton. Va¢sina zaru¢nych oprav je zvliadnuta
rutinnym sp6sobom, ale niekedy reklamacie m6zu byt neopodstatnené. Tato zaruka sa vztahuje jedine na materialové a vyrobné chyby. Nevztahuje sa na
poskodenia spésobené nespravnym pouzivanim alebo zlym zaobchadzanim s vyrobkom, nespravnou udrzbou alebo nepravnym vykonanim opravy, beznym
opotrebovanim, alebo pouzivanim starého alebo neschvaleného paliva.
Nespravne pouzivanie a zlé zaobchadzanie — Spravne pouzivanie v sulade s G¢elom pouzivania tohto vyrobku je popisané v navode na obsluhu. Pouzivanie
vyrobku spésobom, ktory nie je popisany v navode na obsluhu alebo pouzivanie vyrobku po tom, ako do$lo k jeho poskodeniu spdsobi okamzité ukonéenie
platnosti zaruky. Uplatnenie zaruky nie je dovolené pokial doSlo k odstraneniu sériového €isla z vyrobku alebo pokial’ bol vyrobok upravovany alebo pozmeriovany
akymkol'vek spdsobom, pokial je v pripade vyrobku zrejmé zlé zaobchadzanie, ako je napriklad poskodenie v désledku narazu, alebo pokial je zrejmé poSkodenie
v désledku koroézie spdsobenej vodou/chemikaliami.
Nespravna udrzba alebo oprava - Na vyrobku sa musi uskutocriovat udrzba podla postupov a rozvrhov v navode na obsluhu a servis alebo opravy vyrobku
mozu byt realizované len pouzitim originalnych dielov spoloc¢nosti Briggs & Stratton, alebo rovnocennych dielov. Na poskodenia sp6sobené nedostato¢nou
udrzbou alebo pouzivanim neoriginalnych dielov sa zaruka nevztahuje.
Bezné opotrebovanie a poskodenie — Podobne ako vaésina strojovych zariadeni, aj vas stroj podlieha beznému opotrebovaniu aj v pripade spravnej udrzby.
Tato zaruka sa nevztahuje na opravy v pripade, ak bezné pouzivanie skratilo zivotnost vyrobku alebo suciastky zariadenia. Na vykonavanie udrzby poloZiek
podliehajucich opotrebovaniu, ako sui filtre, remene, se¢né Eepele a brzdové obloZenie (aj brzdové obloZenie motora), sa nevztahuje zaruka, a to vzhladom
k samotnym charakteristikam opotrebovania, pokial ich pri¢inou nie je materialova alebo vyrobna chyba.
Staré alebo neschvalené palivo — Aby tento vyrobok fungoval spravne, je potrebné pouzivat éerstvé palivo, ktoré spifia kritéria v navode na obsluhu. Na
poskodenie motora alebo zariadeni spésobené starym palivom alebo pouzitim neschvalenych paliv (napr. zmesi etanolu E15 alebo E85) sa nevztahuje zaruka.
Dalsie obmedzenia — T4to zaruka sa nevztahuje na poskodenie nasledkom nehody, zlého zaobchadzania, tprav, zmien, nespravnej idrzby, zamrznutia alebo
chemického poskodenia. Zo zaruky su tiez vylu¢ené pridavné zariadenia a prislusenstvo, ktoré neboli pévodne sucastou balenia vyrobku. Neexistuje Ziadne
zarucné krytie zariadeni, ktoré sa pouzivaju na primarnu dodavku energie namiesto dodavanej energie, ani zariadeni, ktoré sa pouzivaju v aplikaciach na zachranu
alebo podporu zZivota. Tato zaruka nezahffa zariadenie alebo motory, ktoré su pouzité, repasované, z druhej ruky, alebo predvadzacie. Tato zaruka vylucuje
poskodenia spésobené boZzou mocou a inymi vys$simi mocami, ktoré vyrobca nedokaze ovladat.
80007708SK, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Varnostni in kontrolni simboli

Simbol varnostnega opozorila oznacuje moznost
tveganja osebne podkodbe. Varnostna oznaka lahko
predstavlja tudi vrsto nevarnosti. OPOZORILO opozarja
na tveganije, ki bi lahko, ¢e se mu ne izognemo, lahko
vodi v smrt ali do tezke poSkodbe. POZOR nakazuje
tveganije, ki se lahko manjSo ali srednje resno poskodbo,
Ce se mu ne izognete. OBVESTILO opozarja na posege,
ki niso povezani z osebnimi poskodbami.

AN O A

Varnostni Priro€nik z navodili Strupeni hlapi
simbol
Elektriéni udar Pozar Eksplozija Vro¢a
povrsina
Alarm ogljikovega Nevtralno Prikljuéek Gorivo
monoksida plavajoc¢e ozemljitve
‘ ®
Olje Nivo olja Krmiljenje Ne zaZenite
motorja motor
N
® [ ]
Vklop Izklop Prekinjalo
Dusenje Dusenje Cok Obratovanje

Opis naprave

Seznanite se s tem priro¢nikom in
@ visokotlaénim ¢Eistilcem. Poznajte uporabo,
omejitve in vsa povezana tveganja. Navodila
shranite za uporabo v prihodnje.
Generator za uporabo na prostem je generator s
pogonskim motorjem, izmeni¢nim poljem, izmeni¢nim
tokom (AC), ki je opremljen z regulatorjem napetosti.
Regulator napetosti je zasnovan tako, da samodejno
vzdrzuje nivo izhodne napetosti. Zasnovan je za oskrbo
z elektri¢no energijo za delovanje zdruzljive elektri¢ne
razsvetljave, naprav, orodja in motorne obremenitve.
Ta stroj ni namenjen za uporabo s strani oseb (vkljuéno
z otroki) z zmanjSanimi telesnimi, utnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja.
Strojeno je bilo vse, da so podatki v tem priro€niku to¢ni in
veljavni. Vendar pa si pridrzujemo pravico do spremembe
ali drugacne izboljSave izdelka in tega dokumenta brez
predhodnega obvestila.
OBVESTILO Ce imate vpradanja o namenski uporabi,
vpraSajte preprodajalca ali se obrnite na pooblas¢en
servisni center. Ta oprema je zasnovana za uporabo
SAMO s pooblad€enimi elektri¢nimi deli podjetja
Briggs & Stratton.

Ozemljitev sistema

Generator ima ozemljitev sistema, ki povezuje sestavne
dele okvirja generatorja s prikljucki ozemljitve na izhodnih
vti€nicah z izmeni&nim tokom. Nevtralni prikljuCek
generatorja je lebdec, kar pomeni, da je navitje statorja
izmeni¢nega toka izolirano iz prikljuCka ozemiljitve in
zemeljskih zatiCev vti€nice izmeni¢nega toka. Elektricne
naprave, kot so RCD, ki zahtevajo ozemljen nevtralni
prikljuéek, morda ne bodo delovale pravilno s tem
generatorjem.

Posebne zahteve

Obstajajo lahko predpisi, lokalne kode ali odloki, ki
veljajo za predvideno uporabo generatorja. Posvetujte
se s pristojnim kvalificiranim elektriCarjem, elektriénim
indpektorjem ali pristojno lokalno agencijo.

Ta generator ni namenjen za uporabo na gradbiscu.

Funkcije in kontrolniki Skica
A | Rezervoar za gorivo J | Cep zaizpust olja
B | Stikalo motorja K | Zraéni filter
C | Prekinjalo L | Rocica dusSilne lopute
D | Glavni odklopnik M | Povratni zaganjalnik
(SAMO 6200A)
E | 230 voltov AC, 16 N | Ventil za gorivo
Amp, Schuko vti¢nica
F | Ozemljilna sponka P | Identifikacijska oznaka
G | Identifikacija motorja | Q [ DusSilec lovilca isker
H | Pokrov posode za olje
in pokazatelj nivoja
olja




Uporaba

1. korak: Varna pozicija

Pred zagonom prenosnega generatorja morate
upostevati dva enako pomembna varnostna zadrzka
glede zastrupitve z ogljikovim monoksidom in ognja, ki jih
je treba nasloviti.

Obmocje delovanja prenosnega generatorja
za ZMANJSANJE TVEGANJA ZASTRUPITVE zZ
OGLJIKOVIM MONOKSIDOM

OPOZORILO! Izpuh motorja vsebuje ogljikov
monoksid — smrtonosen plin brez vonja. Plina NE

vidite, NE vonjate in NE okusite. Tudi ¢e ne
zaznate vonja izpusnih plinov, ste lahko kljub temu
izpostavljeni ogljiikovemu monoksidu. S tem izdelkom
upravljajte LE zunaj, dale¢ stran od oken, vrat ali
prezra¢evalnikov, da zmanj$ate nevarnost kopi¢enja
ogljikovega monoksida in da ta ne prehaja na mesta, kjer
se nahajajo ljudje. Namestite baterijske alarme za
ogljikov monoksid ali alarme ogljikovega monoksida za
vtiénico z baterijo v rezervi skladno z navodili izdelovalca.
Dimni alarmi ne morejo zaznati ogljikovega monoksida.
Izdelka NE zaganjajte v zaprtih ali delno zaprtih prostorih,
tudi ¢e ima prostor dober prezracevalni sistem ali odprta
okna in vrata. Ogljikov monoksid se v zaprtih prostorih
lahko zelo hitro skoncentrira in ostane v prostoru ve¢ ur
po tistem, ko ste motor stroja ze davno zaustavili. Ta
izdelek naj bo VEDNO postavljen tako, da bo veter pihal
stran od njega, izpuh motorja pa naj bo obrnjen stran od
mest, kjer se nahajajo ljudje. Ce vam med uporabo stroja
nenadoma postane slabo, ¢utite omotico ali slabotnost,
zaustavite motor in pojdite nemudoma na svez zrak.
Poiscite pomo¢ pri zdravniku. Obstaja nevarnost
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

Obmocje delovanja prenosnega generatorja za
ZMANJSANJE TVEGANJA POZARA

OPOZORILO! Toplota izpuha/izpu$ni plini lahko
zanetijo gorljive predmete, strukture ali poSkodujejo
rezervoar za gorivo in povzrocijo pozar, s tem pa

smrt ali teZjo telesno podkodbo. Prenosni generator mora
biti najmanj 1,5 m (5 Cevljev) oddaljen od kakrsnih koli
struktur, previsov, dreves, oken, vrat, zidnih odprtin,
grmovnic ali vegetacije nad viSino 30,5 cm (12in.). Ne
postavljajte prenosnega generatorja pod krov ali drugo vrsto
konstrukcije, ki bi lahko omejila pretok zraka. Alarm(i) za
dim mora(-jo) biti names¢eni in vzdrzevani v zaprtih
prostorih v skladu z navodili/priporodili proizvajalca. Alarmi
za ogljikov monoksid ne zaznajo dima. Ne postavljajte
prenosnega generatorja na nacin, ki ni prikazan.

{I 1,5 m (5 Eevljem) min.
DUSILEC HRUPA /

Il_|l_|l_ll_||

1,5m 50

= (51t) min. ¥

..% % UPORABLJATI NA PROSTEM - PREPRECITI ZASTRUPITEV Z OGLJIKOVIM MONOKSIDOM

DUSILEC HRUPA

od doma

ALARMI OGLJIKOVEGA MONOKSIDA

V vaSem domu namestite alarme za ogljikov
monoksid. Brez delujocih alarmov za ogljikov
monoksid, ne boste vedeli, da ste zboleli

in umirate zaradi zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

BRIGGSandSTRATTON.COM



2. korak: Olje in gorivo

Priporocena olja Skica 2

Za najboljSo ucinkovitost priporo¢amo uporabo

garancijsko potrjenih olj podjetja Briggs & Stratton.

Sprejemljiva so tudi druga visokokakovostna detergentna

olja, ¢e so oznac¢ena za uporabo SF ali vis§jo. Ne

uporabljajte posebnih dodatkov.

Zunanje temperature dolo¢ajo pravilno viskoznost olja za

motor. S pomocjo diagrama izberite najboljSo viskoznost

za pri¢akovan temperaturni razpon na prostem.

* Pri temperaturah pod 4 °C (40 °F) bo napravo ob uporabi olja
SAE 30 teZje zagnati.

** Pri temperaturah nad 27 °C (80°F) bi uporaba olja 10W30 lahko
povzrocila povecano porabo olja. Pogosteje preverjajte raven olja.

Preverjanje/dodajanje motornega olja Skica 1 '3
Raven olja preverite pred vsako uporabo ali vsakih 8 ur
delovanja. Vzdrzujte raven olja.

1. Visokotlacni Cistilec mora biti na ravnih tleh.

2. Ocistite mesto okoli odprtine za dolivanje olja (1,H)
in snemite pokrov za dolivanje olja.

3. Preverite, ali seze olje do oznake FULL (3,A) (Polno)
na merilni palici.

4. Ce je potrebno, pogasi dolijte olje v odprtino za
dolivanje olja do oznake FULL (Polno) na merilni
palici. NE napolnite preveg.

5. Vstavite in privijte pokrov za dolivanje olja/merilno palico.

OBVESTILO NE poskusajte pognatl ali zagnati motor
preden stroja ne servisirate s priporo€enim oljem. S tem
lahko povzrodite okvaro motorja.

/\ PREVIDNO Preprecite dolgotrajen ali stalen stik koze z
rabljenim motornim oljem. Rabljeno motorno olje povzro¢a
koZnega raka pri dolo¢enih laboratorijskih zivalih.
Temeljito sperite izpostavljene predele z milom in vodo.

HRANITE PROC OD DOSEGA OTROK. NE
ONESNAZUJTE. VARCUJTE Z VIRI. VRNITE
RABLJENO OLJE V ZBIRNE CENTRE.

Dolivanje goriva Skica 4

Gorivo mora izpolnjevati naslednje zahteve:

e Uporabljajte Cist, svez, neosvinéen bencin z najman;j

87 oktani

¢ Sprejemljiv je bencin z vsebnostjo etanola do 10 %.
OBVESTILO Ne meSajte olja v bencin in ne
spreminjajte motorja za delovanje na alternativna goriva
NE uporabljajte neodobrenega bencina, kot sta na
primer E15 in E85. Uporaba neodobrenega goriva lahko
poskoduje generator ali izni¢i garancijo.
Glejte Visoka nadmorska visina za 1.524 m (5.000 ft.) in

vel
OPOZORILO! Gorivo in njegovi hlapi so
@\ @ izredno vnetljivi in eksplozivni, kar lahko
povzrocCi opekline, pozare ali eksplozijo in

posledi¢no smrt ali tezjo telesno poskodb. Goriva ne
dolivajte med delovanjem. Izklopite motor in pustite, da
se hladi vsaj 2minuti, preden odstranite pokrovéek
rezervoarja za gorivo. Posodo za gorivo praznite zunaj.
Goriva ne polijte. Ce se gorivo razlije, po¢akajte, da
izhlapi, preden zazenete motor. Gorivo hranite pro¢ od
iskrenja, odprtega plamena, kontrolnih luc¢k, toplote in
drugih vnetljivih virov. Cevke, rezervoar, pokrovcek in
napeljavo za gorivo pogosto pregledujte, da morda ni
razpok ali kje ne puscajo. Po potrebi jih zamenjajte. Ne
prizigajte cigarete oz. kadite.

1. Pocasi odstranite pokrovéek za gorivo, da se
zmanijsa tlak v posodi.
2. Pocasi dodajte obi¢ajno neosvin¢eno gorivo (A)
v rezervoar za gorivo (B). Pazite, da ne napolnite
preko roba (C). S tem pustite prostor za Sirjenje
goriva.
3. Namestite pokrov za gorivo in pred zagonom
motorja pocakajte, da razlito gorivo izhlapi.
Visoka nadmorska visina
Pri nadmorskih visinah prek 1.524 (5.000 ft.) metrov je
sprejemljiv najmanj 85-oktanski bencin. Za ohranjanje
skladnosti z emisijami je potrebna nastavitev za visoke
nadmorske viSine. Delovanje brez teh nastavitev bo
povzro€ilo zmanjSanje ucinkovitosti, pove¢ano porabo
goriva in povecane emisije.
Za podatke o nastavitvi za nadmorske viSine se
oglasite pri pooblas¢enem prodajalcu Briggs & Stratton.
Delovanje motorja pri nadmorskih visinah pod 762 metri
(2.500 ft.) s kompletom za uporabo na visoki nadmorski
vidini ni priporocljivo.
Transport
Pri transportiranju opreme z vozilom ali prikolico,
zasukajte ventil za dovod goriva na polozaj OFF (0)
(izklop). Ne nagnite motorja ali naprave pod kotom, ki bi
povzrodil razlitje goriva.

3. korak: Zagon generatorja Slika 1

IzkljuCite vse porabnike elektriéne energije iz generatorja.

Uporabite naslednja navodila za zagon:
1. Prepri¢ajte se, da je naprava na prostem na ravni
povrsini.
OPOMBA Ce enota ne deluje na ravni povrsini, se bo
morda izklopila.
2. Obrnite ventil za gorivo (N) v polozaj VKLORP (I).
3. Premaknite ro€ico dusilne lopute (L) na polozaj
CHOKE (|x]) (Dusenje).
OBVESTILO Za ogret motor mora biti ro€ica dusilne
lopute na polozaju RUN (|4]) (Zazeni).
4. Nastavite stikalo motorja (B) v polozaj VKLOP (l).
5. Primite ro€ico vrv in pocasi vlecite, dokler ne
zacutite upora. Nato sunkovito povlecite, da
zazenete motor.
6. Ko se motor ogreje, poc¢asi premaknite rocico
dusilne lopute v polozaj DELOVANJE (|t])
OPOMBA Ta enota je opremljena z napravo proti
nizkem nivoju olja. Za delovanje motorja mora olje biti
na pravilnem nivoju. Ce nivo motornega olja pade pod
nastavljeno vrednost, bo stikalo olja ustavilo motor.
Raven olja preverite z merilno palico

U



4. korak: Povezovanje porabnikov elektricne
energije Slika 1

Uporabljajte le dobro izolirana podaljSke visoke
kakovosti v skladu z IEC 245-4 z 230 Volt AC vti¢nicami
generatorja. Preglejte podaljSke pred vsako uporabo.
Preverite, da so vsi podaljski ustreznega razreda in niso
poskodovani. Pri uporabi podaljSkov pod 40° C, skupna
dolzina kablov s pre¢nim prerezom 1,5 mm? ne sme
presegati 50 m ali s prerezom 2,5 mm? 80 m.

OPOZORILO! Poskodovani ali preobremenijeni
podaljski se lahko pregrejejo, kar lahko ima za
posledico oblo¢nico in pozar ter povzro&i smrt ali

hude telesne poskodbe. Elektri¢na oprema, vkljuéno s
kabli in konektorji, ne sme biti poskodovana.

OPOMBA Zagotovite, da je odklopnik napajanja

(D) (SAMO 6200A) v polozaju VKLORP (I). Povezite
porabnike elektricne energije v polozaju za izklop, nato
vklopite za delovanje.

230 voltov AC, 16 Amp, Schuko vti¢nica

Uporabite vti¢nico (E) za delovanje 230 voltnih AC
porabnikov elektricne energije 50 Hz z eno fazo. Vti¢nica
je pred preobremenitvijo zas&itena z odklopnikom, ki ga
morate pritisniti za ponastavitev (C).

Zascita elektricnih komponent je odvisna od odklopnikov,
ki se posebej ujemajo z generatorjem. Zamenjajte
odklopnik z odklopnikom istega razreda in istimi
karakteristikami zmogljivosti.

OPOZORILO! Stik z elektriénim virom lahko
A povzroci elektri¢ni udar ali opeklino in s tem smrt
ali tezjo telesno poskodbo. Uporabite napravo za

preostali tok (RCD) v vlaznem ali visoko prevodnem
podrodju, kot na primer kovinsko plo¢evino ali jeklen del.
Ne dotikajte se golih Zic ali vti¢nic. Ne uporabljajte
generator z elektri¢nimi kabli, ki so obrabljeni, potrgani,
goli ali kako drugace poskodovani. Ne uporabljajte
generatorja v deZju ali mokrem vremenu. Ne zaganjajte
in ne dotikajte se generatorja ali elektri¢nih kablov,
medtem ko stojite v vodi, ¢e ste bosi, ali ¢e imate mokre
roke ali noge. Ne dovolite, da bi nekvalificirane osebe ali
otroci zaganjale ali servisirale generator. Otroci morajo
biti na varni razdalji od generatorja.

5. korak: Izklop generatorja

1. Izklopite in izklju€ite vse porabnike elektriCne energije
iz vtiCnic generatorja. Nikoli ne ustavite motor s
prikljuéenimi in vkljué¢enimi elektriénimi napravami.

2. Motor naj deluje nekaj minut brez obremenitve,
da se stabilizirajo notranje temperature motorja in
generatorja.

3. Potisnite stikalo motorja na polozaj IZKLOP (0).

4. Obrnite ventil za gorivo v polozaj IZKLOP (0).

Vzdrzevanje

Urnik vzdrzevanja

UpoStevajte urni ali koledarski interval, kar nastopi pre;.
Ce motor deluje v zahtevnih razmerah, je potrebno
pogostejSe servisiranje.

Po prvih 5-ih urah

e Zamenjajte motorno olje

Vsakih 8 ur ali dnevno

 QOcistite umazanijo

* Preverite raven motornega olja

Vsakih 25 ur ali letho

e Qdistite zracni filter motorja’

Vsakih 50 ur ali letno

* Zamenjajte motorno olje’

Vsako leto

e Zamenijajte zracni filter motorja’

 Servisirajte ventil za gorivo

* Zamenjajte vzigalno svecko

* Preglejte duSilec in varovalo pred iskrami

 Odistite hladilni system’

'V primeru umazanije ali pod prasnimi pogoji servisirajte
pogosteje.

Splosna priporocila
Z rednim vzdrzevanjem se izboljSa delovanje in podaljSa
zZivljenjska doba naprave. Za servisno pomo¢ se
obrnite na pooblas&en servis podjetja Briggs & Stratton
Namestitev in vecja popravila lahko opravlja le posebej
usposobljeno osebje.
Garancija te snezne freze ne pokriva situacij, ki so
nastale zaradi napa¢nega ravnanja ali malomarnosti
upravljavca naprave. Da bi lahko izkoristil polno vrednost
garancije, mora upravljavec snezno frezo vzdrzevati kot
je predpisano v tem priro€niku.
Vse servise in prilagoditve je treba opraviti vsaj
enkrat vsako sezono. Nova svecka in Cist zracni filter
zagotavljata pravilno me$anico goriva in zraka in
pomagata pri daljSem in boljem delovanju motorja.
UpoStevajte zahteve v Urnik vzdrzevanja.
/\ OPOZORILO Da zagotovite varno uporabo stroja,
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
proizvajalca ali dele odobrene s strani proizvajalca. Ce
imate vpradanja v zvezi z zamenjavo komponent vadega
visokotlacnega distilca, obis€ite spletno mesto
BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Pomen

Dnevno ali pred uporabo poglej okoli in pod
generatorjem za znake uhajanja olja ali goriva. O istite
vse nabrane ostanke. Obmocje okoli dusilca mora biti
brez kakrsnih koli ostankov.

e Uporabite S¢etko z mehkimi $€etinami, da odstranite

zatrdelo umazanijo in olje.

» Uporabite vlazno krpo za brisanje zunanjh povrsin.
OPOMBA Nepravilno ravnanje z generatorjem ga lahko
poskoduje in skraj$a zivljenjsko dobo Ne izpostavljajte
generatorja prekomerni vlagi, prahu, umazaniji ali jedkim
hlapom. Ne vstavljajte predmetov skozi hladilne reze.

Preglejte izpuh in lovilec isker

Dusilec izpu$nih plinov iz motorja ima zaslon lovilca isker.
Preglejte izpuh zaradi morebitnih razpok, zarjavelosti ali
drugih poSkodb Preglejte lovilec isker za poSkodbe ali
ogljikove blokade. Ce odkrijete ogljikov blokade, ogistite
s krtaco in komercialnim topilom ali zamenjajte, Ce je
poskodovano. Ce odkrijete poskodbe, se obrnite na
pooblas¢en servis prodajalca.

OPOZORILO! Toplota izpuha/izpusni
& plini lahko zanetijo gorljive predmete,
(=) strukture ali poskodujejo rezervoar za

gorivo in povzrocijo pozar, s tem pa smrt ali tezjo telesno
poskodbo. Stik s povrsino dusilca lahko povzrodi
opekline in s tem tezje telesne poskodbe. Bodite pozorni
na opozorila na generatorju. NE dotikajte s vro€ih delov in
IZOGIBAJTE se vro¢im izpudnim plinom.

Skladis€enje
Ce napravo skladisgite za ves kot 30 dni, upostevajte
naslednje smernice za pripravo za skladiS¢enje.

Navodila za dolgoro€no skladiS€enje

Gorivo lahko ob hrambi ve¢ kot 30 dni postane postano.
Postano gorivo povzro€a tvorjenje kislinskih in smolnatih
usedlin v sistemu goriva oziroma v pomembnih delih
uplinjaca. Za ohranjanje svezine goriva uporabljajte aditiv
in stabilizator z napredno formulo Briggs & Stratton®, ki je
na voljo povsod, kjer so na prodaj pristni nadomestni deli
Briggs & Stratton.

Iz motorja ni treba izliti goriva, Ce stabilizator goriva
dolijete v skladu z navodili. Pustite motor teci 2 minuti, da
pred hrambo stabilizator zakrozi po sistemu goriva.

Ce gorivu v motorju ne dodate stabilizatorja, morate
gorivo iztoCiti v ustrezno posodo. Motor pustite teci,
dokler se ne zaustavi zaradi pomanjkanja goriva.
Uporaba stabilizatorja za gorivo v posodi za shranjevanje
je priporocljiva za ohranitev svezosti.

OPOZORILO! Gorivo in njegovi hlapi
@ so izredno vnetljivi in eksplozivni, kar
lahko povzrodi opekline, pozare ali

eksplozijo in posledi¢no smrt ali tezjo telesno poskodb.
Pri skladis¢enju goriva ali opreme z gorivom v
rezervoarju, hranite le-to stran od pedi, Stedilnikov,
grelnikov vode, susilnih strojev ali drugih naprav, ki imajo
kontrolno lu¢ko ali drug vir vZiga, saj lahko ta vname
hlape goriva. Izklopite motor in pustite, da se hladi vsaj 2
minuti, preden odstranite pokrovéek rezervoarja za
gorivo. Pocasi sprostite pokrovéek, da se zmanj$a tlak v
posodi. Posodo za gorivo polnite zunaj. Gorivo hranite
pro¢ od iskrenja, odprtega plamena, kontrolnih luck,
toplote in drugih vnetljivih virov. Cevke, rezervoar,
pokrovéek in napeljavo za gorivo pogosto pregledujte, da
morda ni razpok ali kje ne pus€ajo. Po potrebi jih
zamenjajte.

Menjajte motorno olje
Ko je motor Se topel, izpustite olje iz okrova motorne
gredi Ponovno napolnite s priporoc¢enim razredom. Glejte
Zamenjava motornega olja.
Drugi nasveti za skladiSéenje
1. Ogistite generator kot je opisano v Ciséenje.
2. Skladiscite generator v Cistem in suhem prostoru in
ga pokrijte s primernim zas¢itnim pokrovom, ki ne
zadrzuje vlage.

OPOZORILO! Skladiséna prekrivala lahko
@ povzrocijo pozar in posledi¢no smrt ali tezjo
telesno poskodbo. Ne postavljajte pokrova za

skladis&enje na vro¢ generator. PoCakajte, da se oprema
dovolj ohladi, preden na opremo namestite pokrov.

U



Odpravljanje tezav

Tezava Vzrok Odpravljanje tezave
1. Eden izmed odklopnikov je odprt. 1. Ponastavite odklopnik.
Motor deluje, vendar ni na voljo| 2. Slaba povezava ali poSkodovan kabel. 2. Preverite in popravite.
AC izhod. 3. Prikljuéena naprava je slaba. 3. Prikljugite drugo napravo, ki je v
dobrem stanju.
Motor deluje v redu, vendar 1. Generator je preobremenjen. 1. Odklopite porabnike z generatorja.
zablokira, ko prikljuéimo
bremena.
1. Stikalo motorja je postavljeno v polozaj 1. Nastavite stikalo na polozaj VKLOP (I).
IZKLOP (0).
2. Ventil za gorivo je v polozaju IZKLOP (0). 2. Obrnite ventil za gorivo v polozaj
VKLORP (I).

. . 3. Nizka raven olja.
Motor se ne zazene; se zazene

in deluje grobo ali se med

lovanjem izklopi. T
delovanje op Umazan zracni filter.

Brez goriva.

No o &

Kabel svecke ni povezan s svecko.
Poplavljeno z gorivom.

3. Okrov ro€i¢ne gredi napolnite do
ustreznega nivoja ali postavite
generator na ravno povrsino.

Ocistite ali zamenjajte zracni filter.
Napolnite rezervoar za gorivo.
Kabel priklju€ite na vzigalno svecko.

Pocakajte 5 minut in ponovno zazenite
motor.

Nooas

Za vse ostale tezave se obrnite na pooblaséenega prodajalca Briggs & Stratton.

Specifikacije
Model 1200A Model 3200A
ZaCetnanapetost....................... 1,125 Watt ZaCetnanapetost. ...................... 3,125 Watt
MOC™ . 900 Wattov MOC™ . 2.500 Wattov
AC napetost pri230 Voltih ............... 3,9 amperja AC napetost pri 230 Voltih ............. 10,9 amperja
Frekvenca............... 50 Hz pri 3.600 obratov/min Frekvenca............... 50 Hz pri 3.600 obratov/min
Faza ........ .. Enojna faza Faza ... Enojna faza
Gibna prostornina .. ............ 79,8 cc (4,87 cu. in.) Gibna prostornina . ............. 196 cc (11,96 cu. in.)
Razmik svecke. .. ............... 0,76 mm (0,030 in.) Razmik sveCke.................. 0,76 mm (0,030 in.)
Kapacitetagoriva................ 5,7 litra (1,5 galone) Kapacitetagoriva. ............... 11,4 litra (3 galone)
Kapacitetaolja............... 0,35 litra (11,8 Ounces) Kapacitetaolja................. 0,6 litra (20 Ounces)
Model 2200A Model 6200A
ZaCetnanapetost....................... 2,125 Watt ZaCetnanapetost....................... 6,125 Watt
MOC* .. 1.700 Wattov MOC* . 4.900 Wattov
AC napetost pri230 Voltih ............... 7,4 amperja AC napetost pri 230 Voltih ............. 21,3 amperja
Frekvenca............... 50 Hz pri 3.600 obratov/min Frekvenca............... 50 Hz pri 3.600 obratov/min
Faza ....... .. Enojna faza Faza ........ . Enojna faza
Gibna prostornina .. ............ 196 cc (11,96 cu. in.) Gibna prostornina . ............. 389 cc (23,73 cu. in.)
Razmik svecke.................. 0,76 mm (0,030 in.) Razmik sveCke.................. 0,76 mm (0,030 in.)
Kapacitetagoriva................ 11,4 litra (3 galone) Kapacitetagoriva. ............... 18,9 litra (5 galone)
Kapacitetaolja................. 0,6 litra (20 Ounces) Kapacitetaolja................. 1,1 litra (37 Ounces)

Obicajni servisni deli

Steklenica motornega olja. . . .. .. 100005E ali 100007E

Steklenica sintetiCnegaolja. ............... 100007W

Stabilizatorgoriva .. ..............

992380 ali 992381

Za celoten seznam delov in diagramov, obis¢ite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Mo¢ motorja: Skupna mo¢ motorja posameznih modelov bencinskih motorjev je oznagena v skladu s SAE (Zveza inzenirjev v
avtomobilski industriji) koda J1940 Majhna mo¢ motorja in postopek ocene navora, in je ocenjena v skladu s SAE J1349. Neto
vrednosti navora so pridobljene pri 3.600 obratov/min in so zabeleZzene z names&enim izpuhom in zra¢nim filtrom. Glede na Siroko
ponudbo izdelkov, v katere so ti motorji names¢eni, bencinski motor morda ne bo dosegal ocenjene skupne moci, ¢e se uporablja
v dolo¢enem delu opreme. Ta razlika je posledica razli¢nih dejavnikov, vkljuéno z, vendar ne omejeno na, razli¢nimi omejitvami
uporabe, obratovalnimi pogoji okolja (temperatura, vlaznost, nadmorska visina) in variabilnosti motorja-do-motorja. Zaradi omejitev
v proizvodniji in zmogljivosti, lahko Briggs & Stratton motor te serije zamenja s takim z vi§jo nazivno mocjo.

* Generator v skladu z ISO 8528 Razred zmogljivosti G1 Agregati za proizvodnjo izmeni¢nega toka, gnani z batnim motorjem z

notranjim zgorevanjem

BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON GARANCIJA ZA IZDELKE Januar 2014

Omejena garancija
Podjetje Briggs & Stratton jam¢i, da bo med spodaj navedenim garancijskim obdobjem, brez dodatnih stroSkov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem
se je pojavila okvara zaradi materiala ali izdelave ali oboje. StroSke prevoza izdelka, ki je poslan v popravilo ali v zamenjavo pod to garancijo, mora nositi kupec. Ta
garancija velja za obdobje in v skladu s pogoji navedenimi spodaj. Za servis v okviru garancije pois¢ite najblizjega pooblaséenega prodajalca na nasem zemljevidu
za iskanje trgovca na spletni strani BriggsandStratton.com. Kupec mora stopiti v stik s pooblaséenim prodajalcem in izdelek le-temu posredovati za pregled in
testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vkljuéno z garancijami trznosti in uporabnosti za doloéen namen, so omejene na spodnje
garancijsko obdobje ali v obsegu, ki ga dopusca zakon. Odgovornost za nesrece ali posledice je izklju¢ena do obsega, kot to dovoljuje zakon. Nekatere
drzave ne dopus¢ajo omejitve trajanja implicirane garancije, nekatere drzave pa ne omogoc¢ajo izklju€evanja ali omejitve pri Skodi zaradi nesre¢ ali posledic,
tako da zgoraj navedena omejitev ali izklju¢itev morda za vas ni veljavna. Ta garancija vam daje dolo¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko doloéene
pravice, ki se v posameznih drzavah razlikujejo.**

GARANCIJSKO OBDOBJE
Domaca uporaba Komercialna uporaba
24 mesecev A Brez

A Po 12 mesecih krije garancija le dele. Baterija (€e je nameS€ena) 3 mesece potroSne uporabe, nekomercionalna uporaba.

**V Avstraliji - Blago ima garancije, ki jih ni mozno izkljuditi v skladu z Avstralskim zakonom za potro$nike. Upravi¢eni ste do menjave ali vradila denarja za veliko
okvaro ali do kompenzacije iz kakne druge predvidene izgube ali Skode. Prav tako ste upravi¢eni do popravila ali menjave blaga, ¢e le-to ni sprejemljive kakovosti
ali okvara ne predstavlja velike okvare. Za servis v okviru garancije pois€ite najblizjega pooblas¢enega prodajalca na naSem zemljevidu za iskanje trgovca na , ali
pokli¢ite 1300 274 447, ali nam poSljite elektronko posto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Avstralija, 2170.

Garancijska doba zac¢ne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potro$nika. ,PotroSniSka uporaba“ pomeni osebno domaéo rabo maloprodajnega
potrodnika. ,Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vkljuéno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek pri¢éne uporabljati
v komercialne namene se zatem upo$teva kot komercialno uporabljen izdelek za namene te garancije.

Za zagotavljanje takojSnjega in popolnega garancijskega kritja izdelek registrirajte na zgoraj navedeni spletni strani ali na spletni strani
www.onlineproductregistration.com oziroma posljite izpolnjeno registracijsko kartico (Ce je priloZzena) ali pokli¢ite 1-800-743-4115 (v ZDA).

Shranite raéun kot dokaz nakupa. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne predlozite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za dolo¢anje garancijske
dobe uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

O VASI GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo le pri pooblaséenih prodajalcih podjetja Briggs & Stratton. Veéino popravil v garancijskem roku se izvede rutinsko, v€asih pa so
zahtevki za servisiranje v garanciji neupravi¢eni Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa $kode, ki je nastala zaradi nepravilne rabe ali
zlorabe, neustreznega vzdrzevanja ali popravil, obi¢ajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.
Nepravilna raba in zloraba - Pravilna, namenska raba tega izdelka je opisana v Uporabniskem priro¢niku. Uporaba izdelka na nacin, ki ni opisan v
Uporabniskem priro¢niku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek Ze poSkodovan, bo izniéila veljavnost vase garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoce, ¢e je bila
serijska Stevilka izdelka odstranjena ali €e je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali e so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so poskodbe zaradi
udarcev ali korozija zaradi uporabe vode/kemikalij.
Neustrezno vzdrzevanje in popravljanje - ta izdelek je treba vzdrZevati skladno s postopki in ¢asovnim razporedom, kot je dolo¢eno v Uporabniskem priro€niku
in popravljati s pristnimi nadomestnimi deli Briggs & Stratton. Skode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrzevanja ali uporabe neoriginalnih delov, ta garancija ne
krije.
Obicajna obraba - kot vecina drugih mehanskih naprav se tudi vasa naprava kljub pravilnemu vzdrZzevanju obrablja. Ta garancija ne pokriva popravila, ¢e se je
ob normalni uporabi iztro$il posamezen del ali naprava. Vzdrzevanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne plo$¢ice (razen zavornih
plo&¢ic motorja) garancija ne krije zaradi znacilnosti obrabe, razen ¢e gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.
Postano ali neodobreno gorivo - ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje sveze gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v Uporabniskem priro€niku. Garancija
ne pokriva poskodb motorja ali opreme, ki jih povzrogi staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta mesanici etanola E15 ali E85).
Druge izjeme - ta garancija izklju¢uje poSkodbe zaradi nezgod, zlorabe, prilagajanj, sprememb, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemi¢nega kvarjenja.
Izklju€eni so tudi priklju¢ki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalazi z izdelkom. Ni garancijskega kritja za opremo, ki se uporablja kot primarno napajanje
v vlogi javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje zivljenjskih funkcij. Ta garancija ne vklju€uje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali
motorjev. Ta garancija izkljucuje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi vi$je sile, ki jih proizvajalci ne morejo nadzirati.
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Sédkerhets- och kontrolisymboler

Varningssymbolen anger en potentiell risk for
personskada. En sékerhetssymbol kan anvandas for att
representera den typ av fara. VARNING anger en risk
som, om den inte undviks, kan leda till dédsfall eller
allvarliga skador. FORSIKTIGHET anger en risk som,
om den inte undviks, kan resultera i mindre eller mattlig
skada. OBSERVERA adressera praxis inte relaterade

till personskador.
Instruktionsmanual Giftiga gaser

Sékerhetssymbol

VANV NN

Bransleinsprutning Brand Explosion Het yta
Kolmonoxids Flytande Grundterminal Bransle
alarm neutralt
‘ ®
Olja Oljeniva Motorkontroller Starta inte
motorn
N
[ ] e
On (Pa) Off (Av) Automatsakring
Kvavning Kvavnmg Choke Kor

Utrustningsbeskrivning

Las den hér bruksanvisningen noga och
@ bekanta dig med din utomhus generator. Léar
kénna dess tillampning, begrénsningar och de
eventuella risker som &r involverade. Spara
dessa instruktioner for framtida referens.
Den utomhus generator ar en motordriven, roterande
falt, vaxelstrém (AC) generator férsedd med en
spanningsregulator. Spanningsregulatorn ar utformad for
att utgdngsspanningsniva automatiskt underhalla. Den
har konstruerats for att tillhandahalla elektrisk strom for
att driva kompatibla elektriska apparater fér belysning,
maskiner, verktyg och motorlaster.
Den hér maskinen &r inte avsedd for anvandning av
personer (inklusive barn) med nedsatt- fysisk-, sensorisk-
eller mental kapacitet, eller i avsaknad av erfarenhet
och kunskap.
Vi har gjort allt vi kan for att férsdkra oss om att
informationen i den har bruksanvisningen &r exakt och
aktuell. Men tillverkaren férbehaller sig ratten att andra,
modifiera eller pa annat satt férbattra generatorn och
dokumentationen nér som helst utan férvarning.
OBSERVERA Om du har frdgor om avsedd
anvandning, be aterférséljaren eller kontakta auktoriserat
servicecenter. Denna utrustning &r utformad for att
anvandas med Briggs & Stratton Power Products
auktoriserade delar BARA.

Systemgrunder

Generatorn har en systemgrund som férbinder generator
ramkomponenterna till jordterminalerna pa AC stréomuttag.
Generatorns neutrala anslutning ar flytande, vilket innebéar
att AC-statorns lindning é&r isolerad fran fastanordningen
fér jordning och AC-uttagets jordningsstift. Elektriska
apparater, som RCD, som kraver en jordad neutral
anslutning kanske inte fungerar korrekt via denna generator.

Sérskilda krav

Det kan finnas federala, lokala lagar eller bestammelser
som géller fér generatorns avsedda anvéndning.
Konsultera en kvalificerad elektriker, elektroinspektor
eller de lokala myndigheterna:

Denna generator ar inte avsedd att anvandas pa

en byggarbetsplats.

Funktioner och kontroller Figur

A | Bransletank J [ Oljeavtappningsplugg
B | Motorstrdmbrytare K | Luftfilter
C | Automatsékring L | Choke-spak
D | Huvudbrytare (6200A | M | Startapparat
ONLY)
E | 230 Volter AC, 16 N | Brénsleventil
Amp, Shuko Behallare
F | Jordningsfaste P | Identifikationsmarke
G | Motoridentifikation Q | Gnistskydd
ljuddampare
H | Oljepafylining/
Métsticka
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Drift

Steg 1: Séker lokalisering
Innan barbar generator finns tva lika viktiga sékerhets oro
kolmonoxidférgiftning och eld som méaste atgardas.

Driftlokalisering av flyttbar generator att MINSKA
RISKEN FOR KOLOXIDFORGIFTNING

VARNING! Avgaser frin motorn innehaller
koloxid, som &r en giftig gas som kan déda pa

bara nagra minuter. Koloxid ar osynlig, smak-
och luktlés. Aven om du inte kdnner lukten av avgaser,
kan du anda utsattas for koloxidgas. Anvand BARA
produkten utomhus och langt fran fénster, dorrar och
ventiler fér att minska risken for att det samlas koloxidgas
som potentiellt kan komma in i bebodda utrymmen.
Montera batteridrivet koloxidlarm eller plugin-koloxidlarm
med reservbatteri enligt tillverkarens anvisningar.
Brandlarm kan inte identifiera koloxidgas. Kér inte denna
produkt inuti hem, garage, kallare, kryputrymmen, skjul,
eller andra delvis slutna utrymmen, &ven om du anvéander
flaktar eller 6ppna dérrar och fonster for ventilation.
Koloxid kan enkelt samlas i den har typen av utrymmen
och stanna kvar i manga timmar, aven efter att produkten
sténgts av. Placera ALLTID denna produkt i vindriktning
och rikta avgaser bort frin bebodda utrymmen. Om du
boérjar kdnna dig illamaende, yr eller matt nar du
anvander produkten, ska du stdnga av den och GENAST
ga ut i frisk luft. Uppsok lakare. Du kan vara koloxidférgiftad.

LJUDDAMPARE

hemifran

Driftlokalisering av flyttbar generator att MINSKA
RISKEN FOR BRAND

VARNING! Avgas varme/gaser kan antdndas
brannbara, strukturer eller skadad bransletank
orsakar en brand, vilket resulterar i dodsfall eller

allvarlig skada En barbar generator maste vara minst 1,5 m
(5 ft.) Fran nagon struktur, 6verhang, trad, fonster, dorrar,
alla vaggdppningen, buskar, eller vegetation éver 30,5 cm
(12in.) I héjd. Placera inte barbara generator under dack
eller annan typ av struktur som kan begransa luftflédet.
Brandvarnare maste installeras och underhéllas inomhus
enligt tillverkarens anvisningar / rekommendationer.
Kolmonoxid larm kan inte upptécka roék. Placera inte
béarbara generator i annat &n visat satt.

1,5 m (5 ft.) min.
LJUDDAMPARE

Il_ll_|l_ll_||

1,5m _»J

< (5t) min. ¢

ANVAND UTOMHUS - UNDGA KOLOXIDFORGIFTNING

KOLOXIDALARM (ER)

Installera kolmonoxid larm inne i ditt
hem. Om kolmonoxidalarmen inte
fungerat kommer du inte att uppfatta
att du ska bli sjuk och dér av kolmon-
oxidférgiftning.




Steg 2: Olja och bransle

Oljerekommendationer Figur 2

Vi rekommenderar att du anvander Briggs & Stratton

garanticertifierade oljor for bast prestanda. Andra

detergentoljor av hdg kvalitet &r acceptabla om de ar

klassificerad for féljande anvandningsomraden: SF, SG,

SH, SJ eller hégre. Anvand inga specialtillsatser.

Specialtillsatser bér INTE anvéandas.

Utomhustemperaturerna avgér ratt oljeviskositet for

motorn. Anvand tabellen for att valja ratt viskositet f6r den

forvantade utomhustemperaturens intervall.

* Under 4 ° C (40 ° F) anvandning av SAE 30 kommer att
resultera i hard utgang.

** Over 27 ° C (80 ° F) anvandningen av 10W30 kan orsaka 6kad
oljeférbrukning. Kontrollera oljenivan oftare.

Kontroll / pafylining av motorolja Figur 1 '3
Oljenivan ska kontrolleras fore varje anvandning och
oljan bytas atminstone var 8:e drifttimme. Se till att oljan
alltid har ratt niva.

1. Se till att generatorn ar pa en plan yta.

2. Reng6r omradet runt oljepafylining (1,H) och ta bort
oljepafyliningslocket/matstickan.

3. Verifiera olja &r pa Full marke (3,A) pa oljestickan.

4. Om det behdvs, hall langsamt olja i
oljepafyliningsdppningen till fullméarket pa
matstickan. Overfyll inte.

5. Tillbaka och dra at oljepafyliningslocket / matstickan.

OBSERVERA Forsok inte att skruva eller starta motorn
innan den har ordentlig service med rekommenderad
olja. Detta skulle kunna resultera i ett motorbortfall .

A\ FORSIKTIGHET Undvik langvarig eller upprepad
hudkontakt med anvand motorolja. Anvdnd motorolja har
visat sig orsaka hudcancer hos vissa férsdksdjur. Tvatta
exponerade omraden med tval och vatten.

FORVARAS OATKOMLIGT FOR BARN.
FORORENA INTE NATUREN. SPAR PA
RESURSERNA. ATERLAMNA ANVAND OLJA
TILL INSAMLINGSCENTRALER.

Lagg till brénsle Figur 4

Branslet maste uppfylla dessa krav:

* Ren, farsk, blyfri bensin med minst 87 oktan.

¢ Bensin med upp till 10% etanolhalt ar acceptabel.
OBSERVERA Blanda inte olja i bensin eller modifiera
motorn ga pa alternativa brénslen. Anvand inte bensin
som inte godkénts, t.ex. E15 och E85. Anvandning av
icke godkanda branslen kan skada generatorn och
halrums garanti.
Se High Altitude (hdg hdjd) for 1,524 m (5,000 ft.) och ovan.

VARNING! Bransle och bransleangor ar
@ @ extremt brandfarliga och explosiva och
kan leda till brannskador, brand eller

explosion med dddsfall eller allvarlig personskada som
foljd. Tanka inte under drift. Stdng av motorn och lat den
svalna i minst 2 minuter innan du tar tanklocket. Fyll
bransletanken utomhus. Spill inte bransle. Lat utspillt
bransle férangas innan du startar motorn. Ha inte gnistor,
Oppna lagor, indikationslampor, varme och andra
antandningskallor i narheten av bransle. Kontrollera ofta
att det inte finns sprickor eller lackor pa bransleledningar,
tank, lock och kopplingar. Byt vid behov. Tand inte
cigaretter och rok inte.

1. Langsamt ta bort tanklocket att latta pa trycket
i tanken.

2. Tillsatt langsamt blyfri bensin (A) att fylla tanken
med bransle (B). Var noga med att inte fylla ovanfér
lappen (C). Detta gor att tillrackligt utrymme for
expansion bransle.

3. Installera tanklock och lata nagon utspillt brénsle
avdunsta innan du startar motorn.

Héjd

P& hojder éver 1,524 m (5,000 ft.), Ar en minst 85

oktan bransle acceptabelt. For att fortsatta halla
utslappsreglerna kravs justering fér hdg héjd. Anvandning
utan denna justering leder till férsamrad prestanda, héjd
bransleférbrukning och dkade utslapp.

Kontakta en behdrig Briggs & Stratton-aterférsaljare

for information om héghojdsjustering. Vi avrader fran
kérning pa héjder under 762 meter (2,500 ft.)med
héghdjdssatsen monterad.

Transportering

Vid transport utrustning med ett fordon eller sl&pvagn,
vrid bransleavstangningsventilen till OFF (0). Tippa inte
motorn eller maskinen i sadan vinkel att branslet spills ut.
Steg 3: Generators igangsattning Figur 1
Koppla bort alla elektriska laster fran generatorn. Anvand
nedanstaende startanvisningar:

1. Se till att enheten ar utomhus pa en plan yta.
OBSERVERA Underlatenhet att anvanda enheten pa
en plan yta kan fa enheten att stanga.

2. Rotera bransleventilen (N) till ON (l) position.

3. Flytta kvavaren (L) till CHOKE (|x|) position.
OBSERV__ERA For en varm motor, se till att kvavaren ar
i RUN (LOP) (| $]) position.

4. Stall motorstrémbrytaren (B) till ON (1) position.

5. Grip atertaghandtaget och dra langsamt tills latt

motstand kanns. Dra sedan snabbt ut snoret for att
starta motorn.

6. Medan motorn varms upp, sakta flytt choken till
RUN (LOP) (| ¢]) position

OBSERVERA Denna enhet ar utrustad med en lag
oljeskyddsanordningen. Olja maste vara ratt niva

fér motorn att kéra. Om motorolja sjunker under en
férutbestamd niva, kommer en oljebrytare stanna motorn.
Kontrollera oljenivan med matstickan.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Steg 4: Att ansluta elektriska laster Figur 1
Anvand endast vélisolerade férlangningskablar av

hog kvalitet for anslutning till generatorns 230-volts
AC-uttag. Inspektera forlangningskablarna fére varje
anvandning. Kontrollera att alla férlangningskablar har
korrekt nominellt strdmvéarde och inte &r skadade. Vid
anvandning av férlangningssladdar mindre an 40 ° C, bor
den totala langden av sladdar fér ett tvarsnitt av 1,5 mm?
inte dverstiga 50 m eller for ett tvarsnitt av 2,5 mm? bor
inte dverstiga 80 m.

VARNING! Skadade eller éverbelastade
@ forlangningssladdar kan éverhettas, bage, och
( branna leder till dédsfall eller allvarliga skador.

Elektrisk utrustning, inklusive kablar och stickkontakter,
bér inte vara bristfallig.

OBSERVERA Se till att huvudbrytare (D) (6200A
BARA) &r pa ON (l) position. Anslut de elektriska lasterna
pa OFF och satt sedan pa generatorn pa ON.

230 Volt AC, 16 Amp, Schuko Behallare

Anvénda (E) att driva 230 Volt AC, enfas, 50 Hz elektriska
laster. Behallaren &r skyddad mot 6verbelastning av en
push-to-aterstéllningsbrytaren (C).

Skydd av elektriska komponenter ar beroende av
effektbrytare (Automatséakring) specifikt anpassade till
generatorn. Byt automatsékringen med identiska betyg-
och prestandaegenskaper.

VARNING! Generatorns spanning kan orsaka
A en elektrisk stét eller brannskada leder till
dodsfall eller allvarliga personskador. Anvand en

jordfelsbrytare (RCD) i nagon fuktig eller mycket ledande
omrade, sasom metall trall eller stal arbete. Vidrér inte
oisolerade tradar eller uttag. Anvand inte en generator
med elkablar som &r slitna, nétta, oisolerade eller
skadade pa annat satt. Anvand inte generatorn i regn
eller vatt vader. Vidror inte generatorn eller elkablarna
medan du stér i vatten, ar barfota eller nar dina hander
eller fotter ar vata. Lat inte okvalificerade personer eller
barn anvanda eller reparera generatorn. Hall barn pa
sékert avstand fran generatorn.

Steg 5: Generatorens stédngning

1. Stang av och koppla av alla elektriska laster fran
generator panel behallare. Starta eller stoppa
ALDRIG motorn med elektriska anordningar anslutna
och pakopplade.

2. Lat motorn ga pa tomgang en minut for att stabilisera
inre temperatur av motor och generator.

3. Tryck motorstrémbrytaren till OFF (0) positionen.

4. Rotera bransleventilen till OFF (0) positionen.

Underhall

Underhallsschema

Folj tim- eller kalenderintervallerna, beroende pa
vad som forst intraffar. Service fordras oftare vid drift
i svara forhallanden.

Forsta 5 timmar

¢ Byt motoroljan

Varje 8 timmar eller dagligt

e Rengdr skrap

e Kontrollera motoroljas niva

Varje 25 timmar eller arligt

* Rengdr motorns luftfilter’

Varje 50 timmar eller arligt

* Byt motoroljan’

Arligt

e Byt motorns Iuftfilter

e Servicebransleventil

¢ Servicetandstift

e Inspektera ljuddéampare och gnistskydd

* Rengdr kylningssystem’

' Tjansten oftare i smutsiga eller dammiga férhallanden.

Allmanna rekommendationer

Ett regelbundet underhall férbattrar prestandan och
forlanger generatorns livslangd. Besok en av

Briggs & Stratton godkand serviceverkstad for service.
Installation och stérre reparationsarbete far endast
utféras av sarskilt utbildad personal.

Generatorns garanti tacker inte punkter som beror pa
anvandarens vanvard eller slarv. For att garantin ska
galla fullt ut, maste anvandaren underhalla generatorn
enligt instruktionerna i handboken.

Service och justeringar ska utféras minst en gang varje
sasong. Ett nytt tAndstift och ett rent luftfilter garanterar
en korrekt blandning av bransle och luft och hjélper
din motor fungera battre och vara langre. Folj krav i
Underhallsschema.

/A VARNING Foér att sakerstalla maskinsékerhet,
anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
godkant av tillverkaren. Om du har fragor om utbyte av
komponenter pa din generator, bes6k var hemsida pa
BRIGGSandSTRATTON.COM.



Rengdring
Dagligen eller fére anvandning, ska du titta runt och
under generatorn for att se om det finns tecken pa olje-
eller branslelackage. Rengdr eventuella ackumulerade
skrap. Hall omradet runt ljuddamparen fritt fran skrap.
e Anvand en mjuk borste for att lossa caked pa smuts
eller olja.
* Anvéand en fuktig trasa for att torka utvandiga
ytor rena.
OBSERVERA Felaktig behandling av generator kan
skada den och forkorta dess livslangd. Utsatt inte
generator for fukt, damm, smuts, eller fratande angor. For
inte in nagra féremal genom kylslitsarna.

Inspektera ljuddampare och gnistskydd
Motoravgasljuddampare har ett gnistskydd skarm.
Kontrollera om ljuddédmparen ar sprucken, rostig eller
skadad. Inspektera gnistskydd skarm fér skador eller kol
blockering. Rengdr om kol blockering hittas med hjélp
av pensel och kommersiella Idsningsmedel eller byt ut
om den ar skadad. Om skador upptécks, kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

VARNING! Avgas varme/gaser kan
& antandas brannbara, strukturer eller
(Z—2) skadad bransletank orsakar en brand,

vilket resulterar i dodsfall eller allvarlig skada Ta kontakt
med ljudddmpare omrade kan orsaka brannskador som
leder till allvarliga skador. Var uppmarksam pa de
varningarna pa generatorn. Roér inte heta delar och undvik
heta avgaser.

Lagring
Om du inte avser att anvanda generatorn i éver 30 dagar,

folj nedanstaende riktlinjer for att férbereda den

for férvaring.

Langtidslagrings instruktioner

Bransle kan bli unket nar det férvaras langre an 30 dagar.
Unket bransle orsakar att syra- och gummiavlagringar
bildas i branslesystemet eller pa viktiga delar i
férgasaren. For att branslet ska halla sig farskt, anvand
Briggs & Stratton® Advanced Formula Fuel Treatment &
Stabilizer (avancerad formel bransleuppféring), som finns
Overallt dar originaldelar fran Briggs & Stratton saljs.

Det &r inte nddvandigt att tappa ut bensin fran motorn

om en branslestabilisator tillsatts enligt anvisningarna.
K&r motorn under 2 minuter fér att cirkulera stabilisatorn
genom branslesystemet innan den ska forvaras.

Om bensinen i motorn inte har behandlats med

en branslestabilisator, maste den tappas utien

godkand behallare. Kér motorn tills den stannar av

brist pa bransle. Vi rekommenderar att man anvander
bréanslestabilisator i férvaringsbehallaren for att branslet
ska forbli farskt.

VARNING! Bransle och dess angor ar
@ extremt brandfarligt och explosivt vilket
kan orsaka brannskador, brand eller

explosion som leder till dédsfall eller allvarliga skador.
N&ar man forvarar bransle eller utrustning med bransle i
tanken, ska de inte vara i narheten av ugnar,
vattenvarmare eller maskiner med kontrollampor eller
andra antéandningskallor, eftersom de kan antanda
brénsleangor. Vid avtappning bréansle, vrid generatorn
motorn och Iat den svalna i minst 2 minuter innan du tar
tanklocket. Lossa locket sakta for att aviasta trycket i
tanken. Tém bransletanken utomhus. Ha inte gnistor,
Oppna lagor, indikationslampor, varme och andra
antandningskallor i narheten av bransle. Kontrollera ofta
att det inte finns sprickor eller 1ackor p& bransleledningar,
tank, lock och kopplingar. Byt ut om det behdvs.

Byt motorolja
Byt olja ur vevhuset medan motorn fortfarande ar varm.
Fyll pa olja av rekommenderad typ. Se Att byta motorolja.
Andra lagringstips

1. Rengdr generatorn som det beskrivs i Rengdring.

2. Lagra generator i ren och torr plats och tack med ett
lampligt skyddsholje som inte behalla fukt.

VARNING! Lagringomslag kan orsaka en
@ brand som kan leda till dédsfall eller allvarliga
personskador. Placera inte lagringsomslaget

6ver en het generator.Let utrustning svalt under tillrackligt
lang tid innan du lagger locket pa utrustningen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Felsokning

Problem Orsak Korrigering
1. En av automatsakringarna ar éppen. 1. Aterstall automatsakringen.
Motorn &ar fungerar, men ingen 2. Dalig anslutning eller defekt sladd. 2. Kontrolera och reparera.
AC utgéangen &r tilligénglig. 3. Kopplad enhed &r dalig. 3. Anslut en annan enhet som 4r i gott
skick.
Motorn fungerar bra pa 1. Generator ar 6verbelastad. 1. Ta bort borta fran generatorn.

tomgang men "mossar ner" nar
laster ar anslutna.

N —

3. Lag oljeniva.
Motorn startar inte; startar

. Motorbrytaren installd pa OFF (0) position. | 1. Stéll omkopplaren pa ON (l) position.
Bransleventilen ar pa OFF (0) position. 2. Vrid bransleventilen till ON (1) position.

3. Fyll vevhuset till ratt niva eller plats
generator pa ett plantunderlag.

och gar grov eller stings av 4. Smutsig luftrenare. 4. Rengodr eller byt luftrenaren.
nar du kor. 5. Slut pa brénsle. 5. Fyllin brénsletanken.
6. Tandstiftskabeln ar inte ansluten till 6. Anslut kabeln till tandstiftet.
tandstiftet.
7. Oversvdmmad med bransle. 7. Véanta 5 minuter och vev motorn igen.

For alla andra fragor, se en Briggs & Stratton auktoriserad aterforsaljare

Specifikationer

Modell 1200A

Startspanningssoékning . ................ 1,125 Watts
Wattal* . ... 900 Watts
AC Spanning pad 230 Volter ............... 3,9 Amps
Frekvens.......... ... ... .. ..... 50 Hz at 3600 rpm
Fas ... Enfas
Forskjutning . .................. 79,8 cc (4,87 cu. in.)
Téndstiftsgap . .................. 0,76 mm (0,030 in.)
Branslekapacitet .......... 5,7 Liter (1,5 USA galloner)
Oljekapacitet ................. 0,35 Liter (11,8 Unser)

Modell 2200A

Startspanningssokning . ... ..o ol 2,125 Watts
Wattal* . ... . 1,700 Watts
AC Spéanning p4 230 Volter ............... 7,4 Amps
Frekvens.......... ... ... ....... 50 Hz at 3600 rpm
Fas .. Enfas
Forskjutning . .................. 196 cc (11,96 cu. in.)
Téndstiftsgap . ............... ... 0,76 mm (0,030 in.)
Branslekapacitet .......... 11,4 Liter (3 USA galloner)
Oljekapacitet ................... 0,6 Liter (20 Unser)

Modell 3200A

Startspanningssokning . ................ 3,125 Watts
Wattal* ........ ... o 2,500 Watts
AC Spanning p4 230 Volter .. ............ 10,9 Amps
Frekvens....... ... .. ... ... ..... 50 Hz at 3600 rpm
Fas ... Enfas
Forskjutning . .. ................ 196 cc (11,96 cu. in.)
Tandstiftsgap .. ................. 0,76 mm (0,030 in.)
Branslekapacitet .......... 11,4 Liter (3 USA galloner)
Oljekapacitet ................... 0,6 Liter (20 Unser)

Modell 6200A

Startspanningssokning . ................ 6,125 Watts
Wattal* .......... ... .. ... ... 4,900 Watts
AC Spénning pa 230 Volter .............. 21,3 Amps
Frekvens........ ... ... ... ..... 50 Hz at 3600 rpm
Fas ... Enfas
Forskjutning . .................. 389 cc (23,73 cu. in.)
Tandstiftsgap ................ ... 0,76 mm (0,030 in.)
Branslekapacitet .......... 18,9 Liter (5 USA galloner)
Oljekapacitet ................... 1,1 Liter (37 Unser)

Gemensamma reservdelar

Motoroljeflaska. .............. 100005E eller 100007E
Syntetisk oljeflaska . ..................... 100007W
Branslestabilisator. . ............ 992380 eller 992381

For en fullstéandig lista 6ver delar och diagram, besék BRIGGSandSTRATTON.COM.

Kraftrangeringar: Nettovridvardering fér enskilda modeller bensinmotorer & markt i enlighet med SAE (Society of

Automotive Engineers) kod J1940 Small Engine Power & vridmoment ordningen och har fatt i enlighet med SAE J1349.
Nettovridmomentvardena harleds vid 3600 rpm och tas med avgaser och luftrenare installerad. Med tanke pa det breda utbudet
produkter i vilka motorer monteras, ar det inte sakert att bensinmotorn utvecklar den klassificerade bruttoeffekten nar den néar
den kors i en viss utrustning. Denna skillnad beror pa en mangfald faktorer innefattande, men inte begransade till, de olika
tillampningsbegransningar, omgivningsdriftsférhallanden (temperatur, fuktighet, hdjd) och motor-till-motor variabilitet. P& grund av
tillverknings- och kapacitetsbegrénsningar kan Briggs & Stratton ersatta en motor med hégre markvardering fér denna motor.

* Generator enligt ISO 8528 Prestanda klass G1 Kolv férbranningsmotor som drivs vaxelstromsgeneratoraggregat.



BRIGGS & STRATTON PRODUKTER GARANTIPOLITIK januari 2014

Begrénsad garanti
Briggs & Stratton garanterar att under den garantiperiod som specificeras nedan, kommer det att reparera eller byta ut, utan avgift, eventuella felaktiga delar vad
galler material eller arbete eller bade och. Kdparen star sjalv for transportkostnaden for produkt som l&mnats in for reparation eller utbyte. Garantin galler under
nedan angivna perioder och enligt nedan angivna villkor. Foér garantiservice, anvédnd narmaste auktoriserade serviceverkstad som du hittar pa var aterforsaljarkarta
pa www.BRIGGSandSTRATTON.com. Kdparen maste kontakta den auktoriserade servicehandlaren och sedan gora produkter tillgangliga for den auktoriserade
servicehandlaren for inspektion och test.
Det finns ingen annan uttrycklig garanti. Garantier, daribland séljbarhet eller lamplighet for ett visst &andamal, ar begrénsade till garantiperioden som
anges nedan, eller i den utstrackning som ar tillatet enligt lag. VI ANSVARAR INTE FOR OLYCKOR ELLER FOLJDSKADOR, TILL DEN UTSTRACKNING
SOM DETTA UNDANTAG TILLATS ENLIGT LAG. Vissa lander eller delstater medger inte begransning av hur lange en underférstadd garanti géller och vissa
tillater inte undantagande eller begrénsning av ansvaret for féljdskador, s& ovanstaende galler darfér inte alla képare. Denna garanti ger dig specifika juridiska
rattigheter och du kan ocksa ha andra rattigheter som varierar fran delstat till delstat eller fran land till land. **

GARANTIPERIOD
Konsumentbruk Handelsbruk
24 manader A Ingen

A Om 12 ménader, omfattar garantin endast delar. Batteri (om installerad) 3 manader konsumentanvéandning, ingen handelsanvéndning.

** | ** Australien - Vara varor omfattas av garantier som inte kan franskrivas enligt australiensisk konsumentlag. Du har rétt till en erséttning eller aterbetalning

vid ett betydande fel och till kompensation vid annan rimlig férutsebar férlust eller skada. Du har &ven ratt till att fa varorna reparerade eller utbytta om varorna

inte &r av acceptabel kvalitet och felet inte uppgar till ett betydande fel. For garantiservice, hitta narmaste auktoriserade servicehandlare pa var karta for att hitta
servicehandlare, p4, eller genom att ringa 1300 274 447, eller genom att skicka e-post eller brev till salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Aveny, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden boérjar dagen for det forsta inkdpet av en privat kund eller féretagskund. "Privat bruk" avser personlig bruk i hemmet av privatperson. "Kommersiellt
bruk" avser allt annat bruk, inklusive affarsrelaterat bruk, bruk i naringsverksamhet eller uthyrning. D& produkten en gang varit i kommersiellt bruk betraktas
produkten fortsattningsvis som kommersiell i garantisammanhang.

Registrera produkten pa ovanstaende webbplats eller p4 www.onlineproductregistration.com for att sékerstalla direkt och fullstandigt garantiskydd, eller posta ifyllt
registreringskort (om sadant finns) eller ring 1-800-743-4115 (i USA).

Spara inkdpskvittot. Om inkdpskvittot inte kan uppvisas vid yrkan pa garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att anvéndas for att bestamma
garantiperioden. Produkter fran Briggs & Stratton behdver inte registreras for att du ska ha ratt till garantiservice.

OM DIN GARANTI

Garantiservice tillhandahalls endast genom Briggs & Stratton auktoriserade verkstéder. De flesta garantireparationer sker rutinméssigt men i vissa fall faller inte
reparationen under garantin. Denna garanti tacker endast fel i material och/eller tillverkning. Den tacker inte skador orsakade av felaktig anvéndning eller missbruk,
undermaligt underhall eller reparation, normalt slitage eller ej godkant bransle.
Felaktig anvdndning och missbruk - Korrekt, avsedd anvandning av denna produkt &r beskrivet i bruksanvisningen. Att anvénda produkten pa annat sétt &n
vad som beskrivs i anvandarmanualen eller anvanda produkten efter att den skadats, gér garantin ogiltig. Garanti medges inte om produktens serienummer har
avlagsnats eller produkten har modifierats pa nagot satt eller produkten bevisligen har missbrukats t.ex. slag eller vatten/kemiska korrosionsskador.
Felaktigt underhall eller reparation - Denna produkt maste underhallas i enlighet med de rutiner och scheman som finns i bruksanvisningen, och service eller
repareras med &kta Briggs & Stratton delar eller motsvarande. Skador som orsakats av undermaligt underhall eller anvéandning av annat an originaldelar tacks inte
av garantin.
Normalt slitage - Som de flesta mekaniska anordningar, &r din enhet utsatts for slitage aven nar det underhalls. Garantin omfattar inte reparationer da normal
anvandning lett till att en del av eller hela produktens livslangd har tagit slut. Underhalls- och slitageartiklar som filter, remmar, skér och bromsklossar (motorns
bromsklossar tacks) tacks inte av garantin endast pa grund av slitageegenskaperna, savida inte orsaken beror pa fel i material eller tillverkning.
Gammalt eller icke godként bransle - For att fungera korrekt behéver den har produkten nytt bréansle som uppfyller de kriterier som anges i bruksanvisningen.
Skada pa motor eller utrustning orsakad av gammalt bransle eller anvandning av icke-godkénda brénslen (t.ex. blandningar med E15 och E85) omfattas inte av
garantin.
Andra undantag - Denna garanti utesluter skador pa grund av olyckshandelse, missbruk, &ndringar, &ndringar, felaktig service, frysning eller kemisk férsamring.
Bilagor eller tillbehér som inte fanns med i originalférpackningen med produkten ar ocksa undantagna. Det finns ingen garantitdckning for utrustning som anvands
for primar strom istéllet fér anlaggningsstrom eller for utrustning som anvénds till livraddning. Den har garantin omfattar inte anvanda, rekonditionerade eller
begagnade enheter, eller demonstrationsutrustning och -motorer. Garantin omfattar inte skador eller fel p.g.a. force majeure eller andra handelser utom
tillverkarens kontroll.
80007708SV, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, AB

MILWAUKEE, WI, USA

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Usalama na Ishara za Kuelekeza

Ishara ya usalama na tahadhari inaonyesha hatari

ya jeraha la kibinafsi linaloweza kufanyika. Ishara ya
usalama inaweza kutumika kuwakilisha aina ya hatari.

ILANI inaonyesha hatari ambayo isipoepukwa, inaweza
kusababisha kifo au majeraha makubwa. TAHADHARI
inaonyesha hatari ambayo isipoepukwa, inaweza
kusababisha majeraha madogo au ya wastani. ILANI
inahusisha mazoea yasiyohusiana na majeraha ya
kibinafsi.

AN O A

Ishara ya Usalama Mwongozo wa Mvuke wa
Maelekezo Sumu
Mshtuko wa Moto Mlipuko Eneo lenye
Stima joto
King’ora cha Yaliyo Upande Kuelekeza umeme Mafuta
Kaboni Monoksidi wowote ardhini
7
Mafuta Kiwango cha Kudhibiti injini Usiwashe Injini
mafuta
N
® [ ]
Washa Zima Kifaa ya Kuvunja

Saketi

t

Endesha

®» @

Kukosa Hewa Kukosa Hewa Sakama

Maelezo ya Vifaa

Soma mwongozo huu kwa makini na uelewe
kuitumia jenereta yako ya nje. Jua matumizi

yake, upungufu wake, na hatari zozote
zinazohusika. Hifadhi maelekezo haya asilia
kwa marejeleo ya siku zijazo.
Jenereta ya nje inaendeshwa na injini, sumaku
inayozunguka, jenereta inayotumia mfumo wa umeme
wa (AC) na kidhibiti cha volteji. Kidhibiti cha volteji
kimeundwa ili kidumishe moja kwa moja kiwango cha
volteji kinachotolewa. Imeundwa kwa ajili ya kusambaza
umeme unaotumiwa kwa taa za umeme zinazofaa,
vifaa, zana na nguvu ya kifaa kinachotumia mitambo au
umeme kujenga mwendo.
Mashine hii haikuniwa kutumiwa na watu (wakiwemo
watoto) walio na upungufu wa kimwili, kihisia au kiakili,
au wenye ukosefu wa uzoefu na maarifa.
Kila jitihada imefanyika ili kuhakikisha kuwa taarifa
katika mwongozo huu ni sahihi na wa kisasa. Hata
hivyo, tunahifadhi haki ya kubadilisha, kurekebisha, au
vinginevyo kuboresha bidhaa hii na waraka huu wakati
wowote bila arifa ya mapema.
ILANI Kama unayo maswali kuhusu matumizi
yaliyonuiwa, mwulize mwuzaji au wasiliana na kituo cha
huduma kinachofaa. Mtambo huu umeundwa kutumiwa
pamoija na vipuri vilivyoidhinishwa kutoka kwa
Briggs & Stratton Power Products PEKEE.

Mfumo wa Kuelekeza Umeme kwa Ardhi
Jenereta ina mfumo msingi wa kuelekeza umeme kwa
ardhi ambayo inaunganisha vipengele vya fremu ya
jenereta katika sehemu ya kupokea umeme ya AC.
Jenereta isiyo na njia ya kuelekeza umeme kwa ardhi
ina maana kuwa steta ya AC imetengwa na kitango cha
kuelekeza umeme kwa ardhi na sehemu ya kupokea
umeme ya AC. Vifaa vya elektroniki kama vile RCD
vinavyohitaji msingi usioegemea popote huenda usifanye
kazi vizuri na jenereta hii.

Mabhitaji Maalum

Kunaweza kuwa na kanuni, sera au sheria za nchi au
eneo zinazohusiana na matumizi ya jenereta. Tafadhali
pata ushauri wa mhudumu wa umeme aliyehitimu,
mkaguzi wa umeme ama wakala mwenye mamlaka wa
eneo lako.

Jenereta hii haijanuiwa kutumika katika eneo la ujenzi.

Vipengele na Vielekezi
Kielelezo

A | Tangi la Mafuta J | Plagi ya Kumwaga Oili
B | Swichi ya injini K | Kichujio cha Hewa
C | Kifaa ya Kuvunja Saketi |L | Levaya Kusakama
D | Kifaa Kikuu ya Kuvunja M | Kiwashi cha Waya
Saketi (6200A PEKEE)
E | 230 Volt AC, 16 Amp, N | Valvu ya Mafuta
Schuko Receptacle
F | Kitango cha kutuliza P | Lebo ya Utambulisho
G | Kitambulisho cha injini Q | Cheche za kuzuia mafula
H | Kifuniko cha kujaza
mafuta/kijiti cha kupimia




Operesheni

Hatua 1: Eneo Salama

Kabla ya kuanzisha jenereta ya kubebeka kuna mambo
mawili muhimu ya kuzingatiwa kuhusiana na sumu ya
kaboni monoksidi na moto ambayo lazima yazingatiwe.

Eneo la operesheni ya jenerata ya kubebeka
ili KUPUNGUZA HATARI YA SUMU YA KABONI
MONOKSIDI

ONYO! Kitolea moshi cha injini kinayo gesi
yenye sumu ya kaboni monoksidi, inayoweza

kuua kwa dakika chache. Huwezi kuinusa,
kuiona, au hata kuiramba. Hata kama huwezi kunusa
mafusho yanayotolewa, bado unaweza kukumbana na
gesi ya kaboni monoksidi. Tumia bidhaa hii nje ya
nyumba pekee mbali na madirisha, milango matundu ya
kupitishia hewa ili kupunguza hatari ya Kaboni monoksidi
dhidi ya kukusanyika na kuwa na uwezo wa kuvutwa
kuelekea kwenye nafasi zile Zingine. Weka ving'ora vya
Carbon Monoxide vinavyoendeshwa betri au ving'ora vya
kaboni monoksidi vya kuchomekwa vilivyo na chelezo
cha betri kulingana na maelekezo ya mtengenezaji.
Ving'ora vya moshi haviwezi kugudua gesi ya kaboni
monoksidi. Usitumie bidhaa hii ndani ya nyumba, gareji,
vyumba vya chini kwa chini, nafasi za kutambalia,
vibanda vya kuifadhia vitu, au sehemu nyingine
zilizofunikwa-kiasi ata kama unatumia feni au unaifungua
milango na madirisha kwa minajili ya kupitisha hewa.
Kaboni monoksisdi inaweza kushinikiza kwenye nafasi
hizi na kubakia hapo kwa saa kadhaa, hata baada ya
bidhaa hii kuzimwa. SIKU ZOTE weka bidhaa hii mahali
ambapo upepo unavuma ukielekea na uelekeze kitolea
moshi cha injini mbali na nafasi hizi tumika. Ukianza
kuhisi mgonjwa, kisuzi, au mnyonge wakati unatumia
bidhaa hii, nenda mahali penye hewa safi mara moja.
Muone daktari. Huenda unaweza kuwa umepumua sumu
ya kaboni monoksidi.

elekeza mbali B
E
na boma IL‘

Eneo la Operesheni la Jenereta ya Kubebeka ya
KUPUNGUZA HATARI YA MOTO

ILANI! Joto ya gesi ya Eksozi/inaweza kuwasha
vitu vinavyoweza kuwaka, haribu miundo au tenki
ya mafuta na kusababisha athari ya moto, ambayo

inaweza sababisha kifo au majeraha makubwa. Ni lazima
jenereta ya kubebeka iwe mita 1.5 (futi 5) mbali na jengo
lolote, ikining’inia, miti, madirisha, milango au kuta zozote,
vichaka au mimea yenye urefu wa zaidi ya sentimita 30.5
(inchi 12). Usiweke jenereta ya kubebeka chini ya staha
ama aina nyingine yoyote ya jengo ambalo litazuia
upitishaji wa hewa nyingi. Lazima ving’ora vya moshi
viwekwe na vihifadhiwe ndani kulingana na maelekezo na
mapendekezo ya mtengenezaji. Ving'ora vya kaboni
monoksidi haviwezi gundua moshi. Usiweke jenereta ya
kubebeka kwa njia nyingine isipokuwa ile imeonyeshwa.

d Mita 1.5 (Futi 5).
KIFAA CHA
KUNYAMAZISHA EKSOZI

Il_|l_|l_ll_||

Mita 1.5
(Futi 5).

TUMIA NJE - ZUIA SUMU YA KABONI MONOKSIDI

VING’ORA VYA KABONI
MONOKSIDI

Weka ving’ora vya kaboni monoksidi

kwa boma lako. Bila ving’ora vya kaboni
monoksidi vinavyofanya kazi, hutaweza
kugundua unapoa endelea kugonjeka na
L pia kufa kwa sumu ya kaboni monoksidi.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Hatua 2: Mafuta

Mapendekezo ya Mafuta Kielelezo 2
Tunapendekeza matumizi ya mafuta Yaliyoidhinishwa
ya Udhamini wa Briggs & Stratton kwa utendakazi bora
zaidi. Mafuta mengine ya ubora wa juu ya kitakasaji
yanakubalika endapo yameainishwa kuwa ya huduma ya
SF, SG, SH, SJ au juu zaidi. Usitumie viongezi spesheli.
Hali ya joto ya nje ya nyumba huamua mnato na uzito wa
mafuta hayo katika injini husika. Tumia chati kuchagua
mnato bora kwa ajili ya joto la nje linalotarajiwa.
* Chini ya 4°C (40°F) matumizi ya SAE 30 itasababisha ugumu
wakati wa kuwasha.
** Zaidi ya 27°C (80°F) matumizi ya 10W30 yanaweza
kusababisha kuongezeka kwa matumizi ya mafuta. Angalia
kiwango cha mafuta mara nyingi zaidi.

Kuangalia/Kuongeza Mafuta ya Injini Kielelezo ‘1 '3
Kiwango cha mafuta kinafaa kukaguliwa kabla ya kila
matumizi au angaa kila baada ya saa 8 za operesheni.
Hakikisha kiwango cha mafuta kinatosha na hakipungui.
1. Hakikisha kuwa jenereta iko juu ya sehemu tambarare

2. Safisha sehemu ya kuwekea mafuta (1,H) na
uondoe kizibo/pima

3. Thibitisha kuwa mafuta yako alama kamili (3,A) kwa
kijiti cha kupimia

4. Kama itahitajika, tia mafuta taratibu kupitia kwenye
sehemu hiyo ya kujazia mafuta hadi kufikia kwenye
alama ya KUJAA kwenye kijiti hicho husika. Usijaze
kupita kiasi.

5. Badilisha na ukaze kifuniko cha sehemu ya kujazia
mafuta/kuijiti cha kupimia.

NOTISI Usijaribu kuzungusha au kuwasha injini kabla
ijahudumiwa vizuri na mafuta yaliyopendekezwa. Hii
inaweza kuharibu injini.

/\ TAHADHARI Epuka mgusano wa ngozi wa mara kwa
mara au wa muda mrefu na mafuta ya gari yaliyotumika.
Mafuta ya gari yaliliyotumika yameonekana kusababisha
saratani ya ngozi katika baadhi ya wanyama wa
maabara. Safisha kwa kina maeneo yaliyo na jeraha au
wazi kwa sabuni na maji.

WEKA MBALI KUTOKA KWA WATOTO.
USICHAFUE. LINDA RASILIMALI. RUDISHA
MAFUTA YALIYOTUMIKA KWA VITUO VYA
KUKUSANYA.

Ongeza Mafuta Kielelezo 4

Lazima mafuta yatimize viwango hivi:
* Safi gasolini ambayo haina madini ya ledi na yenye
kiwango cha oktane kisichopungua 87
* Gasolini yenye kiwango cha hadi 10%cha ethanoli
inakubalika
NOTISI Usichanganye mafuta kwenye petroli
au kubadilisha injini ili iweze kuendeshwa kwa
kutumia mafuta tofauti. Usitumie mafuta ambayo
hayajaidhinishwa kama vile E15 na E85. ARIFA Matumizi
ya mafuta ambayo hayajaidhinishwa yanaweza kuharibu
jenereta na kuharibu udhamini wa mashine haya.
Angalia Mwinuko wa Juu kwa mita 1524 (futi 5000) na juu.

ILANI! Mafuta na mivuke yake
@ @ yanaweza kuwaka na kulipuka hivyo
yanaweza kuchoma, washa moto au

mlipuko na kusababisha kifo au majeraha makubwa.
Usiongeze mafuta wakati jenereta inatumika. Zimisha

injini na uwache ipoe angalau kwa dakika 2 kabla ya
kuondoa kizibo cha mafuta. Jaza tenki ya mafuta nje.
Usimwage mafuta. Kama mafuta yatamwagika, subiri
mpaka pale ambapo yatakapoyeyuka kabla ya kuwasha
injini. Weka mafuta mbali na cheche, moto ulio wazi, taa
ya kujaribia, joto, na vyanzo vingine vya moto. Angalia
mistari ya mafuta, tenki,kofia na sehemu za kuunganisha
mara nyingi kwa nyufa au mtiririko. Badilisha kama
itahitajika. Usiwashe wala kuvuta sigara.

1. Taratibu ondoa kizibo cha mafuta ili kupunguza
shinikizo kwa tenki.

2. Taratibu ongeza mafuta yasiyo na madini ya ledi (A)
ili kujaza tenki(B). Kuwa mwangalifu usijaze hadi juu
ya ukingo (C). Hii inawacha nafasi ya kutosha kwa
ajili ya upanuzi wa mafuta.

3. Weka kifuniko cha mafuta na uwache mafuta yote
yaliomwagika yayeyuke kabla uwashe injini.

Mwinuko wa Juu

Kwa mwinuko wa zaidi ya mita 1524 (futi 5000) mafuta
yenye kiwango cha chini cha oktane cha 85 kinakubalika.
[li kubakia na uzalishaji unao kubalika, marekebisho ya
sehemu za mwinuko marekebisho yanahitajia. Operesheni
bila marekebisho haya yatasababisha upungufu kwa
utekelezaji, kuongezeka kwa matumizi ya mafuta, na
kuongezeka kwa uzalishaji wa uchafu.

Sema na muuzaji wa Briggs & Stratton aliyeidhinishwa
kwa maelezo zaidi kuhusu marekebisho ya miinuko ya
juu. Operesheni ya injini katika sehemu za milimani zilizo
chini ya mita 762 m (futi 2500) pamoja na mkoba wa
sehemu za milima ya juu haipendekezwi.

Kusafirisha

Unaposafirisha kifaa kwa gari au trela,zungusha valvu

ya kufunga mafuta hadi sehemu ya OFF (0) Usiweke
injini au mitambo katika hali ambayo itasababisha mafuta
kumwagika.

Hatua 3: Kuwasha Jenereta Kielelezo 1
Katiza vifaa vyote vya electroniki kwenye jenereta. Tumia
maelezo ya kuanzia yafuatayo:

1. Hakikisha kuwa bidhaa iko nje mahali tambarare.
NOTISI Kushindwa kuweka bidhaa kwenye sehemu
tamabarare wakati wa operesheni kutasababisha
mashine hii kuharibika.

2. Zungusha valvu ya mafuta (N) hadi sehemu ya

ON (I).

3. Songesha leva (L) hadi nafasi ya CHOKE (|x]).
NOTISI Kwa injini yenye joto, hakikisha kwamba leva ya
kusakama iko kwenye sehemu ya (| +]) wa KUENDESHA.

4. Weka swichi ya injini (B) kwa ON nafasi ya (1)

5. Kamata nywea za kushughulikia kisha vuta taratibu
hadi uhisi ugumu japo kiduchu. Kisha vuta kwa
haraka ili kuwasha injini.

6. Huku injini inaendelea kupata joto taratibu songesha
leva ya kusakama kwa nafasi (| ]) ili KUENDESHA

NOTISI Hiki chombo kimewekwa kifaa cha kulinda
kupungua kwa mafuta hadi kiwango cha chini. Mafuta
lazima yawe kwa kiwango sahihi ili injini ifanye kazi.
Mafuta ya injini yakipungua yakawa madogo kuliko
viwango vilivyowekwa swich ya mafuta itasimamisha
injini. Angalia kiwangi cha mafuta na kuijiti cha kupimia.



Hatua 4: Kuunganisha Vyombo vya Umeme
Kielelezo 1

Tumia tu nyaza zenye uzuri wa viwango vya juu kwa
mujibu wa IEC 245-4 na jenereta njia ya 230 Volti AC.
Kagua nyaya za kuongeza kabla ya kutumia. Angalia
kuwa kila nyaza za kuunganisha hazijaharibika na pia
kupimwa kwa viwango vinavyofaa. Unapotumia nyaya
za kuongeza kamba chini ya digrii 40, jumla ya urefu wa
kamba kwa sehem ya msalaba iwe ya 1.5 mm? na isizidi
mita 50 au kwa kila sehemu ya mslaba iwe 2.5 mm?
isizidi mita 80.

ONYO! Nyaya za kuongezea zilizozidisha uzito
au zilizoharibika zinaweza kuwa moto zaidi,
kujikunja na kuchomeka na kusababisha kifo au

majeraha makubwa. Vifaa vya elektroniki, zikiwvemo
nyaya na vizibo vya kuunganisha havifai kuwa na hitilafu.

NOTISI Hakikisha kuwa wimbi kuu (D) (6200A PEKEE)
iko ON nafasi ya (l). Unganisha vifaa vya elektroniki ikiwa
kwa sehemu ya OFF kisha weka ON kwa oparesheni.

230 Volt AC, 16 Amp, Kifaa cha Kupokea

Tumia kifaa cha kupokea (E) ili kutumia volti AC 230, kwa
awamu moja, 50 Hz kwa uzito wa electroniki. Chombo
cha kutumika kinafaa kulindwa kutokana na uzito kwa
kushinikiza upya mzunguko wa wimbi (C).

Ulinzi wa sehemu za elektroniki untagemea mizunguko
ya mawimbi ambayo yanaendana hasa kwa jenereta.
Badilisha mzunguko wa mawimbi na nyingine ya
kufanana na pia sifa za utendaji kazi wa kufanana.

ONYO! Mtagusano na chanzo cha nguvu za
A umeme kunaweza kusababisha mshtuko wa
kielektriki au kuungua kunakoweza kusababisha

kifo au jeraha mbaya. Tumia kifaa cha kuvunja umeme
kwa sehemu iliyo baridi au sehemu ambayo ina viwango
vya hali ya juu sana vya kunasa umeme kama vile kazi
za chuma. Usiguze nyaya zilizo wazi au tundu. Usitumie
jenereta ya electroniki na nyaya ambazo ni kongwe
ambazo zinagusana zilizo wazi au vinginevyo
zilizoharibika. Usitumie jenereta kwenye mvua ama hali
ya mvua yenye maji Usishike jenereta au nyaya za
umeme ukiwa umesimama kwa maji, ukiwa miguu mitupu
ama mikono na miguu ikiwa baridi. Usiruhusu wati
ambao hawajahitimu ama watoto kuendesha au
kuhudimia jenereta. Weka watoto mahali salama mbali
na jenereta.

Hatua 5: Kuzimika kwa Jenereta

1. Zima jenereta halafu ondoa vifaa vyotre kwenye
sehemu ya matundu. Usizimishe injini huku vifaa vya
elektroniki vikiwa bado vipo kwa jenereta na bado
imewashwa.

2. Wacha Injini ieneshwe kwa sehemu ya bila mzigo

@ kwa dakika moja ili kutuliza joto la ndani la injini na
jenereta.

3. Badilisha swichi ya injini hadi nafasi ya OFF (0).

4. Zungusha valvu ya mafuta hadi kwenye sehemu ya
OFF (0)

Ukarabati

Ratiba ya Udumishaji

Fuata kila saa au vipinda vya kalenda, kwa namna
yoyote itakayotokea ya kwanza. Huduma ya mara kwa
mara zaidi inahitajika wakati unapoendesha kwenye hali
mbaya zaidi.

Masaa matano ya kwanza

e Badilisha mafuta ya injini

Kwa kila masaa manane ama kila siku

¢ Safisha uchafu

e Kagua kiwango cha mafuta injini

Kwa kila masaa hamsini ama kila mwaka

e Safisha kichujio cha hewa cha injini’

Kwa kila masaa hamsini ama kila mwaka

» Badilisha mafuta ya injini’

Kila Mwaka

* Badilisha kichujio cha hewa cha injini’

e Hudumia valvu ya mafuta

* Hudumia Spaki Plagi

» Kagua kifaa cha kunyamazisha eksozi na ya
kushika cheche

Safisha mfumo wa kupooza'

' Hudumia mara nyingi zaidi katika hali chafu au iliyo na vumbi.

Mapendekezo Kwa Ujumla

Ukarabati wa mara kwa mara utaboresha utendakazi
na kurefusha maisha kwa kioshaji kwa presha. Tazama
wauzaji wengine wa Utoaji Huduma hii Walioidhinishwa
wa Briggs & Stratton kwa kupata huduma. Kufunga

na pia ukarabati mkubwa pia lazima ufanywe na mtu
ambaye amefunzwa hasa kushughulikia jambo hilo.
Udhamini wa kioshaji kwa presha haujumlishi vitu,
ambavyo vimetumiwa vibaya au kupuuzwa na
anayevitumia. lli kupata thamani kamili kutoka kwa
udhamini, lazima mtumizi atunze jenereta kama vile
amaelekezwa kwenye muongozo huu.

Marekebisho yoyote na huduma zinafaa kufanywa
angalau mara moja kila msimu. Cheche mpya za
kuziba na kichujio cha kusafisha hewa ili kuhakikisha
mchanganyiko mzuri wa hewa na mafuta ili kusaidia
injini yako kuendeshwa vyema na pia kudumu kwa muda
mrefu. Fuata matakwa kwa Ratiba ya Udumishayji.

/N ILANI lli kuhakikisha usalama wa mashine, tumia
vipuri asili tu kutoka kwa watengenezaji au
vilivyothibitishwa na watengenezaji. Endapo utakuwa na
maswali yoyote kuhusu kusawazisha vipuri hivi kwenye
kioshaji kwa shinikizo yako, tafadhali tembelea tovuti
yetu katika BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Kusafisha
Kila siku au kabla ya kutumia, anagalia karibu na chini
ya jenereta kwa ishara ya uvujaji wa mafuta. Safisha
uchafu wowote ambao umekusanyika. Weka sehemu
inayozunguka kifaa cha kunyamazisha eksozi huru
kutokana na uchafu.

e Tumia brashi laini ili kulegeza uchafu an mafuta

ambayo yamekauka.
* Tumia kitambaa baridi kupanguza ili kusafisha
sehemu za nje

NOTISI Matumizi mabaya ya jenereta yataiharibu na
kupunguza kudumu kwake. Usiiache jenereta wazi
kwenye unyevunyevu mwingi, vumbi, uchafu au mivuke
babuzi. Usiingize kifaa chochote kwenye mashimo ya
kufanya injini kuwa baridi.
Chunguza kizuia kelele na kizuia cheche
Injini ya kutolea mafula ina skirini ya kuzuia cheche.
Kagua kifaa cha kunyamazisha eksozi kwa nyufa, kutu
au uharibifu mwingine wowote. Kagua skirini ya kushika
cheche kwa uharibifu au kufungwa na kaboni. Safisha
kama kaboni imeonekana kufunga kutumia brashi na
bidha ya kutengenezea au kubadilisha uharibifu huyo.
Uharibifu ukionekana wasiliana na muuzaji wa huduma
aliyeidhinishwa.

ILANI! Joto ya gesi ya Eksozi/inaweza
& kuwasha vitu vinavyoweza kuwaka, haribu
(=) miundo au tenki ya mafuta na

kusababisha athari ya moto, ambayo inaweza sababisha
kifo au majeraha makubwa. Kugusana na eneo hili la
mafla kunaweza kusababisha kuungua na hivyo basi
kusababisha majeraha mabaya. Kuwa makini na maonyo
yaliyo kwa jenereta. Usiguze sehemu moto na epuka gesi
moto zinazotolewa.

Uhifadhi

Kama unahifadhi kifaa hiki kwa zaidi ya siku 30, tumia
miongozo ifuatayo ili kuandaa hifadhi.

Maelekezo ya Uhifadhi wa Muda Mrefu

Mafuta yanaweza kuharibika endapo yatahifadhiwa zaidi
ya siku 30. Mafuta yaliyoharibika yanaweza kusababisha
mabaki ya asidi na gamu na kufanya mabaki haya
kubakia kwenye mfumo wa mafuta au kwenye sehemu
muhimu za kabyureta. Ili uweke mafuta yakiwa sawa,
tumia Fomyula Bora ya Dawa & Kisawazisha Mafuta ya
Briggs & Stratton®, inayopatikana mahali popote vipuri
halisi vya ukarabati vinauzwa.

Hakuna haja ya kuondoa mafuta kutoka kwenye injini
kama kidhibiti cha mafuta kitaongezwa kulingana na
maelekezo yaliyotolewa. Endesha injini kwa dakika 2

ili kuzungusha kidhibiti kwenye mfumo wote wa mafuta
kabla ya uhifadhi.

Kama mafuta kwenye injini hayajatiwa dawa kwa kutumia
kidhiti cha mafuta, lazima yaondolewe na kuwekwa
kwenye mkebe ulioidhinishwa. Endesha injini mpaka pale
itakaposita kutokana na ukosefu wa mafuta. Matumizi

ya kidhibiti cha mafuta kwenye mkebe wa kuhifadhi
yanapendekezwa ili kuhakikisha mafuta hayo ni mazuri.

ILANI!  Mafuta na mivuke yake
@ yanaweza kuwaka na kulipuka hivyo
yanaweza kuchoma, washa moto au

mlipuko na kusababisha kifo au majeraha makubwa.
Wakati unahifadhi mafuta au mitambo iliyo na mafuta
kwenye tangi, ihifadhi mbali na tanuu, stovu, vipashaji
maji moto, vikaushaji vya nguo, au mitambo mingineyo
iliyo na taa zilizoko kwenye sehemu ya mbele au chanzo
kingine cha kuwaka kwa sababu inaweza kuwasha
mivuke ya mafuta. Unapoondoa mafuta zima jenereta na
uwache ipoe angalau dakika 2 kabla ya kutoa kifuniko
cha mafuta. Legeza kifuniko taratibu ili kupungua
shinikizo kwa tanki. Jaza tangi la mafuta ukiwa nje ya
nyumba. Weka mafuta mbali na cheche, moto ulio wazi,
taa ya kujaribia, joto, na vyanzo vingine vya moto. Angalia
mistari ya mafuta, tenki,kofia na sehemu za kuunganisha
mara nyingi kwa nyufa au mtiririko. Badilisha kama
itahitajika.
Kubadilisha Oili ya Injini
Huku injini ikiwa ingali moto, toa mafuta kutoka
kwa krankikesi Jaza na mafuta ya daraja ambayo
mependekezwa. Angalia Kubadilisha Mafuta ya Injini.
Vidokezo Vingine vya Kuhifadhi

1. Safisha jenereta kama ilivyoainishwa kwa Kusafisha.

2. Weka jenereta mahali pasafi na pakavu na ufunike na
kifaa zha kukinga ambacho hakileti unyevunyevu.

ILANI! Fifuniko vya uhifadhi vinaweza
@ kusababisha moto na hatimaye kifo au majeraha
mabaya. Usiwekee kifuniko ya kihifadhi juu ya

jenereta iliyo moto.Wacha vifaa vipoe kwa muda wa
kutosha kabla ya kuweka kifuniko juu yake.

:



Utatuzi

Tatizo Sababisho Sahihisho
1. Moja ya vifaa vya kukata umeme iko wazi. 1. Anzisha mzunguko wa mawimbi.
Injini inajiendesha lakini 2. g/lhlijctjjgganlsho mbaya au kamba iliyo na 2. Angalia kisha ukarabati.
hak t AC yali . )
aktina maparo ya yallyopo 3. Kifaa ambacho kimeunganisha 3. Unganisha kifaa kingine ambacho kiko
kimeharibia. katika hali nzuri.
Injini inajiendesha vizuri bila 1. Jenereta ina uzito ambao haiwezi kuhimili. 1. Ondoa vyombo vingine kwenye
vifaa vingi “lakini inafifia” jenereta.
mara tu vifaa hivyo vingine
vinapounganishwa.
1. Swichi ya injini kuwekwa kwa sehemu ya 1. Weka swichi kwa sehemu ya ON (I) .
OFF (0).
2. Valvu ya mafuta ikiwa kwenye sehemu ya 2. Weka valvu ya mafuta kwa nafasi ya
OFF (0) ON (1).
3. Kiwango ya chini ya mafuta. 3. Jaza Krankkesi hadi kiwango sahihi au

Injini ambayo haianzi; inaanza
na kuendelea vibaya na hata

kuzimika wakati inajiendesha. 4. Safisha hewa chafu

5. Mafuta yameisha.

7. Imefurika na mafuta.

weka jenereta kwenye eneo tambarare.

4. Safisha au badilisha kifa cha kusafisha
hewa

5. Jaza tenki ya mafuta.

6. Waya ya spaki plagi haikuwa 6. Unganisha waya na spaki plagi.
imeshikanishwana spaki plagi yenyewe.

7. Subiri dakika 5 na washa injini tena.

Kwa masuala mengine yote, mwone muuzaji wa Briggs & Stratton.

Vipengele Maalum

Modeli 1200A Modeli 3200A
Mwendowa Kuanzia.................... Wati 1,125 Mwendowa Kuanzia.................... Wati 3,125
NQUVU™ . Wati 900 NQUVU™ Wati 2,500
AC Voltejiat230 Volts. ... ........ ... ... 3.9 Amps AC Voltejikwa 230 Volti ................. 10.9 Amps
Mizunguko ........... .. ... 50 Hz at 3600 rpm Mizunguko .. ........ ... ... 50 Hz at 3600 rpm
Awamu . ... Awamu ya Kwanza Awamu . ... Awamu ya Kwanza
Nguvu ya kusongeza. ........... 79.8 cc (4.87 cu. in.) Nguvu ya kusongeza............ 196 cc (11.96 cu. in.)
Pengo ya SpakiPlagi ......... milimita 0.76 (0.030 in.) Pengo ya Spaki Plagi ......... milimita 0.76 (0.030 in.)
Kiasi cha mafuta ... .. 5.7 Lita (1.5 Galoni za Marekani) Kiasi cha mafuta ...... 11.4 Lita (3 Galoni za Marekani)
Kiasichamafuta ............... 0.35 Lita (11.8 aunzi) KiasiyaMafuta. . ................... lita 0.6(aunzi 20)
Modeli 2200A Modeli 6200A
Mwendowa Kuanzia.................... Wati 2,125 Mwendowa Kuanzia.................... Wati 6,125
NQUVU™ . Wati 1,700 Nguvu™ ... Wati 4,900
AC Voltejiat230 Volts. ... ...t 7.4 Amps AC Voltejikwa 230 Volti ................. 21.3 Amps
Mizunguko ........... ... ... 50 Hz at 3600 rpm Mizunguko .. ........ ... ... . 50 Hz at 3600 rpm
Awamu ... Awamu ya Kwanza Awamu . ... Awamu ya Kwanza
Nguvu ya kusongeza. ........... 196 cc (11.96 cu. in.) Nguvu ya kusongeza............ 389 cc (23.73 cu. in.)
Pengo ya SpakiPlagi ......... milimita 0.76 (0.030 in.) Pengo ya Spaki Plagi ......... milimita 0.76 (0.030 in.)
Kiasi cha mafuta .. .... 11.4 Lita (3 Galoni za Marekani) Kiasi cha Mafuta . ..... 18.9 Lita (5 Galoni za Marekani)
KiasiyaMafuta. . ................... lita 0.6(aunzi 20) Kiwango cha Mafuta . ......... lita 1.1 liters (Aunsi 37)

Vipuri vya Kawaida vya Huduma

Chupa ya mafuta ya injini ........ 100005E or 100007E

Chupa bandiayamafuta.................. 100007W

Kiimarishaji cha Mafuta ........... 992380 au 992381

Kwa orodha kamili ya vipuri na michoro tafadhali tembelea tovuti BRIGGSandSTRATTON.COM.
Upimaji Wa Nguvu Ya Stima: Upimaji wa jumla wa umeme kwa modeli za injini za mafuta umewekwa lebo kulingana na SAE
(Chama cha Waandisi wa Magari) msimbo J1940 nguvu za umeme za injini ndogo & utaratibu wa upimaji wa Torque na umepimwa
kulingana na SAE J1349. Idadi ya thamani ya mizunguko kwa kila dakika ya 3600 RPM Inatoka na kuwekwa kwa kichaa cha
kutolea na kile cha kusafisha hewa. Tukitazama mseto mpana wa bidhaa ambazo injini zinatumika, injini ya mafuta (gasoline)
huenda isiunde na kufikia jumla ya nguvu za umeme wakati inapotumiwa katika kifaa fulani cha mtambo wa umeme. Tofauti ni kwa
sababu mbalimbali pamoja na mapungufu ya utendaji kazi, hali za kawaida za uendeshaji (hali ya hewa, unyevu, urefu) na hali
mbalimbali za injini kwa injini. Kutokana na upungufu wa utengenezaiji, Briggs & Stratton inaweza kusawazisha injini iliyo na nguvu

za juu zaidi kwa injini hii.

*Jenereta kulingana na ISO 8528 utendaji kazi wa kiwango cha G1 kukabiliana na mwako wa ndani inaendeshwa kwa kubadilisha

seti za kuzalisha umeme.
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SERA YA UDHAMINI WA BIDHAA ZA BRIGGS & STRATTON Januari 2014

Udhamini Pungufu
Briggs & Stratton inakubali, katika kipindi cha udhamini ulioelezwa hapa, itakarabati au badilisha, bila ya malipo, sehemu yoyote ilio na shida katika vifaa au
operesheni au zote. Bei ya kusafirisha bidhaa zilizotumwa ili zikarabatiwe au zibadilishwe kwa mujibu wa udhamini huu ni lazima mwenyewe agharamie. Udhamini
huu ni bora na unao uhusiano na vipindi vya muda na hali zilizotajwa hapa chini. Kwa huduma ya dhamana, tafuta Muuzaji wa Huduma Aliyeidhinishwa katika
ramani ya kielekeza wauzaji katika www.SimplicityMfg.com. Mnunuzi lazima awasiliane na Mwuzaji wa Huduma Aliyeidhinishwa, na kumpelekea mwuzaji huyo wa
Huduma Aliyeidhinishwa kwa ukaguzi na upimaji.
Hakuna udhamini ingine ya haraka. Udhamini ulioashiriwa, pamoja na zile za uuzaji na uzima fulani kwa lengo fulani, zina upungufu wa muda
uliosemwa hapo chini, au kwa kiasi kilichoruhusiwa na sheria. Hasara inayotokana na uharibifu wa kisadfa au unaosababishwa na sababu zinazojulikana
hazijajumuishwa kwenye kiwango cha kutojumuishwa ambacho kinaruhusiwa na sheria. Baadhi ya mataifa au nchi haziruhusu ufinyu wa kwa muda gani udhamini
uliorejelewa unadumu, na baadhi ya mataifa au nchi haziruhusu kutojumuishwa au upungufu wa hasara ya sadfa au inayotokana na hali fulani, ili upungufu
uliotajwa hapo juu na kutojumuishwa huenda kusitumike kwako. Udhamini huu unakupa haki mahsusi za kisheria na unaweza pia kuwa na haki nyingine ambazo
zinaweza kutofautiana kutoka katika taifa hadi taifa au nchi hadi nchi.**

KIPINDI CHA DHAMANA

Matumizi ya Kibinafsi Matumizi ya Kibiashara

Miezi 24 A Hamna

A Baada ya miezi 12 udhamini unakuwa waa vipuri vya Jenereta pekee. Betri (imewezeshwa) kwa matumizi ya nyumbani ya miezi mitatu wala sio ya kibiashara.
** Nchini Australia- Bidhaa zetu zinanunuliwa kwa udhamini ambao hauwezi kujumuishwa kulingana na Sheria ya Mtumizi ya Australia. Unastahili kusawazishiwa
au kurudishiwa hela zako kwa kushindikana kukubwa na kwa kufidhia kwa upungufu au hasara yoyote nyingine inayoweza kutabirika kwa njia ya kueleweka. Una
haki pia ya kutengenezewa au kubadilishiwa kama bidhaa haziko na ubora unaokubalika na uharibifu hauleti hasara kubwa. Kwa huduma ya udhamini, tafuta
muuzaji aliyethibitishwa na aliyekaribu na wewe katika ramani yetu kwa tovuti ya BRIGGSandSTRATTON.COM, au piga simu 1300 274 447, au kwa barua pepe
au barua kwa salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Kipindi cha udhamini huanza tarehe ya ununuzi ya duka la kwanza au biashara la kwanza. "Matumizi ya kibinafsi" inamaanisha matumizi ya nyumbani na mnunuzi
wa rejareja. "Matumizi ya kibiashara" inamaanisha matumizi mengine yote, pamoja na matumizi ya kibiashara, ya kuzalisha mapato au kwa madhumunia ya
kukodisha. Pindi tu bidhaa imepitia matumizi ya biashara, itaweza kuchukuliwa kuwa bidhaa ya matumizi ya kibiashara kwa makusudio ya udhamini huu.

lli kuhakikisha kujumuishwa kwa haraka na kamilifu kwa udhamini huu, sajili bidhaa yako katika tovuti iliyotajwa hapo juu au katika www.onlineproductregistration.
com, au tuma kwenye baruapepe kadi iliyo kamilifu ya usajili (kama umepewa), au piga simu nambari 1-800-743-4115 (Nchini MAREKANI).

Hifadhi vyema ithibati yako ya risiti ya ununuzi. Ikiwa hutatoa ushahidi wa tarehe ya awali ya ununuzi katika wakati ambao huduma ya dhamana imetakiwa, tarehe
ya utengezaji wa bidhaa hio itatumika kuamua kipindi cha dhamana. Usajili wa bidhaa hauitajiki katika kupokea huduma ya udhamini kwenye bidhaa za

Briggs & Stratton.

KUHUSU DHAMANA YAKO

Huduma ya udhamini inapatikana tu kupitia katika Wauzaji wa Huduma Walioidhinishwa kutoka Briggs & Stratton. Marekebisho nyingi ya udhamini yanafanwya
mara kwa mara, lakini wakati mwingine maombi ya huduma ya udhamini yanaweza kuwa sio sahihi. Dhamana hii inajumuisha tu dosari katika nyenzo au ustadi.
Haijumuishi hasara au uharibifu unaosababishwa na matumizi yasiyofaa au matumizi mabaya, ukarabati usiofaa au utengenezaiji, kuchujuka kwa kawaida au
mafuta mabaya au ambayo hayajaidhinishwa.
Matumizi Mabaya na Dhuluma - Matumizi sahihi ya bidhaa hii yameelezwa katika Mwongozo wa fundi. Kwa kutumia bidhaa hii kwa njia ambayo haijafafanuliwa
katika Kabrasha la Mtumiaji au kwa kutumia bidhaa hii baada ya kuharibika hakutajumuishwa katika udhamini huu. Kujumuishwa kwa udhamini huu hakutaweza
kutolewa pia kama nambari ya usajili kwenye bidhaa hii imeondolewa au bidhaa hii ina kasoro au imebadilishwa kwa njia yoyote, au kama bidhaa hii inayo ithibati
ya matumizi mabaya kama vile uharibifu mbaya au uharibifu unaotokana na kuchunjika kwa maji/kemikali.
Ukarabati au Urekebishaji Mbaya - Bidhaa hii lazima ikarabatiwe kwa mujibu wa taratibu na ratiba zinazotolewa katika mwongozo wa fundi, na kuhudumiwa
au kurekebishwa kwa kutumia sehemu halisi za Briggs & Stratton. Uharibifu unaosababishwa na ukosefu wa ukarabati au matumizi ya vipuri viso-asilia
haujajumuishwa katika udhamini huu.
Uchakavu wa Kawaida - Kama mitambo nyingi, bidhaa yako itakuwa na uchakavu hata kama inakarabatiwa kwa sahihi. Udhamini huu haujumuishi ukarabati
wakati ambapo matumizi ya kawaida yamesababisha kuchujuka kwa sehemu ya mtambo huu au mtambo wowote. Ukarabati na vitu vinavyochujuka kama vile
vichungio, mishipi, mundu(blades) za kukatia, na padi za breki (isipokuwa padi za breki za injini) vyote havijajumuishwa kwenye udhamini kutokana na kipengele
cha kuchujuka pekee, isipokuwa endapo sababu itakuwa kasoro kwenye nyenzo au utengenezwaji wake.
Mafuta Yaliyooza au Hayadhibitishwa - lli bidhaa hii ifanye kazi ipasavyo, inahitaji mafuta safi inayoendanisha na vigezo vilivoelezwa katika Mwongozo
wa Fundi. Uharibifu wa injini au mtambo uliosababishwa na mafuta mabaya au matumizi ya mafuta hayajaidhinishwa (kama vile E15 au E85 ethanol blends)
hayajajumuishwa kwenye udhamini huu.
Zilizotengwa - Udhamini huu hauzingatii uharibifu kutokana na ajali, unyanyasaji, marekebisho, mabadiliko, huduma mbaya, kugandisha au kuzorota kutokana na
kemikali. Viambatisho au nyongeza ambavyo havikuunganishwa asilia kwenye bidhaa hii vyote havijajumuishwa pia. Hakuna udhamini kwa vifaa vinavyotumika
kwa nguvu ya msingi badala ya nguvu ya kutumika au juu ya vifaa vya kutumika kuokoa maisha. Udhamini huu hauzingatii injini au vifaa vilivyotumika, badilishwa
muundo, mitumba, au za kujaribia. Udhamini huu haujumuishi pia kushindikana kunakotokana na vitendo vya Mungu na nguvu nyingine ya matukio yaliyo zaidi ya
udhibiti wa mtengenezaji.
80007708SW, Rev-,
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Guvenlik ve Kontrol Simgeleri

Guvenlik alarmi simgesi potansiyel bir kisisel yaralanma
tehlikesini belirtir. Bir glivenlik simgesi tehlike tipini
belirtmek icin kullanilabilir. UYARI 6nlenmedigi takdirde
0lum veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek tehlikeyi
gosterir. DIKKAT 6nlenmedigi takdirde hafif veya orta
derecede yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeyi
gosterir. DIKKAT kisisel yaralanmayla ilgili olmayan

Glvenlik Alarmi Kullanma Rehberi Zehirli
Simgesi (Toksik)
Dumanlar

VNN

Sivi Enjeksiyonu Yangin Patlama Sicak Yuzey
Karbonmonoksit ~ Dalgalanan Topraklama Yakit
Alarmi Notr Terminali
‘ ®
Yag Yag Seviyesi Motor Kontrolli Motoru
Calistirmayin
N
[ ] e
Acik Kapali Devre Kesici
@ ] ¢
Bogma Bogma Jigle Calisma

Donanimin Tanimi

Bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun ve
@ jeneratériiniizii taniyin. Uygulamalarini,
kisitlamalarini ve olusturabilecegi tehlikeleri
o6grenin. Bu talimatlari gelecekte basvurmak
tizere saklayin.
Bu jeneratdr motor tahrikli, déner sargil, alternatif akiml
(AC) bir jeneratér olup, voltaj regulatéri ile donatiimistir.
Voltaj regllatord, ¢ikis voltaj seviyesini otomatik olarak
ayarlayacak sekilde tasarlanmigtir. Elektrikle ¢alisan
aydinlatma, alet, cihaz ve motor ytklerine uygun elektrik
glclunu tedarik etmek igin tasarlanmistir.
Bu makine (¢ocuklar dahil) fiziksel, duyusal veya zihinsel
engelli kisilerin veya deneyimi ve bilgisi eksik insanlarin
kullanmasi amaciyla yapiimamistir.
Bu rehberdeki bilgilerin tam ve glincel olmasini saglamak
icin her tirl ¢caba harcanmistir. Bununla birlikte, Grina
ve bu belgeyi 6nceden haber vermeden degistirme veya
gelistirme hakkini sakl tutarz.
DIKKAT Kullanim amaciyla ilgili sorulariniz varsa
bayiye sorun veya yetkili servis merkeziyle temas
kurun. Bu donanim SADECE Briggs & Stratton Power
Products sirketinin onay verdigi pargalarla kullanmak icin
tasarlanmistir.

Sistem Topraklamasi

Jeneratér, jeneratér cerceve bilesenlerini AC cikis
prizleri Gzerinde bulunan topraklama terminallerine
baglayan bir sistem topraklamasina sahiptir. Jenerator
nétru degiskendir; bu, AC statér sargisinin topraklama
baglantisindan ve AC prizin toprak piminden izole
edildigi anlamina gelir. Toprakli bir nétr gerektiren RCD
gibi elektrikli cihazlar bu jeneratér ile uygun sekilde
calismayabilir.

Ozel Gereklilikler

Jeneratdérin amaca yonelik kullanimi icin gegerli olan
Federal, bolgesel kurallar veya yonetmelikler olabilir.
Lutfen yetkili bir elektrik¢iye, elektrik denetmenine veya
yetkili yerel idareye bagvurun:

Jeneratdr ingsaat sahalarinda kullaniimak tuzere
tasarlanmamistir.

Ozellikler ve Kontroller Resim 1

A [ Yakit Tanki J [Yag Tahliye Tapasi
B | Motor Anahtar K | Hava Filtresi
C | Devre Kesici U | Jigle Kolu
D | Ana Salter (SADECE | M | Mars Kolu
6200A)
E | 230 Volt AC, 16 Amp, | N | Yakit Valfi
Shuko Priz

o

F | Topraklama Baglantisi Tanitim Etiketi

G | Motorun Ozellikleri Q | Kivileim Tutucu

Susturucu

Y | Yag doldurma/Olcim
cubugu

BRIGGSandSTRATTON.COM



Calisma

Adim 1: Giivenli Konum

Portatif jeneratérl ¢alistirmaya baslamadan énce,
karbonmonoksit zehirlenmesi ve yangin olmak tUzere
esit seviyede dneme sahip iki guvenlikle ilgili konuya
deginilmesi gereklidir.

KARBONMONOKSIT ZEHIRLENMESI RiSKIiNi
AZALTMAK iCiN Portatif Jeneratérii Calistirma
Konumu

UYARI! Motor egzoz cikigi sizi birka¢ dakika
icinde éldiirebilecek karbonmonoksit igerir. Bu

gazin kokusu, goruntusi veya tadi YOKTUR.
Egzoz dumanlarinin kokusunu almasaniz bile
karbonmonoksit gazina maruz kalmis olabilirsiniz. Bu
arint SADECE pencerelerden, kapilardan ve hava
deliklerinden uzakta calistirarak karbonmonoksit gazinin
birikmesi ve gazin insanlarin bulundugu yerlere ¢ekilmesi
riskini azaltabilirsiniz. imalatcinin talimatlarina uygun
olarak pille ¢calisan karbonmonoksit alarmlari veya pil
takviyeli fise takilan karbonmonoksit alarmlar takin.
Duman alarmlar karbonmonoksit gazini algilayamaz. Bu
ardna ev, garaj, bodrum katlari, déseme alti bosluklari,
barakalar veya diger kismen kapali alanlarda,
havalandirma i¢in fan kullansaniz veya kapilari ve
pencereleri agcsaniz dahi CALISTIRMAYIN.
Karbonmonoksit bu alanlarda hizla birikebilir ve bu Grin
kapatilmis olsa bile saatlerce kalabilir. Bu Griinii DAIMA
rizgarin estigi ydone dogru koyun ve motor egzoz ¢ikisini
meskun alanlardan uzak yéne dogrultun. Bu Urin(
kullanirken rahatsizlik, bas dénmesi veya halsizlik
hissederseniz HEMEN temiz hava alin. Bir doktora
gOrunin. Karbonmonoksitten zehirlenmis olabilirsiniz.

YANGIN RiSKIiNi AZALTMAK iCiN Portatif
Jeneratori Calistirma Konumu

UYARI! Egzoz isisi/gazlar yanici maddeleri,
yapilan tutusturabilir veya yakit tankina zarar
vererek yangin baglatabilir ve 6lime ya da ciddi

yaralanmaya yol agabilir. Portatif jeneratér, 30.5 cm'den
(12 in.) uzun herhangi bir yapidan, sarkintidan, herhangi bir
agactan, pencereden, kapidan, herhangi duvar acikligindan,
caliliktan ya da bitkiden en az 1,5 metre (5 ft.) uzaga
konumlandinimalidir. Portatif jeneratérii hava akisini
sinirlayacak herhangi bir ddsemenin ya da benzeri yapinin
altina yerlestirmeyin. Kapali alanlara, tretici talimatlary/
tavsiyeleri uyarinca duman alarmi (alarmlar) takimal ve
bakimlar yapilmalidir. Karbonmonoksit alarmlari dumani
algilayamaz. Portatif jeneratori gdsterilenden daha farkli bir
sekilde yerlestirmeyin.

d 1.5m (5 1t.) dk.
SUSTURUCU

1,5m
(5 ft.) dk.

Il_|l_|l_ll_||

ACIK HAVADA KULLANIN - KARBONMONOKSIT ZEHIRLENMESINDEN KACININ

SUSTURUCU

evden uzéﬁ‘g ‘E ]
dogrultun :

@ KARBONMONOKSIT ALARMI

(ALARMLARI)

Evinizin icine karbonmonoksit alarmlari
takin. Calisan karbonmonoksit
alarmlar olmadan, hastalandiginizi

ve karbonmonoksit zehirlenmesinden
Olmekte oldugunuzu anlamayabilirsiniz.




Adim 2: Yag ve Yakit

Yag Tavsiyeleri Resim 2

En iyi performans igin Briggs & Stratton Garanti Onayli

yaglari kullanmanizi éneriyoruz. SG, SH, SJ veya Uzeri

servis siniflandirmasina sahip diger yiksek kaliteli deterjan

yaglar da uygundur. Ozel katki maddeleri kullanmayin.

Motor icin uygun yag viskozitesini dis mekan sicakliklar

belirler. Beklenen dis mekan sicakligi araliina gore en iyi

viskoziteyi secmek i¢in tabloyu kullanin.

* SAE 30'un 4°C'nin (40°F) altinda kullanimi motorun
calismasinda zorlanmaya yol acar.

**10W-30'un 27°C'nin (80°F ) Uizerinde kullanimi yag tiketiminde
artisa yol acabilir. Yag seviyesini daha sik kontrol edin.

Motor Yaginin Kontrolii/ilavesi Resim 1 13
Yag seviyesi her kullanimdan énce veya en az her 8
saatlik calismada kontrol edilmelidir. Yag seviyesini ayni
durumda tutun.
1. Jeneratdrin diz bir ylizeyde oldugundan emin olun.
2. Yag deposunun cevresini temizleyin (1,H) ve yag
deposunun kapagini ¢ikarin.
3. Cubuk Uzerinde yagin Full (Dolu) isaretinde (3,A)
oldugunu kontrol edin.
4. intiyag varsa yagi yavasca dokerek yag deposunu
yag cubugu Uzerindeki Full (Dolu) isaretine kadar
doldurun. Asiri doldurmayin.

5. Yag deposunun kapagini/yag élcme ¢cubugunu takin
ve sikilastirin.

DIKKAT Onerilen yagla uygun bir sekilde servis
yapilmadan motoru kullanmaya veya galistirmaya
TESEBBUS ETMEYIN. Bu motor arizasina yol acabilir.

A\ DIKKAT  Kullanilmig motor yagi ile uzun siireli veya
tekrarlanan cilt temasindan kag¢inin. Kullaniimig motor
yaginin bazi laboratuvar hayvanlarinda cilt kanserine
neden oldugu goérilmuistir. Yagla temas eden alanlari
sabun ve suyla iyice yikayin.

COCUKLARIN ERISEMEYECEGI BiR YERDE
SAKLAYIN. CEVREYi KIRLETMEYIN.
KAYNAKLARI KORUYUN. KULLANILMIS YAGI
TOPLAMA MERKEZLERINE IADE EDIN.

Yakit Eklenmesi Resim 4

Yakit asagidaki kosullara uygun olmalidir:
e Minimum 87 oktanlik, temiz, yeni, kursunsuz benzin.
* %10'a kadar etanol iceren benzin uygundur.
DIKKAT Yagla benzini karnistirmayin ya da motoru
alternatif yakitlarla calisacak sekilde modifiye etmeyin.
E15 ve E85 gibi onaylanmamis benzin kullanmayin.
Onaylanmamis benzinlerin kullaniimasi jeneratére zarar
verebilir ve zarar verebilir ve garantiyi gecersiz kilar.
Bkz. Yiiksek Rakimlar 1,524 m (5,000 ft.) ve st icin.

UYARI! Yakit ve buharlari son derece
/@ @ yanici ve patlayicidir. Bu nedenle
yaniklara, yangina veya patlamaya neden

olarak 6lime veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.
Calisirken yakit doldurmayin. Motoru kapatarak, yakit
kapagini cilkarmadan 6nce en az 2 dakika sogumasini
bekleyin. Yakit tankini agik havada doldurun. Yakiti etrafa
doékmeyin. Yakit dékulirse, motoru calistirmadan 6nce
buharlagmasi icin bekleyin. Yakiti kivilcimlardan, acik
alevlerden, pilot alevlerden, isidan ve diger atesleme
kaynaklarindan uzak tutun. Yakit gizgilerini, tanki, kapag
ve baglanti pargalarini gatlak veya sizintiya karsi kontrol
edin. Gerekirse degistirin. Sigara YAKMAYIN ve ICMEYIN.

5

1. Tanktaki basinci bosaltmak icin yakit kapagini
yavasca gevsetin.

2. Kursunsuz benzini (A) yavasca yakit tankina (B)
ekleyin. isaretin (izerinde benzin doldurmamaya
6zen gosterin (C). Bu, yakit genlesmesi igin yeterli
alani saglar.

3. Yakit kapagini takin ve motoru calistirmadan énce
dokuilen yakitin buharlagsmasini bekleyin.

Yiiksek Rakimlar

1,524 metrenin (5,000 ft.) Gstlindeki rakimlarda minimum
85 oktan benzin kabul edilebilir. Emisyon kosullarina
uymak icin yuksek rakim ayari gerekmektedir. Bu ayar
yapllmadan c¢alistirma performansin dismesine, artan
yakit tiketimine ve artan emisyona neden olacaktir.
Yiksek rakim ayar bilgileri i¢in bir Yetkili Briggs &
Stratton bayisine bagvurun. Motorun ylksek rakim seti
ile 762 m (2,500 ft.) yiksekliklerin altinda calistirimasi
Onerilmemektedir.

Tasima

Donanimi bir aracgla ve ¢ekiciyle tagirken yakit kapatma
valfini OFF (0) (KAPALI) konumuna getirin. Motoru
veya ekipmani yakitin dékulmesine neden olacak kadar
egmeyin.

Adim 3: Jeneratori Baglatma Resim 1
Tum elektrik yiklerinin jeneratérle olan baglantisini kesin.
Asagidaki calistirma talimatlarini uygulayin:

1. Jeneratdriin agik havada, diiz bir yuzeyde
oldugundan emin olun.

DIKKAT Jeneratérin diiz bir yiizeyde calistiiimamasi
Unitenin kapanmasina yol acabilir.

2. Yakit valfini (N) ON (I) (ACIK) konumuna ¢evirin.

3. Jigle kolunu (L) CHOKE (JIGLE) (|x]) konumuna
getirin.

DIKKAT Motoru isitmak icin jigle kolunun RUN
(CALISMA) (] $]) konumunda olmasini saglayin.

4. Motor anahtarini (B) ON (ACIK) (1) konumuna
getirin.

5. Calistirma kolunu kavrayin ve hafif bir direng
hissedene kadar yavasca cekin. Sonra hizla ¢cekerek
motoru ¢alistirin

6. Motor isinirken jigle kolunu yavag¢ca RUN
(CALISMA) (] $|) konumuna getirin

DIKKAT Bu iinite disiik bir yag koruma cihaziyla
donatilmigtir. Motorun ¢alismasi igin yagin uygun
seviyede olmasi gereklidir. Motor yaginin énceden
ayarlanan seviyenin altina dismesi durumunda, yag
anahtari motoru durdurur. Yag 6lgme ¢ubugu ile yag
seviyesini kontrol edin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Adim 4: Elektrik Yiiklerinin Baglanmasi

Resim 11

Jeneratdriin 230 Volt AC cikislarinda yalnizca kaliteli, iyi
yalitimli, IEC 245-4 standartlarina uygun uzatma kablolari
kullanin. Her kullanimdan énce uzatma kablolarini kontrol
edin. TUm uzatma kablolarinin uygun él¢iide ve hasarsiz
olup olmadigini kontrol edin. 40° C'nin altinda ortamlarda
uzatma kablolari kullanirken 1.5 mm?!ik bir enine kesit
icin toplam kablo uzunlugu 50 m'yi, 2.5 mm?lik bir enine
kesit icin ise 80 m'yi gegmemelidir.

UYARI! Hasarli ya da agsiri yiklenmis uzatma
kablolari asiri 1sinabilir, kivilcim ¢ikarabilir ya da
yanabilir, bu da 6limlere ya da ciddi

yaralanmalara yol acgabilir. Kablolar ve figler gibi elektrikli
ekipmanlar hasarli olmamaldir.

DIKKAT Ana salterin (D) (SADECE 6200A) ON
(ACIK) (I) konumda oldugundan emin olun. KAPALI
konumundayken elektrik yuklerini baglayin, ardindan
calistirmak icin ACIK konumuna getirin.

230 Volt AC, 16 Amp, Schuko Priz

230 Volt AC, tek fazli, 50 Hz elektrik yikleri igin (E) prizini
kullanin. Priz, bas-sifirla devre kesici ile asirn yuke karsi
korumalidir (C).

Elektrikli bilegenlerin korunmasi 6zel olarak jeneratérle
eslesen devre kesicilere baghdir. Devre kesicileri ayni
glce ve performans ézelliklerine sahip devre kesicilerle
degistirin.

UYARI! Jeneratorin voltaji 61im veya ciddi
A yaralanmalarla sonuglanabilecek elektrik
carpmasi veya yaniklara neden olabilir. Metal

ddseme veya celik igleri gibi nemli veya oldukca iletken
bir alanda bir artik akim cihazi (RCD) kullanin. Agiktaki
kablolara veya prizlere DOKUNMAYIN. Jeneratoru
yipranmig, asinmig, acikta veya hasar gérmus elektrik
kablolarlyla KULLANMAYIN. Yagmurlu havalarda
jeneratoru CALISTIRMAYIN. Suda, ¢iplak ayakla veya
elleriniz ve ayaklariniz 1slakken jenaratori veya elektrik
kablolarint TUTMAYIN. Yetkisiz kigilerin ve ¢cocuklarin
jeneratérii calistirmasina ve bakim yapmasina iZIN
VERMEYIN. Cocuklarin jeneratérden emniyetli bir
mesafede kalmalarini saglayin.

Adim 5: Jeneratoru Kapatma

1. Elektrik yUklerini kapatin ve timunu jenerator
panelinin prizlerinden c¢ekin. Elektrikli cihazlarnn figleri
prize takiliyken ve ACIKKEN motoru KESINLIKLE
calistirmayin veya durdurmayin.

2. Motorun ve jeneratorun i¢ sicakliklarinin sabitlenmesi
icin motoru birka¢ dakika yuksuz caligtirin.

3. Motor anahtarini OFF (KAPALI) (0) konumuna
getirin.

4. Yakit valfini OFF (KAPALI) (0) konumuna cevirin.

Bakim

Bakim Programi

Hangisi daha dnce gerceklesirse saat veya takvim
aralgini takip edin. Olumsuz kosullarda calisiliyorsa daha
sik bakim yapilmasi gerekir.

ilk 5 Saat

e Motor yagini degistirin

Her 8 Saatte veya Her Giin

* Kiri temizleyin

e Motor yagi seviyesini kontrol edin

Her 25 saatte veya Yillik

e Motor hava filtresini temizleyin'

Her 50 saatte veya Yillik

* Motor yagini degistirin’

Yilda Bir

e Motor hava filtresini degistirin’

* Yakit valfina bakim yapin

* Bujiye bakim yapin

e Susturucu ve kivilcim tutucuyu kontrol edin

* Sogutma sistemini temizleyin'

* Kirli veya tozlu kosullarda daha sik bakim yapin.

Genel Oneriler

Dizenli bakim jeneratdriin performansini arttirir ve
Omrinu uzatir. Basingli yikayicinin garantisi operatdriin
kétd kullanimi veya ihmali sonucu gergeklesen durumlar
kapsamaz. Kurulum ve ana onarim igleri, sadece 6zel
olarak egitilmis personel tarafindan gercgeklestiriimelidir.
Jeneratérin garantisi kullanicinin kétd kullanimi veya
ihmaline maruz kalan 6geleri kapsamaz. Garantiden tam
olarak yararlanmak icin kullanici jeneratéri bu kilavuzda
belirtildigi gibi korumalidir.

Tam bakim ve ayarlamalar her sezon en az bir defa
yapiimalidir. Yeni bir buji ve temiz bir hava filtresi dizgin
yakit-hava karisimini saglar ve motorunuzun daha iyi
calismasina ve daha uzun sireler dayanmasina yardimci
olur. Bakim Programi altinda belirtilen gereksinimleri
karsilayin.

/A UYARI Makine guvenligini temin etmek icin sadece
Ureticiden gelen ya da Uretici tarafindan onaylanmig
orijinal yedek parcgalar kullanin. Jeneratériintiz Uzerinde
bulunan bilesenleri degistirme hakkinda sorulariniz
olmasi durumunda BRIGGSandSTRATTON.COM
adresinden web sitemizi ziyaret edin.



Temizlik
Her giin veya kullanmadan 6nce, jeneratorin cevresinde
ve altinda yag veya yakit sizintisi olup olmadigini kontrol
edin. Toplanan kiri temizleyin. Susturucu etrafinda
bulunan alanin kirlerden arinmig olmasini saglayin.

» Kir veya yagdaki kalintilari temizlemek i¢in yumusak

killi bir firca kullanin.

¢ Dis yuzeyleri temizlemek i¢in nemli bir bez kullanin.
DIKKAT Jeneratdre uygun sekilde miidahale
edilmemesi hasara sebep olabilir ve jeneratdrin
Omruna kisaltabilir. Jeneratdru asir neme, toza, kire
veya asindirici buharlara maruz birakmayin. Sogutma
kanallarina herhangi bir nesne sokmayin.

Egzoz ve kivilcim durdurucuyu kontrol edin

Motor egzoz susturucusu, kivilcim tutucu ekranina sahiptir.

Egzozda catlak, korozyon veya diger hasarlarin olup
olmadigini kontrol edin. Kivilcim tutucu ekraninda hasar
ya da karbon blogu olup olmadigini kontrol edin. Karbon
blogu bulunmasi durumunda bir firga ve piyasadan satin
alabileceginiz bir solvent kullanarak temizleyin ya da
anzalanmigsa degistirin. Herhangi bir ariza bulunmasi
durumunda yetkili servis ile iletisime gegin.

UYARI! Egzoz isisi/gazlar yanic
& maddeleri, yapilar tutusturabilir veya yakit
= tankina zarar vererek yangin baslatabilir

ve dlime ya da ciddi yaralanmaya yol acabilir. Ses emici
bdlgeyle temas yanmalara neden olarak ciddi
yaralanmaya yol acgabilir. Jeneratdr Gzerinde yer alan
uyarilara dikkat edin. Sicak parcalara DOKUNMAYIN ve
sicak egzoz gazlarindan SAKININ.

Depolama

Jeneratori 30 gunden fazla kullanmayacaksaniz,
depolamaya hazirlamak icin asagidaki talimatlari izleyin.

Uzun Vadeli Depolama Talimatlar

30 glinden fazla depolandigi zaman yakit bayatlayabilir.
Bayat yakit sistemde veya karburatdr parcalari

Uzerinde asit ve sakiz birikintisine neden olabilir. Yakitin
bozulmasini 6nlemek igin Briggs & Stratton orijinal servis
parcalarinin satildigi yerlerde bulunan Briggs & Stratton®
Gelistirilmis Formillu Yakit Katkisi ve Stabilizator(
kullanin.

Bir yakit stabilizatora talimata gore eklenirse motordan
benzini bosaltmaya gerek yoktur. Depolamadan 6nce
stabilizatérin yakit sistemine iyice karigmasi igin motoru
2 dakika calistirin.

Motordaki benzine yakit stabilizator eklenmezse
onaylanmig bir kaba bosaltiimalidir. Motor benzinsizlikten
istop edinceye kadar motoru galistinin. Tazeligi korumak
icin depolama kabina yakit stabilizatdrl konmasi énerilir.

UYARI! Yakit ve buharlari son derece
@ yanici ve patlayicidir. Bu nedenle
yaniklara, yangina veya patlamaya

neden olarak élime veya ciddi yaralanmaya yol acgabilir.

Yakiti veya tankta yakit varken donanimi depolarken

finnlardan, sobalardan, su isiticilardan, giysi

kurutucularindan veya pilot alev veya diger atesleme

kaynaklarindan uzak tutun. Bunlar yakit buharlarini

atesleyebilir. Yakiti tahliye ederken, jeneratér motorunu

kapatin ve yakit kapagini cikarmadan énce en az 2 dakika

sogumasini bekleyin. Tanktaki basinci bosaltmak icin

kapagi yavasca gevsetin. Yakit deposunu acik alanda

bosaltin. Yakiti kivilcimlardan, agik alevlerden, pilot

alevlerden, i1sidan ve diger atesleme kaynaklarindan uzak

tutun. Yakit gizgilerini, tanki, kapagi ve baglanti parcalarini

catlak veya sizintiya karsi kontrol edin. Gerekirse

degistirin.

Motor Yagini Degistirin

Motor hala sicakken, yag karterinden yagi bosaltin.

Tavsiye edilen derecede yag ile doldurun. Bkz. Motor

Yaginin Degistirilmesi.

Diger Depolama Onerileri

1. Temizlikbashginda belirtildigi gibi jeneratéra
temizleyin.
2. Jenerat6ru temiz, kuru bir alanda saklayin ve Gzerini

nem tutmayan uygun bir koruyucu 6rtiyle értin.

UYARI! Depolama értuleri yangina neden
olarak 6lime veya ciddi yaralanmaya yol

acabilir. Depolama 6rtlisinu sicak jeneratér
Uzerine koymayin. Donanimin Gzerini 6rtmeden énce

donanimin sogumasi i¢in yeterli zaman ge¢gmesini
bekleyin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Sorun giderme

Sorun Neden Diizeltilmesi
1. Devre kesicilerden birisi aciktir. 1. Devre kesiciyi sifirlayin.
Motor c¢alisiyor, ancak hicbir 2. Zayif bir baglanti ya da hasarl kablo seti 2. Kontrol edin ve onarin.

AC cikisi mevcut degil. s6z konusudur.

3. Baglanan cihaz arizalidir.

3. lyi durumdaki bagka bir cihaz baglayin.

Motor yiik olmadan iyi ¢alisiyor
ancak yikler baglandiginda
durma noktasina geliyor.

1. Jenerator asir ylklenmistir.

1. Jeneratdrin yukunua kesin.

konumuna getirin.

getirin.
3. Dusuk yag seviyesi.
Motor calismiyor; motor agir
aksak calisiyor ya da bir siire

sonra kapaniyor. 4. Kirli hava temizleyicisi.

5. Yakit bitmigtir.

1. Motor anahtarini OFF (KAPALI) (0) 1. Anahtari ON (ACIK) (I) konumuna

getirin.

2. Yakit valfini OFF (KAPALI) (0) konumuna 2. Yakit valfini ON (ACIK) (I) konumuna

cevirin.

3. Yag karterini uygun dizeye kadar
doldurun veya jeneratdrt duz bir
yuzeye yerlestirin.

4. Hava temizleyiciyi temizleyin veya
degistirin.

5. Yakit tankini doldurun.

6. Buji kablosu bujiye baglanmamigtir. 6. Kabloyu bujiye baglayin.
7. Motor yakit ile boguimustur. 7. 5 dakika bekleyin ve motoru yeniden
calistinn.
Biitlin diger sorunlarda bir Briggs & Stratton Yetkili Bayisi ile gériisiin.

Spesifikasyonlar

Model 1200A Model 3200A

Baglatma Gerilim Darbesi................. 1.125 Wat Baglatma Gerilim Darbesi................. 3.125 Wat
Watmiktarn™ ......... ... ... 900 Wat Wat miktar™ . ....... ... ... 2.500 Wat
230 Volt'da AC Voltajl . .................... 3,9 Amp 230 Voltda AC Voltaji . ................... 10,9 Amp
Frekans.................. 3600 devir/dakikada 50 Hz Frekans.................. 3600 devir/dakikada 50 Hz
Faz ... Tek Fazli Faz .. ... Tek Fazli
Hacim........................ 79.8 cc (4.87 cu. in.) Hacim......... ... ... .. ... ... 196 cc (11.96 cu. in.)
BujiBoslugu . ................... 0,76 mm (0,030 in.) BujiBoslugu. .. ................. 0,76 mm (0,030 in.)
Yakit Kapasitesi........... 5,7 Litre (1,5 ABD Galonu) Yakit Kapasitesi............ 11,4 Litre (3 ABD Galonu)
Yag Kapasitesi................. 0,35 Litre (11,8 Ons) Yag Kapasitesi.................... 0,6 Litre (20 Ons)
Model 2200A Model 6200A

Baslatma Gerilim Darbesi................. 2.125 Wat Baslatma Gerilim Darbesi................. 6.125 Wat
Watmiktar™ ........ ... ... 1.700 Wat Watmiktar™ .......... .. .. .. 4.900 Wat
230 Voltda AC Voltaji .. ............ ...t 7,4 Amp 230 Voltda AC Voltaji .. .................. 21,3 Amp
Frekans.................. 3600 devir/dakikada 50 Hz Frekans.................. 3600 devir/dakikada 50 Hz
Faz ... Tek Fazli Faz ... Tek Fazli
Hacim........................ 196 cc (11.96 cu. in.) Hacim........................ 389 cc (23.73 cu. in.)
BujiBoslugu. ................... 0,76 mm (0,030 in.) BujiBoslugu. ................... 0,76 mm (0,030 in.)
Yakit Kapasitesi............ 11,4 Litre (3 ABD Galonu) Yakit Kapasitesi............ 18,9 Litre (5 ABD Galonu)
Yag Kapasitesi.................... 0,6 Litre (20 Ons) Yag Kapasitesi.................... 1,1 Litre (37 Ons)

Sik Kullanilan Servis Parcalari

Motor Yagi Sisesi. ... ........ 100005E veya 100007E
Sentetik Yag Sisesi . ...t 100007W
Yakit Stabilizatord . ........... .. 992380 veya 992381

Parca ve semalarin tam listesine ulasmak icin BRIGGSandSTRATTON.COM adresini ziyaret edebilirsiniz.

Giic Degerleri: Bagimsiz benzin motoru modelleri igin brit giic dederleri SAE (Society of Automotive Engineers — Otomotiv
Muhendisleri Dernegi) kod J1940 Ki¢uk Motor Gug ve Tork Deg@erleri Prosediriine gore etiketlenmistir ve SAE J1349’a gore
derecelendirilmistir. Net tork degerleri 3600 devir/dakikada, egzoz ve hava temizleyicisi takili haldeyken elde edilmistir. Motorlarin
yerlestirildigi Grunlerin genis gesit araligina bakildigi zaman belirli bir donanimda kullanilan benzin motoru nominal briit glice
ulasamayabilir. Bu fark gesitli faktorlere baghdir. Asagidakilerle sinirli olmamak Gzere bunlar uygulama sinirlamalarinin gesitliligi,
cevresel operasyon kosullar (sicaklik, nem, deniz seviyesinden yukseklik) ve motordan motora degiskenliktir. Imalat ve kapasite
sinirlamalarina bagl olarak Briggs & Stratton bu motoru daha yliksek nominal degerde bir motorla degistirebilir.

* 1SO 8528 Performans sinifi G1 uyumlu Jenerator, Pistonlu icten yanmali motor tahrikli alternatif akim treten setler.



BRIGGS & STRATTON URUNLERiI GARANTI POLITIKASI Ocak 2014

Sinirh Garanti
Briggs & Stratton asagida belirtilen garanti suresi boyunca materyal veya iscilik olarak veya her ikisi birden kusurlu olan bir pargayi Ucretsiz olarak onarmayi veya
degistirmeyi garanti eder. Onarim veya degistirme igin génderilen triinin ulasim masraflari satin alan tarafindan karsilanmalidir. Bu garanti asagida belirtilen zaman
sUresine ve kosullara bagl olarak gegerlidir. Garanti hizmeti icin www.SimplicityMfg.com adresindeki bayi bulma haritasini kullanarak en yakin Yetkili Servis Bayisini
bulun. Satin alan Yetkili Servis ile temas kurmali ve Griinl kontrol ve test igin Yetkili Servise ulastirmalidir.
Baska acik garanti yoktur. Anlasilan garantiler belirli bir amag igin ticari elverislilik ve uygunluk dahil agagidaki listede yazili garanti siiresi ile veya
yasanin izin verdigi zamanla sinirhdir. Yasanin izin verdigi istisnalar disinda 6nemsiz veya dolayll hasarlara karsi sorumluluk dahil degildir. Bazi devletler
anlasilan garantilerde garantinin suresine sinirlama getiriimesine izin vermemektedir ve bazi llkeler 6nemsiz veya dolayl hasarlarin hari¢ tutulmasina veya sinirlama
getiriimesine izin vermemektedir. Bu nedenle sinirlamalar ve istisnalar sizin icin gegerli olmayabilir. Bu garanti size 6zel bazi yasal haklar tanimaktadir; ayrica eyalet
ve Ulkelere goére degdisebilecek dijer haklardan da yararlanabilirsiniz.**

GARANTI SURESI

Tiiketici Kullanimi Ticari Kullanim

24 ay A Yok

A 12 ay sonra garanti sadece parcalar kapsar. Aku (takiliysa) 3 ay tuketici kullanimi, ticari olmayan kullanim.

** Avustralya’da — Uriinlerimiz Avustralya Tilketici Yasasi kapsamindan harig tutulamayan garantiler icermektedir. Onemli bir ariza igin degistirme veya para
jadesine ve makul gériinen kayip veya hasar icin ddemeye hak kazaniyorsunuz. Uriinler kabul edilebilir kalitede degilse ve hata 6nemli bir tutarda degilse tamir
edilmesine veya degistiriimesine hak kazaniyorsunuz. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM uzerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi
bulun. Veya 1300 274 447 numarayi arayin yahut e-postayla veya mektupla salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170 Uzerinden iletisim kurun.

Garanti slresi, ilk perakende veya ticari tiketici tarafindan satin alindigi tarihten itibaren baslar. “Tlketici kullanimi” bireysel tiiketici tarafindan kisisel mulkte
kullanim anlamina gelmektedir. “Ticari kullanim” ticari, gelir elde etme veya kiralama amagclh da dahil olmak tizere diger tiim kullanimlar kapsamaktadir. Uriin bir kez
ticari amagl kullanilirsa bu garantinin amagclari dogrultusunda ticari kullanim Grlind olarak degerlendirilecektir.

Zamaninda ve tam garanti saglamak icin Grinuniizi yukarida verilen web sitesine veya www.onlineproductregistration.com adresine kayit ettirin veya (verilmisse)
doldurdugunuz kayit kartini postalayin yahut 1-800-743-4115 (ABD’de) numarayi arayin.

Satin alma belgelerinizi saklayin. Garanti hizmetinde Griin ilk satin aldiginiz tarihi ispat edemezseniz garanti siresi igin Uriiniin imalat tarihi esas alinacaktir.
Briggs & Stratton Urlnlerinde garanti hizmeti almak icin Griin kaydina gerek yoktur.

GARANTINiZ HAKKINDA

Garanti hizmeti yalniz Yetkili Briggs & Stratton Servisleri araciligiyla veriimektedir. Garanti kapsamindaki onarimlar en kisa siirede yapilmaktadir, fakat bazi garanti
hizmeti talepleri uygun olmayabilir. Bu garanti sadece malzeme ve isgilikten kaynaklanan kusurlar kapsamaktadir. Yanlis veya kotu kullanim, yanhs bakim ya da
onarim, normal agsinma ve yipranma veya eski veya onaylanmayan yakittan kaynaklanan hasarlar kapsamamaktadir.
Uygun Olmayan Kullanim ve Kéti Kullanim - Bu drinlin diizgiin, amaca uygun kullaniima sekli Kullanma Rehberinde agiklanmaktadir. Bu triiniin hasar
g6rdikten sonra Kullanma Rehberinde tanimlanmayan bir sekilde kullanilmasi bu garantiyi kapsamaz. Uriin Gizerindeki seri numarasi ¢ikariimigsa veya Uriin
herhangi bir sekilde degisiklige ugramigsa yahut Griiniin kétu kullanildigi darbe hasari veya su/kimyasal korozyon gibi k6t kullanma kanitlari ile goriluyorsa Grin
garanti kapsami disinda kalir.
Uygun Olmayan Bakim veya Tamirat - Bu Uriin Kullanma Rehberinde yazili islemlere ve programlara uygun olarak kullaniimall ve gercek veya esdegeri
Briggs & Stratton pargalar kullanilarak bakim veya onarim yapilmalidir. Bakim eksikliginin veya orijinal par¢a kullanmamanin neden oldugu hasar garanti
kapsaminda degildir.
Normal Asinma ve Yipranma - Birgok mekanik gere¢ gibi tiniteniz diizgiin kullanilsa ve bakilsa bile yipranir. Bu garanti donanimin bir par¢asinin émriini agan
normal kullanimda ortaya gikan tamiratlar kapsamaz. Filtreler, kayislar, kesici bicaklar ve fren balatalari (motor fren balatalar harig) gibi bakim ve yipranmaya tabi
Urunler, kusurlarin nedeni materyal veya iscilik hatasi degilse, yalniz yipranma 6zellikleri nedeniyle garanti kapsaminda degildir.
Eski veya Onaylanmayan Yakit - Bu Urliniin diizgln ¢alismasi i¢in Kullanim Kilavuzunda belirtilen kriterlere uygun yeni yakit kullanmak gerekir. Bayat yakit veya
onaylanmamis yakit (E15 veya E85 etanol karigimlari gibi) kullaniimasinin neden oldugu motor veya donanim hasari garanti kapsaminda degildir.
Kapsam Disindaki Diger Nedenler - Bu garanti kaza, kotu kullanim, modifikasyon, degisiklik, yanlis servis, donma veya kimyasal bozunmadan kaynaklanan
hasarlar kapsamaz. Uriinle birlikte orijinal ambalajda olmayan ekler veya aksesuarlar da harictir. Kullanim amagcli gi¢ yerine ana gl¢ kaynagi veya yasam destek
uygulamalarinda kullanilan donanima uygun gl¢ kaynagi igin garanti yoktur. Bu garanti kullanilmis, revizyondan gegirilmis, ikinci el veya demonstrasyon amagcli
donanim veya motorlar igin gecerli degildir. Bu garantiye imalat¢inin kontrolii disindaki dogal afetler ve diger fors major olaylar da dahil degildir.
80007708TR, Rev-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA

BRIGGSandSTRATTON.COM
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CumBoOIM B6e3neKu Ta
ynpaBniHHA

CvmBOM 6e3neKn BKa3YOTb Ha MOTEHLiMHY

Hebe3neKy TpaBMyBaHHs tognHU. CMMBOIM 6e3neKu
MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCA ANA CMOBILLEHHA NPO TWN

Hebe3nexkn. YBAI A Bxkasye npo He6e3neky, AKa 'y

pasi He3anobiraHHA MOXe NPU3BECTU A0 CEPMUO3HOT
TpaBmu i HaBiTb Ao cmepTi. OBEPEHHO BKasye npo
Hebe3neKy, AKa y pasi He3anobiraHHs MOXe NPU3BECTU
[0 He3HayHoi 4M cepeHboi Tpasvu. MIPUMITHA Brasye
Ha Aii, He NoB'A3aHi 3 TpaBMyBaHHAM JIOANHU.

CumBon HepisHnuteo TOKCHYHI
6e3nexu no ekcnayarawji BMNapu
YpameHHs Morera Bubyx apava
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM noBepXHSA
CurHanisarop HesakpinneHa Hnema Manueo
YafHoro rasy HenTpanb 3a3eMJIeHHsA
7
Macno PiseHb macna YnpaBiHHA He sanyckaiiTe
[BUIYHOM [BUIYH
® [ ]
YBIMKHYTO BumMKHeHO ABTOMaTUYHUM
BMMMKaY
YayweHHa YaoywerHa  [loBiTpsAHa 3acniHKa Po6oTa

Onuc obnagHaHHA

YBamHO NpoyunTaiiTe AaHe KepiBHULTBO NO
eKcnJiyaTauii Ta O3HallomMTech 3 BawuMm
reHepaTopom A/ 30BHilHbOI YCTaHOBKM.
OsHanomTechb 3 iHpopmauielo wopo moro
3acTocyBaHHA, OOMeeHb Ta MOKIUBUX
Hebe3neK. 36eperiTb Wi iIHCTPYKUii gna
NnoAanbLIOro BUKOPUCTAHHA.
"eHepaTop 415 30BHILIHLOI YCTAHOBKW € reHepaTopoM
3MiHHOro cTpymy (AC) 3 NpMBOAOM Bif ABUIyHa Ta
06epToBMM nosiem. 'eHepaTop 061a4HaHWI PeryasaTopomM
Hanpyru. Perynatop Hanpyrv npusHadeHui ans
aBTOMaTMYHOIO MiATPUMAHHA PiBHA BUXiAHOI HANpyru.
BiH npu3HayeHui gns NigTPUMaHHA eIeKTPUYHOT eHeprii
4NA ynpas/iHHA CYMICHOIO €N1EKTPUYHOIO OCBIT/IEHHS,
npunagis, iIHCTPYMEHTIB HaBaHTaXeHb ABUIYHIB.
Lis mawmHa He npuaHaveHa A1s BUKOPUCTaHHA ocobamm
3 0OMEHEHUMM PISUYHMMU MOKIMBOCTAMM (BKIKOYAOYM
aiTeln), 06MEeXEeHUMN PO3YMOBUMM 3AiIBHOCTAMM Ta Bagamm
YyTTEBOrO CNPUMHATTA, & TAKOX SI04en 3 HeAOCTaTHIM
OOCBiAOM Ta 3HaHHAMM.
Barato 3ycunb 6yn0 foKknageHo o Toro, wob iHhopmauisa B
LbOMY KepiBHULTBI By/s1a TOYHOO Ta BignoBigasia Cy4acHUM
BMoram. OHaK MM IMWAEMO 3a COO0I0 NPaBO 3MIHIOBATH,
nepepobaoBaTH abo B iHWMIM CNOCi6 NoANinwWyBaTH AaHWM
NPOAYKT Ta Lel JOKYMEHT B 6yAb-AKWA MOMEHT 6e3
nonepeaHbLOro NOBiJOMIEHHS.
MPUMITHA Tlpyv BUHUKHEHHI NUTaHb LLOAO BUKOPUCTAHHSA
3a Npu3HaYeHHAM 3BepTamTeCh A0 Annepa abo 3B'AKITbCA
3 aBTOPU30BaHUM CEPBICHMM LieHTpoM. [laHe ob6nagHaHHA
npu3HayeHe nuLie 418 BUKOPUCTaHHSA 3 aBTOPU30BaHUMU
YyacTtuHamum Briggs & Stratton Power Products.

Poboue 3a3emMIeHHA

JaHni reHepaTop Mae poboye 3a3eMJIEHHS, AKE 3'edHYE
KOMMOHEHTW KOPNyCy reHepaTopa 3 K1emMamm 3a3eMJIeHHS
Ha BUXiAHWX pO3eTKax 3MiHHOro cTpymy. Hentpasnb
reHeparopa He 3a3eMsieHa, Lo no3Havae, LWo obmMoTKa
cTtaropa 3MiHHOro CTPYMy i30/1b0OBaHa Bif, 3aTUCKaYy
3a3eM/IeHHs Ta LUTUPIB 3a3eM/IEHHA PO3ETOK 3MIHHOIO
cTpymy. EnektpuyHi npunaau, taki sk RCD (npunagm
3axMCHOrO BIK/IOYEHHSA), WO NOTPeBYOTb 3a3eMIEHOT
HerTpani, MOXyTb NPaLOBaTH Bif, LLbOro reHepaTopa
HEKOPEKTHO.

CneuianbHi BUMoru

ICHYIOTb IHCTPYKLUIi, MiCcLeBi NpaBuaa Ta N0OCTaHOBMU
OO BUKOPUCTaHHA reHeparopa 3a NpM3HaYeHHAM.
MpOKOHCYNbTYMTECH 3 KBaJiPIKOBAHUM EIEKTPUKOM,
iHCMEKTOPOM 3 efleKTpoanapaTypu abo 3 MiCLLEBUM
areHTCTBOM NP MICLEBUX OpraHax Bragu.

Lie# reHepaTop He Npu3Ha4YeHN A1A BUKOPUCTAHHA Ha
6yAiBesIbHOMY ManfaHumKy.

XapaKTepuUCTUKU Ta €/1IEMEHTHU
ynpaBniHHA[ MantoHOK i

A | ManvBHuiM 6aK J | Npo6ka 3nnBy macna

B | Bumunkay auryHa MoBiTpAHWI dinbTp

C | ABTOMaTH4HMI BUMMKaY | L | Barinb nosiTpaHOT

3ac/iHKU

D | FonoBHUIM BUMMKaAY M
(TMLLIE 6200 A)

PyyHuit ctapTtep

E | PoseTtka Shuko, 230 B N
3MiHHOro cTpymy, 16 A

ManuBHUI KnanaH

F | 3atuckay 3a3emneHHs P | lpeHTHdikauiiHa 6upKa
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Exkcnnyartauiq

Hpok 1: besneyHe po3TawyBaHHA

[Nepep noyaTHoM eKcnuyaTauii NepeHOCHOro reHeparopa
Heob6XiZAHO 3BEPHYTH yBary Ha Ba OAHaKOBO Bar/IMBUX
nUTaHHA 6e3neKun, NoOB’A3aHMX 3 MOXJ/IMBOLO NOMKEKED Ta
OTPYEHHAM YaZHWM rasom.

Besne4yHe pos3TawyBaHHA NepeHOCHOro reHepaTopa
HeobxigHe, w06 SMEHLINTU PU3UK OTPYEHHA
HYAOHUM rA30M.

YBATA! BuxnonHi razm MicTaTb YagHWi ras —
OTPYMHWUI ras, AKMM MOXe BOUTK BacC 3a NiveHi
XBUAWHU. Bu He BigyyBaTUMeTe MOro 3anaxy, He

6aunTMMeTe MOro Ta He MoXeTe cnpobysaTtu Moro. HasiTb
AKLLO BW He BigyyBaTUMeETEe BUX/IOMHI ra3u, BM BCE LLe
MOMeTe nigfgasaTuca BNMBY YagHoro rasy. Ekcnnyatymnte
reHepaTop TiJIbKM No3a NPUMILLEHHAM AaJIEKO Bif BiKOH,
[ABEpeN Ta BEHTUAALIMHUX OTBOPIB A1 SMEHLUEHHA PUSKKY
HaKOMUYeHHs YaaHOro rady Ta NOTEHLIMHOro BTAryBaHHA
Moro o micup nepebyBaHHsA Ntogen. BctaHoBITb
CUrHanisaTopu YagHoro ragy, Lo npautoTb Ha 6aTapesx,
YWY BMOHTYIMTE CUrHaNi3aTopy YagHoro rasy 3 aBapiiHum
aKyMYJIATOPHUM HMBJIEHHAM 3ri4HO 3 IHCTPYKLIAMMK
BMPOOHMKA. [IMMOBI NOMEKHI CUrHani3aLii He MOXyTb
BMABUTUM YadHuM ras. He 3anyckaiTe reHepaTop BCcepeauHi
OyAMHKIB, rapaxis, nigBanis, LLOKONIB, IbOXIB YK iHLLMX
YaCTKOBO 3aKPUTUX MPUMILLEHb, HABITb 3a HAABHOCTI
BEHTUNATOPIB YM BIAKPUTUX ABEPEN Ta BIKOH As
BEHTUAALIT. YagHWI ra3 MOMe LWBMAKO NOTPanuTh 40 LMX
MiCLb Ta /IMLLIATMCA TaM NPOTArom 6araTbOX roAuH, HaBiTb
nicna BigKIIOYEHHA reHepaTopa. 3aB¥au po3TalloBYyMTE
AaHW BUPI6 y HaNpAMKY BiTPY Ta BiABOAbTE BUXJ/IOMHI rasu
ABUryHa Big, MicLb nepebyBaHHs ntogen. AKLLO BK
noYyMHaeTe BigyyBaT HYAOTY, 3aNamMOpPOYEHHS YK
CNabKicTb Mg Yac eKcnyaTauii JaHoro BUpoby, oapasy X
BMIAITb Ha CBiXe NOBITPA. 3BepHITbCA A0 Nikapa. MoKaneo
BW OTPYi/IMCA YaHUM rasom.

Be3neyHe po3TallyBaHHA MepPEHOCHOro reHepaTopa
Heo6xigHe, W06 SMEHLUNTU PU3UK MOMKEHKI.

YBAT'A! T[apsdi BUXIOMHI rasu MOXyYTb MignaamTm
@ roproyi MaTepianun, KOHCTPYKLji abo NOLKOANTH

nasiMBHUM 6aK, TaKMM YYUHOM CMIPUHMHMBLLM MOMKEKY,
BHAC/IOK 4YOro MOXe CTaTUCA Cepro3Ha TpaBma i HaBiTb
cmepTb. [lepeHoCHMI reHepaTop Mae 6yTW BCTAHOB/IEHWI Ha
BiacTaHi He MmeHLwe 1,5 m (5 dyTiB) Big 6yab AKOI KOHCTPYKLU,
Jepes, Lo HaB1CaloTb, BIKOH, ABEPEM, CTIHHWX OTBOPIB, KyLUiB
YM IHLLKMX pocanH 3aBBuwKK 30,5 cm (12 grormie). He
pO3TaLlOBYMTE NEPEHOCHWI reHepaTop nif HACTUIOM Y1 B
iHLIOMY MiCLi 3 OBMEXEHWM JOCTYMNOM NoBiTpA. AnMoBi
CUrHanisaTopu Heob6xiAHO BCTAHOB/IIOBATH Ta 06C/TyroByBaTH
BCEPEAMHI MPUMILLIEHHA 3riQHO 3 IHCTPYKLiaMKW/
pexkomeHAauisM1 BUPOBHMKA. CurHanisaTopu YagHoro rasy
He MOXYTb BU3HAYMTU AxM. He po3TalloByiTE NEPEeHOCHUI
reHepartop iHaKLIMM YMHOM, HiX MOKa3aHO Ha HAaCTyMHOMY
MaJTOHKY .

fI 1,5 m (5 yTiB) MiHIMYyMm
FNYLWHUK

Il_|l_ll_ll_l|

1,5m F
<— (5 dyTiB) >
MiHiIMyM N

BUKOPUCTOBYMTE MO3A NPUMILLEHHAM - YHUKAWUTE OTPYEHHA YAAHUM FA30M

rMMYyWHUR

Y HanpaAMRy
Big HUTNa

CUTHANI3ATOPU HAQHOI'O TA3Y
BcTaHoBITL CMrHanisaTopm YagHoro

rasy BCcepeamHi Balloro 6yanHKy. AKLWo
CUrHanisaTopu 4agHoro rasy He NpauoTb, BU
He Big4yeTe, WO OTPYiAnCA YagHUM ra3om.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Hpok 2: Macno Tta nanuso

PerkomeHpauii w040 BUKOPUCTAHHA Macna

MantoHoK 2

[nAa Kpaloi NnpoayKTUBHOCTI MM PEKOMEHOYEMO

BMKOpUCTOBYBaTH Macna Briggs & Stratton Warranty

Certified. IHLWI Macna BUCOKOI AKOCTi 3 MUOUYMMK

AOAaTHaMM € NPUMHATHUMM, AKLLO BOHW MaloTb Kaac

cepsicy SF un BuLLe. He BUKOPUCTOBYMTE crnewjiasibHi

[06aBKMU.

BignosigHa B'A3KiCTb Macna gasa ABUryHa BUSHAYaETbCA

TemnepaTyporo 30BHILLHBOrO NOBITPA. [Aaa Bubopy

HaMKpaLLoi B'A3SKOCTI A/1A OYiKyBaHOro Ajana3oHy

Temnepartypu 30BHILLUHLOIO NOBITPA BUKOPUCTOBYIMTE

HacTynHi peKomeHzaLlii.

* Mpw Temnepatypi HUK4Ye 4°C (40°F) BuKopucTaHHsa SAE 30
npu3Bee A0 HOPCTOKOro MycKy.

** [Mpun TemnepaTtypi Buwe 27°C (80°F) BuKopucTaHHA 10W30
MOX€e NpU3BeCTU A0 36iNbLLEHOro CNOMUBAHHA Macna.
Yacrilwe nepeBipaiTe piBeHb Macna.

MNMepesBipKa/pogaBaHHA MOTOPHOro Macsa
ManioHok (1 13
PiBeHb Macna HeobXiAHO NepeBIpATH Nepes KOXHUM
BMKOPWCTaHHAM reHepartopa abo He pigLle KOXHUX 8 rognH
noro po6otu. MiaTpumyrTe fOCTaTHIM piBEHb Macna.
1. BneBHiTbCA, WO reHepaTop 3HaxXoAMUTbCA Ha PiBHiIM
NMOBEPXHI.

2. O4ncTUTb MicLe HaBKOJI0 MicLi 3a/IMBaHHA Macia
(1,H) Ta 3HiMiTb NPO6KY OTBOPY 3a/IMBKM Macna/lyn.

3. MNepesipTe, WO piBEHb Macsia 3HaxXoAUTLCA Ha NO3HauLL
«[oBHWI» (3,A) 3a LONOMOrOH0 LWyna.

4. 3a HeobXigHOCTI NOBISIBHO 3a/IMBaNTE Mac/o B OTBIP A0
nosHayku «oBHUM» Ha Wwyni. He nepesuLLyliTe piBEHD.
5. 3MiHiTb Ta 3aTArHITL NPOGKY OTBOPY 3a/IMBKU Macna/
Lyn.
MPUMITHA He HamaramMTecb NPOKPy4YyBaTH Y1 3anycKaTu
[ABUIYH, SIKWO BiH He BYB MNOBHICTIO 3aMOBHEHWIM Mac/ioM
pPEKOMEHZ0BaHOro Tuny. Lle Moxe npmMsBecTy 40 NONOMKHU
ABUryHa.

/\ OBEPEHO YHuKaiiTe TpUBa/IOro 41 NOBTOPHOTO
KOHTaKTY LUKIpY 3 BUKOPUCTAHUM MOTOPHMM Mac/10M.
BcTaHoBNEHO, WO Y AeAKNX N1abopaTOpHUX TBapUH
BMKOPUCTaHe MOTOPHE Mac/io MOXE BUKIMKATK paK LUKipW.
PeTenbHO npomMuiTe MicuA, Ha AKI NOTpanuao mMacino,
MWJIOM Ta BOAOH0.

TPUMAMWTE NOAANI BIA AITEN. HE
3ABPYZIHIOUTE. 3BEPIFAUTE PECYPCM.
NMOBEPHUTb BUKOPUCTAHE MACJ10 4O
LIEHTPIB 350PY.

JopnaBaHHA nanuBa ManioHoK 4

ManvBo Mae 3a4,0BOILHATU HACTYMHUM BUMOraMm.
* YYCcTUM, CBiXKWUIA, HEETMI0BAHUIM OEH3UH 3 OKTAHOBUM
YUCIOM He MeHLLe 87.

e [lonycKaeTbcA 6eH3MH 3 BMiCTOM A0 10% eTaHosy.
MPUMITHA He powmiwyiTe Macno fo 6eH3MHy Ta He
MOANDIKYHTE ABUIYH 4S8 PO6OTM Ha aNbTEePHATUBHUX
BMaax naavea. He BUKOPUCTOBYMTE HECXBaNEHUIM BEH3MH,
Takuh AK E15 ym E85. BukopucTaHHA HECXBasIeHNX BUAIB
nanavea MOMe MOLIKOAWUTU MPUTUCHY Wanby Ta No36aBuTH
Bac rapaHTii.

[vs. «Bucota Hag piBHeM Mops» AJiA BUCOT 1524 m
(5000 dyTiB) Ta BULLE.

f YBATA! [ManuBo Ta 1oro Bunapu

NIerko3amMu1CTi Ta BUOYXOHEOE3MNeYHi, Lo
MOE CMPUYMHUTM OMiKK, NOMKEKY abo

BMOYX, BHAC/IJOK YOro MOM¥e CTaTUCA Cepro3Ha TpaBMa |
HaBiTb cMepTb. He gonvBaiTe nannBo nig 4ac poboTu
ABWUryHa. 3arnyLwiTe ABUMYH i AarTe MOMY OCTUITU He
MEHLLE 2 XBU/WH, NEPLU HiX 3HIMaTW KPULLKY NaiMBHOMO
6aKa. 3anoBHMTE NasMBHWUI 6aK Nosa NpuMilLeHHAM. He
npoavBanTe nanveo. AKLLO NasvMBO NPOAUIOCH, Nepes
3anyCKoM ABUryHa noyeKamTe, MOKM BOHO HE BUMAapyeETLCS.
TpvmaiTe nanvBo Y BigaaNeHHi Bif iCKOp, BiAKPUTOro
nosiym'a, NasibHUKIB, HarpiBajibHUX NpuaagiB Ta iHWKX
awepen 3ammaHHA. [NepeBipTe NnannBonpoBig, 6aK, KPULLKY
Ta apmaTypy Ha NPegMeET TPILLMH Ta BUTOKIB. 3aMiHiTb,
AKLWO HeobxiaHo. He nignantonte curapeTy Ta He naniTb.

1. TloBiNIbHO 3HIMITb KPULLKY NasMBHOIo 6akKa, o6
3MEHLUNTU TUCK B BaKy.

2. ToBinbHO fopanTe HeeTUNOBaHUM 6eH3MH (A) Ao
nanneHoro 6axa (B). byabTe 06epexHi, Wwob He
3anosHioBaTH BULle Kpat(C). Lle 3a6e3neuntb
[OCTaTHBO NPOCTOPY A5 PO3LUMPEHHS NasvBa.

3. BcTaHoBITb KpULLKY NanvBHOro 6aKka i nepeg,
3anyCcKoM ABWryHa favte npoanTomy naavey
BMNapUTHCA.

Bucota Hapg piBHem mopA

Ha BucoTtax noHag 1524 m (5000 dyTiB) AONyCKaETLCA
nasiMBO 3 OKTAHOBMM YMCIOM He MeHLwe 85. LLjo6
nigTpMMyBaTW BUKMAM 3rigHO 3 BUMOramm, HeobXigHo
BigperynoBaTu BUCOTY Hafg piBHEM MopsA. EkcnnyaTtauis
ABUryHa 6e3 LbOro pery/loBaHHs Npu3Bee 40 3HUKEHHSA
NPOAYKTUBHOCTI, 36i/IbLLIEHHA BUTPATK NanvBa, a TaKoX
36iNbLUEHHA BUKMAIB.

3BepHITLCA [0 yNOBHOBaXeHoro auvnepa Briggs & Stratton
ANA oTpUMaHHA iHdopMaLii Woao peryaoBaHHA BUCOTH
Hag piBHeEM MopsA. He peKoMeHAy€eTbCA eKkcnayaTauia
ABUryHa Ha BUCOTax HUK4e 762 M (2500 ¢yTiB) 3
KOMMJIEKTOM BUCOTU Haf, piBHEM MOpS.

TpaHcnopTyBaHHA

MNpu TpaHCNoOpTyBaHHI 061aAHaHHA HA TPAHCMIOPTHOMY
3aco6i abo npuyeni BCTaHOBITb 3anipHW KnanaH
nanvea B nonoxeHHa OFF (0). He HaxunavTe aBuryH
ab0 061a4HaHHA Nig KyTOM, NPY AKOMY NaMBO
nposMBaTUMETbCS.

HpokK 3: 3anyck reHepatopa MasitoHOK 1
BigKntouiTh BCI €1EKTPUYHI HABaHTaXeHHs Big, reHepartopa.
[ns 3anycKy BUKOPUCTOBYMTE HACTYMHi iIHCTPYKL.

1. BneBHiTbCA, WO reHepaTop 3HaxXo0AMTbLCA No3a
NPUMILLLEHHAM Ha PiBHIM NOBEPXHI.

NMPUMITHA Ekcnnyatauia reHepartopa He Ha piBHit
NMOBEPXHi MO¥e NPU3BECTU 0 MOro 3yMUHKMU.

2. MoBepHiTb nanuBHui kKnanaH (N) B nonoxeHHa ON (1).

3. TepeMicTiTb BaxiNb NOBITPAHOI 3aciHKKM (L) B
nonoxeHHa CHOKE (|x[).

TMPUMITHA Tpw nporpiBaHHi ABMryHa nepexkoHamTecs,
LLLO BaXiNb NOBITPAHOI 3aCNIHKW 3HAXOAUTLCA B NOMIOMEHHI
RUN (] $]).

4. BcTaHoBITb NepeMuKay asuryHa (B) B nos10eHHs
ON (I).

5. Bi3bMiTbCs 3@ MYCHOBY PYYKyY i MOBIJIbHO NOTAMHITL 4,0
TUX Nip, NOKM He MOYHETE BigYyBaTU HEBEJIMKMI ONip.
MoTiM LWBKMAKO NOTArHITb, W06 3anyCTUTU ABUIYH.

6. B npoueci NnoBinbHOro NporpiBaHHA ABUryHa
nepeBeAiTb Baxiab 3acniHkK B nosioxeHHA RUN (] 4])

MNMPUMITHA LA mawmHa ocHalleHa NpUCTPOEM 3axmUCTy
Bi, HU3BbKOro TUCKY Macna. [ina poboTu ABUryHa Mae 6yTu
BigNOBIAHWI piBeHb Macna. AKLWO piBEHb MOTOPHOIO Macna
najae HUK4e 3afaHoro piBHsA, NepeMmKay Macna 3ynuHUTb
ABuryH. lNepesipTe piBeHb Macna LLynom.

E



Hpok 4: MigKnio4YeHHA eNneKkTPUIHUX
HaBaHTaxeHb MasitoHOK 1

BuvKopucTOBYMTE TiNIbKK AKICHI, 4O6PE i30/1b0BaHi
Kabeni-nofoBKyBaYi 3 po3eTKamun reHepartopa Ha 230 B
3MiHHOro cTpymy BignosigHo go IEC 245-4. Mepep
KOXHWUM BUKOPUCTaHHAM orniaganTe Kabeni-nogoBryBavi.
MNepeKoHanTecs, Wo BCi Kabeni-nofoBKyBadi MalTb
BiINOBIAHI XapaKTEPUCTUKM Ta He MOLLKOAMHeEHI. [Npn
BMKOPUCTaHHI KabeniB-nogoBKyBadiB Npu Temnepartypi 4o
40° C 3arasibHa JOBMHMHA APOTiB 3 NONEPEYHUM NEPETUHOM
1,5 MM? He NoBMHHA NepeBuLLyBaTH 50 M, a 3 NoMNepeYHUM
nepeTMHOM 2,5 MM? He NOBKMHHa nepesuLLyBaTh 80 M.

YBAT'A! [lowkKoaeHi abo nepeBaHTameHI
@ Kabeni-nofoBKyBayi MOXKYTb CNPUYMHUTH

neperpi., Ayry, oMKW, BHACNILOK YO0 MOKe
cTaTUCA ceprio3Ha TpaBMa i HaBiTb CMepTb.

EneKkTpoobnagHaHHsA, B TOMY YMCAi Kabeni Ta po3'emu, He
NOBWHHI BYTK HECMPaABHUMM.

MNMPUMITHA TlepeKoHamnTecs, WO roJIOBHUI BUMUKaY
(D) (JIMLLE 6200A) sHaxoanTbes B nonoxeHHi ON (1).
MNigKNOYITL €TEKTPUYHI HABaHTaXEHHSA Y BUMKHEHOMY
NMOJIOEHHI, NOTIM BK/IIOYUTb 417 PO6OTH.

230 B amiHHOro ctpymy, 16 A, posetka Schuko
BukopwucToByiTe po3eTky (E) ons enekTpuiHux
HaBaHTameHb Ha 230 B 3mMiHHOro CTpymy, OfHOha3HMX,
50 Iy, LiAa po3eTKa 3axuLueHa Bif nepeBaHTarKeHHA
aBTOMaTUYHUM BUMUKAYEM TUMY «HATUCHITb ANA
ckupaHHsa» (C).

3axuCT eNeKTPUYHMX KOMMOHEHTIB 3aJIEXMUTb Bif
aBTOMaTUYHMX BUMMKAYIB, crielianbHo NigiopaHnx gna
reHepaTopa. 3amiHoMTe BUMUKaY BUMUKAYEM 3 TUMU XK
CaMUMK HOMIHa/IbHUMUK TEXHIYHMMU Ta eKcnyaTalitHUMm
XapaKTepucTUKamu.

YBATA! Hanpyra reHepaTtopa MOXe Npu3BecTH

[10 YParKEeHHA eNEKTPUYHMUM CTPYMOM YK A0 OriKy,

BHACNIAOK YOro MOXeE CTaTuCA CEPHO3Ha Tpasma i
HaBiTb CMepTb. BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN 3aXMCHOro
BigrntoveHHA (RCD) B 6yab-AKOMY BOIOrOMy MiCLi YM B
MiCL|i 3 BUCOKOO MPOBIAHICTIO, HANpPUKAaA, MeTanesui
HacTW/1 ab0 METaNOKOHCTPYKLiA. He TopKaniTeca oroneHmx
ApOTiB 260 PO3ETOK. He BUKOPMCTOBYMTE reHepaTop 3
€NEeKTPUYHUMUK APOTaMM, AKi 3HOCUIUCH, NOTEPTI, OrONEHI
Y1 NOLUKOAMEHI B iHLWIiN cnoci6. He BUKOpUCTOBYMTE
reHeparop nig 4yac gowy a6o B Bosiory norogy. He
TOpKaWTeca reHeparTopa Ta eNeKTPUYHMX APOTiB, CTOAYU Y
BOAi, GOCOHIK ab0 KON PYKM YM HOMM MOKpI. He
JonycKarTte HeKBanihiKoBaHWX I0AEN Ta AiTer ana poboTu
3 reHepaTopoM Ta Moro o6¢nyroByBaHHA. TpumanTe giten
Ha 6e3neyHi BigCcTaHi Big reHepaTopa.

Hpok 5: 3ynuH reHepaTtopa

1. BMMKHITb Ta BigAKOYITb BCi €NEKTPUYHI
HaBaHTaXEeHHs Bi PO3ETOK NaHeni reHeparopa.
Hikonu He 3ynuHANTE ABUIYH 3 BR/IOYEHUMMU
E€NEKTPUYHMMU MPUCTPOAMMU, LLO NIAKOYEH A0
€/1IeKTPOMEPEXHI.

2. [lanTe gBuryHy nonpauroBaTy Ha X0JIOCTOMY Xoay
NPOTArOM OFHIET XBUAMHM, W06 cTabinisysatm
BHYTPILHIO TeMnepaTtypy ABUryHa i reHepaTopa.

. HaTucHiTb BUMMKay geuryHa B nonoxeHHsa OFF (0).

4. MNoBepHiTb NafMBHUI KnanaH B nosoxeHHA OFF (0).

w

TexHi4He o6cnyroByBaHHA

FpadiK TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA
JoTpumyiTech roiMHHUX abo KaneHaapHUX iHTepBais B
3a/IeKHOCTI Bif, TOro, Wo HacTaHe paniwe. binbw yacte
06CcnyroByBaHHA NOTPiIGHE NpW POBOTI B HECMPUATIMBUX
yMOBaXx.

Mepwi 5 roguH

e 3amiHIonTEe MOTOPHE Macsio

HoHi 8 roguH abo wopHaA

e OuuLLyiTe Bif 3a/MLWKIB

¢ [NepeBiparTe piBeHb MOTOPHOro Macna

HKoHi 25 roguH a6o WwopivyHo

e OQuuLuyiTe NoBITPAHWMI dINbTP ABUrYyHA'

HoHi 50 roguH a6o WwopivyHo

¢ 3amiHio1TE MOTOPHE Mac/o’

LllopiuHO

e 3amiHionTe NOBITPAHUIA DINLTP ABUryHA'

e O6CcnyroByiTe NaMBHUIA KnanaH

e O6cnyroBymnTe CBiYi 3anantoBaHHA

e OrnAaganTe ryLWHKWK Ta iCKPOracHUK

e OQuULLyITE CUCTEMY OXONOAKEHHS

' BWKOHy#Te 06CnyroByBaHHs YacTille B yMoBax 6pyay Ta nuny.

3aranbHi peKomeHpauii

PerynspHe TexHi4yHe 06CnyroByBaHHA 403BOUTb
NiABULWMTU NPOAYKTUBHICTb | NPOSOBHNUTU TEPMIH CYHOM
reHepaTopa A/15 30BHiLWHbOI YCTaHOBKW. 3BepTanTech A0
OyAb-AKOro ynoBHOBaXeHW aunepa Briggs & Stratton gna
06cyroByBaHHA. YCTAHOBKA | OCHOBHI POBOTU 3 PEMOHTY
NMOBWHHI BUKOHYBaTUCA TiSIbKM CneLialbHO HaBYEHUM
nepcoHasIoM.

"apaHTisa reHepaTopa He NOKpUBae AeTasi, fAKi 6yau
NOLLKOAMEHI BHAC/iAOK HepbanbCTBa onepartopa.

[na oTprmaHHA NOBHOI BigAadi Big, rapaHTii onepaTop
NOBWHEH NIATPUMYBATU reHepaTop, AK ONMCaHO B LibOMY
KepiBHULTBI.

Bce TexHiyHe 06CyroByBaHHA i peryatoBaHHA Mae 6yTm
3p06AEHO NPUHAMMHI OAMH pa3 Ha ce30H. HoBa cBivKa
3anasntoBaHHs i YACTUIM NOBITPAHNIA DINLTP CIPUATUMYTb
HaNEeMHHiN NasMBHO-NOBITPAHIM CyMiLLi | gonomaraTumyTb
ABUryHy npautoBaTu Kpalle i gosLie. JoTpuMymTecb BUMOT,
3a3HayveHux B «[pagiky TexHIYHOro 06¢/1yroByBaHHA».

/N YBATA [1nA 3a6e3neyeHHs 6e3neKn MalnHmu
BMKOPUCTOBYMTE Ti/IbKM OPUriHa/IbHI 3anacHi YaCTWHM Bif
BMPOBGHWKA abo CxBasieHi BUPOOHMKOM. AKLLO Yy Bac €
NUTaHHA 3 NPUMBOAY 3aMiHM KOMMOHEHTIB reHepaTopa,
BigBiaarTe Haw Be6-canT BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OuuLeHHA
LLlogHA abo nepepn eKcnayaTauieo NoaMBITLCA HABKOIO
i Nig reHepaTopoM LWoA0 HaABHOCTI Macaa Y1 BUTOKY
nanvea. O4YnCTITb HaKonuyeHe cMiTTA. MNigTpumynTe
TEPUTOPIIO HABKOJIO MYyLUHMKA B YACTOTI.
* BuKopuCTOBYIMTE LLITKY 3 M'AKOIO LLLETUHOIO, L06
NMOM'AKLLIMTK 6Py 41 Maco, WO CNEKIUCS.
* BuKopuCTOBYIMTE BOMOrY TKAHUHY, W06 NpOTEpPTH
30BHILLUHI NOBEPXHi.
TMPUMITHA HenpaBuibHe NOBOAMKEHHA 3 reHepaTopoM
MO3e NPU3BECTU A0 MOro NOLUKOAKEHHS | CKOPOTUTH
TEPMiH Moro cnyxou. He nigaasarite reHepaTop
NigBULLEHIN BOIOrOCTi, MKy, 6pyay Y arpecUBHUM
BMnNapam. He BcTaBnanTe }oaHMX NpeaMeTiB Yepe3
NPOopPI3un 415 OXONOAKEHHSA.

lMepeBipTe rAywWHUK Ta iCKPOraCHUK

[ NYLWIHWK BUXJTOMHKX rasiB ABUIyHa Ma€ eKpaH
ickporacHuKa. OrnaHbTE ryLWHUK Ha HAABHICTb TPILWMH,
KOpO3ii Ta iHWKX nowKoaxeHb. OrnaHbTe eKpaH
iCKpOracHvKa Wwoa0 HafaBHOCTI YIWKOAKEHHS YM 3aKYMOPKHU
Harapom. O4uCTITb, AKLLO 3aKyNOPKY Harapom MoHa
BMABWTM 3a JOMOMOIOH0 LLITKW T TEXHIYHOMO PO3YMHHMKA,
ab0 3aMiHiTb, AKLLO BiH MOLWKOAXKEHWUN. [pKn BUABNEHHI
NOLLKOAM¥EHb 3BEPHITLCA 40 aBTOPU30BAHOIr0 CEPBICHOro

avnepa.

YBATA! T[apsadi BUXJIOMNHi rasn MOXYTb
/&\ nignNaanTy roproYi Mmatepiann, KOHCTPYKLi

ab0 NOLWKOANTH NaIMBHUN BaK, Takum
YMHOM CMPUYMHMBLLN NMOMKEMKY, BHACNIAOK YOro MOXe
cTaTuCs ceprio3Ha TpaBMa i HaBiTb cMepTb. HOHTaKT 3
061acCTIO MNyLWHWKA MOXE MPU3BECTM A0 OMiKy, BHACNIAOK
4YOro MOXe cTaTUCA Cepro3Ha TpaBma. 3BEPHITb yBary Ha
nonepeaeHHA Ha reHepatopi. He TopkaiTeca rapaumx
JeTanen Ta yHuKamnTe rapadmx BUXJIOMNHUX rasi..

36epiraHHA

AKLWo BM 30MpaeTeck 36epiratv NPUCTPIN BiNbLL HiX
30 gHiB, cnigynTe HaCTYNHUM peKoMeHZauifMm, LWoo6
nigroTysaTu MOro Ao 36epiraHHs.

IHCTPYKUii ANA foBrocTpoKkoBoro 36epiraHHA

ManvBo MOMe CTaTh HECBIKMM Npu 36epiraHHi 6inbe 30
AHiB. [pocTpoyeHe NnasiMBO MOXe NPU3BECTU 40 YTBOPEHHA
KUCIOTHWUX Ta CMOJIMCTMUX OCaAiB y Na/IMBHIN CUCTEMI Ta Ha
OCHOBHMX YacTuHax Kapbtopatopa. LLlo6 36epertv naameso
CBiXMM, BUKOpUCTOBYWMTE Briggs & Stratton® Advanced
Formula Fuel Treatment & Stabilizer, poctynHunin 6yab ne

B MiCLIAX MPOAAKY CNpaBHHIX 3anacHWX 4acTuH

Briggs & Stratton.

Hemae noTpebu 3nmBaT 6€H3MH 3 ABUIYyHa, AKLLO
cTabinisaTtop nasMea AOAAETLCA 3rigHO 3 IHCTPYKLUIAMM.
Mepep 36epiraHHAM 3anycTiTb ABUIYH N03a NPUMILLEHHAM
NPOTAroM 2 XBU/WH, W06 NporHaTy cTabinisaTop Yepes
BCIO CUCTEMY NoJadi nanvea.

AKWO GEH3WH Y ABUTYHI He 6yB 06POOAEHUN
cTabinisaTopom nasmea, MOro HeOOXigHO 3IUTH

Yy BignoBigHUIM KOHTEMHep. [ariTe nonpautoBaTm

ABUIYHY N03a NPUMILLEHHAM, AOKM BiH HE 3yMUHUTLCA
Yyepes BiACYTHICTb NasMBa. 3acTOCyBaHHA Na/IMBHOMO
cTabinisaTopa B KOHTEMHepi AnA 36epiraHHs
pPEeKOMeHAYETbCA ANA 36epeeHHA CBIKOCTI naimBa.

YBATA! [lannBo Ta Moro Bunapu

NIerko3amMucTi Ta BUOYXOHe6e3neyHi, Lo

MO¥E CMPUYNHUTU OMiKK, MOKEKY abo

BMOYX, BHAC/IAOK 4Oro MOXe ctatucs
ceprio3Ha TpaBMa i HaBiTb cMepThb. [pu 36epiraHHi nanvea
4 061af4HaHHA, WO MICTUTb NasIMBO B OaLli, 36epiranTe
Moro nogani Big neven, AyXOBOK, BOJOHArpiBadis, CyLlapoK
ANA OJArY YM iHLWKX NpUagis, AKI MaloTb NaJIbHUK YK iHLWE
A¥epeno 3anMMaHHsA, OCKiSIbKM BOHW MOXYTb 3anaiuTu
Bunapu nanvea. Npu 31MBi NnanvBa 3arnyLWitb ABUMYH i
Jante MOMy OCTUITM HE MEHLLE 2 XBW/IWH, NMEPLL HiXK 3HIMaTH
KPULLKY nasnBHOro 6aka. MNocnabTte KPULLKY NOBINbHO, LL06
CKWHYTW TUCK B 6aLi. 3nnBarTe naavMBHMM 6aK nosa
NPUMILLLEHHAM. 3an0OBHIOMTE NaMBHWUIA 6aK No3a
npumilLeHHAM. TpumarTe nanmBeo y BigAaneHHi Bif iCKop,
BIAKPUTOro NoJIyM'si, Na/IbHUKIB, HarpiBa/IbHUX Npuaagis Ta
iHWKX arKepen 3armMaHHsA. [MNepeBipTe nasmMBonposia, 6akK,
KPULLKY Ta apmaTypy Ha npeaMeT TPILWH Ta BUTOKIB.
3aMiHiTb, AKLWO HEOOXiAHO.

3amiHa MoTopHOro macna

MoKM ABUIYH LLE TENNK, 3/IMIMTE Maco 3 KapTepa.
3anuiTe macno pekomeHgoBaHoro Tuny. Jus. «3amiHa
MOTOPHOro macsa».

IHWi nopapu 36epiraHHA
1. OunCTIiTb reHepaTop, AK onucaHo B «OYULYEHHS».

2. 36epiranTe reHepaTop y YCTOMY, CyXOMy MicLi Ta
HaKpUIATE 3aXMCHWM HOXJIOM, LLIO HE NPOMNYCKAae BOOTY.

YBATA! Yoxnu gna 36epiraHHA MOXYTb

CMPUYMHUTM NOMKEHY, BHACNILOK YOro MOMXe

cTaTucA cepriosHa TpaBma i HaBiTb CMepThb.

He HaKpuBaliTe rapayumi reHepaTop YOX/10M
AnA 36epiraHHA. [arTe 061agHaHHIO OCTUITU NPOTArOM
[AOCTaTHLOrO Yacy, NepLU HiX HAKPUTU KPULLIKY
obnagHaHHA YOXJIOM.



MowyK Ta ycyHeHHA HecnpaBHOCTEMN

HecnpaBHicTb MpuunHa YCcyHeHHA

1. PO3IMKHYTMIM OAWMH 3 BUMUKaYIB. 1. 233;?{230 YBIMKHITL aBTOMATUHHNA
ABuWryH npautoe, ane BigCyTHIN 2. Q{agzligﬁpﬁa””ﬂ a6o HecnpasHiA ApiT 2. lNepeBipTe Ta BiAPEMOHTYHTE.
BUXif, 3MiHHOro cTpymy 3. Migkioye - CTDIi NOranmii

- HIARTIOHEHM NPUCTPIN NOranmi. 3. TigKNoYITh IHWKIA NPUCTPIN, WO
3HaxXoAMUTLCA B rapHOMY CTaHi.

ABUryH npautoe gobpe 1. T'eHepaTop NepeBaHTaKEHUN. 1. 3HiMiITb HaBaHTaXeHHs 3 reHeparopa.
Ha X0JIOCTOMY Xopay, ane
NPU3YNUHAETbLCA, KOJIU
HaBaHTaMeHHA NigKAYEeHi.

1. BumuKay gBuryHa sHaxoguTbCa B 1. BcTaHOBITb NepeMUKay B NOJIOKEHHS

nonoxeHHi OFF (0). ON (I).
2. lMannBHWM KNanaH 3HaX0A4MTbCA B 2. TMoBepHITb NannBHUIM KNanaH B

nonoxeHHi OFF (0).

ABUryH He 3anycKaeTbCH;
3anycKaeTbcA, ajne npatytoe
HecTabi/IbHO YM IJIOXHEe NpH
po6ori.

Hemae nanmBa.

N oo &

3. HusbKui piBeHb macna.

3abpyaHeHUI ouuLLyBaYy NOBITPS.

[JpiT cBivi 3ananoBaHHA He NIAKA0HEHNN
[0 CBidi 3anantoBaHHA.
3aTonIeHHs nasiMBoM.

nosoxeHHa ON (1).
3. 3anoBHiTb KapTep A0 NOTPIGHOro pPiBHA
a60 BCTaHOBITb reHepaTop Ha piBHY
MOBEPXHIO.
OuncTiTb 260 3aMiHITb NOBITPAHUI
dinbTP.
3anoBHiTb NaMBHWI 6aK.
MigrnoYiTE APIT A0 CBidi 3anantoBaHHA.

N oo &

3ayeKarite 5 XBWIMH Ta MOBTOPHO
MPOKPYTITb ABUIYH.

LWopo pewTtu nuTaHb 3BepTanTechb 40 aBTOpU3oBaHoro auaepa Briggs & Stratton.

TexHiYHi xapaKTepuCTUKHU
Mopenb 1200 A

KWAOK NyCKOBOrO CTPYMY .« .« v v e e ee e 1,125 Bt
OTYHICTD . . oo 900 BT
Hanpyra amiHHoro ctpymy npu230B........... 3,9A
YactoTa .. ovveve e 50 Iy, npm 3600 06/xB
LD - OpHa dasza
O6em .............. 79,8 Ky6. cMm (4,87 Ky6. AtonMIB)
ICKpOBUWI MPOMIOK. . . . ... ... 0,76 mm (0,030 grorimis)
O6'em nanmBHOro 6aka. . . 5,7 nitpis (1,5 ranonis CLLUA)
Ob6emmacna ................ 0,35 niTpiB (11,8 yHLiN)

Mopgenb 2200A

HNAOK NyCKOBOMO CTPYMY . . . oo v e e e e e 2125 Bt
MOTYHHICTD . . .o 1700 Bt
Hanpyra amiHHoro ctpymy npu230B . .......... 7,4 A
YactoTa . ..o 50 Ny, npm 3600 06/xB
DPasa. ... OpHa ¢a3za
O6em .............. 196 Ky6. cm (11,96 Ky6. AtonmiB)
ICKPOBUWI MPOMIXKOK. . . . ... ... 0,76 mm (0,030 grorimis)
O6'em nannBHoOro 6akKa. .. .11,4 nitpis (3 ranonis CLUA)
Ob6emmacna .................. 0,6 niTpiB (20 yHUiR)

Mopenb 3200A

H1AOK NYyCKOBOIO CTPYMY .+« oo v e v e e e 3125 Bt
MMOTYHHICTE . . . e 2 500 Bt
Hanpyra amiHHoro ctpymy npu230B.......... 10,9 A
YactoTa . ..vvvve i 50 Iy, npm 3600 06/xB
DaBa. . e OpHa dasza
O6'emM .............. 196 Ky6. c™m (11,96 Ky6. atonmis)
ICKpOBMI NPOMIOK. . . . ... ... 0,76 mm (0,030 grormi)
O6'em nanmBHOro 6akKa. . . .11,4 nitpis (3 ranonis CLLUA)
Ob6emmacna .................. 0,6 nitpiB (20 yHLUiR)

Mopgenb 6200A

HnAoOK NyCKOBOrO CTPYMY . . . . oo v e e 6 125 Bt
MOTYHHICTD . . .o 4900 Bt
Hanpyra amiHHoro ctpymy npu230B . ......... 21,3A
YactoTa . ..o 50 'y, npm 3600 06/xB
DPaBa. .. i OpHa dasza
O6em .............. 389 Ky6. c™ (23,73 Ky6. ArorMiB)
ICKpPOBUWI MPOMIOK. . . . ... ... 0,76 mm (0,030 grormis)
O6'em nanmBHoro 6akKa. . . .18,9 nitpis (5 ranonis CLLA)
Ob6emmacna .................. 1,1 niTpiB (37 yHuiN)

3arasbHi 3anacHi 3an4acTuHU
Mnawka ansa motopHoro macna .. 100005E un 100007E

MnAwkKa gnAa cuHTeTMyHoromacaa . ...... ..

100007W

Crabinisatopnanmea . ............ 992380 un 992381
[nsa opepaHHA NOBHOroO CNMCKY geTanen Ta cxeM Biggigante BRIGGSandSTRATTON.COM.

HomiHanbHa noTyxHicTb: HOMiHaNbHUIA eDEKTUBHWIA KPYTUIBHUI MOMEHT /19 OKPEMUX MOAENEN GEH3NHOBKX ABWUIYHIB, MO3HAYEHWIM BiAMOBIAHO
f0 Kogy SAE (ToBapucTBo aBTOMOGINBbHMX iHeHepiB) J1940 «[IBUryHK Manioi NOTYHHOCTI Ta NPOoLEeAypH OLHKN KPYTUIBHOTO MOMEHTY»,
OLiHIOETBCA BigNoBiaHO A0 SAE J1349. BennymHu eheKTUBHOIO KPyTUIBHOrO MOMEHTY BMPaxoBYHOTLCA Npn 3600 ob6epTax 3a XBUIMHY i 6epyTbea
NpW BCTAHOB/IEHUX OYMLLyBaYaX BUXJIOMHUX rasiB Ta noBiTps. BpaxoBytoun LUMPOKWI CNEKTP YMOB, B IKMX BOHW BCTAHOBJIEHI, GEH3MHOBUNM

[BWIYH MOX€E He PO3BMBaTH HOMIHA/IbHUIA €PEKTUBHWUIA KPYTUIbHUIM MOMEHT NPWY BUKOPUCTaHHI B A@Hii YaCTUHI eHepreTu4yHoro obnagHaHHs. Lia
BiAMIHHICTb MOB'A3aHa 3 PisHMMK (PaKTOpaMM, BRIOHAIOUM, ale He OOMEHYIOUNCH, PISHUMKM OBMEKEHHAMM 3aCTOCYBaHHA, YMOBaMU HABKOJIMLLHLOTO
cepepoBMLLa eKcrutyaTauii (Temnepartypa, BOMOriCTb, BUCOTA) Ta PISBHOMAHITHICTIO «ABUIYH [0 ABUIyHa». Y 3B'A3KY 3 0OMEKEHHAMM BUPOOHMLITBA Ta
6paKom noTyrHocTer Briggs & Stratton Moxe 3aMiHUTK ABUIYH Ha LieW ABUIYH Ha iHLWWA 3 GiNbLlLl BUCOKMM HOMiHA/IBHUM KPYTUABHUM MOMEHTOM.

* Menepatop 3rigHo 3 ISO 8528 Knac BnkoHaHHA G1 MNopLUHEBI ABUIYHW BHYTPILLIHBOIO 3ropsiHHA, L0 MPUBOAATL FeHepaTOpHi YCTaHOBKM

3MIHHOTO CTPyMY.
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FAPAHTIMHI 3060B'A3AHHA NPOAYKTIB BRIGGS & STRATTON CiyeHb 2014

O6meeHa rapaHTin
Briggs & Stratton rapaHTye, L0 NPOTAroM rapaHTiMHOro TepMiHy, 3a3HA4E€HOr0 HUMKYeE, NPOAYKT GyAe BiAPEMOHTOBaHMI a60 3aMiHEeHMI 6E3KOLLITOBHO; Lie TaKOXK
cTocyeTbeA ByAb-AKOI AeTani, Wo Mae fedeKT maTepiasy Y BUrOTOB/IEHHA, abo Te i iHLe. TpaHCMopTHI BUTpaTK Ha NPOAYKT, Lo 6YB BiANpaBaeHU A1 PEMOHTY
ab0 3amiHM Mo LK rapaHTii, Mae onnavyBaTtu Nnokynewp. [apaHTis giicHa NPOTAroM rapaHTiMHOro TePMiHY Ta peanisyeTbCcsl 3a yMOB, 3a3HAa4YEHNUX HUKYe. A
NPOBEAEHHA rapaHTIMHOro 06CNyroByBaHHA 3HAMAiTb HAMGIMIKHYOrO YNOBHOBAXKEHOrO CEPBICHOr0 Aniepa Ha Hallii mani aAunepis Ha www.briggsandstratton.com.
MoKyneLb NOBUHEH 3B'A3aTUCA 3 aBTOPU30BAHWM AWUIEPOM 3 TEXHIYHOrO 0GCNYroBYBaHHSA, a NMOTIM HaaaTH odiLiHOMY Aunepy CayH6u JOCTYN A0 NPOAYKTY ANA
ornAgy Ta TeCTyBaHHSA.
Hemae iHWoOi npAMoi rapaHTii. IMNAiLMTHI rapaHTii, BK/IloYaloun rapaHTii KomepLuiiHOT LlIHHOCTI Ta NpUAaTHOCTI A/1A BU3Ha4YeHOi MeTH, O6MeryTbCA
rapaHTiiHMM TepMiHOM, 3a3Ha4eHUM HUKYe, a60 MeHaMM, WO AO0MYCKaTLCA 3aKOHOM. BignosiganbHiCTb 3a BUNAAKOBI YM HENPSAMI 36UTKU peanisyeTben
B Meax, Lo A0MYyCKalTbCA 3aKoHOM. [esKi KpaiHu He AoMnyCcKatoTb 0GMEXEHHA TEPMiHY IMMAILMTHOI rapaHTil, a AesKi KpaiHW He JOMyCKaloTb BUKJIIOYEHHA a6o
06MEeKEHHSA BiANOBIAAbHOCTI 3a BUNaAKOBI @60 HENPAMi 36MUTKW, TOMY 3a3HayeHi BULLLEe OBMEKEHHSA Ta BUHATKM MOXKYTb He nolumMptoBaTucA Ha Bac. Lia rapaHTis
[a€ Bam NEBHi IOPUANYHI NpaBa, | BU MOXKETEe MaTh TaKOX iHLLi NpaBa, AKi MOXYTb BiAPI3HATMUCA B 3a/1€HOCTI Bif, WwTaTy abo KpaiHu.™*

FAPAHTIMHWUIM TEPMIH

CromuBYEe BUKOPUCTAHHA HomepuiiiHe BUKOpUCTaHHA

24 micaui A BigcyTHin

A Nicna 12 micAuiB rapaHTiA NOKPMBAE TiIbKM KOMMOHEHTU. AKYMyATOP (AKLLO €): 3 MiCAL - NPX CMOXMBYOMY BUKOPUCTaHHI, BIICYTHA - MPY KOMePLinHOMY
BMKOPUCTaHHI.

** B ABcTpanii — Hawwi ToBapu NpuxoaATb 3 rapaHTiAMK, AKi He MOXYTb B6YTH BUTyYeHi BiNoBigHO A0 3aKoHy crnoxuBadis ABcTpanii. Bu maete npaso Ha

3amiHy abo NoBEepPHEHHSA rpoLLEer NPY CEPHO3HIN HECMPaBHOCTI YM KOMMEHcaLilo 3a 6yAb-AKY iHLY MPOrHO30BaHy BTPATY YK MOLIKOAMXKEHHA. By Takox

MaeTe NPaBO Ha PEMOHT YK 3aMiHy MPOAYKTY, AKLLO NPOAYKT He ByAe HaNIEHHOT AKOCTi | HECNPaBHICTb HE BBaXaTUMeTbCA CEPMO3HO HecnpasHicTo. s
NPOBEAEHHA rapaHTiHOro 06CyroByBaHHA 3HANAiITb HAMBIMKYOrO YNOBHOBAXKEHOrO CEPBICHOrO AMiepa Ha Halliil Mani 3HaXOAXeHHA AUNepiB Ha canTi
BRIGGSandSTRATTON.COM a6o 3atenedoHyiTe 3a Homepom 1300 274 447, a6o HanWLWiTb Ha eNeKTPOHY agpecy salesenquires@briggsandstratton.com.au,
abo HanuLWiTb Ha nowToBy agpecy Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

["apaHTiiHWI TepMiH NOYMHAETLCA 3 AAaTK KyniBAi NepwmnmM po3apibHMM abo KoMepLUiiH1UM croxunBayeM. «CroMuBYE BUKOPUCTAHHA» O3HAYaAE BUKOPUCTAHHA
[NA HKUTNO0BUX BYANHKIB PO3APIGHMM CrioruBadeM. «HomepLiiHe BUKOPUCTaHHA» 03Ha4ae BCi iHLLi BapiaHTV BUKOPUCTaHHSA, BK/IIOYAOYM KOMEPLLit0, OTPUMaHHA
fgoxoay abo 3pady B opeHay. icns Toro AK NPOAYKT 3HAXOAMBCA B KOMEPLIMHOMY BUKOPUCTaHHI, BiH 418 L€ rapaHTii Bipasy BBaXaTMMeTbCA NPOAYKTOM
KOMEpLMHOro BUKOPUCTaHHS.

na 3a6esneveHHs LWBUAKOrO i NOBHOIO rapaHTiMHOro MOKPUTTA, 3apeecTpyiTe NPOAYKT Ha CamnTi, 3a3Ha4yeHOMy BuLLe, abo Ha www.onlineproductregistration.
com, a6o BignpaBTe NOLITOK NOBHY PEECTPALLNHY KapTKY (AKLWO €), abo 3aTenedoHywvTte 1-800-743-4115 (B CLUA).

36epirarite ToBapHUii YeK. AKLLO BM He HAAACTe JOKa3Wn NoYaTKOBOI AATW NOKYMKKW Ha Yac 3asBKU Ha rapaHTiiHe 06C/lyroByBaHHs, faTa BUTOTOBNEHHSA
NPOAYKTY BBaXaTUMETbCA NOYaTKOM rapaHTiiHOro TepMiHy. PeecTpauif npoayKTy He NoTpiGHa A/1A OTPMMaHHA rapaHTiiMHoro o6¢ayroByBaHHA NpoayKuii Briggs
& Stratton.

NPO BALLUY FAPAHTIIO

["apaHTiiHe 06cnyroByBaHHA 3AiMCHIOETECA TiIbKU Yepe3 aBTOPU30BaHWX CepBicHMX annepis Briggs & Stratton. Y GinbLiocTi BUNaaKiB rapaHTiMHWA peMOHT
3[iMCHIOETLCA WBMAKO | BYACHO, asie iHOAj BUMOTM Ha rapaHTiiHe 06C/TyroByBaHHA HE MOXYTb BBawaTUCA AOUINbHUMK. LA rapaHTia nowmproeTbea TilbKn
Ha gedeKTn maTepianis 4n BUPOOHULTBA. [apaHTifA He NOLWMPIOETLCA Ha LUKOAY, 3anoAifHy B pe3y/ibTaTi HenpaBu/IbHOrO0 BUKOPUCTAHHA ab0 3/10BXHMBAHHA,
HEeHaIeXHOro 06C/yroByBaHHA abo PEMOHTY, HOPMaIbHOrO 3HOCY, @60 HECBIXOIo Y/ HECAHKLOHOBAHOro naaunea.
HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA Ta 3/10BKUBaHHA - HanexHe BUKOPUCTaHHA LbOro NPpoAyKTY 3a NPU3HA4YEHHAM OnMcaHe B KEPIBHULITBI 3 eKcrnayaTauii.
BuKOpUCTaHHA NPOAYKTY Y CNoci6, He onucaHuii B KEPIBHULTBI 3 eKcnulyaTauii, Y44 BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY NiCNA MOro NOLKOAKEHHS He nignaaaTtume nig
rapaHTii. FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA HE NOLIMPIOTLCA Ha BUPOGH, Y AKMX CEePiiHMIM HOMep 6yN0 BUAANEHO, NPOAYKT GyB 3MIHEHMI Y1 MOAMDIKOBaHWI Y Byab-
AKUI croci6, abo AKLLO NPOAYKT Mae CAiAn HenpaBuIbHOI eKcrayaTauii, TaKi AK NMOLWKOAMKEHHA B HAC/IAOK yAapy abo Koposii Bif KOHTAKTY 3 BOAO/XIMIYHUMM
peyoBUHAMM.
HenpaBunbHe o6cnyroByBaHHA a6o peMOHT - Llet npoayKT Mae 36epiratvcs y BiANoBiAHOCTI Ao npoueayp Ta rpadikie, nepesdadyeHnx B iHCTPYKLT 3
eKcnayarauii, a TexHiYHe 06C/TyroByBaHHA Ta PEMOHT 3/iMCHIOBATUCh 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHasbHWX AeTanen Briggs & Stratton a6o ix eksiBaneHTiB. Ha
MOLWKOAKEHHSA, BUK/IMKaHI BiICYTHICTIO TEXHIYHOr0 06CNyroByBaHHA a60 BUKOPUCTAHHAM HEOPUriHANIbHUX eTasel, rapaHTia He NOLUMPIOETLCA.
HopmarnbHe cnpautoBaHHA Ta aMopTM3auifa - AK i 6inbliCTb MEXaHIYHMX NPUCTPOIB, NPUCTPIN 3HOLLYETHLCSA, HABITb AKLLO EKCNJYaTyETbCA HAIEKHUM
YMHOM. Ll rapaHTisi He NOLWMPIOETLCA HA PEMOHT, KOIM MPU HANEXHIN eKcnayaTtauii Buyepnasca LMKA AOBroBiHHOCTI YaCTUH abo o61afHaHHA. TexHiuHe
06CyroByBaHHA Ta 3HOC AeTasiel, TakuxX AK GiNbTPU, peMeHi, pixydi neaa, rasbMiBHi KONOAKW (OKPIM raslbMiBHUX KOMIOLOK ABUIYHA), HE MOKPUBAETLCSA
rapaHTielo, AKLLO NOTipLIEHHA XapaKTepUCTUK He NoB'A3aHe 3 AedeKTamm maTepianis abo BUPOGHULTBA.
3acTapine abo HecaHKLiOHOBaHe NanuBo -[115 TOro LWo6 NpaBuIbHO hYHKLIOHYBATH, LEM NPOAYKT NOTPebye CBiXOro nasmea, Lo BiAnoBigae KpUTepiam,
3a3Ha4yeHVM y KepiBHULTBI 3 eKcnayaTauii. MOoWKOoAKEHHA ABUIYHA Y 061afHaHHA, CNPUYMHEHi 3aCTOCYBaHHAM 3acTapisioro Y1 HecaHKLiOHOBaHOro naavea
(Hanpuknag, etaHonosi cymiwi E15 4 E85), He NoOKpMBaOTLCA rapaHTieto.
IHWi BUHATKKM - LA rapaHTia He NOLWKMPIOETECA Ha NOLWKOAXKEHHA B pe3yibTaTi aBapii, HenpaBuAbHOI eKcnuyaTalii, MogMdiKaLii, 3MiH, HenpaBuIbHOTO
06CnyroByBaHHA, 3amep3aHHA abo xiMiyHoro Bnamey. JloaaTkn abo akcecyapu, AKi CnovaTKy He 6yan ynakoBaHi 3 NPOAYKTOM, TAKOM BUKOYEHI. [apaHTia
He NoKpuBae 061aHaHHSA, L0 BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI OCHOBHOIO [Mepena HUB/IEHHA 3aMiCTb JOMOMIXHOro nocTayaHHs, Ta obnafHaHHs, Lo
BMKOPUCTOBYETLCA B CUCTEMAX MIATPUMKMN HUTTE3abe3neveHHs. Lia rapaHTia He noKpuBae obnagHaHHA Ta ABUIYHM, WO 6yM y BUKOPUCTAaHHI, BiAHOBMIEHI Ta
JeMOHCTpaLjiMHi ekseMnaspy. Lia rapaHTia Takomx He NOKPUBAE BUNAAKIB, LLO TPaANWANCA BHACILOK CTUXIMHMX JIMX Ta iHWKMX GOpPC-MarKOPHMUX 06CTaBMH, LLO He
3asiexarb Bif, BUPOGHUKa.
80007708UK, peq,.-,

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

MILWAUKEE, WI, USA



BRIGGS&STRATTON





